
  
    
      
    
  


  Korte inhoud


  


  


  


  Seagrave Duet


  


  In een wereld waar de schone schijn regeert, moet een Seagrave vele obstakels overwinnen om de liefde te kunnen omarmen…


  


  Veroverd door de graaf


  NICOLA CORNICK


  


  De wufte Susanna erft een huis op het platteland, op voorwaarde dat ze er gaat wonen. Niet van zins zich in de provincie te begraven, vraagt ze haar tweelingzus, Lucille, een nette schooljuf, haar plaats in te nemen. Lucille, die graag alleen is, stemt toe. Maar even later staat niemand minder dan Graaf Seagrave, de landeigenaar, in haar kamer - en hij denkt dat zij Susanna is, de beruchtste courtisane van Londen...


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Nicholas John Rosslyn Seagrave, achtste graaf van Seagrave en Dillingham, dacht na over het huwelijk. Om precies te zijn, over zijn eigen naderende huwelijksdag, die deze ochtend in de Gazette stond aangekondigd.


  Miss Louise Elliott voldeed aan alle voorwaarden die iemand van zijn afkomst van een gravin verlangde: ze was welopgevoed, talentvol en knap – zij het op een wat nietszeggende fletse manier.


  Hij zou opgetogen moeten zijn, maar in plaats daarvan werd hij overvallen door de gebruikelijke verveling, die hem had achtervolgd vanaf het moment dat hij enige jaren eerder uit de napoleontische oorlog was teruggekeerd. Zelfs de geneugten van Londen, die hij met volle teugen had uitgeprobeerd, hadden zijn lusteloosheid niet kunnen verminderen. En het had er alle schijn van dat ook zijn ophanden zijnde huwelijk niets aan zijn stemming zou veranderen.


  


  Ongeveer honderd kilometer verderop, op Seagraves statige landgoed Dillingham in Suffolk, zat Mr. Josselyn, de rentmeester van de graaf, achter zijn bureau in de rechtszaal te doezelen. Er was te weinig werk om hem wakker te houden. Een klein geschil over de omheining van de meent was geëindigd nadat de overtreder er schoorvoetend mee had ingestemd zijn hek te verwijderen, en twee dorpsbewoners die in gevecht waren geraakt over de stamboom van een paard dat de een van de ander had gekocht, hadden beiden een boete gekregen.


  Inmiddels was het tijd voor de laatste zaak van deze middag: de overdracht van het pachtrecht van een woning op het landgoed aan de neef van de niet lang geleden overleden huurder.


  Mr. Josselyn schoof wat papieren over zijn bureau heen en weer en schraapte zijn keel. ‘Mr. Walter Mutch heeft verzocht de pacht van het huis Cookes in Dillingham aan hem over te dragen. Dit in verband met de nalatenschap die hem toekomt omdat zijn moeder de zus is van de vorige huurder, Mr. George Kellaway.’


  De woorden dreunden door de hoge ruimte.


  Uit respect stond Walter Mutch, een donkere jonge man die Mr. Josselyn zelf als nogal baldadig beschouwde, op.


  Mr. Josselyn bekeek hem schamper. Toen zijn oom nog in leven was geweest, had Mutch nauwelijks aandacht aan de man besteed, maar zodra Kellaway was overleden, wist hij niet hoe snel hij het huis moest opeisen.


  Cookes was een prachtig perceel, dat op enige afstand van de brink lag. Er hoorden enkele aren land bij, waaronder een grote boomgaard. Kellaway was een redelijk gefortuneerd man geweest, maar meer geïnteresseerd in de wetenschap en het maken van verre reizen dan in het onderhouden van zijn huis. Omdat hij een vriend was geweest van de vorige graaf van Seagrave, was het evenwel vanzelfsprekend dat hij in een van de woningen op het landgoed was getrokken. Het was echter vrij ongewoon dat hij een pachtrecht op Cookes had. En bovendien een pachtrecht dat overerfelijk was en niet als vanzelf terugviel aan de landheer.


  Niet dat het graaf Seagrave iets kon schelen wat er met een betrekkelijk kleine woning als Cookes zou gebeuren, bedacht zijn rentmeester somber. De graaf bracht slechts zelden een bezoek aan zijn landgoed. Het was duidelijk dat hij de voorkeur gaf aan de wereldse genoegens van de hoofdstad.


  Plotseling zwaaide de deur wijd open. Frisse lucht stroomde naar binnen en bracht de geuren van de zomer mee.


  Mr. Josselyn fronste zijn voorhoofd, zich afvragend wie op dit late uur de zitting nog zou willen verstoren.


  ‘Een moment, sir!’


  Het zonlicht dat door de deuropening binnenkwam, verblindde Mr. Josselyn welhaast. Met zijn hand beschermde hij zijn ogen. ‘Wie wenst daar te spreken? Kom naar voren!’


  De deur werd gesloten, en de weinige aanwezigen fluisterden opgewonden.


  ‘Het spijt me, sir.’


  Een vrouw liep naar zijn bureau toe. Gekleed in streng zwart en zwaar gesluierd, gleed ze haast als een geestverschijning over de houten vloer naar voren. Ze bewoog zich met een bevallige jeugdigheid en gratie.


  Ongelovig keek Mr. Josselyn toe terwijl ze naderbij kwam.


  Achter in de zaal nam een eveneens geheel in het zwart gehulde, oudere vrouw – die zich duidelijk ongemakkelijk voelde – plaats in een stoel bij de deur.


  De nieuweling bleef voor de tafel van de secretaris stilstaan en sloeg haar sluier terug, waardoor haar gezicht te zien kwam.


  Elke aanwezige man onder de tachtig, Mr. Josselyn incluis, hield zijn adem in bij het zien van de prachtige schoonheid die was onthuld. Haar als gesponnen zilver krulde rond een gezicht dat niet anders kon worden omschreven als betoverend mooi. Korenbloemblauwe ogen keken hem onbevangen aan. Haar neus was smal en recht, haar huid was perzikroze, en die roze glimlachende mond…


  Mr. Josselyn voelde dat hij rood aanliep. Al zijn zelfverzekerdheid was verdwenen. ‘Madam?’


  ‘Vergeeft u mij, sir, dat ik u stoor.’ Haar stem was zacht, muzikaal en een beetje hees.


  Een heuse dame, dacht Mr. Josselyn, nog meer verrast. Hij zette zijn bril recht en keek haar aan met een, naar hij hoopte, bekwame blik. ‘Hoe kunnen wij u van dienst zijn, madam?’


  Hoewel ze zacht sprak, was ze in alle hoeken van de zaal te horen. ‘Ik ben Susanna Kellaway van Portman Square in Londen en ik kom het huis Cookes opeisen als erfgename van wijlen George Kellaway. Ik ben zijn oudste dochter.’


  Zelfs een stoffige oude jurist als Mr. Josselyn, die zich had begraven op het platteland, wist wie Susanna Kellaway was. Wie had er niet van de bekendste courtisane van Londen gehoord? De schandelijke Susanna, die de maîtresse was geweest van een hele rits rijke en befaamde heren, en wier carrière recentelijk nieuwe hoogten had bereikt door haar ongehoorde liaison met de hertog van Penscombe, die breed was uitgemeten in de pers…


  Mr. Josselyn snakte naar adem. Kon deze paradijsvogel werkelijk de dochter zijn van de wetenschapper die meer dan dertig jaar in rustige afzondering in Dillingham had gewoond?


  Walter Mutch stond zo onbesuisd op, dat zijn stoel achter hem omviel. Hij stond bekend om zijn opvliegende aard, en op het platteland bevond hij zich een aantal rangen beneden de stand van zijn overleden oom. Dus zag hij geen enkele reden om zijn mond te houden. ‘Dat is een leugen!’ schreeuwde hij. ‘Mijn oom had geen kinderen! Ik protesteer!’ Hij wilde naar voren komen, maar zijn jongere broer hield hem tegen.


  ‘Er moet een vergissing in het spel zijn,’ zei Mr. Josselyn hulpeloos. Hij keek recht in de begripvolle maar tegelijkertijd schalkse blik van de dame.


  ‘Ik verzeker u dat het geen vergissing is, sir,’ zei Susanna Kellaway vol zelfvertrouwen. ‘Ik heb de trouwakte van mijn ouders en mijn geboorteakte bij me. Zoals ik al zei, sir, ben ik de rechtmatige erfgenaam van huis Cookes.’ Ze legde de papieren voor hem neer.


  Hij was echter zo van slag, dat ze evengoed in het Chinees opgesteld hadden kunnen zijn.


  In de rechtszaal ontstond hevige commotie. Mutch stond te schreeuwen, en zijn broer trok aan zijn arm in een poging hem te bedaren. De secretaris sloeg met zijn hamer en riep om orde, maar er was niemand die hem enige aandacht schonk. Alle toeschouwers zaten druk met elkaar te praten over George Kellaway en vroegen zich af wie zich zou kunnen herinneren of hij ooit een dochter had gekregen. En wat voor een dochter!


  Hulpeloos keek Mr. Josselyn de dame in kwestie aan. Hij zag dat ze van de verwarring genoot.


  Ze leunde over zijn bureau heen, naar hem toe, waardoor hij een verleideIijk vleugje van haar dure parfum opving. ‘Mijn advocaat zal contact met u opnemen om over de voorwaarden van het contract te onderhandelen,’ deelde ze hem met een charmante glimlach mee. ‘Goedendag, sir.’ Na deze woorden draaide ze zich om en verliet de zaal.


  Automatisch greep Mr. Josselyn naar papier en inkt. Zijn handen beefden. Gewoonlijk viel hij Lord Seagrave niet lastig met kwesties over het landgoed, maar in dit geval… Vol ongeloof schudde hij zijn hoofd. Hij kon het risico niet nemen zijn werkgever van dit verbazingwekkende nieuws in onwetendheid te laten. Daarbij, de situatie was hem te ingewikkeld. Hij had geen idee hoe Seagrave het zou vinden als er een beruchte losbandige vrouw op zijn landgoed zou komen te wonen. Bij de herinnering aan haar zwoele glimlach, brak het zweet hem weer uit. Ja, Lord Seagrave moest hiervan beslist in kennis worden gesteld.


  


  ‘Wat heeft je bezield om hier te komen, Susanna?’


  Een vrouw met een wat minder dikke huid dan Susanna Kellaway zou het gebrek aan enthousiasme in de stem van haar zus misschien hebben opgemerkt, maar Susanna was door de jaren heen wel aan afkeurende opmerkingen gewend geraakt. Bovendien wist ze dat Lucilles koele begroeting niet zozeer met afkeuring te maken had als wel met het feit dat Susanna haar tweelingzusje alleen opzocht wanneer ze iets van haar wilde.


  Ze schonk haar zusje een sluwe glimlach. Bestudeerd elegant wuifde ze met een blanke hand. ‘Ik ben hier natuurlijk om je bij te staan in je verdriet na het heengaan van onze geliefde vader! Ik neem tenminste aan dat je het vernomen hebt?’


  In Lucilles mooie blauwe ogen verscheen een sombere blik. Net zoals haar leerlingen op Miss Pyms School voor Jonge Dames kregen voorgeschreven, zat ze rechtop, met haar handen netjes gevouwen in haar schoot. ‘Ik neem aan dat je op het overlijden van George Kellaway doelt? Ja, Mrs. Markham heeft het me verteld. Is hij niet in Tibet overleden?’ Ze slaakte een zucht. ‘Ik vrees dat ik het echtpaar Markham altijd als onze echte ouders heb beschouwd, ondanks het feit dat onze eigen vader hun voor onze opvoeding en scholing heeft betaald.’


  Susanna tuitte haar lippen tot een charmant pruilmondje. In de armoedige salon van de school zag ze er exotisch en kleurrijk uit. ‘Ik voel anders geen enkele dankbaarheid jegens Gilbert Markham of George Kellaway,’ zei ze nadrukkelijk. ‘De eerste heeft ons zonder geld achtergelaten, en de laatste heeft evenmin ooit iets voor ons gedaan. Toen we nog maar baby’s waren, heeft hij ons weggegeven, en zelfs later wilde hij niets met ons te maken hebben.’ Op bittere toon vroeg ze: ‘Waar was hij toen Mr. Markham stierf en we hem zo nodig hadden? Op reis in China! En wij moesten maar voor onszelf zorgen. Naar mijn mening is het bijzonder onnatuurlijk dat een vader zijn eigen kinderen zo behandelt!’


  Lucille meende dat het geen enkele zin had rancuneuze gevoelens te koesteren over hoe ze behandeld waren door een man die ze toch nooit als hun vader hadden beschouwd. Nadat zijn vrouw in het kraambed was overleden, had George Kellaway zich kennelijk niet in staat geacht om in zijn eentje twee dochters op te voeden. Daarnaast was dat onverenigbaar met zijn leefwijze als wetenschapper en ontdekkingsreiziger. Gelukkig had hij een kinderloze neef, Gilbert Markham, gehad, die maar al te graag de verantwoordelijkheid voor de twee meisjes had willen overnemen. Ze hadden een goed en gelukkig leven gehad, vond Lucille. George Kellaway had voor het geld gezorgd, zodat zijn dochters in de gelegenheid waren geweest naar de school van Miss Pym te gaan, en ze hadden hun vakanties kunnen doorbrengen in de pastorie van het echtpaar Markham, vlakbij Ipswich.


  Het was waar: hun vader had nooit laten blijken dat hij zijn nakomelingen wilde zien, maar per slot van rekening was hij altijd op reis geweest door Europa en, toen de oorlog was uitgebroken, nog verder weg. Wellicht was het inderdaad prettig geweest als ze zich tot hem hadden kunnen wenden nadat Mr. Markham was overleden, want hun adoptiefvader had zijn bescheiden inkomen aan zijn echtgenote nagelaten en aan de dochter die ze onverwacht toch nog hadden gekregen. Er was niet genoeg geld geweest om vier mensen te onderhouden, want Mr. Markham had duidelijk verwacht dat Mr. Kellaway zich over zijn eigen dochters zou ontfermen.


  Lucille haalde haar schouders op. Het had geen enkele zin zich op te winden over het feit dat hun vader in het buitenland had verbleven toen zijn neef was overleden, en dus niet in staat was geweest zijn kinderen te helpen – zelfs als hij dat had gewild. Hij had zelfs geen zaakwaarnemer gehad tot wie ze zich konden wenden.


  Omdat ze nog geen penny hadden gehad, hadden Susanna en zij zich gedwongen gezien voor zichzelf te zorgen. Ze hadden volkomen verschillende wegen gekozen.


  ‘Heeft hij je in zijn testament genoemd?’ vroeg Susanna opeens. Haar onverschillige toon was in tegenspraak met de oplettende blik in haar ogen.


  Lucille trok haar fijne wenkbrauwen op. ‘Zijn testament? Ik dacht niet dat hij een testament had. Maar aangezien hij geen bezittingen had…’


  Susanna ontspande zich zichtbaar, en er verscheen een katachtig glimlachje op haar gezicht. ‘Daar vergis je je in, zusterlief. Ik heb de afgelopen week in zijn huis gewoond.’ Narrig voegde ze eraan toe: ‘Wat overigens vreselijk saai was.’


  Doordat juist het dienstmeisje binnenkwam met de thee, kon Lucille haar zus niet vragen wat ze bedoelde.


  Voordat de meid haar ogen strak op de vloer richtte – zoals Miss Pym haar ongetwijfeld had opgedragen – wierp ze vlug een nieuwsgierige blik op Susanna. Ze zette het dienblad bij Lucille neer en trok zich terug, maar niet zonder nog één keer snel naar het wonderlijke wezen te kijken dat op de sofa lag.


  Wat was Miss Kellaway mooi, dacht ze smachtend. Met haar gouden krullen en warme blauwe ogen, en die jurk van rode zijde… En dan de prachtige diamanten ketting om haar slanke hals. Ongetwijfeld een geschenk van de door liefde verblinde hertog van Penscombe.


  Gevallen vrouw of niet, Susanna Kellaway werd op dit moment erg benijd.


  ‘Dank je, Molly,’ zei Lucille geamuseerd.


  Onmiddellijk wist Molly haar plaats weer. Terwijl ze de deur achter zich sloot, verwonderde het dienstmeisje zich erover dat een verleidelijke schoonheid als Miss Kellaway een tweelingzus had die zo alledaags was als Miss Lucille.


  Bedachtzaam nam Lucille haar zus op. Ze probeerde haar door Molly’s ogen te zien. Susanna had zich zo op de sofa geïnstalleerd, dat haar figuur bijzonder voordelig uitkwam. Naar alle waarschijnlijkheid deed ze dat uit gewoonte, dacht Lucille, want er waren geen mannen aanwezig op wie ze indruk kon maken. Al zou het Lucille niet verbazen als plotseling een van de leraren van de school met een of ander smoesje de salon binnen zou komen. Susanna’s roodzijden jurk was aan de voorkant onfatsoenlijk laag uitgesneden, volkomen ongepast op dit uur van de dag. En vooral binnen de muren van een school vol ontvankelijke jonge meisjes. Het verbaasde Lucille dat Susanna zelfs maar over de drempel was gekomen. Miss Pym had er nooit een geheim van gemaakt dat ze het diep betreurde dat een van haar vroegere pupillen heden ten dage ‘een vrouw van bedenkelijke reputatie’ was. Het was zonneklaar dat Miss Pym de zondeval van Susanna als een tekortkoming van de school zag.


  ‘Ga verder, lieve zus,’ spoorde ze Susanna aan.


  ‘O, ja, mijn verblijf in Suffolk.’ Susanna verborg een geeuw achter haar hand. ‘Een monsterlijk vervelende plek, het platteland.’ Toen zweeg ze.


  Doordat Lucille gewend was aan de wispelturigheid van haar zuster, toonde ze geen ongeduld. ‘Begrijp ik het goed dat je het huis van onze vader hebt bezocht?’ vroeg ze kalm. ‘Ik wist niet dat hij –’


  ‘Natuurlijk wist je dat wel. Je bent nota bene op Cookes geboren! Ik heb begrepen dat Kellaway daar altijd verbleef wanneer hij niet op reis was.’


  Lucille fronste haar voorhoofd. ‘Ik weet wel van het bestaan van Cookes af, maar ik dacht dat hij het huurde. Heb je het soms geërfd?’


  ‘Ik heb de pacht geërfd, natuurlijk,’ antwoordde Susanna minzaam. ‘De oude Barnes heeft me alles verteld. Je kent de advocaat van Mr. Markham toch nog wel? Ik heb hem aangehouden om mijn zaken te… Wat is er aan de hand?’


  Lucille had geschokt haar hand voor haar mond geslagen. ‘Susanna! Je hebt toch niet Mr. Barnes als je advocaat aangesteld? Mijn hemel, de man is plattelandsdokters en predikanten gewend. Je moet hem diep geschokt hebben!’


  Lachend wierp haar zus het hoofd naar achteren. ‘Zo zie je maar hoe weinig verstand jij van zaken hebt! Barnes was maar al te blij dat ik hem aanstelde. Waar had ik het ook weer over? O, ja. Het was Barnes die had gelezen dat vader dood was, en hij bracht onder mijn aandacht dat ik aanspraak kon maken op de pacht van Cookes. Hij gaat grondig te werk, nietwaar? En ik dacht: waarom niet? Misschien zit er wel een geldelijk voordeel aan vast. Tenslotte biedt mijn beroep op de lange termijn niet erg veel zekerheid.’


  Lucille schonk thee in en overhandigde haar zus een kopje. ‘Ik begrijp het. Dus als oudste dochter van George Kellaway kun je aanspraak maken op het huis en de inboedel?’


  ‘Dat beweert Barnes althans. Er is echter geen erfenis, want Kellaway heeft al zijn geld opgemaakt tijdens zijn reizen. Het huis staat vol met boeken en vreemde kunstvoorwerpen uit China.’ Op haar gezicht was afschuw te lezen. ‘Je hoeft me dus niet te benijden!’ Ze schonk haar zus een brede glimlach.


  Peinzend tilde Lucille haar kopje op en nam een slokje thee. ‘Maar hoe zit het met de voorwaarden? Ik neem aan dat vader het huis huurde van de graaf van Seagrave?’


  ‘Lieve hemel, dat weet ik niet, hoor!’ Gemelijk haalde Susanna haar schouders op. ‘Dat laat ik allemaal aan Barnes over. Trouwens, het is de saaiste plek op aarde, en als ik niet dacht dat er iets uit te halen viel, zou ik er geen moment langer blijven, dat kan ik je wel vertellen.’ Ze wierp Lucille een steelse blik toe. ‘En dat, Lucy, is waarom ik hier ben. Ik moet namelijk een poosje weg en ik wil dat jij naar Cookes gaat en doet alsof je mij bent.’


  Lucille, die precies op dat moment nog een slokje van haar thee nam, verslikte zich bijna. Terwijl ze haar thee moeizaam doorslikte, sloeg Susanna haar gade met een berekenende blik die haar heldere blauwe ogen hard maakten. Voorzichtig zette Lucille haar theekopje neer. ‘Heb je je verstand verloren of maak je een grapje?’ vroeg ze rustig. ‘Waarom wil je dat? Dergelijk kinderlijk bedrog was vermakelijk toen we nog op school zaten, maar nu? Ik peins er niet over.’


  ‘Grote goedheid, je bent wel humeurig geworden, zeg, sinds ik je voor het laatst heb gezien! Dit is geen kinderspelletje. Ik heb iets nog nooit zo ernstig gemeend. Denk je soms dat ik helemaal van Suffolk naar Oakham ben gekomen voor een grapje?’ Ze beefde van afschuw ‘Dat ik in de meest afgrijselijke herbergen de nacht heb doorgebracht omdat ik dat leuk vond? Nu vraag ik je! Jij bent degene die haar verstand heeft verloren!’


  Daar school wel enige waarheid in, bedacht Lucille. Susanna was er de vrouw niet naar welbewust onaangename situaties op te zoeken. ‘Waarom heb je mij in ’s hemelsnaam nodig om een dwaas toneelstukje op te voeren?’


  ‘Omdat ik weg moet,’ antwoordde Susanna met nadruk. ‘Sir Edwin Bolt heeft me uitgenodigd om met hem mee te gaan naar Parijs, en ik kan me geen uitstel veroorloven. Ik wil niet dat hij me ontsnapt.’ Er was een lichte wanhoop op haar gezicht te lezen. ‘Het komt allemaal wel erg ongelegen.’


  Iets – wellicht medelijden – roerde zich in Lucilles binnenste. ‘Is die Sir Edwin dan zo belangrijk voor je? Houd je van hem?’


  Susanna lachte minachtend. ‘Van hem houden? Heremetijd, nee! Maar misschien kan ik hem zover krijgen dat hij met me trouwt. Per slot van rekening zijn we allebei niet zo jong meer, Lucille. Zevenentwintig! De gedachte is haast ondraaglijk.’ Met een koele blik keek ze haar zuster aan. ‘Ik neem aan dat jij hier tot in lengte van dagen les blijft geven aan die jonge meisjes, maar voor mij ligt het anders. Ik moet mijn toekomst veiligstellen.’


  Lucille slikte de pijnlijke verwijzing naar haar eigen vooruitzichten in. ‘Ik begrijp het. Maar ik dacht dat je Cookes juist voor dat doel had opgeëist.’


  ‘Precies!’ riep Susanna uit met een brede glimlach. ‘Maar ik kan niet op twee plaatsen tegelijk zijn. Bij Sir Edwin maak ik de meeste kans; hij kan een lady van me maken. Ik wil echter niet het gevaar lopen Cookes kwijt te raken. Het is ook zo oneerlijk! Waarom moest vader op zo’n ongelukkig moment doodgaan?’


  Toen Lucille deze zelfzuchtige opmerking hoorde, vertrok haar mond. ‘Hij heeft er vast niet bij stilgestaan.’ Haar sarcasme ging echter volledig aan haar zuster voorbij. ‘Vergeef me dat ik zo traag van begrip ben, maar ik begrijp niet waarom je niet van Cookes weg kunt nu je de pacht hebt overgenomen.’


  ‘Omdat ik weet dat ze me uit dat huis weg willen hebben.’ Bij het zien van Lucilles sceptische blik zei ze op verdedigende toon: ‘Jij hebt die advocaten niet gezien. Ze vallen me al de hele week lastig en proberen te bewijzen dat ik geen recht heb op de woning. Ik weet dat ze me daar niet willen hebben. Als ze de kans krijgen, zullen ze de pachtovereenkomst ongeldig verklaren en krijg ik misschien nooit de erfenis waarop ik recht heb. Daarom durf ik niet weg te gaan zonder me ervan verzekerd te hebben dat iemand mijn belangen behartigt. En het is het eenvoudigst als jij mijn plaats een poosje inneemt. Dan lijkt het alsof ik werkelijk in het huis wil wonen.’ Zonder enig blijk van tact voegde ze eraan toe: ‘Bovendien, niemand weet van je bestaan af, dus niemand zal argwaan krijgen.’


  Lucille had het gevoel dat ze tegen een sterke stroom in zwom. ‘Maar je advocaat is toch de persoon bij uitstek om je belangen te behartigen? Híj was per slot van rekening degene die je over Cookes vertelde.’


  Koppig schudde Susanna haar hoofd. ‘Mijn advocaat zit in Holborn, en ik heb iemand in Suffolk nodig. Ik heb jóú nodig, Lucille.’


  ‘Maar, Susanna…’ zei Lucille hulpeloos, ‘…het bedrog… Als ze erachter komen –’


  ‘Hemel, jij bent altijd zo braaf, Lucy! Niemand komt erachter. De enige die je zult spreken, is die oude Mr. Josselyn, de rentmeester. En zelfs hij heeft er inmiddels waarschijnlijk genoeg van om te proberen mijn vordering van de pacht te betwisten. Hij laat je heus wel met rust.’ Sluw merkte ze op: ‘Ik dacht dat je het juist leuk zou vinden Cookes te bezoeken. Het staat vol met stoffige boeken die jou wel zullen interesseren. Zelf ben ik niet zo’n boekenwurm, maar ik weet dat jij een echte blauwkous bent.’


  In de stilte die volgde, probeerde Lucille weerstand te bieden aan de innerlijke drang die ze voelde. ‘Het lukt ons nooit,’ zei ze ferm. ‘We lijken niet eens op elkaar.’


  Op het eerste gezicht leken ze inderdaad niet op elkaar. Lucille voelde de blik van haar tweelingzus over haar heen glijden. Ze wist hoe ze er in Susanna’s wereldwijze ogen uitzag: als een plattelandsvrouwtje, in haar oude jurk. Ze was hoekig waar Susanna welgevormd was, en haar zilverblonde haren waren een paar tinten lichter en strak naar achteren gekamd in een saaie knot. Ze hadden dezelfde saffierblauwe ogen, maar die van Lucille waren gewoonlijk verborgen achter een leesbril. Haar huid was zo bleek als porselein, zonder enige verfraaiing van de cosmetica die Susanna zo kunstig hanteerde: poeder en rouge voor haar wangen, karmijnrood voor haar lippen, koolzwart voor haar ogen. Het effect was opzienbarend en onderstreepte nog duidelijker de verschillen tussen hen.


  Het was al drie jaar geleden dat Lucille haar zus voor het laatst had gezien, en ze merkte wel dat Susanna in geen enkel opzicht was veranderd. Het was kenmerkend voor haar zus dat ze zonder waarschuwing voor Lucilles neus stond en eiste dat deze zich in een of ander onbezonnen avontuur zou storten, enkel om haar een plezier te doen.


  Lucille was altijd de verstandige van de twee geweest, en in hun jeugd had ze altijd vergeefs geprobeerd de wilde streken van haar zus te beperken. Susanna was koppig en eigenzinnig, en dat was niet minder geworden naarmate ze ouder werd.


  Nog steeds kon Lucille zich herinneren hoe geschokt ze was geweest toen Susanna na de dood van hun adoptiefvader botweg had aangekondigd dat ze haar geluk in de demi-monde van Londen ging zoeken. Ze was vastbesloten geweest. Geen van de redelijke argumenten van haar zuster noch de afkeuring van de overige leden van de familie had haar van gedachten doen veranderen.


  Dat was nu negen jaar geleden, en niemand kon ontkennen dat het besluit Susanna geen windeieren had gelegd, dacht Lucille met een zekere ironie. Susanna had zich nooit enige zorgen gemaakt over de zedelijke aspecten van haar keuze, en in materieel opzicht had ze het er uitstekend vanaf gebracht.


  Met de haar zo typerende gratie stond Susanna op en liep naar haar zus om haar omhoog te trekken.


  Samen bekeken ze hun spiegelbeeld, de één een schim van de kleurrijke ander.


  ‘Het is slechts een kwestie van de juiste kleding en cosmetica. Niemand in Dillingham heeft me echt gezien. Zoals ik al zei, op Seagraves rentmeester na is er al een week niemand geweest.’ Berekenend keek ze Lucille aan. ‘Het is maar voor korte tijd, en ik zou zo zeggen dat je wel een tijdje vrijaf mag nemen uit deze gevangenis.’


  Zonder het te weten, had Susanna een gevoelige snaar geraakt. In de laatste paar maanden had Lucille een groeiende behoefte gevoeld aan de benauwende en voorspelbare regels en gewoonten van de school te ontsnappen. Ze had tijd nodig om te lezen, te studeren, te wandelen en alleen te zijn, maar ze had nergens naartoe gekund. In bepaalde opzichten was de keurige school met zijn klassen vol jonge meisjes en zijn bekrompen leraren inderdaad een gevangenis.


  Hoewel Susanna de enige echte familie was die Lucille nog had, had haar zuster Lucille al lang geleden te verstaan gegeven dat haar familie geen pre was in het leven dat ze had gekozen en dat ze haar dankbaar zou zijn als ze hun verwantschap niet zou rondbazuinen. Dat was Lucille goed uit gekomen. Ze zag wel in dat het feit dat ze familie was van een van de beruchtste courtisanes van Londen bepaald niet tot haar voordeel strekte. De ouders van haar leerlingen zouden bijzonder verontwaardigd zijn en wellicht denken dat ze uit hetzelfde hout gesneden was. Vreemd, dat twee zusjes een zo verschillende weg in waren geslagen en de één een blauwkous en de ander een courtisane was geworden.


  Lucille zuchtte. Ze was zich er heel goed van bewust dat Susanna haar slechts wilde gebruiken, maar het idee enige tijd in het huis te kunnen doorbrengen waar haar vader had gewoond en gewerkt, scheen haar bijzonder aantrekkelijk toe. Hoewel het roekeloos en immoreel was zich voor een ander uit te geven, zou het slechts van korte duur zijn en ze zou niet écht iets verkeerd doen…


  ‘Hoelang denk je dat je wegblijft?’ vroeg ze voorzichtig. Ze werd beloond met een stralende glimlach van Susanna, die wist dat ze de strijd had gewonnen.


  ‘Hooguit een week of twee,’ antwoordde ze achteloos, terwijl ze weer in haar lome houding op de sofa ging liggen. ‘En je hoeft niets anders te doen dan in het huis wonen. Ik kan me niet voorstellen dat er iemand langskomt. Het zal ongetwijfeld verschrikkelijk saai zijn, maar dat ben je wel gewoon. Meer dan ik, in elk geval.’ Met een geringschattende blik keek ze om zich heen. ‘Lieve hemel, wat heb ik toch een hekel aan deze armoedige plek!’ Als een kameleon veranderde haar stemming, en ze glimlachte weer naar haar zuster. ‘O, zeg dat je het doet, Lucille. Verandering van omgeving zal je zo goeddoen.’


  Lucille beet op haar onderlip, Susanna mocht dan schaamteloos inspelen op de verlangens van haar zuster, ze had wel gelijk. Het idee voor Susanna door te moeten gaan, stond haar tegen, maar Cookes had een onweerstaanbare aantrekkingskracht op haar. ‘Goed dan,’ zei ze. ‘Ik twijfel er niet aan dat ik er spijt van zal krijgen, maar ik zal je helpen.’


  Susanna wierp een blik op de lelijke klok die op de schouw stond. Nu ze had gekregen wat ze wilde, had ze geen behoefte nog langer te blijven. ‘Hemel, ik moet weg. Straks gooit die oude tang me nog de deur uit.’ Verrukt wendde ze zich tot haar zuster en greep haar handen vast. ‘O, dank je, Lucy! Ik laat je binnenkort ophalen.’ Toen liet ze Lucille los en pakte haar bonten stola en haar handtasje, dat met juwelen was bezet. ‘Je hoeft je geen zorgen te maken dat je met iemand te maken krijgt die mij kent,’ zei ze nog, met haar hand al op de deurknop. ‘Geen van mijn kennissen zou op het platteland gezien willen worden.’


  ‘En graaf Seagrave?’ vroeg Lucille. ‘Hij is toch de eigenaar van Cookes? Bestaat de kans niet dat hij naar Suffolk komt?’


  Susanna staarde haar aan. ‘Seagrave? Lieve hemel, wat een absurd idee! Hij heeft geen enkele belangstelling voor zijn landgoed, dat kan ik je verzekeren. Seagrave heeft een heel leger rentmeesters en advocaten voor zich werken, zodat hij zich niet met zijn landgoed hoeft te bemoeien.’


  Lucille begon de kopjes en theepot bij elkaar te zetten, opdat haar zuster haar gezicht niet kon zien. ‘Ken je hem, Susanna? Wat is hij voor iemand?’


  Als Susanna wat meer belangstelling voor anderen had gehad, zou deze vraag van haar kleurloze zus haar vreemd zijn voorgekomen. Ze maakte zich echter zelden druk om iets anders dan haar eigen wensen en behoeften. Met gefronst voorhoofd dacht ze na. ‘Hij is een charmante man,’ antwoordde ze uiteindelijk. ‘Rijk, vrijgevig… Hemel, ik weet het niet. Ik verkeer niet in zijn kringen. Maar je hoeft niet bang te zijn, Lucille. Zoals ik al zei, Seagrave geeft geen fluit om Cookes.’


  Even later stond Lucille voor het raam toe te kijken hoe haar zus elegant in haar wachtende rijtuig stapte.


  Haar gedachten gingen terug naar een andere ochtend in juni, inmiddels een jaar geleden. Het was een mooie dag geweest, en ze was vroeg opgestaan. Haar slaapkamer lag aan de achterkant van de school en keek uit op een rustige laan en de binnenplaats van de plaatselijke herberg, The Bell. Ze had de ramen van haar slaapkamer wijd opengegooid en genoten van het lichte briesje op haar gezicht en de stilte, voordat de routine van de schooldag zou beginnen.


  Toen ze voorover had geleund uit het raam, was er plotseling commotie op de binnenplaats van de herberg ontstaan. Er was een gloednieuw rijtuig aan komen rijden, en de voerman had om nieuwe paarden geroepen. Als gebiologeerd had ze naar de man gekeken die met een soepele beweging van het voertuig was gesprongen en met de herbergier was gaan praten, terwijl de staljongens zich hadden gehaast om de paarden te verwisselen. Hij was lang geweest, met de brede schouders en het gespierde lichaam van een sportman. De strakke bukskinse broek waarvan ze een glimp had opgevangen toen hij zich naar de staljongens had omgedraaid om hun vorderingen te bekijken en zijn jas open was gezwaaid, had zijn fraaie gestalte nog eens benadrukt. In de vroege ochtendzon had zijn dikke donkere haar een kastanjebruine gloed gekregen en hadden de harde lijnen van zijn gezicht nog strenger geleken.


  Lucille had haar adem ingehouden, en opeens, alsof hij haar nieuwsgierige blik had gevoeld, had de man opgekeken. Het was een bijzonder moment geweest. Als bevroren was ze blijven staan. Door de wind had het transparante linnen van haar nachthemd tegen haar lichaam geplakt. Haar loshangende zilverblonde haarlokken hadden om haar gezicht gedanst.


  Weloverwogen had de man haar blik vastgehouden, en het was geweest alsof ze slechts enkele voetstappen van elkaar verwijderd waren. Na wat haar een eeuwigheid had toegeschenen, had hij gegrijnsd. Zijn witte tanden hadden scherp afgestoken tegen zijn gebruinde gezicht. Toen had hij achteloos een hand opgeheven als groet, waarna hij zich had omgedraaid.


  Met een vuurrood gezicht van schaamte had ze het raam weer dichtgedaan. Pas later die dag, toen ze in de stad was geweest, had ze gehoord dat de vooraanstaande bezoeker niemand minder was dan graaf Seagrave.


  Bij de herinnering aan de gebeurtenis voelde ze een golf van warmte door haar lichaam stromen. Nooit eerder was haar regelmatige leven op de school zo verstoord. Hoewel ze gewend was voor alles een rationele uitleg te zoeken, had ze deze keer niet kunnen verklaren waarom haar blik naar Seagrave was getrokken en ze vervolgens op een dergelijk schaamteloze manier naar hem was blijven staren. Hij had nog wel gezien hoe ze daar onfatsoenlijk gekleed in slechts haar nachthemd had gestaan!


  Ach, dacht ze, er bestond geen gevaar dat een dergelijke gebeurtenis zich nog eens zou voordoen. Susanna had haar wat dat betreft gerustgesteld. Wat heel jammer was, maar wellicht maar beter ook.


  


  De sfeer in het overvolle goklokaal was gespannen. Er bestond geen enkele twijfel dat de kaarten in het voordeel van graaf Seagrave waren. Enkele minder gelukkige spelers hadden al moeten afhaken, mopperend over zijn duivelse geluk.


  Zijn blik was donker, en er lag een frons tussen zijn wenkbrauwen, terwijl hij zich op het kaartspel concentreerde.


  Het was een opvallend gezicht, maar misschien wat te hard om werkelijk knap genoemd te kunnen worden, met donkere goudgevlekte ogen waarin doorgaans een ondoorgrondelijke blik lag.


  Toen opnieuw een ronde in zijn voordeel werd beslist, fluisterde een jonge edelman bij de ingang van het lokaal: ‘“Gelukkig in het spel, ongelukkig in de liefde”, zeggen ze. Iedereen zegt dat Miss Elliott op het punt staat hem te lozen. Dat met die courtisane… Zo tactloos. En dat nog geen week na hun verloving.’


  Te laat waarschuwde iemand hem dat hij zijn mond moest houden.


  Hij stopte abrupt met praten.


  Seagrave draaide zich om, waarop de menigte wat uiteenging om Mr. Caversham te onthullen.


  ‘Ga alsjeblieft verder, Caversham.’ Iedereen die Seagrave kende, herkende de staalharde toon in zijn innemende, zijdezachte stem. Met zijn koele blik hield hij zijn slachtoffer als bevroren op zijn plek. ‘Je hebt onze onverdeelde aandacht. Miss Elliott staat op het punt onze verloving te verbreken, zeg je. En ik begrijp dat de reden daarvoor een of andere… verbintenis is tussen mij en een zekere losbandige dame? Ongetwijfeld heeft je informant je ook de naam van deze juffrouw gegeven, Caversham?’


  In de diepe stilte die volgde, opende en sloot Mr. Caversham zijn mond zonder dat er een geluid uit kwam. Alle kleur was uit zijn gezicht verdwenen, waardoor hij er nog jonger en kwetsbaarder uitzag dan gewoonlijk.


  De hooggeboren Peter Seagrave wisselde een veelbetekenende blik met Lord Robert Verney, die tegenover hem aan de tafel zat, en schudde licht zijn hoofd toen Verney vragend zijn wenkbrauwen optrok. Ze hadden graaf Seagrave al eerder in een dergelijke stemming meegemaakt en begrepen tot op zekere hoogte door welke boze geesten hij werd gedreven. Voorzichtig legde Peter zijn hand op de gespannen arm van zijn broer. ‘Nick, laat hem! De jongen is een domme snotneus die niet beter weet.’


  Het leek alsof Seagrave hem niet hoorde. Hij schudde de hand van zich af en stond langzaam op.


  Alle aanwezigen hielden hun adem in.


  Caversham was lang, maar Seagrave torende boven de jongere man uit.


  Met zijn sterke vingers greep hij Cavershams cravate en trok hem onverbiddelijk naar zich toe. ‘Wil je je stilte niet doorbreken, Caversham?’ vroeg Seagrave op dezelfde bedrieglijk vriendelijke toon. ‘Je bezit informatie waarvan ik graag zou hebben dat je die vrijgeeft.’ Hij schudde zijn slachtoffer lichtjes door elkaar.


  Caversham mocht dan een dwaas zijn, hij was geen lafaard. Ondanks zijn droge mond en de cravate die haast ondraaglijk strak om zijn nek zat, slaagde hij erin uit te brengen: ‘Het is Susanna Kellaway, my lord! Ik hoorde… Ik hoorde dat ze een huis op uw landgoed in Suffolk heeft betrokken. Iedereen heeft het erover.’


  Seagrave schonk hem een onaangename glimlach. ‘Dat klopt tot in de kleinste details. Gefeliciteerd, Caversham.’ Hij liet de man zo plotseling los, dat deze bijna viel.


  Terwijl Caversham met trillende vingers zijn cravate wat losser maakte, liep Seagrave kalm terug naar de tafel, waar hij de stapel munten en schuldbekentenissen verzamelde.


  ‘Mijn excuses, heren,’ zei hij met een spottende buiging. ‘Sommige leden van het gezelschap zijn niet geheel naar mijn smaak. Peter, ga je met me mee of blijf je liever hier?’


  In Peter Seagraves bruine ogen verschenen pretlichtjes. ‘O, ik ga met je mee, Nick. Geen twijfel mogelijk!’


  Terwijl ze de trap af liepen, zwol het gefluister aan. ‘Zou het waar zijn? Hij ontkende het niet… Dus la belle Susanna heeft de hertog laten vallen voor een graaf?’


  Seagrave liet niet blijken dat hij iets hoorde. Zijn gezicht leek als uit steen gehouwen.


  De broers liepen de koude buitenlucht in. Aan de horizon verscheen de ochtendzon al.


  Met stevige pas, waaruit bleek dat hij broodnuchter was, liep Seagrave in de richting van St. James.


  Zijn broer moest bijna rennen om hem bij te houden. Het jaar daarvoor was Peter bij de Slag bij Waterloo gewond geraakt, en hij was nog steeds niet helemaal genezen van de kogels die hem in zijn borst en dijbeen hadden getroffen. Na een paar minuten moest hij dan ook protesteren. ‘Mijn hemel, Nick, loop eens wat langzamer! Wil je het werk van de Fransen soms afmaken?’ Dat leverde hem een geamuseerde blik op.


  Hoewel Seagrave geen antwoord gaf, vertraagde hij zijn tempo zodat zijn broer hem zonder al te veel moeite kon bijhouden.


  Niet voor het eerst wenste Peter dat zijn broer niet zo moeilijk te peilen was. Vroeger was hij niet zo ondoorgrondelijk geweest. Peter wist dat zijn broer op dit moment blind van woede was, maar ook dat hij uit zichzelf niets zou zeggen. Hij besloot het risico te nemen. ‘Nick, waar gaat dit allemaal over? Toen die dwaas van een Caversham begon te praten, dacht ik dat het maar roddels waren, maar je wist het al, is het niet? Je wilde dat hij iedereen van Miss Kellaway vertelde!’


  Het was even stil.


  Toen zuchtte Seagrave. ‘Je opmerkzaamheid strekt je tot eer, broertje,’ schamperde hij. Hij stak zijn handen diep in de zakken van zijn jas. ‘Ja, ik wist het al. Josselyn heeft me een paar dagen geleden een tamelijk verwarde brief gestuurd waarin hij schreef dat Miss Kellaway…’ Hij klonk alsof hij een vieze smaak in zijn mond had ‘…een huis in Dillingham heeft opgeëist. Ik wilde weten hoeveel van het verhaal inmiddels algemeen bekend was.’


  Peter fronste zijn voorhoofd. ‘Maar als je het al wist, waarom heb je dan geen actie ondernomen?’


  ‘Ik vond het niet belangrijk,’ antwoordde Seagrave op de verveelde toon die hem gewoon was.


  ‘Je vond het niet…’ Hij stopte.


  Peter was een van de weinigen die wist van de onvrede die zijn broer in zijn greep had sinds hij uit de oorlog was teruggekeerd, van diens gevoel nutteloos te zijn in de burgermaatschappij. Aangezien ze op hun veldtocht gelijke ervaringen hadden opgedaan, begreep Peter hoe het kwam dat Seagrave zo veranderd was en het moeilijk vond zijn draai te vinden in een samenleving die slechts kortdurende oppervlakkige voldoening leek te bieden. Door zijn vrolijke aard wist Peter langzaam maar zeker van de schokkende ervaringen te herstellen, maar Seagrave was altijd al beschouwender van aard geweest. Het was alsof hij na de oorlog een deel van zichzelf had weggestopt, zodat het nu onbereikbaar was. Er was niets wat Seagraves aandacht lang kon vasthouden. Hij had toegang tot alle feesten die hij wenste te vereren met zijn aanwezigheid. Vrouwen dweepten met hem, en hij had een fortuin aan de goktafel te verspelen. Men kon zelfs niet beweren dat hij een slechte landheer was, want hij zorgde er altijd voor dat in alle behoeften van zijn pachters werd voorzien. Hij hield zich evenwel nooit persoonlijk met die zaken bezig.


  Geen wonder dat een brief van Josselyn met zoveel onverschilligheid was gelezen.


  ‘Ik zie nu wel in dat het naïef van me was om te denken dat het geen invloed op mij zou hebben,’ verzuchtte Seagrave. ‘Er was slechts één bemoeial voor nodig om ervoor te zorgen dat de hele stad het te weten zou komen. En nu staat Miss Elliott op het punt mij haar congé te geven. Ik wilde maar dat het me iets interesseerde.’


  Bezorgd keek Peter naar zijn broer op. Hij wist dat Seagrave nooit had voorgewend meer voor Louise Elliott te voelen dan respect, en hij wist ook dat dat niets te maken had met de mooie actrice die zijn broer momenteel in een discrete woning in Chelsea onderhield. Maar ook al was Seagraves hart er niet bij betrokken, zijn aanstaande huwelijk met Louise was het waard om het te behoeden.


  ‘Breng morgen een bezoekje aan de familie Elliott,’ opperde hij. ‘Ik weet zeker dat alles rechtgezet kan worden. Louise is een verstandig meisje, en ze zal het zeker begrijpen.’


  Er verscheen een wrang lachje om Seagraves mond. ‘Je hebt gelijk, Peter. Mijn toekomstige echtgenote is zeker het soort koudbloedige vrouw dat er geen been in ziet het feit te negeren dat ik een courtisane onder mijn hoede heb. Wat ze me echter minder makkelijk zal kunnen vergeven, is de vernedering die haar ten deel zal vallen nu dit verhaal bekend is. En om toekomstige misverstanden te voorkomen denk ik dat het mijn plicht is om naar Dillingham af te reizen om met eigen ogen te zien hoe de situatie ervoor staat.’ Zijn stem verhardde. ‘Ik ben ervan overtuigd dat Miss Kellaway – met enige aanmoediging – tot rede kan worden gebracht.’


  Peter had Susanna Kellaway nog nooit ontmoet, maar de nauw verholen woede in Seagraves stem maakte dat hij plotseling medelijden met haar kreeg. Opeens schoot hem iets te binnen. ‘Zeg, Nick, ken je Miss Kellaway eigenlijk?’


  ‘Niet op de manier die jij bedoelt,’ antwoordde Seagrave droogjes. ‘Vanzelfsprekend heb ik haar wel eens ontmoet. Een goedkoop klein ding met een koopmansgeest. De waar die ze verkoopt, is zijzelf.’ Hij aarzelde. ‘Herinner jij je Miranda Lethbridge nog?’


  ‘De dochter van nicht Sally Lethbridge? Ja, natuurlijk. Ze was ongeveer vijftien toen ik in achttientwaalf wegging. Waarom vraag je dat?’


  ‘Miranda heeft een paar jaar geleden haar debuut gemaakt.’ Seagrave klonk vermaakt. ‘Jij herinnert je haar als een klein meisje, maar ze was erg mooi geworden en er lagen genoeg bewonderaars aan haar voeten. Een van hen was Justin Tatton, die met mij in Spanje heeft gediend. Hij was diep onder de indruk van haar, en Miranda had ook vues op hem. Iedereen dacht dat ze een paar zouden worden.’ Op kille toon vervolgde hij: ‘Miss Kellaway had echter andere plannen. Dit gebeurde allemaal voordat Penscombe ten tonele verscheen. Hoewel Justin geen titel heeft, was hij wel rijk, dus zette ze haar zinnen op hem. In een moment van zwakte is hij overstag gegaan.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik weet dat ik niet in de positie ben een oordeel te vellen over anderen, maar de onbeschrijflijke dwaasheid… Justin vertelde me later dat het een moment van verstandsverbijstering was geweest, dat hij na die ene nacht niets anders dan afschuw en weerzin had gevoeld. De schade was helaas al aangericht. Hij heeft Susanna Kellaway gesmeekt het aan niemand te vertellen, maar omdat ze woedend was omdat ze hem niet kon vasthouden, zorgde ze ervoor dat Miranda het te horen kreeg – in de ergste bewoordingen. Het spreekt voor zich dat het arme kind er kapot van was. Ze weigerde met Justin te praten, en vorig jaar is ze overijld met Wareham getrouwd.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik ben niet weekhartig, maar ik verafschuw de wijze waarop Miss Kellaway alles neemt wat ze wil zonder zich maar enigszins te bekommeren om de ellende die ze veroorzaakt. Zelfs tijdens mijn ergste uitspattingen heb ik altijd rekening gehouden met de gevoelens van anderen, en God weet dat ik een hoop domme dingen heb gedaan.’


  Peter zweeg. Toen Seagrave net terug was uit de oorlog, was hij door een woeste drift bezeten geweest – vermoedelijk doordat hij levend aan de oorlog had weten te ontsnappen. Peter wist dat zijn broer, als een van Wellingtons meest veelbelovende officieren, op een aantal geheime en zeer gevaarlijke missies was gestuurd en meer dan eens oog in oog met de dood had gestaan. Na zijn terugkomst had Seagrave zich een jaar lang openlijk en grenzeloos aan allerlei uitspattingen overgegeven, maar dat vuur was langzaam gedoofd. Toen was hij veranderd in een ontoegankelijke man die de wereld moe was.


  Seagrave keek op naar de maan, die langzaam verdween terwijl de zon opkwam. Hij slaakte een zucht. ‘Nee, bij Miss Kellaway is het de ene losbandigheid na de andere. En er zal altijd een arme drommel zijn die verkikkerd op haar raakt en ten prooi valt aan een ervaren vrouw die achter zijn fortuin aan zit.’


  ‘Ik vraag me af wat ze van jou wil, Nick.’ Peter trok een gezicht. ‘Jij kunt toch amper als een onervaren jongeling worden beschouwd!’


  Zijn broer schonk hem een cynische blik. ‘Kom op, Peter, jij bent ook geen groentje! Het enige wat zij wil, is geld – in welke vorm dan ook. Maar dat van mij krijgt ze niet.’


  


  De ontvangst die Seagrave de daaropvolgende ochtend in Lord Elliotts huis aan Grosvenor Street ten deel viel, voorspelde niet veel goeds. Aanvankelijk probeerde de butler hem weg te sturen met de boodschap dat Miss Elliott niet thuis was, maar Seagrave maakte de man duidelijk dat hij daar geen woord van geloofde. De zenuwachtige butler kon slechts protesteren toen de graaf langs hem heen liep naar de salon. Daar trof Seagrave Lady Elliott en haar dochter aan.


  Zijn verloofde, een mollige knappe blondine met lichtblauwe ogen, keek op van haar borduurwerk toen hij binnenkwam en uitte een kreetje.


  ‘Jij!’ bracht ze hijgend van woede uit. ‘Seagrave! Hoe kon je? O, ik wilde dat ik dood was!’ Ze barstte in tranen uit.


  Lady Elliott had meer eelt op haar ziel dan haar dochter. Verontwaardigd rechtte ze haar rug. ‘Het verbaast me zeer dat u uw gezicht hier durft te vertonen, Lord Seagrave! Om zo uit de armen van dat schepsel bij mijn lieve, onschuldige Louise te komen, dat is eenvoudigweg ongelooflijk! De aankondiging van de verbreking van de verloving is al naar de Gazette gestuurd.’


  Louise begon nog luider te snikken, en Seagrave realiseerde zich dat niets wat hij zou zeggen de situatie zou kunnen veranderen.


  Zijn lang geleden begraven gevoel voor humor kwam naar boven. Hij schonk de matrone en haar snotterende dochter een schaamteloze glimlach, maakte een onberispelijke buiging en lichtte zijn hielen.


  


  Het was al laat toen de koets de binnenplaats van The Lamb and Flag in Felixstowe op reed.


  Stijf en pijnlijk door de oncomfortabele reis, pakte Lucille Kellaway haar haveloze valies op en keek om zich heen. Geen spoor van haar zus Susanna, ondanks hun afspraak dat ze elkaar hier zouden ontmoeten.


  Lucille had de rit vanuit Oakham bijzonder boeiend gevonden. Doordat ze zelden had gereisd, had ze met volle teugen van het landschap en de mensen die ze had ontmoet genoten. Ze wist inmiddels alles over Miss Grafton, een gouvernante die bij een gezin in Ipswich ging werken, en over Mr. Burrows, een advocaat die op weg was naar een cliënt in Orford. En ze had het platteland bewonderd dat zich uitstrekte zo ver als het oog reikte. Toen ze de stad in waren gereden, had ze zelfs een glimp van de zee opgevangen.


  Ze sleurde haar zware koffer naar de herberg. De aanlokkelijke geur van geroosterd vlees kwam haar tegemoet, vergezeld van het geluid van mannenstemmen en gelach. Ze kromp ineen. Hoewel ze niet echt schuchter was, was ze te verlegen om de taveerne in te lopen en om aandacht te vragen. Terwijl ze in de gang stond te weifelen, kwam de waardin naar buiten.


  ‘Ik ben op zoek naar Miss Kellaway,’ zei Lucille bedeesd. Onmiddellijk zag ze zowel afschuw als nieuwsgierigheid op het gezicht van de vrouw verschijnen.


  ‘Miss Kellaway en de heer zijn in de privésalon,’ deelde ze Lucille met opeengeklemde kaken mee. Ze knikte naar een deur aan het eind van de gang en beende vervolgens in de richting van de keuken.


  Lichtelijk aarzelend klopte Lucille op de deur van de salon. Hoewel ze het geluid van stemmen hoorde, werd er niet op haar kloppen gereageerd. Ze duwde de deur open… en deinsde direct terug. Bijna had ze zich omgedraaid en was ze weggelopen.


  Susanna lag op de sofa, in vrijwel dezelfde pose als ze bij Lucille op school had gelegen, maar nu met schokkende verschillen. Haar diep uitgesneden smaragdgroene jurk was van een van haar schouders af gegleden, waardoor een van haar gevulde borsten te zien was. Een gezette, rood aangelopen man met dun zandkleurig haar leunde over haar heen en betastte haar met ongedurige handen, terwijl hij met zijn mond een spoor van kussen op haar schouder drukte.


  Toen hij opkeek en Lucilles geschokte blik zag, ging hij rechtop zitten. Uitdagend keek hij haar aan. ‘Lieve hemel, wat is dit! Mijn beste vrouw –’


  Susanna duwde de man weg alsof hij een onhandelbaar kind was. Zonder een spoor van gêne trok ze haar jurk omhoog. ‘Eddie, dat is mijn zus.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Je bent vreselijk laat, Lucille! Ik had de hoop al bijna opgegeven. Morgenochtend zeilen we weg, dus we hebben niet veel tijd.’ Ze vroeg niet of Lucille een goede reis had gehad en nodigde haar evenmin uit plaats te nemen. ‘Luister. Mijn rijtuig brengt je morgen naar Dillingham. Ik heb Felicity achtergelaten.’ Bij het zien van Lucilles niet-begrijpende blik, legde ze ongeduldig uit: ‘Mijn huishoudster, Felicity Appleton. Zij zal je wel helpen met het uitzoeken van de juiste kleding. Ik heb een uitgebreide garderobe achtergelaten, maar Eddie koopt wel een japon of wat voor me in Parijs, nietwaar, lieveling?’ Ze streelde zijn hand en fladderde met haar wimpers.


  Het heerschap, waarvan Lucille aannam dat het Sir Edwin Bolt was, nam haar door zijn monocle op op een wijze die Lucille buitengewoon onbeschaafd vond. Nu begon hij ruw te lachen. ‘Neem maar wat meer dan één japon, Susie, liefje! Werkelijk, die meid is zo stijf als een non. En net zo koud, wed ik.’


  Lucille bloosde, en Susanna maakte een geërgerd gebaar. ‘Ze hoeft in Dillingham anders helemaal niemand te zien. Ik vraag haar niet om mij te zíjn!’ Ze zag Eddie mokken en voegde er vlug aan toe: ‘Maar ik begrijp wat je bedoelt, schat. Ik ben bang dat mijn preutse tweelingzusje nooit van opwinding zal huiveren door de aanraking van een man. De geneugten van de liefde zijn aan haar niet besteed.’


  Lucille voelde zich misselijk worden. Een kijkje in het liefdesleven van haar zuster en haar minnaar stootte haar eerder af dan dat het haar interesseerde.


  Intussen was Sir Edwin bezig Susanna’s schouder te betasten alsof hij niet van haar kon afblijven. Zijn wellustige blik gleed over haar weelderige rondingen, en de jurk zakte weer naar beneden. ‘Stuur die griet weg. Dan kunnen we verdergaan waar we gebleven waren,’ mompelde hij. Hij drukte begerige natte zoenen op Susanna’s bleke huid.


  Blozend wendde Lucille haar blik af. ‘Als dat alles is…’ zei ze beheerst.


  Susanna leunde met haar hoofd achterover om Sir Edwins lippen toegang te verschaffen tot haar hals. Achteloos wuifde ze naar haar zuster. ‘Goed, Lucy…’ Ze klonk alsof ze haar dienstmeisje wegstuurde. ‘…je kunt wel gaan. Behalve als je met ons mee wilt doen, natuurlijk.’


  Begerig keek Sir Edwin op. ‘Wat een goede gedachte! Laten we de preutse maagd in de vleselijke lusten inwijden. Wat zeg je ervan, Miss Kellaway? We zouden je wel het een en ander kunnen leren…’


  Hun hoongelach achtervolgde Lucille toen ze de kamer verliet. Omzichtig sloot ze de deur, en ze leunde even tegen de koele muur om op verhaal te komen. Ze voelde een koortsige hitte over haar hele lichaam, haar hoofd tolde, en ze had een vieze smaak in haar mond. Ze was blij met de duisternis die haar omringde. Dat Susanna zich zo verlaagde, en dat het haar niet eens leek te deren…


  Toen ze rechtop ging staan, drong het tot haar ontzetting tot haar door dat ze niet alleen was. Aan het eind van de gang, verborgen in het donker, stonden twee mannen met elkaar te praten.


  ‘…morgen doorreizen naar Dillingham. Ga je nog naar de familie Yoxley?’


  Het was een aangename stem, met een vloeiend ritme, die prettig in het gehoor lag. Haars ondanks wachtte Lucille gefascineerd af op wat komen ging. De stem van de andere man was echter minder goed te onderscheiden.


  ‘Een weekje misschien… daarna naar jou toe… En Seagrave… terug in Dillingham, Nick…’


  Plotsklaps werd haar oververhitte lichaam ijskoud. Had ze het goed verstaan? Had de man ‘Seagrave’ en ‘Dillingham’ gezegd? Haar valies viel prompt uit haar verlamde vingers.


  Het geluid deed de stemmen verstommen.


  Onhandig boog Lucille voorover om haar koffer op te pakken. Toen ze overeind kwam, bleek er een lange man bij haar te staan. Doordat het licht zich achter hem bevond, kon ze zijn gezicht niet onderscheiden. In de claustrofobisch nauwe gang was zijn lichamelijke aanwezigheid echter overweldigend.


  ‘Kan ik u van dienst zijn, ma’am? Voelt u zich niet goed?’


  Zijn stem was inderdaad bijzonder aangenaam, dacht ze verward. Met zijn hand hield hij haar stevig vast bij haar elleboog, en het was alsof zijn aanraking dwars door de stof van haar jurk heen brandde.


  Ofschoon ze hem niet had horen spreken toen ze elkaar die keer in Oakham hadden gezien, wist ze wie hij was.


  ‘Nee.’ Haar stembanden brachten niet meer dan een gefluister voort. Duizelig keek ze op naar zijn donkere gezicht, in zijn goudgevlekte ogen. ‘Dank u, sir. Ik maak het uitstekend. Als u mij wilt verontschuldigen, alstublieft…’


  Ze glipte langs hem heen en was al halverwege de trap toen ze besefte dat ze geen flauwe notie had waar ze naartoe ging. Angstig bleef ze staan, hopend dat de man haar niet zou volgen. Tot haar opluchting hoorde ze even later een deur dichtgaan. Ze plofte neer op haar koffer en kon haar tranen nauwelijks bedwingen. Als ze op dat moment naar Oakham terug had kunnen keren, zou ze niet geaarzeld hebben. De school was echter voor de zomermaanden gesloten, en Miss Pym was een paar weken bij een vriendin op bezoek. Er zat voor Lucille dus niets anders op dan naar Cookes te gaan. Ze sloot haar ogen en leunde met haar hoofd tegen de muur.


  ‘Wat is er loos, miss? U ziet er zo droevig uit.’ Met een milde blik keek de waardin naar de haveloze vrouw op de trap. Dit was geen courtisane zoals die beschilderde lichtekooi beneden, dacht ze. ‘Komt u maar mee, miss,’ zei ze troostend. ‘Ik zal u naar uw kamer brengen. Morgenochtend ziet alles er beter uit, dat zult u zien.’


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  ‘Miss Kellaway?’ De stem was zacht en zoet als warme honing en sprak in Lucilles oor.


  Lucille was nu tien dagen op Cookes, en het leek alsof ze in het paradijs was terechtgekomen. De woning, die bestond uit een aantal met elkaar verbonden middeleeuwse cottages, stond vol met allerhande boeken – genoeg om haar wekenlang bezig te houden. Tot dan toe had ze zich moeten beperken tot Miss Pyms kleine verzameling en de collectie van de bibliotheek in Oakham. Op Cookes kon ze evenwel lezen totdat de letters voor haar ogen begonnen te dansen en haar hoofd pijn deed. En dan was er nog de tuin. Een wildernis waar je urenlang tussen de rozen kon wandelen of in de schaduw van de boomgaard kon zitten. Het leek een heerlijke droom, duizenden kilometers weg van de benepen schoolroutine en niet lastiggevallen door bezoekers.


  Aanvankelijk was haar geweten bezwaard geweest omdat ze zich voor Susanna uitgaf. Maar naarmate de tijd verstreek en haar rust niet werd verstoord, voelde ze zich steeds minder schuldig. De herinnering aan die afschuwelijke avond in de herberg was gelukkig vervaagd. Inmiddels was ze ervan overtuigd dat ze de twee mannen die ze had horen praten verkeerd had verstaan. Ze had helemaal geen glimp van graaf Seagrave in Dillingham opgevangen.


  Bovendien besefte ze sinds die avond wat het zou kunnen betekenen als ze zich voordeed als Susanna. Alleen al de herinnering aan de misprijzende houding van de waardin en aan Sir Edwins wellustige gedrag deed haar huiveren. Dat iemand zou kunnen denken dat zij Susanna was en dus ten prooi zou zijn aan een dergelijke behandeling, maakte haar onpasselijk. In al haar onschuld – onnozelheid was een beter woord, dacht ze bitter – had ze daar vooraf niet eens aan gedacht. Maar omdat er niemand langskwam en ze er geen behoefte aan had om uit te gaan, hoefde ze daar gelukkig geen rekening mee te houden.


  De zon scheen door de ramen van de salon, en de warmte had haar slaperig gemaakt. Op een gegeven moment had ze haar leesbril op de vensterbank naast haar neergelegd en haar ogen tegen de zon gesloten. Haar hoofd rustte tegen de lambrisering, en het boek dat ze aan het lezen was, was intussen uit haar hand gegleden.


  Opnieuw hoorde ze de stem, deze keer wat ongeduldiger. ‘Miss Kellaway?’


  Langzaam opende Lucille haar ogen. Even dacht ze dat ze nog droomde. Ogen die zo donker waren als pure chocolade, met gouden vlekjes erin, keken haar van dichtbij aan. Zijn gezicht was erg hoekig, dacht ze verstrooid, behalve zijn mond, die stevig maar sensueel was en er heerlijk uitzag… Terwijl ze naar hem keek, voelde ze plotseling een van de haarspelden in de knot op haar hoofd prikken, en het drong tot haar door dat ze wakker was.


  Vervuld van afschuw, rukte ze haar blik los van zijn mond en keek weer in zijn ogen. De blik daarin was niet vriendelijk, maar doordringend en taxerend.


  Even leunde hij nog voorover op de stoel naast haar, maar toen ging hij rechtop staan, waardoor ze tot haar opluchting weer kon ademhalen.


  Ze zag dat de charmante japon van roze crêpe die ze aanhad – een van Susanna’s zediger kledingstukken – van haar schouder was gegleden, waardoor de aanzet van haar borsten te zien was, iets wat bepaald ongewoon was.


  De heer, daarentegen, was het kennelijk wel gewoon vrouwen in gedeeltelijk ontklede staat te zien. In ieder geval leek hij in het geheel niet van zijn stuk gebracht door haar duidelijke ontsteltenis. Tot haar verontrusting bleef hij zelfs met schaamteloze belangstelling naar haar kijken.


  ‘Miss Kellaway?’ vroeg hij voor de derde keer, op dezelfde misleidend vriendelijke toon. ‘We hebben elkaar al eens eerder ontmoet, maar misschien moet ik uw geheugen opfrissen. Ik ben Nicholas, graaf van Seagrave en dientengevolge…’ Er kwam een ironische klank in zijn stem. ‘…uw pachtheer.’


  Dat wist Lucille al. Ze had hem haast onmiddellijk herkend. Hij zag er precies zo uit als ze zich hem herinnerde: lang en gespierd. Deze keer was hij gekleed in een smetteloze buffelleren pantalon en een blauwe jas. Naast zijn donkere knappe voorkomen viel ze volledig uit de toon. Ook zijn stem was hetzelfde als in haar herinnering: warm en opvallend.


  Ze mocht van geluk spreken dat hij haar niet leek te herkennen. Hij dacht natuurlijk dat ze haar zuster was.


  O, hemel, Seagrave dacht dat zij Susanna was! De hitte die zich door haar lichaam had verspreid toen ze haar ogen had geopend, verdween als bij toverslag, en ze begon te beven. Ze moest het hem terstond vertellen!


  Hij zag er echter zo autoritair en onverbiddelijk uit, dat de moed haar verging.


  Ze besloot hem snel de deur uit te werken, in de hoop dat hij dan niet meer zou langskomen. Ze ging wat meer rechtop zitten op een – naar ze hoopte – elegante manier, zoals haar zuster zou doen en probeerde zich te vermannen. Ongetwijfeld dacht hij dat ze haar verstand had verloren. Eerst had ze hem aangestaard om vervolgens in zwijgen te vervallen! ‘Lord Seagrave, het spijt me, ik was er met mijn gedachten even niet bij. Wat aardig van u om langs te komen. Kan ik u een verfrissing aanbieden? Een glas wijn misschien?’ Haar poging om Susanna’s lijzige manier van praten te imiteren lukte niet helemaal. Het klonk eerder alsof ze een zere keel had.


  Seagraves ijskoude, schattende blik bleef verontrustend aandachtig op haar gericht. ‘Nee, dank u. Ik kom niet voor een gezellig praatje, Miss Kellaway.’ Bedaard liep hij naar de schouw en draaide zich toen om zodat hij haar aan kon kijken. ‘Toen men mij vertelde dat u Cookes had betrokken, dacht ik dat dat een grapje was. U staat niet echt bekend om uw voorkeur voor het rustige landleven, is het wel, Miss Kellaway? Ik kan me niet voorstellen wat u prettig vindt aan dit huis. Per slot van rekening is het niet uw eigendom. U hebt op zijn zachtst gezegd een wankele positie. Ongetwijfeld bent u zich ervan bewust dat ik de huurovereenkomst op elk moment kan ontbinden?’


  Daar was Lucille zich niet van bewust, want Susanna had niets gezegd over de huurovereenkomst van Cookes. Krampachtig probeerde ze haar gedachten te ordenen. Ze vroeg zich af hoe Susanna deze situatie tegemoet zou treden.


  ‘Hemel, is dat zo?’ vroeg ze zo luchthartig mogelijk. ‘Zoals u ongetwijfeld zult begrijpen, sir, laat ik dergelijke kwesties aan mijn zaakwaarnemer over. U staat toch niet op het punt mij eruit te zetten, mag ik hopen?’ Haar poging tot een vleiende blik scheen hem volkomen onberoerd te laten. Koketteren bleek veel moeilijker dan ze had gedacht.


  ‘Ik heb liever dat uzelf uw dwaling ziet, Miss Kellaway. Ik weet zeker dat u, als u er even over nadenkt, zult inzien dat het platteland niets voor u is. Dit huis kan toch nauwelijks aan uw smaak voldoen. En Dillingham… Ach, laten we zeggen dat het niet bepaald een plezierige woonplaats is.’


  Er lag geen dreiging in zijn stem, maar desondanks voelde Lucille een huivering door zich heen gaan. Hij probeerde haar te intimideren. Er was iets bijzonder boeiends aan deze grote man, die haar armoedige salon louter met zijn aanwezigheid domineerde.


  Vragend trok ze haar wenkbrauwen op. ‘Ik weet niet waar u het over hebt, Lord Seagrave,’ zei ze onschuldig. ‘Dit is een enig huis, en Dillingham lijkt me een erg schattig dorpje.’


  Zijn donkere ogen vernauwden zich even. Gedurende hun gesprek had hij nog geen woede of zelfs maar ergernis getoond, maar ze kreeg de indruk dat hij een enorme zelfbeheersing had. Hij duwde zijn handen in de zakken van zijn jas alsof hij zich nog meer moest bedwingen, maar zijn stem bleef kalm.


  ‘Het is inderdaad een prachtig dorp, Miss Kellaway, maar ik betwijfel of u mijn mening zult delen. Net als alle andere kleine plaatsen is het nogal afgelegen en bekrompen. U zult merken dat een paradijsvogel als u niet hartelijk door de plaatselijke mussen zal worden verwelkomd.’ Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Waarom wilt u zich op het platteland begraven? Bent u soms op de loop voor schuldeisers? Of hebt u een prooi op het oog en denkt u dat uw afwezigheid zijn liefde zal versterken?’ Zijn laatste vraag klonk uitermate sarcastisch.


  Zonder enige twijfel zou Susanna deze gelegenheid te baat hebben genomen om zijn belangstelling te winnen, maar Lucille vergat de rol die ze geacht werd te spelen én haar angst voor de graaf. Hoe durfde hij haar zo minachtend toe te spreken! ‘Ik hoop niet dat u daar een antwoord op verwacht, sir,’ snauwde ze.


  Bij het zien van zijn oplettende blik besefte ze meteen dat ze zich had verraden. Hij was veel te intelligent. Ze moest uiterst voorzichtig zijn.


  Haar blik viel op het boek dat op de vensterbank lag. Zou Seagrave weten dat Susanna nog nooit een boek in haar bezit had gehad, laat staan er een had gelezen? Moest ze proberen het boek weg te moffelen of moest ze het gewoon negeren?


  Het drong tot haar door dat de graaf haar een volgende vraag had gesteld en beleefd op haar antwoord wachtte. Ze voelde haar wangen warm worden onder zijn zelfbewuste en ietwat minachtende blik. Met een van Susanna’s verblindende glimlachjes vroeg ze: ‘Pardon, wat zei u, sir?’


  ‘Ik zei dat u op mij niet overkomt als een dame die het prettig zou vinden door de gemeenschap te worden uitgestoten,’ zei hij ietwat ongeduldig. ‘Er zal niemand bij u langskomen, iedereen zal u doodzwijgen. Wilt u dat werkelijk? En zegt u nu niet dat u zich daar niets van aantrekt, want dat geloof ik niet.’


  Er lag zoveel onderdrukte woede in zijn stem, dat Lucille er bang van werd. Hij stond strak van de spanning. Er moest meer aan de hand zijn dan enkel zijn verlangen haar van Cookes weg te krijgen.


  Helaas werd ze verondersteld Susanna te zijn, die Seagraves gemoedstoestand helemaal niet zou aanvoelen en die zou proberen zich met koketterie uit deze situatie te redden. Ze waagde een licht, gemelijk schouderophalen en zei: ‘Heremetijd, wat bent u vreselijk serieus. Wat doet dit ene huisje er nu toe? Of bent u er wellicht persoonlijk bij gebaat mij van uw land te verdrijven?’ Uitdagend keek ze hem aan.


  Het was slechts een slag in de lucht, maar het effect was onvermoed. Bliksemsnel kwam hij op haar af en greep haar pols op pijnlijke wijze vast. De blik in zijn ogen joeg haar de stuipen op het lijf.


  ‘Dat ben ik zeker, ma’am, en u weet waarom! Ik veroordeel u niet om de manier waarop u in uw levensonderhoud voorziet, maar ik mag u niet,’ sprak hij verbeten. ‘U hebt al genoeg ellende in mijn familie veroorzaakt voordat dit laatste optreden van u het einde van mijn verloving betekende. U bent geen kleurige paradijsvogel, maar eerder een zwarte kraai die ongeluk brengt!’


  Ze voelde haar lippen tot een lachje vertrekken bij het horen van die vergelijking. Al begreep ze niet waarop hij zinspeelde, ze vond dat hij met recht boos was dat zijn verloving door haar toedoen was verbroken. Tevergeefs probeerde ze haar pols los te wringen. ‘Als ik u onopzettelijk in problemen heb gebracht, dan betreur ik dat, sir –’


  ‘Onopzettelijk!’ Een moment lang verstrakte zijn greep om haar pols. Toen liet hij haar los alsof hij het niet langer kon verdragen haar aan te raken. ‘Er is niets onopzettelijks aan het feit dat u in dit huis bent getrokken, madam! Maar luistert u goed, ik zal alles doen wat in mijn macht ligt om u uit Dillingham weg te krijgen. Overal waar u komt, zult u worden geminacht en beschimpt. U zult nog wensen dat u hier nooit was gekomen!’


  De dreun waarmee de voordeur achter hem dichtviel, echode na in haar hoofd en deed haar hoofdpijn terugkeren. In vertwijfeling liet ze haar hoofd in haar handen rusten. O, waarom had ze hem niet de waarheid verteld toen ze de kans had? Het was waanzin te proberen een man als hij te misleiden. Hij was veel te gis om lang voor de gek te kunnen houden en te sterk om zich door vrouwelijke listen te laten manipuleren.


  Vrouwelijke listen! Ze trok een gezicht. Alsof zij daar wat vanaf wist! Haar pogingen om Susanna te imiteren waren hopeloos geweest. Ze verafschuwde de mengeling van laatdunkendheid en seksuele waardering waarmee Seagrave – en stellig vele andere mannen – haar zuster bejegenden. Ze kreunde hardop.


  Seagrave.


  Haar bloed joeg nog steeds door haar aderen door zijn aanraking. Daar had ze weinig aan, zei ze streng tegen zichzelf. Het was alsof één blik van hem haar verstand benevelde, en daar zat ze beslist niet op te wachten. Ze kon haar reactie niet beredeneren. Geen enkele wetenschappelijke theorie kon de vreemde mengeling van ademloosheid en opwinding verklaren, die haar in zijn nabijheid overviel. Vanzelfsprekend had ze wel eens over romantiek gelezen, maar ze had het steevast afgedaan als een voorbijgaande en meestal pijnlijke ervaring waar zij niet naar verlangde. En dan was daar dan nog lichamelijke liefde… Ze huiverde toen ze zich de verdorven blik in Sir Edwins ogen en zijn tastende handen herinnerde.


  Met een zucht dacht ze terug aan de opwinding die haar had bevangen bij het idee van een verblijf in Cookes.


  Op de dag na haar ontmoeting met Susanna in de herberg was ze in het rijtuig van haar zuster door Dillingham gereden. Een schare kleine kinderen was lachend langs de weg mee gerend, maar hun ouders hadden zwijgend langs de kant gestaan. In haar onschuld had ze daar geen betekenis aan gehecht. Tot vandaag.


  Ze droeg andermans kleren en gaf zich uit voor een beruchte vrouw die, als ze Seagrave moest geloven, geenszins welkom was in het gemoedelijke Dillingham. Ze twijfelde er niet aan dat Seagrave het had gemeend toen hij had gedreigd haar uit het dorp te verdrijven.


  Waarom was ze met de maskerade doorgegaan? Nu zat ze gevangen in haar eigen web van leugens en bedrog!


  Er werd op de deur geklopt, en Mrs. Appleton stak haar hoofd om de hoek.


  Felicity Appleton was samen met Susanna naar Dillingham gekomen, in de hoop dat de aanwezigheid van een respectabele oudere vrouw de brave dorpelingen van Susanna’s fatsoen zou kunnen overtuigen. Het had niet mogen baten. Het inwonend personeel van Cookes was weggelopen zodra hun nieuwe werkgeefster was gearriveerd, en Mrs. Appleton bestierde het huishouden nu in haar eentje.


  ‘Het spijt me zeer, Miss Kellaway.’ Op het ronde, moederlijke gezicht van Mrs. Appleton was bezorgdheid te lezen. ‘Ik heb geprobeerd mijnheer ervan te overtuigen dat u niemand wilde ontvangen, maar hij liet zich niet tegenhouden.’


  Lucille moest lachen bij de gedachte dat Mrs. Appleton had geprobeerd de graaf tegen te houden. Seagrave leek haar nauwelijks het soort man dat dat toestaat.


  ‘Maakt u zich maar geen zorgen, Mrs. Appleton. De graaf is nogal overweldigend, vindt u niet?’


  ‘Het is een man die gewend is om bevelen te geven,’ zei Mrs Appleton met een glinstering in haar ogen. ‘Ik heb hem een paar keer gezien toen ik met het regiment van mijn echtgenoot in de oorlog diende. Hij was een van Wellingtons beste officieren, moet u weten, en een bezielend leider.’


  Lucille wist dat de echtgenoot van Mrs. Appleton een sergeant was geweest en dat hij bij Vittoria was overleden. Hoe deze rechtschapen vrouw bij Susanna was terechtgekomen, was Lucille dan ook een raadsel. Ze had haar echter geen vragen gesteld. Ze was slechts dankbaar dat ze op Mrs. Appletons schranderheid en kennis van de mode kon vertrouwen.


  De huishoudster had haar geduldig adviezen gegeven over haar kleding en kapsel, en het resultaat was verbazingwekkend, al zou ze nooit zo chic zijn als haar zuster. Tot haar verrassing had ze schik in de eenvoudige elegantie van haar nieuwe verschijning, en dat terwijl ze nooit iets om haar uiterlijk had gegeven. Maar ze had dan ook nooit iemand als graaf Seagrave ontmoet…


  Ze schudde haar hoofd om die gedachte te verdrijven. ‘Ik wilde maar dat hij zijn krijgshaftige manieren in Spanje had achtergelaten!’ zei ze, nog steeds nijdig om zijn arrogantie. ‘De man is te aanmatigend voor woorden.’


  Mrs. Appleton lachte. ‘Maar buitengewoon aantrekkelijk,’ zei ze gewiekst, en ze zag de verraderlijke blos op Lucilles wangen. Op ernstige toon vervolgde ze: ‘Ik moet toegeven dat ik hoogst verbaasd was hem te zien. Uw zuster heeft u misschien wel verteld dat Seagrave nooit een tijd op zijn landgoed doorbrengt. Waarschijnlijk heeft de verontwaardiging over Miss Susanna’s komst naar Dillingham hem uit Londen doen overkomen. Wat zal ze teleurgesteld zijn dat ze hem niet heeft ontmoet.’


  ‘Ik had hem anders liever helemaal niet ontmoet,’ verzuchtte Lucille. Dat was maar de halve waarheid, want Seagrave oefende een vreemde aantrekkingskracht op haar uit. Ze wilde niet dat hij haar voor Susanna aanzag. ‘Ik ben wel erg naïef geweest. Ik dacht dat ik gedurende mijn verblijf hier niemand hoefde te ontmoeten en dat Susanna slechts een week of twee weg zou zijn.’ Ze keek Mrs. Appleton aan. ‘U zult zich wel afvragen waarom ik me ooit tot een dergelijk bedrog heb laten overhalen. Ik ben nogal impulsief geweest, ziet u, omdat ik zo graag eens weg wilde uit de dagelijkse sleur. Wel, nu krijg ik mijn verdiende loon. Ik moet bekennen dat ik hem bijna alles had opgebiecht. Als hij niet zo angstaanjagend was geweest, zou ik dat ook zeker hebben gedaan.’


  Mrs Appleton ging zitten. ‘Miss Susanna heeft me verteld van haar zorgen over de pachtovereenkomst en gezegd dat u tijdens haar afwezigheid haar belangen zou behartigen.’ Langzaam schudde ze haar hoofd. ‘Ze zei dat u een…’ Ze aarzelde en glimlachte toen vriendelijk. ‘…vergeeft u me alstublieft, een blauwkous was. Ze zei dat u op zoek was naar een landelijke omgeving om te kunnen wandelen en lezen. Ik moet toegeven, Miss Kellaway, dat ik het van het begin af aan een dwaze onderneming heb gevonden. Hoe Miss Susanna erbij kwam dat u een courtisane kon spelen, is me een raadsel! U had er misschien geen idee van dat u hier mensen zou ontmoeten, maar zij heeft geen excuus. Ze moet hebben geweten dat de kans bestond dat iemand haar – u – zou opzoeken.’


  ‘Ik heb hier ook schuld aan, Mrs. Appleton. Ik ben misschien niet zo werelds, maar ik ben ook niet dom. Ik had kunnen weten wat er allemaal kon gebeuren. Eigenlijk denk ik dat ik wel wist aan welke gevaren ik me blootstelde, maar ik wilde zo graag weg, dat ik tot bijna alles bereid was.’


  In stilte dachten ze over de situatie na.


  Na een poosje sprak Mrs. Appleton aarzelend verder. ‘Ik neem aan dat de graaf u hier weg wil hebben. In de winkels wil men mij niet meer van dienst zijn, en er worden zeer onvriendelijke dingen gezegd. Ik raad u aan niet naar het dorp te gaan.’


  Vol ongeloof keek Lucille de vrouw aan. Het was allemaal nog veel erger dat ze had gedacht. Ze wist dat de plaatselijke adel Susanna geen blik waardig zou keuren, maar dat kon Lucille niet schelen, omdat ze zich niet onder hen wilde mengen. Deze boosaardige samenzwering was echter iets heel anders.


  Ietwat beschaamd haalde Mrs Appleton iets uit haar zak. ‘Ik wilde u hier eigenlijk niet mee lastigvallen, Miss Kellaway, maar misschien moet u het toch weten… Dit lag zo, zonder envelop, in de hal. Ik wist natuurlijk meteen wat het was en ik zal het dadelijk in het vuur gooien.’


  Met ontzetting las Lucille de brief, die geschreven was in grote blokletters. ‘…niets anders dan een schaamteloze hoer en wij moeten jouw soort hier niet…’ Haar gezicht kleurde vuurrood, en ze keek de huishoudster geschokt aan. ‘Een anonieme brief! Wanneer is die gekomen? Wie zou zoiets…’ Ze zweeg toen ze besefte dat iedereen in Dillingham de brief kon hebben geschreven.


  ‘Het spijt me dat ik u dit moest laten zien. Het enige advies dat ik u kan geven, is dat u onmiddellijk naar Oakham terugkeert, voordat het nog erger wordt.’


  ‘Ik kan pas over tien dagen terug naar Oakham. Alleen Mr. Kingston, de muziekleraar, is nog op school om een oogje in het zeil te houden. Het zou niet fatsoenlijk zijn om daar met hem alleen te verblijven.’ Ze kon een giechel niet onderdrukken. ‘Mijn hemel, dat is niets vergeleken bij wat die anonieme briefschrijver over mij zegt!’


  Mrs. Appleton glimlachte even. ‘Hebt u geen vrienden bij wie u een tijdje zou kunnen logeren? Ik denk dat Susanna volgende week wel terug is, al weet ik dat natuurlijk niet zeker.’


  Susanna nam het niet zo nauw met afspraken, wist Lucille, vooral niet als het haar beter uitkwam om iets anders te doen. Zonder scrupules zou ze net zo lang bij Sir Edwin blijven totdat ze van hem had gekregen wat ze hebben wilde.


  ‘Het spijt me,’ zei ze. ‘Ik zal hier nog een dag of tien moeten blijven. Misschien valt het allemaal wel mee.’ Ze wist dat ze niet erg overtuigd overkwam. De gedachte dat ze haar rol van Susanna nog zo lang zou moeten spelen, leek plotseling ondraaglijk. Zo gelukkig als ze zich die morgen had gevoeld, zo gevangen voelde ze zich nu.


  ‘Goed dan, Miss Kellaway. Misschien wordt het in het dorp wel wat rustiger zodra ze over de eerste schok heen zijn.’ Ze klonk al net zo weinig overtuigd als Lucille. ‘In Londen is het allemaal veel makkelijker. De wereld waarin uw zus zich beweegt, is bijna hetzelfde als de beau monde. De mensen hier oordelen zo snel. Miss Susanna zou het hier ongetwijfeld verschrikkelijk vinden.’


  ‘Seagrave zei dat hij geen oordeel velde over de manier waarop Susanna in haar levensonderhoud voorziet,’ zei Lucille langzaam, ‘maar hij wilde haar hier niet zomaar laten wonen.’


  ‘Mijn lieve Miss Kellaway, u zult er nog wel achter komen dat de meeste heren er een dubbele moraal op nahouden waar het dames zoals uw zuster betreft,’ zei Mrs. Appleton met een wrange glimlach. ‘Ze… genieten van hun gezelschap, maar zouden nooit met een van hen trouwen.’


  Plotseling schoot Lucille iets te binnen wat Seagrave had gezegd. ‘Kent mijn zuster de graaf?’ vroeg ze voorzichtig. ‘Hij zei dat Susanna al eens eerder moeilijkheden in zijn familie had veroorzaakt.’


  Nerveus speelde Mrs. Appleton met haar schort. ‘Ik denk dat hij op Miranda Lethbridge doelde. Ik geloof dat ze familie van de Seagraves is. Vorig jaar…’ Ze zweeg even. ‘Ach, het heeft geen zin eromheen te draaien. Miss Susanna heeft Miranda’s verloofde verleid, die trouwens een kameraad van Seagrave was uit de oorlog. Ze deed het alleen maar omdat hij rijk was en ze zich verveelde. Het bracht nogal een schok teweeg. Na één nacht realiseerde Mr. Tatton – zo heette hij – dat hij een vergissing had begaan. Hij probeerde zijn verhouding met Miss Susanna te beëindigen, maar die was woedend. Ze heeft het gerucht verspreid dat ze al wekenlang een gepassioneerde affaire hadden en zorgde ervoor dat Miss Lethbridge dat in geuren en kleuren te horen kreeg. Het arme kind was volkomen van slag en heeft de verloving onmiddellijk verbroken.’ Mrs. Appleton schudde haar hoofd. ‘Ik praat het gedrag van Mr. Tatton niet goed. Hij had een fout gemaakt, maar hij verdiende het niet om daar zo zwaar voor gestraft te worden. Ik ben bang dat Miss Susanna niet tegen een afwijzing kan.’ Ze keek op naar Lucille. ‘Vergeeft u me, Miss Kellaway. Het is niet mijn gewoonte kwaad te spreken, maar ik vind dat u er recht op heeft te weten wat voor vrouw u moet spelen. En waarom graaf Seagrave zo’n hekel heeft aan uw zuster.’


  Lucilles hart leek zwaarder. Ze had kunnen weten wat voor leven haar zuster leidde, maar ze had het niet willen weten. Elke minnaar was goed genoeg, zolang hij maar voldoende geld had om Susanna’s prijs te betalen. Geen wonder dat Seagrave haar zo minachtte. Het vooruitzicht dat ze hem ooit opnieuw onder ogen zou moeten komen, maakte haar misselijk.


  Met een blik vol medeleven keek Mrs. Appleton haar aan. ‘U moest het weten, Miss Kellaway. Als u Seagrave weer ziet –’


  ‘Dat zou ik niet kunnen verdragen!’ riep ze gekweld uit. ‘Ik hoop dat u me mijn nieuwsgierigheid vergeeft, maar hoe bent u bij Susanna in dienst gekomen?’


  De huishoudster glimlachte een beetje triest. ‘Na het overlijden van mijn man had ik niet veel geld, dus solliciteerde ik als kok en huishoudster bij Miss Susanna. Ik wist wel wat voor huishouden het was, maar zonder referenties had ik geen uitzicht op een andere positie. Bovendien ben ik na tien jaar veldtocht niet echt overgevoelig of makkelijk te choqueren. Gelooft u mij maar, ik had het een stuk slechter kunnen treffen dan bij Susanna.’


  Ongelovig schudde Lucille haar hoofd. Zelf was ze wel degelijk overgevoelig en makkelijk te choqueren. Niettemin had ze met dit belachelijke plan ingestemd.


  ‘Blijkbaar is Susanna’s komst naar Dillingham er de oorzaak van dat Seagraves verloving is verbroken,’ zei ze ernstig. ‘Nu heeft hij nóg een reden om een hekel aan haar te hebben.’ Ze kon een glimlach niet onderdrukken. ‘Hij leek bijzonder boos over die verbroken verloving.’


  ‘Naar alle waarschijnlijkheid is louter zijn trots gekrenkt,’ zei Mrs. Appleton kalmpjes. ‘Seagrave staat erom bekend dat hij geen gevoelens heeft. Hij had zich pas een maand geleden met Louise Elliott verloofd. Het is een onnozel wicht dat als enige pluspunt heeft dat ze uit een adellijke familie komt. Als ze hem inderdaad heeft afgewezen, zal hij uw zuster misschien nog wel eens dankbaar zijn. Ze zeggen dat meisjes op hun moeder gaan lijken, en Lady Elliott is een verwaande, overheersende vrouw.’ Resoluut stond ze op. ‘Maar nu heb ik genoeg geroddeld! Ik moet nog bedenken wat ik voor het avondeten klaar zal maken.’ Na een blik op Lucilles ongelukkige gezicht zei ze sussend: ‘Weest u maar niet bang. Ik heb wel onder ergere omstandigheden dan deze een maaltijd samen moeten stellen. En wat Seagrave betreft, we moeten er gewoon voor zorgen dat we voortaan uit zijn vaarwater blijven.’
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  Na haar ontmoeting met graaf Seagrave en haar gesprek met Mrs. Appleton had Lucille het gevoel dat de sfeer op Cookes geheel veranderd was. Ze kon niet meer genieten van de rustige stilte en ze voelde zich neerslachtig en eenzaam. Het ironische van de situatie was dat ze, terwijl ze aanvankelijk helemaal geen behoefte had gehad om het huis en het terrein eromheen te verlaten, nu naar een uitje verlangde, nu ze van de vijandigheid van de bewoners af wist. Ze durfde echter niet. Maar ze kon zich ook niet meer verliezen in een boek of zich concentreren op een van de verslagen van haar vader over oosterse beschavingen.


  Ze had last van haar geweten. Wat was ze dom geweest om met Susanna’s plan in te stemmen! Waarom was ze niet veilig op Miss Pyms school gebleven?


  En dan was daar nog het betreurenswaardige effect dat de graaf zelf op haar had. In geen van haar boeken had ze iets kunnen vinden dat de wonderlijke chemie tussen hen verklaarde. De verwarring die hij op die dag in Oakham bij haar had veroorzaakt, was niets vergeleken met de uitwerking die hij van dichtbij op haar had. Lucille had altijd een beschermd bestaan geleid, en geen van de vaders of broers van haar leerlingen had haar hartslag ooit zo opgejaagd als Seagrave dat had gedaan. Wanneer ze probeerde te lezen, zag ze aldoor zijn gezicht voor zich, en de klank van zijn diepe stem bleef in haar hoofd galmen. Ze betrapte zich zelfs op dagdromen, wat haar niet alleen bevreemdde, maar ook met afschuw vervulde.


  Haar fantasieën over hem zouden nooit waarheid kunnen worden. Hij dacht immers dat ze Susanna was. En als hij haar onder haar eigen naam had ontmoet, zou hij nooit tijd hebben vrijgemaakt voor een armoedig geklede blauwkous. Wat hij van haar zou vinden als hij achter hun persoonsverwisseling zou komen… daar weigerde ze bij stil te staan.


  Gelukkig verscheen Seagrave niet weer op Cookes. Zijn rentmeester, Mr. Josselyn, kwam wél langs, met een stapel documenten die ze moest ondertekenen.


  Geconcentreerd bestudeerde ze de tekst en maakte ze een lijst met punten die ze uitgelegd wilde hebben. Plotseling stopte ze. Het was niet haar taak om de pachtovereenkomst te bekijken, maar die van Susanna! Hierdoor dacht ze onmiddellijk weer aan de maskerade en voelde ze de misselijkheid opkomen. Gewoonlijk zou ze een wandeling maken om haar neerslachtigheid te verdrijven, maar ze had het gevoel dat ze zich zelfs niet buiten de poort van Cookes kon wagen.


  Op de tweede dag van haar gedwongen inactiviteit, gooide Lucille wanhopig haar boek van zich af. Het was zondagavond, en ze had de kerkklokken horen luiden. De schaduwen werden langer, en alles was stil in de schemering. Het was zo’n mooie avond, dat ze van het ene op het andere moment besloot naar buiten te gaan. Ze zette haar hoed op, trok haar mantel aan en verliet het huis.


  Gelukkig was er buiten geen mens te bekennen.


  Het was inderdaad heerlijk en bevrijdend om buiten te zijn, nu de hitte van de dag was verdwenen en de vogels hun lied lieten horen. Ze verliet de bescherming van Cookes’ omheining en liep naar de eendenvijver. Bang dat iemand haar zou zien, hield ze haar adem in. Er was echter niemand. Een poosje stond ze eenvoudigweg stil en genoot ze van het uitzicht op de mooie witgekalkte huisjes op de brink en hun kleurrijke tuinen die vol stonden met bloemen. Toen liep ze langzaam naar de eeuwenoude stenen kerk. Met haar hand op de ijzeren toegangspoort bleef ze staan. De behoefte naar binnen te gaan was overweldigend.


  De kerk was, net als de brink, verlaten nu de avonddienst voorbij was. Ze liep de donkere ruimte in en ging op een houten bankje achterin zitten. De wat muffe geur, vermengd met de geur van bloemen, deed haar zozeer aan haar jeugd bij het echtpaar Markham denken, dat haar adem in haar keel bleef steken. De vertrouwde herinnering troostte haar.


  Nadat ze een paar gebeden had gepreveld, liep ze naar buiten, het kerkhof op, dat inmiddels in lange schaduwen gehuld was.


  De eerste aanwijzing dat ze niet langer alleen was, kwam in de vorm van het geluid van dierenpoten op het pad.


  Opeens stond er een prachtige chocoladebruine retriever voor haar. Hij snuffelde onderzoekend aan haar rokken en drukte zijn vochtige neus in haar handpalm.


  Lucille moest lachen om zijn ongegeneerde vraag om aandacht. Ze boog voorover en kriebelde de zijdezachte oren van het dier. ‘Wat ben je mooi! Hoe zou je heten?’


  De hond snoof zacht en wreef met zijn kop tegen haar hand. Plotsklaps spitste hij zijn oren en draaide zich om.


  ‘Haar naam is Sal, Miss Kellaway. Van Salamanca.’


  Graaf Seagrave was uit de schaduw van een oude boom gestapt en keek Lucille nadenkend aan. ‘In de regel is ze niet zo vriendelijk tegen vreemden.’


  Lucille keek toe toen Sal onderdanig naar haar baas terugliep. De blik vol aanbidding die Lucille in haar bruine ogen zag, ontlokte haar een glimlach. Dat was een blik die zijzelf zou moeten oefenen voor haar rol.


  Iets in de heldere avondlucht, die naar kruiden en taxus geurde, deed haar echter besluiten tegen haar rol in opstand te komen. Ze keek op en zag dat Seagrave nog steeds naar haar stond te kijken. ‘Bent u in Salamanca geweest, my lord?’


  ‘Ja.’ Hij rechtte zijn rug en kwam dichterbij, met de hond dicht naast hem. ‘Het was mijn laatste veldslag. Ik heb vier jaar gevochten. Eerst onder generaal Moore en later onder Wellington – Sir Arthur Wellesley, zoals hij eigenlijk heette. We vochten tegen de Fransen, net ten zuiden van Salamanca. Ik herinner het me als de dag van gisteren.’


  Hij sprak zacht en weloverwogen. ‘Het was er drukkend heet en benauwd. Het land was droog en stoffig. Overal zat stof: in onze mond, neus, kleding… We zaten boven op onze heuvel en keken naar de Franse linies in het zuiden. Misschien hebt u gelezen dat de slag een grote triomf voor Wellington betekende. Dat was het ook. De Fransen werden aan de zegekar gebonden, met zeker veertienduizend gewonden. Het was een waar bloedblad. Toen we in de vallei tussen twee heuvels oprukten, raakte ik gewond. We bevonden ons binnen het bereik van hun kanonnen, en ik werd in mijn borst en schouder geraakt. Daarom werd ik uit actieve dienst ontslagen. Kort daarna stierf mijn vader en erfde ik de titel. Ik besloot toen thuis te blijven.’


  Hij maakte een handgebaar en lachte kort en bitter. ‘Mijn verontschuldigingen, Miss Kellaway. Het is onvergeeflijk dat ik iets dergelijks met een dame bespreek. Vergeeft u me alstublieft.’


  Lucille schudde haar hoofd. Ze was in de ban geraakt van zijn verhaal en kon de hitte van de Spaanse zon bijna voelen, het stof haast proeven. De meeste mensen konden – wilden zich niet voorstellen hoe het was om in een oorlog te vechten. Het vormde een te groot en onaangenaam contrast met hun eigen, rimpelloze leventjes.


  ‘Het spijt me,’ zei ze, al wist ze niet zeker waarom ze zich verontschuldigde. De bitterheid die ze in zijn stem had gehoord, was nog steeds zichtbaar op zijn gezicht. ‘Het moet erg moeilijk voor u zijn geweest om na een dergelijke ervaring aan het gewone leven te wennen.’


  Opnieuw lachte hij wrang. ‘Dat was het zeker, Miss Kellaway! Na de indringende aanwezigheid van de dood zijn de geneugten van de beau monde, hoewel amusant, verrekte oppervlakkig. Het getuigt echter van weinig stijl om het daarover te hebben. Ik moet wel bijzonder eigenaardig op u overkomen.’


  ‘O, nee, sir.’ Nog net wist ze de neiging te bedwingen hem te vertellen van haar eigen voorkeur voor lezen en studeren, boven soirees en partijtjes. De gedachte dat ze zichzelf bijna had verraden deed haar zwijgen, en haar hoofd leek plotseling leeg. Het bleek schier onmogelijk er voortdurend aan te denken dat ze voor Susanna moest doorgaan.


  ‘Het doet me genoegen dat u uw afkeer van honden hebt overwonnen,’ merkte hij op, met een blik op Sal die aan Lucilles voeten lag. ‘U hebt toch eens gezegd dat u een hekel hebt aan honden?’


  Ze verstarde. Had Susanna een afkeer van honden? Lucille wist het niet. Hoewel Seagraves gezicht uitdrukkingsloos was, kon ze zich niet aan de gedachte onttrekken dat hij haar op de proef stelde. ‘Ik kan me niet herinneren –’


  ‘Toen u afgelopen zomer in Hyde Park was, beet Harriette Wilsons hond u in uw arm, weet u nog? Ik meen me te herinneren dat u zei dat het vreselijke schepsels waren en dat ze allemaal zouden moeten worden afgemaakt.’


  In gedachten voegde Lucille dit toe aan de lijst van dingen die ze niet mocht aan Susanna. Zo langzamerhand werd die lijst behoorlijk lang, en ze wist inmiddels veel meer over haar zuster dan ze uit de eerste zeventien jaar van hun leven samen wist. ‘Och, wel…’ wist ze uit te brengen ‘Dat vreselijke kleine keffertje –’


  ‘Als ik het me goed herinner, heeft Miss Wilson een wolfshond,’ zei hij ironisch. ‘Dat kunt u toch nauwelijks een klein keffertje noemen. Door zijn toedoen heeft u een litteken op uw arm.’


  Automatisch keek Lucille naar haar armen, al droeg ze een jasje dat haar armen volledig bedekte. In welke arm was Susanna gebeten? Dit werd zo langzamerhand bespottelijk! Vlug veranderde ze van onderwerp. ‘En welke naam heeft u uw paard gegeven, sir?’


  ‘Pardon?’ Haar vraag leek hem te verrassen.


  ‘Uw paard, dat schitterende dier waarmee u, zo is mij verteld, over uw landgoed rijdt. Ik neem aan dat hij eveneens een indrukwekkende naam heeft?’


  Seagrave schoot in de lach. ‘Ik heb hem naar de hengst van Alexander de Grote vernoemd. Wellicht wat hoogmoedig, maar hij is het waard!’


  ‘Bucephalus,’ zei Lucille zonder erbij na te denken.


  De blik die Seagrave haar toewierp was op zijn minst verwonderd te noemen. ‘Ik had nooit gedacht dat u geïnteresseerd was in klassieke geschiedenis. Dan moet u tegen alle verwachtingen in toch iets van uw vaders wetenschappelijke aard hebben geërfd.’


  Hoe bedoelde hij ‘tegen alle verwachtingen in’, dacht ze verontwaardigd. Ze kon er echter geen aandacht aan besteden, want ze wist dat hij Susanna bekritiseerde, niet haarzelf. Ze herinnerde zich eraan dat Susanna koude rillingen zou krijgen van het idee een blauwkous te zijn. ‘Hemel, op school kregen we eeuwig dit soort slaapverwekkende feiten te horen,’ zei ze zo onverschillig mogelijk. ‘Wat ergerlijk dat er een paar zijn blijven hangen! Ik zou nog liever dood zijn dan als een intellectueel te worden beschouwd.’


  ‘Daar hoeft u niet bang voor te zijn. Ik kan me zo voorstellen dat uw talenten elders liggen.’


  De taxerende blik die hij over haar heen liet gaan, bezorgde Lucille een tintelend gevoel dat ze nooit eerder had ervaren. Ze huiverde. Vreemd genoeg was ze niet beledigd, zoals die keer met Sir Edwin.


  Door de steeds dieper wordende duisternis werd de sfeer gevaarlijk intiem. De smalle sikkelvormige maan rees boven de takken van de taxus uit, en de geur van kamperfoelie droeg nog bij aan de betovering.


  Seagrave deed nog een stap naar voren. Hij stond nu zo dicht bij haar, dat hij haar zou kunnen aanraken.


  Ze voelde haar hartslag versnellen en haar bloed snel en licht door haar aderen zingen. Nerveus bevochtigde ze haar droge lippen. Het ontging haar niet dat Seagrave de beweging van haar tong volgde. De uitdrukking in zijn ogen was plotseling zo uitgesproken seksueel, dat die haar de adem benam.


  Opeens rende Sal weg, blaffend tegen de schaduwen.


  Gauw draaide ze zich om naar de poort van het kerkhof. ‘Ik wens u een goedenavond, sir.’ Ze herkende haar eigen stem haast niet, zo aangedaan klonk ze.


  Bij de poort haalde hij haar in. ‘Ik zag u de kerk uit komen. Mag ik daaruit afleiden dat u zich, opmerkelijk genoeg, heeft bekeerd tot zedelijke rechtschapenheid?’


  De spot in zijn stem verjoeg de betovering die zijn aanwezigheid zojuist had opgeroepen. In gedachten wees ze zich erop dat ze over lichamelijke aantrekkingskracht had gelezen en dat het niets te maken had met houden van of respect hebben voor een ander. Ze mocht dankbaar zijn dat Seagrave geen Sir Edwin Bolt was, met zijn beledigende obsceniteiten en weerzinwekkende strelingen. Het was louter aan haar onervarenheid te wijten dat ze het intense lichamelijke bewustzijn dat ze zojuist had ervaren, had verward met diepere emoties.


  ‘Dacht u soms dat ik kaarsen kwam stelen?’ beet ze hem toe, woedend over haar eigen ontvankelijkheid en over zijn cynisme. Met één hand tilde ze haar rokken op zodat ze sneller van hem weg kon lopen. ‘Heeft u soms ook nog het recht om te beslissen of uw pachters wel of niet naar de kerk mogen? Past u maar op dat u zich de privileges van Onze Lieve Heer zelf niet toe-eigent!’


  Bij die opmerking vernauwden Seagraves ogen zich even, maar toen barstte hij opeens in lachen uit. ‘Een zeer terecht verwijt, Miss Kellaway! U bent werkelijk een schepsel vol tegenstellingen! Kom, dan zal ik u terug naar Cookes begeleiden.’


  Lucille gaf er echter de voorkeur aan zich niet langer te kwellen met zijn gezelschap. ‘Dank u, maar dat is helemaal niet nodig. Goedenacht, sir!’


  Seagrave, wiens gezelschap gewoonlijk juist door vrouwen werd gezocht, vond het wel vermakelijk dat hij nu werd afgewezen. Had hij haar maar gekust toen hij de kans had gehad, dacht hij. Met een spijtige glimlach zag hij haar slanke, rechte gestalte de brink oversteken en door de poort van Cookes verdwijnen. Susanna Kellaway…


  Hij fronste zijn voorhoofd. Hij moest wel gek zijn dat hij haar ook maar enigszins aantrekkelijk vond! Ze mocht dan altijd een grote aantrekkingskracht op haar veroveringen hebben, maar de bekoring die hij had gevoeld bestond uit veel meer dan enkel begeerte. De hemel wist wat hem had bezield om haar over Salamanca te vertellen. Als hij zich niet met geweld had tegengehouden, zou hij haar nog veel meer hebben verteld. Over zijn vervreemding van het normale leven, over de waanzin die hem in zijn greep had toen hij uit de oorlog was teruggekomen. Verduiveld! Hij leek wel niet goed wijs!


  Met een scherp bevel riep hij Sal naar zich toe, waarna hij terugliep naar zijn landhuis.


  


  De dag daarop was het slecht weer en bracht Lucille de ochtend door in de salon, met een oude kaart van Dillingham die ze in haar vaders studeerkamer had gevonden.


  Elke laan en elk huis stonden erop aangegeven. Daar was Cookes, toen nog slechts een rij aparte huisjes, vakkundig en nauwkeurig door de cartograaf getekend. Aan de andere kant van Dragon Hill, de enige heuvel in het gebied, lag een prachtig landhuis dat op de kaart Dillingham Court werd genoemd en dat door lusthoven en parken omringd werd. Lucilles nieuwsgierigheid was geprikkeld, maar ze wist dat het zeer onwaarschijnlijk was dat ze Dillingham Court ooit in het echt zou zien.


  Hoewel de twee weken intussen voorbij waren, had ze nog niets van Susanna gehoord. Ze geloofde dan ook niet dat haar zus op de afgesproken tijd terug zou zijn. Ze snakte ernaar van Cookes weg te kunnen. Zelfs zonder toeschouwers werkte het haar op de zenuwen om Susanna te spelen.


  Was Seagrave maar niet naar Dillingham gekomen!


  Dankzij een stevige wind die de wolken wegblies, stopte het onmiddellijk na het middaguur met regenen.


  Omdat Lucille er genoeg van had steeds binnen te moeten zitten, trok ze een paar stevige laarzen aan om haar tegen de modder te beschermen en gaf opdracht het rijtuig voor te rijden. ‘Ik wil naar de kust, John,’ zei ze tegen de geschrokken koetsier.


  Het dichtstbijzijnde strand was bij Shingle Street, bijna tien kilometer verderop en slechts te bereiken over een moeilijk begaanbare weg. Het was overduidelijk dat John dacht dat ze haar verstand had verloren om een dergelijke tocht te willen maken, maar dat kon haar niets schelen. Zodra ze het dorp uit waren, maakten de groene velden plaats voor bossen en heidevelden. Op een grijze dag als deze zag het landschap er woest en troosteloos uit, maar Lucille vond het prachtig.


  Toen ze eindelijk bij de zee aankwamen, stapte ze uit het rijtuig. Hier had de wind geen belemmeringen, waardoor ze bijna omver werd geblazen. De koude zilte lucht was verfrissend, en ze voelde zich terstond een stuk beter. Ze deelde John mee dat ze een wandeling langs de kust ging maken en dat hij haar bij het hek van het enige huis in de omgeving moest ophalen.


  De krachtige golven waren van dichtbij ontzagwekkend. De zee was grijs, en zeemeeuwen vlogen schreeuwend boven haar hoofd. Het bleek niet makkelijk om over de kiezels te lopen, en hier en daar lagen zeewier en stukken hout op het strand. Ze boog voorover om een stuk hout op te rapen dat glad was geworden door de kracht van het water.


  Uiteindelijk bereikte ze een punt waar een trap in de rotsen was gehouwen en draaide ze de zee haar rug toe om het smalle klif op te lopen. Op het land stond springerig gras, en er bleek een pad te zijn dat naar een oud hek voerde dat een huis omringde dat ze al eerder had gezien. Het huis zelf werd aan het zicht onttrokken door hoge heesters en knoestige bomen. Wie wilde er nu op zo’n afgelegen plek wonen, vroeg ze zich af.


  Terwijl ze met haar hand op het hek stond te kijken, hoorde ze plotseling vlakbij iemand op theatrale wijze roepen: ‘Een godin! Helder stralend!’


  Met een ruk draaide ze zich om. Uit het groen kwam een opmerkelijk schepsel tevoorschijn: een grote vrouw wier leeftijd niet te schatten was, gehuld in schijnbaar eindeloze repen blauw chiffon en paars gaas – veel te dun voor de koude. Over haar arm hing een mand met rozen, en bij haar voeten liep een donzige witte kat. Met een pientere en tegelijk droevige blik keek de vrouw Lucille aan.


  ‘Dat, Miss Kellaway,’ zei ze, ‘was een eerbetoon aan uw schoonheid. Het is van –’


  ‘– Ben Jonson,’ vulde Lucille haar spontaan aan. ‘Ik ken het.’


  De sombere donkere ogen bekeken haar nog wat beter. ‘Zou u misschien bij mij op de thee willen komen? In deze contreien krijg ik maar weinig erkenning, dus ook niet zo vaak bezoek.’


  Heel even vroeg Lucille zich af wat ze bedoelde. Het leek onmogelijk dat iemand de aanwezigheid van een vrouw als deze niet zou erkennen.


  ‘Ik ben Bessie Bellingham,’ vertelde de vrouw met veel aplomb. ‘De douairière Lady Bellingham! Voorheen Bessie Bowles.’ Ze zweeg, duidelijk wachtend op de waardering die ze naar haar mening verdiende.


  Lucille stelde haar niet teleur. ‘Maar natuurlijk! Ik heb over u gelezen, ma’am. Uw vertolking van Viola in Twelfth Night werd als de beste geroemd, en de kranten waren het er nooit over eens of komedie of melodrama uw sterkste kant was.’


  ‘Dat was voor jouw tijd, liefje!’ Lady Bellingham glimlachte verheugd, en de kat wreef langs Lucilles enkels. ‘Mijn eigen favoriet was Priscilla Tomboy in The Romp, maar dat is nog veel langer geleden. Nog voordat ik mijn lieve Bellingham ontmoette en in dit mausoleum terechtkwam.’ Ze nam Lucille bij de arm en voerde haar mee naar het huis. ‘Je hebt geen idee hoe blij ik was toen ik je op het strand zag. Vanzelfsprekend had ik gehoord dat je in Dillingham verbleef. Mijn dienstmeid, Conchita, weet alles. Ik dacht dat we, omdat we allebei het zwarte schaap van deze omgeving zijn, samen de thee zouden kunnen gebruiken en over het Londen zouden kunnen babbelen waar die provinciaaltjes hier geen weet van hebben.’


  Plotseling schoot het Lucille te binnen dat Lady Bellingham dacht dat zij Susanna was. Maar het was te laat om weg te gaan: het huis was al in zicht en Lady Bellingham trok haar mee naar het terras.


  Lucille vond het een opvallend lelijk huis. Als een massief, log blok stond het daar, bijna ineengedoken alsof het wegdook voor de zeewind. Waarom een flamboyante persoonlijkheid als Lady Bellingham zich uitgerekend hier begroef, was Lucille een raadsel.


  ‘Ik ben zelden thuis,’ vertelde de douairière, alsof ze Lucilles gedachten had geraden. ‘Ik reis veel, zie je, wanneer het in Europa rustig is. Op dit moment ben ik echter helemaal alleen…’ Ze haalde theatraal haar schouders op. ‘…en blij met wat afleiding.’


  Inmiddels waren ze in de salon, die vol stond met meubels in Franse stijl. Lady Bellingham ging op een canapé met vergulde pootjes zitten, en Lucille nam voorzichtig plaats op het puntje van een van de bijpassende stoeltjes, dat gelukkig minder oncomfortabel bleek dan het eruitzag. De kat installeerde zich in een grote fauteuil en viel onmiddellijk in slaap.


  Nadat Lady Bellingham met een koperen belletje had gerinkeld en thee had besteld, richtte ze haar aandacht weer op Lucille. ‘Vertel me eens, hoe gaat het met Bertie Penscome?’ Haar donkere ogen schitterden boosaardig. ‘Is het werkelijk waar dat je hem voor Seagrave hebt laten vallen? Niet dat ik je dat kwalijk kan nemen, liefje. Seagrave is zonder twijfel een van de meest charismatische mannen die ik ooit heb ontmoet. Als ik dertig jaar jonger was…’ Ze stak een bonbon in haar mond en bleef Lucille aankijken, die niet wist wat ze moest zeggen.


  Voordat ze kon reageren, sloeg Lady Bellingham echter haar handen ineen en riep uit: ‘Nee, nee, nee! Ik vroeg het me de hele tijd al af en ik kan het niet anders verklaren. Jij kunt die courtisane eenvoudigweg niet zijn.’


  Deze onbetwistbare ontmaskering – gebracht op een toon die de aandacht van een compleet publiek zou kunnen vasthouden – legde Lucille helemaal het zwijgen op.


  Lady Bellingham glimlachte minzaam bij het zien van haar verwarring. ‘Je hoeft niet zo geschrokken te kijken. Ik heb zelf zo vaak een courtisane gespeeld. Jij hebt niet het juiste air en de juiste maniertjes.’ Ze stond op. ‘Een courtisane trippelt op deze manier…’ Het was bespottelijk om te zien hoe de solide gestalte door de salon huppelde in een perfecte en wrede parodie op Susanna’s uitdagende heupwiegen. ‘…en heeft zo’n houding.’ Lady Bellingham stak haar neus in de lucht en bracht een hand naar haar voorhoofd op precies dezelfde nuffige wijze als Susanna dat altijd deed. ‘Werkelijk,’ zei ze aanstellerig, ‘het is onmogelijk om te kiezen tussen Lord Kraai en Lord Ekster, ware het niet dat de een zoveel rijker is dan de ander.’


  Lucille kon het niet helpen, ze barstte in lachen uit.


  ‘En je japon en je haar…’ Meewarig schudde Lady Bellingham haar hoofd. ‘Mijn lieve Miss Kellaway – als je dat tenminste werkelijk bent – dat kan écht niet.’


  ‘Ik weet dat ik er niets van terechtbreng,’ zei Lucille op spijtige toon. ‘Ziet u, Lady Bellingham, ik had geen idee… En Susanna had zo weinig tijd. O, hemel, nu heb ik me echt in de nesten gewerkt!’


  ‘Je moet me alles vertellen!’ riep Lady Bellingham verrukt uit. ‘Horace en ik…’ Ze wierp een liefdevolle blik op de slapende kat. ‘…maken nooit wat mee. Ben je soms Susanna’s zuster?’


  ‘Ik ben Lucille Kellaway, haar tweelingzus.’ Droevig voegde ze eraan toe: ‘En ik ben betreurenswaardig slecht in acteren.’


  ‘O, maar dat is helemaal niet erg! Waarom zou je in ’s hemelsnaam doen alsof je een courtisane bent? De hemel weet dat daar weinig plezier aan te beleven valt.’


  Door die opmerking voelde Lucille zich wat beter, en beetje bij beetje kwam het verhaal eruit.


  Ondertussen knikte Lady Bellingham haar bemoedigd toe en at koekjes.


  ‘Ik wilde alleen de school een poosje ontvluchten en een bezoek brengen aan het huis waar mijn vader heeft gewoond,’ besloot Lucille triest. ‘Ik wist niet dat het zo ingewikkeld zou zijn. Het is niet alleen dat de dorpsbewoners een afkeer van Susanna hebben, ik heb ook nog graaf Seagrave moeten misleiden.’


  Lady Bellingham zette haar theekopje neer en veegde afwezig de kruimels van haar japon. ‘Seagrave, tja… Hij laat zich niet zo makkelijk beetnemen. Zijn vader was al net als hij, een respectabele man, maar bijzonder ontzagwekkend! Helemaal niet zoals jouw lieve papa, met wie ik wel eens heb gekoketteerd aan een jagersontbijt.’ Er schitterden pretlichtjes in haar ogen. ‘Een echte heer en wetenschapper, George Kellaway. En zo charmant! Maar hij had nog geen greintje van Seagraves overwicht.’


  ‘Ik wil zo gauw mogelijk uit Dillingham vertrekken en een eind aan deze vertoning maken,’ zei Lucille. ‘Ik ben zo dom geweest. Het mag niet nog meer uit de hand lopen.’


  ‘Wat jammer!’ Lady Bellingham glimlachte warm. ‘Ik weet zeker dat ik je een paar goede trucs had kunnen leren. Nou ja, het is niet anders. Ik zie dat je rijtuig staat te wachten en ik wil je niet langer ophouden. Kom gerust nog eens langs, lieve kind, want ik heb erg genoten van je bezoekje.’


  ‘U bent heel aardig voor me geweest, ma’am. Ik ben blij dat ik u heb ontmoet. Ik was vandaag nogal terneergeslagen.’


  Lady Bellingham omhelsde Lucille hartelijk en stond erop haar te vergezellen naar de voordeur, waar John, de koetsier, al stond te wachten.


  Terwijl het rijtuig langzaam de oprijlaan af reed, wuifde Lucille naar de lijvige, in chiffon gehulde dame die haar op de trap nakeek.


  De ontmoeting met Lady Bellingham had Lucilles humeur bijzonder goed gedaan. Alleen voelde ze nu nog minder sympathie voor de plaatselijke bevolking, die een dergelijke vrouw uit puur snobisme niet wilde leren kennen. Het leek erop dat gewezen actrices – evenals courtisanes – niet bij de bekrompen adel van Suffolk thuishoorden.


  Die gedachte deed Lucille besluiten moedig te zijn. Er was niet de geringste noodzaak, zei ze tegen zichzelf, om nog langer achter gesloten deuren te blijven kniezen.


  


  Toen ze de daaropvolgende ochtend wakker werd, besloot ze een wandeling te gaan maken. Ze zou een van de paden nemen die ze de dag daarvoor op de kaart had gezien.


  De enige hindernis was de brink, die op dit tijdstip waarschijnlijk niet zo verlaten zou zijn als op zondagavond. Maar… ze had nu eenmaal besloten dapper te zijn, dus zette ze haar hoed op en stak haar kin in de lucht. Ze zou de mensen laten denken wat ze denken wilden! Langzaam liep ze de korte oprijlaan, met aan elke kant een goed onderhouden gazon, af naar de brink.


  Ondanks haar opstandigheid van zo-even moest ze erkennen dat ze bijzonder huiverig was toen ze zag dat er deze dag markt was. De brink stond vol met stalletjes en kooplui. Er was een keur van vis en zeevruchten te koop. Vlak bij haar stonden bloemenmeisjes, en fruitverkopers met manden vol sinaasappelen, citroenen en kersen. Een taartverkoper stond opgewekt zijn waren aan te prijzen. Het was een levendig tafereel.


  En het was te laat om terug te keren, want ze was al opgemerkt. Lucille rechtte haar rug en liep tussen de marktkramers door over het plein.


  De verandering van atmosfeer was bijna tastbaar. Zodra Lucille voorbijkwam, viel er een stilte. De mannen staarden haar na, en de vrouwen trokken hun rokken en hun kinderen weg alsof ze een besmettelijke ziekte had. Hoewel ze wel had verwacht dat men haar vijandig zou bejegenen, was ze niet voorbereid op de hevigheid van afkeer. Het schokte haar en maakte dat ze zich onveilig voelde.


  De kooplieden keken toe terwijl ze over de markt liep. De handel lag stil. Mensen keerden zich van haar af. Eén man spuwde zelfs voor haar voeten op de grond. Achter zich hoorde ze de mensen praten.


  ‘Wij willen haar soort hier niet. Dit verdient ze, de del. Ze zou weggejaagd moeten worden. Een ordinaire sloerie, meer is ze niet.’


  Tegen de tijd dat Lucille de andere kant van de brink had bereikt, had ze zoveel vijandige gezichten gezien, dat tranen van woede in haar ogen brandden en haar keel dichtzat. Ze wilde de mensen toeschreeuwen dat ze onnozel en bekrompen waren, maar ze wilde net zo lief wegrennen om hen nooit meer onder ogen te komen. Zelfs de priester bekeek haar met een harde, afkeurende blik vanuit de deuropening van de kerk.


  Met enige opluchting bereikte ze het begin van de laan die naar Dillingham Court leidde.


  Opeens stapte een gezette vrouw met een mand vol groente voor haar op het pad en versperde haar zo de weg.


  Bij het zien van het verhitte gezicht en de furieuze blik van de vrouw zonk de moed Lucille in de schoenen. Achter de vrouw stond een donkerharige jongeman die Lucille bekeek op de taxerende wijze die ze zo verafschuwde.


  ‘Miss Kellaway! Ik ben Serena Mutch, de zus van George Kellaway. Ik moest met mijn eigen ogen zien of je echt zijn dochter bent.’


  Lucille haalde diep adem. ‘Aangenaam kennis met u te maken, tante,’ zei ze behoedzaam. ‘Het is fijn om familie te zien die ik nooit gekend –’


  Mrs. Mutch snoof verachtelijk. ‘Fijn? Het is een schande! Je hebt de naam Kellaway bezoedeld. Je moest je schamen! Ik sta er versteld van dat je zo brutaal bent je hier te vertonen. Onbeschaamde sloerie!’


  De jongeman grijnsde van plezier, en Lucilles handen jeukten om de grijns van zijn gezicht te slaan. Als dit Mrs. Mutch was, moest hij haar neef Walter zijn, die zijn erfenis was misgelopen door Susanna’s onverwachte vordering op Cookes.


  ‘Misschien wil iedereen haar graag berijden, maar ze kan nog niet tippen aan de merrie van boer Trudgeon,’ teemde hij met accent dat de belediging nog versterkte.


  ‘Nu, waar wacht je op? Maak dat je uit dit dorp wegkomt!’ Mrs. Mutch’ vingers sloten zich om een grote bloemkool in haar mandje.


  Vol ongeloof realiseerde Lucille zich dat de vrouw het ding naar haar toe wilde gooien.


  ‘Goedemorgen, Mrs. Mutch, Walter,’ klonk een welluidende stem.


  Doordat ze geheel in beslag genomen waren door het conflict, hadden Lucille noch haar familieleden de naderende hoefslagen gehoord.


  Verbluft draaide Lucille zich om en zag graaf Seagrave, die vanaf Bucephalus het tafereel in zich opnam. Hij zwaaide zich uit het zadel en kwam naast haar staan. Vreemd genoeg ging er iets ongelooflijk geruststellends van zijn nabijheid uit. Lucille voelde zich ontspannen, ondanks het feit dat haar verstand haar vertelde dat het aannemelijker was dat Seagrave de beschuldigingen zou onderschrijven dan dat hij haar zou verdedigen.


  Traag liet Mrs. Mutch haar arm zakken.


  Walter ging rechtop staan en wierp het stukje stro weg waarop hij had staan te kauwen.


  ‘Goedemorgen, my lord.’ Mrs. Mutch klonk verward. ‘Ik was net… mijn nichtje aan het begroeten.’


  Seagraves blik bleef rusten op de mand met groente. ‘Ik zie het. Een gezellige familiereünie.’ Hij keek even naar Walter, waarop de jongeman bloosde. ‘Het spijt me ten zeerste dat ik u moet onderbreken, maar ik geloof dat de hitte Miss Kellaway heeft uitgeput. Miss Kellaway, ik zal u vergezellen op uw weg terug naar Cookes. Goedendag, Mrs. Mutch.’ Hij klonk onverbiddelijk. Nadat hij de teugels van zijn paard over zijn arm had geslagen, nam hij Lucilles elleboog in zijn andere hand.


  Pas nadat ze door de bocht in de weg uit het zicht van de markt waren gekomen, sprak hij weer. ‘Ik heb u gewaarschuwd, Miss Kellaway.’ Er lag geen spoor van medeleven in zijn stem of op zijn gezicht.


  Lucille, nog trillend van de confrontatie, was zo ziedend, dat ze hem recht in de ogen durfde kijken. ‘Inderdaad, Lord Seagrave! Ik kan wel zien dat u het heel druk hebt gehad om uw dreigementen in de praktijk te brengen. Wat jammer dat u mij laatst niet hebt gewaarschuwd in plaats van de schijn van beleefdheid op te houden.’


  Om de een of andere reden scheen haar woedende beschuldiging hem tegen het zere been te raken. De zwarte hengst, een indrukwekkende volbloed, schrok terug toen Seagrave onwillekeurig aan de teugels trok. ‘Ik ben hier niet verantwoordelijk voor, Miss Kellaway.’ Zijn gewoonlijk zo melodieuze stem klonk hard.


  ‘Dan ziet het ernaar uit dat u geen moeite meer hoeft te doen. Ik word al geminacht als vrouw van lichte zeden, en mijn huishoudster kan bij geen enkele winkel of marktkramer eten kopen.’ Haar stem sloeg over. ‘Iedereen schijnt mij te mogen beledigen! Maar zelfs ik ben niet zo ongevoelig, dat ik op een plek wil blijven waar ik zo word veracht!’ Tot haar ontzetting voelde ze dat de tranen haar bijna over de wangen liepen. Boos draaide ze zich om en bedekte haar gezicht met haar handen.


  Seagraves greep om haar arm verstevigde zich. ‘Laat die oude helleveeg u niet van uw stuk brengen,’ zei hij dringend. ‘Haar woede is vooral ingegeven door het feit dat haar zoon de erfenis is misgelopen.’


  Lucille slikte moeizaam. Ondanks het feit dat de beledigingen voor Susanna bedoeld waren geweest, hadden ze haar pijnlijk geraakt. Nog nooit was ze met een dergelijke vijandigheid geconfronteerd. ‘Wat haar beweegredenen ook mogen zijn, Mrs. Mutch zei slechts wat het hele dorp denkt.’ Door diep in te ademen wist ze haar tranen terug te dringen. ‘In ieder geval moet ik u bedanken dat u mij hebt gered. Volgens mij stond mijn tante op het punt me met haar groenten te bekogelen.’ Ze moest even glimlachen. ‘Volgens mij doet het de reputaties van ons beiden om samen gezien te worden weinig goed. Er dreigt geen gevaar meer, dus u kunt nu wel gaan.’


  ‘Mijn reputatie kan wel wat hebben,’ zei Seagrave geamuseerd. ‘En de uwe, Miss Kellaway…’


  ‘…is al lang geleden geruïneerd.’ Vermoeid haalde ze haar schouders op. ‘Zoals u wilt, sir.’


  Dat ze opnieuw onwillig was in zijn gezelschap te verkeren, verwarde hem. Vreemd genoeg, merkte hij dat hij hun samenzijn wilde rekken.


  Hij nam haar aandachtig op. Ze was niet echt mooi, stelde hij vast, maar er ging een enorme aantrekkingskracht van haar uit die waarschijnlijk voor een deel haar succes bij de heren verklaarde. Ze was anders dan andere vrouwen. Haar gezicht was ovaal met opvallende korenbloemblauwe ogen, een kleine wipneus en een zachte roze mond die geschapen leek om te lachen… of te kussen. En dan was daar nog die onbewust uitdagende, vastberaden kin en de delicate lijn van haar hals. Hij was het roerend eens met diegenen die haar verschijning buitengewoon hadden genoemd.


  Haar figuur was wat minder voluptueus dan die keer dat hij haar in de stad had gezien, maar het kwam bijzonder goed uit in het strakke blauwe jasje dat ze op haar hoog getailleerde gele japon droeg. Minder opvallend – en niet eenvoudig te verklaren – was de intelligentie in haar sprankelende blik. Heel wat anders dan de inhalige opportunistische blik die hij eerder had gezien en die hem zo had tegengestaan.


  Het meest verwarrende was echter dat ze zo kwetsbaar en onschuldig leek; iets wat bij hem de behoefte opriep haar te beschermen. Waarom anders was hij haar te hulp geschoten terwijl hij zijn voordeel had kunnen doen met de situatie en haar nog meer had kunnen vernederen? Wat was hij toch een dwaas.


  Welbewust probeerde hij de afstand tussen hen te vergroten. ‘Toch was het onverstandig van u om op klaarlichte dag naar buiten te gaan.’ Spottend voegde hij eraan toe: ‘Ik zou zo denken dat u dat alleen in het donker zou durven.’


  ‘Net als een vleermuis, bedoelt u?’ vroeg Lucille liefjes, wat haar een verwonderde blik opleverde.


  In de wetenschap dat ze de hele maskerade bijna had verraden, probeerde ze zich weer in bedwang te krijgen. Susanna zou zoiets nooit hebben gezegd. Ze was alleen zo opgelucht dat ze aan de onplezierige ontmoeting met haar tante was ontsnapt. Dat, gevoegd bij de vreemde opwinding die de aanwezigheid van de graaf opriep, maakte haar haast roekeloos. Op dit moment zou het haar niet kunnen schelen als ze door de mand zou vallen, ware het niet dat Seagrave haar dan zeker zou verafschuwen. En dat zou ze niet kunnen verdragen; voor vandaag was ze wel genoeg vernederd.


  Zij aan zij liepen ze verder tussen de boomgaarden van Cookes door, gevolgd door de machtige hengst Bucephalus, die zich duidelijk niet kon vinden in de gang van zaken.


  Tot Lucilles ontsteltenis bleef de uitwerking die Seagrave op haar had onverminderd sterk. Ze was zich bijna ondraaglijk bewust van zijn lichamelijke nabijheid, van zijn mouw op haar arm, van de kracht van zijn hand, die op dit moment de teugels van Bucephalus vasthield. Een moment lang verbeeldde ze zich dat diezelfde handen over haar huid gleden, en ze schrok van de heftige gevoelens en verwarring die haar bevingen. Wat gebeurde er toch met haar? Om zich af te leiden probeerde ze zich in Susanna in te leven. Die zou zich niet zo ontredderd voelen louter door een wandelingetje met een charismatische graaf.


  ‘Wat vindt u van Cookes, nu u het een beetje hebt leren kennen?’ vroeg hij haar.


  ‘O, het is een bijzonder charmant huisje,’ antwoordde ze op Susanna’s neerbuigende toon. ‘Maar u zou misschien liever hebben dat ik er anders over dacht.’ Ze keek hem van onder haar wimpers aan en zag het cynische glimlachje om zijn mond. Daardoor aangemoedigd, voegde ze eraan toe: ‘Wees gewaarschuwd, sir. Ik zal het huis niet zo snel opgeven.’


  Zijn glimlach werd breder. ‘Daar twijfel ik geen moment aan, Miss Kellaway. U voelt zich al een stuk beter, merk ik. Wat dom van me om me niet eerder te realiseren dat ik u slechts genoeg geld zou hoeven te bieden om u weg te krijgen.’


  Inwendig moest ze glimlachen. Hij had Susanna goed ingeschat! ‘Als u mij een redelijk bod doet, zal ik daar zeker over nadenken,’ zei ze zedig. ‘Tenslotte moet een jonge dame alles aangrijpen om zichzelf te kunnen onderhouden.’ Ze zag de afschuw op zijn gezicht en moest haar lach inhouden. Kennelijk was ze een betere actrice dan ze had gedacht. Ze had er bijna plezier in! Misschien had ze het aanbod van Lady Bellingham toch moeten aannemen. Opgewonden en ontsteld tegelijk, vroeg ze zich af hoever ze zou durven gaan…


  ‘Ik zal erover nadenken,’ zei hij koeltjes. ‘Ik weet nog niet hoeveel de pacht van Cookes me werkelijk waard is.’


  Gemaakt schuchter keek ze hem aan. ‘O, maar het gaat niet alleen om de pacht. Ik zou toch denken dat u er heel veel voor overhebt om mij van uw landgoed te zien verdwijnen. Maar vergis u niet, mijn prijs is hoog!’


  ‘Dat is me verteld.’ De brandende blik waarmee hij haar van opzij aankeek, sprak boekdelen. Met zijn donkere ogen bekeek hij haar van top tot teen; van de ronding van haar borsten, en daarna nog verder naar beneden. Het was alsof hij haar met zijn ogen uitkleedde!


  Lucille deed haar best niet te blozen. Per slot van rekening kon ze het hem niet kwalijk nemen dat hij haar behandelde als een courtisane. Tot haar verbazing riep zijn blik ook deze keer niet de afschuw op die ze bij Sir Edwin of Walter Mutch had gevoeld.


  ‘Ik voel er evenwel weinig voor die kosten te maken,’ zei de graaf achteloos. ‘Voor de pacht zal ik u een eerlijke prijs bieden.’


  Het was een vernederende terechtwijzing. Lucille herinnerde zich dat Mrs. Appleton had gezegd dat Susanna er niet tegen kon te worden afgewezen. Als kind al had Susanna het vreselijk gevonden als iemand haar niet minstens onweerstaanbaar had gevonden. Daarom trok Lucille nu een pruillip en deed alsof ze mokte.


  In stilte liepen ze verder.


  Over de eeuwenoude muur langs het weggetje hingen wilde rozen, en ze moest zich inhouden om niet stil te blijven staan en hun geur in te ademen. Susanna had nooit waardering kunnen opbrengen voor natuurschoon.


  ‘Het doet mij genoegen dat u mij er dankzij de pachtovereenkomst niet zomaar uit kunt zetten,’ zei ze op de boosaardige toon die ze Susanna wel eens had horen bezigen. ‘In ieder geval wordt het u niet al te makkelijk gemaakt.’


  Dit scheen hem slechts te amuseren. Minzaam zei hij: ‘Nee, jammer genoeg kom ik niet zo makkelijk van u af. Ik ben bang dat ik die eerste keer tegen u heb gelogen. Maar het had kunnen werken, en op die manier zou ik mezelf een hoop problemen hebben bespaard.’


  Hij was niet de enige die had gelogen, dacht ze schuldbewust. Vanaf het eerste moment had ze hem van alles voorgespiegeld.


  Ze waren bij de houten poort van Cookes aangekomen en stonden stil.


  Bucephalus begon van de heg te eten.


  Met een beleefde glimlach keerde Seagrave zich naar haar toe. ‘Het doet mij goed te merken dat uw belevenis in het dorp u niet al te zeer van uw stuk heeft gebracht.’


  Ze huiverde theatraal. ‘Welnu, ik moet toegeven dat het bijzonder onplezierig was! Maar ach, simpele zielen… Wat kan men anders van hen verwachten dan bekrompen, ongeletterde intolerantie!’


  ‘Deze “simpele zielen” hebben vaak een zeer goed ontwikkeld gevoel voor moraal, Miss Kellaway; iets wat u waarschijnlijk nooit hebt gehad. Ergens is uw pleegvader de draad kwijtgeraakt, vermoed ik.’


  Ze waagde een verveeld geeuwtje, omdat ze wist dat dat Susanna’s reactie zou zijn geweest op zo’n zedenpreek. ‘Hemel, Mr. Markham moet zich al tientallen keren in zijn graf hebben omgedraaid! Wat een slaapverwekkend saaie man bent u, sir! Dat had ik nooit van u verwacht. U klinkt net als mijn pleegmoeder. Het enige wat zij wilde, was dat we een goede partij zouden trouwen om daarna een burgerlijk leventje te leiden. Ik geef echter niet om die respectabele, welopgevoede armoede. Als ik mijzelf dan toch aan een oude man moet geven, kan ik me er net zo goed voor laten betalen!’


  ‘Een zeer praktische instelling, Miss Kellaway,’ stemde hij in. ‘En hoe zit het met uw zuster, de schooljuffrouw? Ik begrijp dat zij op een heel andere manier in haar levensonderhoud voorziet. Hoe voelde zij zich toen ze aan de genade van de wereld was overgeleverd, met Markham in zijn graf en Kellaway in het buitenland?’


  ‘Lieve hemel, hoe moet ik dat nu weten? Ik heb het haar nooit gevraagd.’ Dat was in ieder geval geen leugen. ‘Ze brengt al haar tijd binnen de muren van Miss Pyms school door, waar ze al die vervelende kleine meisjes lesgeeft. Ik zweer u, de gedachte alleen is genoeg om iemand tot waanzin te drijven.’


  En dat was wel genoeg Susanna voor vandaag, besloot Lucille. Ze voelde zich leeg, en schuldig over de dingen die ze had gezegd. Hoogste tijd om er een eind aan te maken. Ze keek Seagrave aan en stak haar hand naar hem uit. ‘Omdat we elkaar waarschijnlijk niet meer zullen zien, zal ik nu afscheid van u nemen, sir. Ik ben van plan zeer binnenkort te vertrekken.’


  Seagrave keek even naar de kleine hand in die van hem en toen naar haar gezicht. ‘Werkelijk, Miss Kellaway? Ik wist niet dat u het meende toen u dat zei.’


  Lucille probeerde haar hand uit zijn greep te bevrijden, maar hij bleef haar vasthouden. Ze rukte haar ogen los van zijn intense blik. ‘Ach, sir, Dillingham is veel te klein voor mij.’ Ze schonk hem nog een laatste verblindende glimlach en probeerde zichzelf wederom los te maken. Hij liet haar echter nog steeds niet gaan. De warme greep van zijn vingers zond overheerlijke sensaties door haar heen.


  ‘Als u zich zorgen maakt over uw voorraden, zal ik u sturen wat u nodig hebt,’ zei hij onverwacht. ‘En ik zal ervoor zorgen dat u daar geen problemen meer mee zult ondervinden. Als uw huishoudster hulp nodig heeft, zal Josselyn wel iets kunnen regelen. Het is tenslotte in mijn eigen belang dat het huis en de tuinen worden onderhouden.’


  Deze plotselinge grootmoedigheid was wel erg vreemd, vond ze. Was dit wellicht een nieuwe aanpak? Probeerde hij haar argwaan te sussen om vervolgens achter haar rug om de pachtovereenkomst te verbreken? Als ze Susanna was geweest, zou ze denken dat hij alsnog voor haar charmes overstag was gegaan.


  Ze schonk hem een smeltende blik vanonder haar wimpers. ‘Wat enorm vriendelijk van u, sir! Ik wist wel dat u zich zou laten vermurwen. Ik ben u zo dankbaar.’


  ‘Weest u me maar niet al te dankbaar,’ zei hij koeltjes. Eindelijk liet hij haar hand los. ‘Vergist u zich niet, ik wil u hier weg hebben. Wettelijk gezien staat u echter in uw recht. U hebt de pachtovereenkomst geërfd. Ik wil niet dat men later kan beweren dat ik u zonder compensatie uit het huis heb verdreven. Goedendag, Miss Kellaway.’


  Arrogante vent! Lucille slaakte een diepe zucht terwijl ze toekeek toen hij op een zeer misnoegde Bucephalus terug naar Dillingham Court reed.


  Opeens was ze doodmoe en betreurde ze haar gedrag ten zeerste. Ze had zich werkelijk schandelijk gedragen! Als Seagrave haar uitdaging had aangenomen, was dat haar verdiende loon geweest!


  Met haar hoed in haar hand liep ze langzaam naar het huis. Haar hoofd was nog vol van de charismatische graaf en zijn vreemde grootmoedigheid.


  


  Wat Lucille niet kon weten, was dat Seagraves reactie net zo gecompliceerd was.


  Eenmaal buiten het dorp, spoorde hij zijn paard aan tot galop. De snelheid was opwindend, maar deed niets om zijn gedachten te verhelderen.


  Hij was tegelijkertijd in de war en boos over de manier waarop hij op Susanna Kellaway reageerde. Hij was geen onervaren jongeling noch was hij bereid zichzelf voor de gek te houden. Daarom moest hij wel accepteren dat hij zich tot haar aangetrokken voelde. En dat al vanaf hun eerste ontmoeting. Hij had gelogen toen hij had gezegd dat hij niet in haar geïnteresseerd was; zijn verlangen naar haar brandde als koorts!


  Het waren zijn gevoelens voor haar geweest die hem ervan hadden weerhouden haar onbarmhartig uit het dorp te verjagen zoals ze verdiende. Deze wonderlijke reactie was hoogst onwelkom.


  Nog erger was dat hij niet wijs uit haar kon worden. Ze was zo tegenstrijdig, zo onvoorspelbaar! Het ene moment was ze precies de oppervlakkige Susanna die hij zich herinnerde, en een moment later onthulde ze onvermoede diepten, waarna ze zich weer verborg achter die façade van oppervlakkigheid. Dat maakte hem razend, maar het fascineerde hem ook.


  En er was nog iets wat niet klopte. Iets wat Josselyn over de gezusters Kellaway had gezegd toen hij net op Dillingham was aangekomen.


  Hij liet zijn bezwete paard achter in handen van een staljongen en beende met grote stappen het huis in. Daar riep hij om zijn rentmeester.


  Hij was zo in gedachten verzonken, dat het hem ontging dat zijn gebruikelijke verveeldheid als sneeuw voor de zon was verdwenen.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Het duurde nog vijf dagen voordat Lucille naar Oakham kon vertrekken, en ze betrapte zichzelf erop dat ze de uren aftelde.


  Ze kwam niet meer buiten de hekken van Cookes, maar nam genoegen met af en toe een wandelingetje door de boomgaard. Ze had altijd gedacht dat ze het prettig vond om alleen te zijn en ze had altijd genoeg interesses gehad om zichzelf bezig te houden. Nu voelde ze zich echter alleen.


  Omdat ze niet uit kon gaan, was Mrs. Appleton haar enige gezelschap, maar de huishoudster had haar heel vriendelijk duidelijk gemaakt dat Lucilles positie als werkgeefster het onmogelijk maakte om vriendschappelijk met elkaar om te gaan. Hoewel Lucille daar begrip voor had, wenste ze dat ze iemand had om in vertrouwen te nemen. Door de jaren heen had ze Miss Pym gehad om mee te praten, en ze miste haar adviezen. Ze overwoog om Lady Bellingham nogmaals een bezoek te brengen, maar wilde haar eigenlijk niet lastigvallen. Dat betekende dat ze alleen maar haar boeken had om zich mee af te leiden.


  Met het boek Mansfield Park van Jane Austen zat ze buiten op het ruwhouten bankje onder de appelboom, in de hoop dat Austens komische kijk op de hedendaagse zeden haar eenzaamheid zou verdrijven.


  Plotseling hoorde ze voetstappen op het grindpad. Doordat ze even dacht – en hoopte – dat het Seagrave was, begon haar hart sneller te slaan. Maar de man die om de hoek van het huis verscheen, was een volslagen vreemde.


  ‘Susanna, ma belle! Enfin!’ Opgetogen kwam hij over het gras naar haar toe gelopen. ‘Jij kleine kwelgeest! Ik heb het hele saaie platteland afgezocht om je te vinden!’ Hij nam haar hand in de zijne en overdekte deze met vochtige kussen. Toen nam hij even afstand. Zijn bijna zwarte ogen schitterden veelbetekenend. ‘Maar je bent afgevallen, mon ange! Wat is er in ’s hemelsnaam met je gebeurd?’


  ‘Het gaat uitstekend met me. Dank u, sir.’ Lucille wist dat ze belachelijk formeel klonk na zijn overdreven amicale begroeting, maar ze kon het niet helpen. In de eerste plaats had ze geen idee wie hij was, en in de tweede plaats walgde ze van zijn adem in haar gezicht. Heimelijk probeerde ze haar hand af te vegen.


  De man zag er lachwekkend beteuterd uit. ‘Waarom zo koud, ma belle? In het voorjaar was je niet zo wreed tegen je petit Charles! We hebben toch een heerlijke tijd gehad, Susanna?’


  Inmiddels was Lucille er vrij zeker van dat dit een van Susanna’s voormalige minnaars was. En nu wist ze in ieder geval zijn naam. Ze wenste dat ze binnen was geweest toen hij arriveerde, dat Mrs. Appleton haar had kunnen helpen – dat de aarde zich zou openen onder haar voeten!


  Helaas gebeurde dat niet. Met geen mogelijkheid kon ze aan deze man ontsnappen. Erger nog, het was een prachtige dag, ideaal voor een romantisch rendez-vous! Als om haar ellende te vergroten, begon een tortelduif te koeren boven hun hoofd.


  Bedachtzaam nam ze haar onverwachte bezoeker op. Hij zag er erg Frans uit, met lange zwarte lokken en indrukwekkende bakkebaarden. Hij droeg een opzichtige paarse jas met grote gouden knopen, waaronder veel kant tevoorschijn kwam.


  Ze mocht dan onervaren zijn, de glinstering in zijn ogen herkende ze. Die had ze wel eens gezien in de ogen van een vader die zijn dochter naar school was komen brengen, en ooit had ze de wellustige avances van een verfoeilijke aardrijkskundeleraar moeten afweren. Tot dusverre was gelukkig geen van de mannen die een begerige blik op haar hadden geworpen in haar rol als Susanna tot actie overgegaan, maar ze vreesde dat deze Fransman zijn relatie met haar zuster nieuw leven in wilde blazen.


  Koeltjes glimlachte ze hem toe. ‘Mijn lieve Charles, dat was toen.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Je weet toch hoe wispelturig ik ben, schat!’


  Hij leek haar woorden te aanvaarden, zij het met een cynisch glimlachje. Nog steeds dwaalde zijn vrijpostige blik over haar heen, wat Lucille nogal aanmatigend vond. Ze wist echter dat Susanna dit soort aandacht gewend was. Onder zijn vorsende blik leek de zachtpaarse japon van zijde en kant veel te laag uitgesneden en zelfs doorzichtig.


  Hij ging op het bankje zitten, naar haar zin veel te dichtbij, en legde zijn arm over de rugleuning, waardoor zijn hand haar schouder raakte. Ze moest zich inhouden om niet terug te deinzen.


  ‘Ik ben aux anges nu ik je weer zie, mon amour,’ mompelde hij. ‘Ik heb je zo gemist! Ah, Susanna, er is niemand anders zoals jij. Zo warm, zo bekwaam! Weet je nog –’


  Wanhopig, onderbrak ze hem. ‘Hoe heb je me eigenlijk gevonden?’


  Hij rolde met zijn ogen. ‘Mon Dieu, je hebt het me wel moeilijk gemaakt! Niemand op je adres in Londen wilde me iets zeggen. Uiteindelijk moest ik een keukenmeid omkopen. Waarom heb je je hier verstopt, ma belle?’ Een van zijn wenkbrauwen ging arrogant omhoog.


  ‘Ik had zo mijn redenen.’


  ‘Redenen? Dat begrijp ik heel goed. Tenslotte heb ik ook zo mijn redenen om je op te zoeken.’


  Ze schonk hem een naar wat ze hoopte ongeïnteresseerde blik. Het leek erop dat ze hem met succes had afgeleid van zijn pogingen haar te verleiden. ‘Geld, schat?’


  Hij keek lichtelijk teleurgesteld. ‘Alors, jullie, Engelsen, hebben geen gevoel voor tact! Ik geef toe dat ik een beetje krap zit. Als je me een kleine lening zou kunnen –’


  ‘Lieve…’ Lucille aarzelde. Wat was het moeilijk de als terloopse intimiteit van minnaars te spelen! Doordat ze zelf nooit een minnaar had gehad, had ze geen idee hoe ze dit moest aanpakken.


  Voor ze haar zin kon afmaken, stond de man op en zei: ‘Een schamele som, mon ange. Mijn kaartschulden zijn wat opgelopen.’


  De manier waarop hij over haar heen gebogen stond, beviel Lucille helemaal niet, en daarom stond ook zij op. Ze bleken even groot, waardoor ze hem recht in zijn zwarte ogen keek. Bij het zien van de melodramatische blik die daarin lag, schoot ze bijna in de lach. ‘Mijn lieve Charles, ik zou je dolgraag willen helpen, maar ik ben bang dat ik hier bij lange na niet heb wat je nodig hebt. Als je over een paar weekjes in Londen naar me toe komt, kan ik je misschien wel helpen.’


  ‘Je wilt me hier gewoon weg hebben,’ zei hij verslagen. ‘Alors, Susanna, heb medelijden. Ik ben helemaal hiernaartoe gekomen –’


  Voor ze in de gaten had was er gebeurde, had hij haar vastgegrepen. Hij probeerde haar te kussen. Nog net op tijd draaide ze haar hoofd opzij, zodat zijn natte lippen op haar wang terechtkwamen. Ze duwde tegen zijn borstkas. Tevergeefs, want hij bleek een stuk sterker dan hij eruitzag. Was Mrs. Appleton er maar met haar steelpan, dacht ze vertwijfeld.


  ‘Susanna!’ Deze keer klonk er verwijt door in zijn stem.


  Hij was echt een uitmuntend acteur, dacht ze. Misschien kon hij zijn beroerde financiële toestand verbeteren door zijn kunsten op het toneel te vertonen.


  ‘Hoe kun je me een beetje troost weigeren nadat ik die hele reis heb gemaakt om jou te zien?’


  ‘Om geld van me te lenen, bedoel je!’ beet ze hem toe. Opnieuw draaide ze haar hoofd weg. ‘Laat me onmiddellijk los!’ Heel even vroeg ze zich af hoe Susanna dit zou hebben aangepakt, maar het kon haar niet echt schelen. Met de moed der wanhoop keek ze om zich heen, maar er lag niets binnen haar bereik waarmee ze hem kon afweren. Als ze binnen waren geweest, had ze een van de souvenirs kunnen gebruiken die haar vader uit China had meegebracht. Alhoewel… Het zou zonde zijn een vaas uit de Mingdynastie te misbruiken.


  Ze voelde dat hij een spoor van natte kusjes over haar hals trok en zijn handen van haar middel naar boven liet glijden om haar borsten te kneden. Het was eenvoudigweg weerzinwekkend. Ze trakteerde hem op een klinkende klap in zijn gezicht.


  Met een hartgrondige verwensing liet hij haar los.


  Op hetzelfde moment klonk een lijzige stem achter hen: ‘Een terechte en welgemikte oorvijg, Miss Kellaway!’


  Lucille en de Fransman, die over zijn pijnlijke wang wreef, draaiden zich tegelijkertijd om.


  Graaf Seagrave slenterde over het pad naar hen toe. Naast de gespierde en elegant geklede graaf viel de opgedirkte Charles in het niet en zag hij er volslagen bespottelijk uit.


  Seagrave schonk de man zijn meest minachtende blik. ‘Mijn beste Comte De Vigny, begrijpt u de wenk niet? Ik geloof dat de dame duidelijk heeft laten blijken dat zij uw aanwezigheid hier niet op prijs stelt. U zou mij een groot plezier doen door onmiddellijk te verdwijnen.’


  ‘Parbleu!’ Er daagde begrip in de ogen van De Vigny. ‘Dus zo zit het!’


  Lucille opende haar mond om de zaak recht te zetten, maar Seagrave was haar voor.


  ‘Precies,’ beaamde hij luchtig, terwijl hij zijn arm bezitterig om Lucilles middel legde. ‘Ziet u nu dat u hier werkelijk te veel bent, sir?’


  ‘Dit is niet echt uw stijl, is het wel?’ vroeg De Vigny boosaardig. ‘Gewoonlijk stelt u zich toch niet tevreden met tweedehands waar? Merde, ik zal u eens vertellen waartoe ze allemaal bereid is… als u haar maar genoeg betaalt.’


  ‘Nee, dat zult u niet!’ snauwde Seagrave. De vijandigheid tussen de twee mannen was haast tastbaar. ‘Maak dat u van mijn land af komt, De Vigny, voordat ik u tot een duel uitdaag!’


  De Vigny wist wanneer hij was verslagen. Hij mompelde een scheldwoord dat Lucille, ondanks haar goede kennis van het Frans, niet herkende en maakte een spottende buiging. ‘Au revoir dan, Susanna. En gefeliciteerd met je verovering. Monsieur.’


  Omdat ze bang was dat ze zou flauwvallen, liet Lucille zich op het bankje neerploffen. Van alles wat ze de afgelopen tijd in haar rol van Susanna te weten was gekomen en had beleefd, was dit wel het schokkendst. De akelige woorden die De Vigny had geuit, wierpen een schaduw over de prachtige zomerdag.


  Seagrave, die duidelijk verwachtte dat ze ongevoelig was voor de lompheid die De Vigny tentoon had gespreid, keek de man tevreden na. ‘Die zal u niet meer lastigvallen,’ zei hij achteloos.


  Ze sloot haar ogen en hief haar gezicht op naar de troostrijke warmte van de zon. Langzaam vloeide de spanning uit haar weg. Het was absurd zo aangedaan te zijn door een aanval die feitelijk niet voor haar bedoeld was geweest. Niettemin was ze net zo overstuur als die keer dat ze aan de hatelijkheden van de dorpsbewoners had blootgestaan.


  ‘Voelt u zich wel goed, Miss Kellaway? U ziet een beetje bleekjes. Ik zal wat brandewijn voor u halen.’


  Toen ze hem even later terug hoorde komen, deed ze haar ogen open.


  ‘Uw vader had altijd een uitstekende brandewijn in huis. Daar zult u zeker van opknappen.’ Hij ging naast haar zitten en overhandigde haar een glas. ‘De wrok van voormalige minnaars behoort zeker tot de risico’s van uw beroep?’ In zijn stem klonk medeleven door.


  Lucille, die net een slokje van haar drankje nam, begon te hoesten. Het was alsof haar keel in brand stond.


  ‘Dat is beter,’ zei hij goedkeurend. ‘Ik had niet gedacht dat u zo van streek zou raken door een dergelijk voorval. En ik moet wel zeggen dat u rake klappen uitdeelt! Het lijkt wel alsof u cricket speelt, zoals u doel trof.’


  ‘Op school spelen we weleens kastie,’ zei ze onnadenkend. Snel verbeterde ze zichzelf: ‘Ik bedoel, toen ik nog op school zat.’


  Nadenkend keek hij haar aan. ‘Een onverwacht talent, Miss Kellaway.’ Op hardere toon voegde hij eraan toe: ‘En ongetwijfeld bijzonder nuttig voor iemand in uw positie. Er zullen zeker momenten zijn… Maar ik geloof niet dat De Vigny werkelijk gevaarlijk is. Van wat ik over hem heb gehoord, is hij niet zo’n Don Juan als hijzelf denkt. Maar daar kunt u veel beter over oordelen dan ik.’


  Inmiddels voelde Lucille zich een stuk beter. Het drankje had haar natuurlijke geestkracht hersteld. Omdat ze niet aan alcohol gewend was, was ze zich echter niet bewust van de verdere uitwerking die het op haar had. Strijdlustig keek ze Seagrave aan. ‘U had me wel mogen helpen, sir! U stond daar maar, zonder in te grijpen! Werkelijk!’


  Hij schonk haar een scheve grijns die een vreemde invloed op haar kalmte had. ‘Het kon toch zijn dat u hem aanmoedigde, ma’am? Trouwens, u hebt het toch uitstekend in uw eentje gered?’ Haar ziedende blik scheen hem niet te deren, want hij glimlachte vrolijk.


  ‘En nu denkt hij ook nog dat ik uw…’ Verward stopte ze.


  ‘Dat u mijn minnares bent,’ zei hij, nog steeds glimlachend. ‘Ik voel me niet bepaald gevleid door de uitdrukking van afschuw op uw gezicht, Miss Kellaway. Ben ik dan zo onaantrekkelijk, dat u die gedachte niet kunt verdragen?’


  Ze bloosde. Haar levendige fantasie, opgestookt door de brandewijn, riep een beeld op van zichzelf in Seagraves armen. Een moment lang voelde ze zijn harde vormen bijna tegen haar eigen meegaande lichaam. Ze werd door een immense hitte bevangen. Er was niets onaantrekkelijks aan graaf Seagrave. Die donkere goudgevlekte ogen, omringd door zwarte wimpers, keken haar spottend aan, waardoor ze het idee kreeg dat hij haar gedachten kon lezen… Onthutst bekeek ze zijn gezicht. Hij was bijzonder knap om te zien, met die hoge jukbeenderen, rechte neus en sterke kaak. En die mond… Vlug keek ze een andere kant op. Ze herinnerde zich de hartstocht die ze de laatste keer had gevoeld toen ze naar zijn stevige lippen had gekeken… Toch was het meer dan slechts een knap gezicht. Het waren de humor en de levendigheid die het zo karakteristiek maakten.


  Opeens besefte ze dat ze zijn vraag niet had beantwoord, wat haar nog heviger deed blozen. ‘Ik… Ja… Nee!’ Ze probeerde zich te hervinden. ‘U schept er genoegen in mij te plagen, my lord!’


  ‘Ik verzeker u dat ik nog nooit zo ernstig ben geweest.’ Strak keek hij haar aan. ‘Volgens mij passen wij heel goed bij elkaar.’ Hij nam het glas uit haar hand en zette het op de grond.


  Als verlamd bleef ze zitten, gegrepen door een beangstigend voorgevoel. Hij boog zich naar haar toe. Toen hij zo dichtbij was dat ze zijn gezicht niet meer scherp kon zien, sloot ze haar ogen.


  Heel licht streken zijn lippen over haar mond, verbluffend teder en intens tegelijk. Toen trok hij zich terug.


  Lucille snakte naar adem en sperde haar ogen open.


  ‘Denk er maar eens over na,’ zei hij zacht en overredend. ‘Ik heb nog een ander voorstel waar je eens over na moet denken. Ik heb een huis in Chelsea, waarin je op dezelfde voorwaarden kunt wonen als hier, mits je de vordering op Cookes laat vallen.’


  De kus had haar verwarring compleet gemaakt. Haar hele lichaam beefde van verwachting. En dat alles door die ene lichte aanraking van zijn lippen. Voor een uitzonderlijke reactie als deze kon geen wetenschappelijke verklaring zijn. De gedachte aan natuurkundige wetten – of ze nu golden of niet – kalmeerde haar enigszins. Dit was slechts een tijdelijke dwaling, en haar gezond verstand zou binnenkort zeker terugkeren.


  Toen dacht ze aan het volgende dilemma. Hoewel Susanna het waarschijnlijk geweldig zou vinden Cookes voor een modern huis in Londen te verruilen, kon Lucille die beslissing niet voor haar nemen. ‘Bedankt voor uw aanbod van het huis, sir,’ zei ze daarom. Ze zorgde ervoor dat hij precies wist over welk aanbod ze sprak. ‘Ik zal u zo snel mogelijk mijn antwoord laten weten.’


  Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Kunt u nu geen beslissing nemen, Miss Kellaway?’


  Zonder hem aan te kijken antwoordde ze: ‘Ik kan niet… Het is niet mijn… Ik moet er wat langer over nadenken, sir.’


  ‘Dat klinkt alsof u iemand anders moet raadplegen,’ zei hij scherpzinnig.


  Opnieuw voelde ze haar wangen branden. ‘Mijn advocaat,’ zei ze gespannen. De harde uitdrukking op zijn gezicht ontging haar niet.


  ‘Vanzelfsprekend. U zult zich ervan willen vergewissen of de huizen een vergelijkbare waarde hebben. Als u mij de naam en het adres van uw zaakwaarnemer geeft, zal ik Josselyn vragen hem onmiddellijk alle benodigde papieren te sturen.’


  Lucille wist dat Barnes de naam was van Susanna’s advocaat, maar ze had geen idee wat zijn adres was. ‘Dank u, sir, maar ik zal het adres zelf wel aan Mr. Josselyn geven.’ Ze stond op. Ineens wilde ze dat hij vertrok. Haar zenuwen waren tot het uiterste gespannen, en ze merkte dat hij wist dat ze zich bijzonder ongemakkelijk voelde; dat was duidelijk te zien aan de spottende glimlach die hij haar schonk toen hij haar hand pakte en een formele buiging maakte.


  ‘Ik heb vergeten u te bedanken,’ voegde ze er in een opwelling aan toe. ‘We waren overweldigd door uw vrijgevigheid, sir. Gevogelte, wild en vlees van uw eigen kuddes, groente en fruit uit uw eigen kassen!’


  Hij grijnsde. ‘Het is niets, Miss Kellaway. Ik heb begrepen dat u nu ook hulp hebt voor in de tuin en het huis?’


  ‘Ja.’ Opgelaten, keek ze een andere kant op. ‘Ik ben blij dat uw rentmeester twee dorpelingen heeft gevonden wier nieuwsgierigheid sterker is dan hun morele bezwaren. Ongetwijfeld zijn ze heel bijzonder teleurgesteld over het rustige leven dat we leiden.’


  ‘Ach, vandaag hebben ze kunnen zien dat u bezoek hebt gehad van mijzelf en van een Franse graaf. Genoeg schandaal voor één dag, lijkt me, hoewel u natuurlijk niet anders gewend bent. Wellicht kunnen we meer doen.’ Hij keek om zich heen. ‘Ik moet tenslotte nog mijn pacht opeisen.’


  Lucille, die zich net wat rustiger was gaan voelen, keek verschrikt op. Ze zag dat hij haar berekenend aankeek. ‘Wat bedoelt u, my lord?’


  ‘De pacht,’ herhaalde hij droogjes. ‘Dat is de prijs, als u het zo wilt noemen, die ik u in rekening breng voor uw recht op Cookes.’


  Haar hart begon sneller te slaan. ‘De prijs, sir? Ik neem aan dat u het over een geldbedrag hebt?’


  De spot in zijn blik was nu onmiskenbaar. ‘Soms, Miss Kellaway, maar niet altijd.’ Hij kwam dichterbij. ‘In uw geval kom ik in de verleiding een ander soort betaling te verlangen. Zoals deze.’


  Hoe ze in zijn armen was terechtgekomen, wist ze niet, maar ze beefde van zowel angst als verwachting toen ze zijn sterke armen om zich heen voelde. Ze legde haar handen op zijn borst – niet wetend of ze hem weg moest duwen of naar zich toe moest trekken – en voelde de zachte stof van zijn jas onder haar vingers.


  ‘Ik ben geneigd u te tonen hoe aangenaam het voor u zal zijn als u op mijn aanbod ingaat, Miss Kellaway,’ mompelde hij, met zijn lippen vlak bij de hare.


  Ze slaakte een gelukzalige zucht. Nooit had ze gedacht dat een subtiel contact als dit zo’n verrukkelijke reactie teweeg zou kunnen brengen. Die heerlijke warmte vloeide weer door haar heen, waardoor ze zwak werd van verlangen. Deze keer liet hij haar niet gaan, maar maakte hij gebruik van haar geopende mond om haar te kussen.


  Het effect was verpletterend. De verleidelijke warmte van de zon, gecombineerd met Seagraves sensuele aanval, steeg haar onmiddellijk naar het hoofd. Een diepe rilling ging door haar lichaam. Onwillekeurig liet ze haar armen om zijn nek glijden en trok ze hem wat dichter naar zich toe. Ze was zich haast pijnlijk bewust van alle plaatsen waar zijn lichaam haar raakte en verlangde ernaar nog dichter bij hem te zijn. De zijden jurk, eigenlijk bedoeld voor Susanna’s weelderiger vormen, gleed van een van haar schouders, en ze voelde zijn vingers over haar onbedekte huid glijden langs de kanten rand die nu halverwege haar borsten zat.


  Toen, tot haar grote frustratie en teleurstelling, duwde hij haar zacht van zich af.


  Glimlachend keek hij in haar verdwaasde blauwe ogen. ‘En dat is nog maar het begin. Ik waarschuw u, ik eis een hoge prijs. Ik wens u nog een prettige dag, Miss Kellaway.’


  Een paar meter verderop leunde de jongen die door Josselyn was ingehuurd om de tuin bij te houden op zijn schoffel, met zijn mond halfopen. Dus alles wat hij over Miss Kellaway had gehoord, was waar! Wie had dat gedacht van zo’n beschaafde en rustige dame. Niet dat men het de graaf kwalijk kon nemen, dacht hij. Er waren er genoeg die in zijn schoenen wilden staan!


  


  De tweede anonieme lasterbrief kwam de daaropvolgende ochtend.


  Lucille had een belabberde nacht achter de rug. Voordat ze naar bed was gegaan, was ze voor de spiegel gaan staan om zichzelf eens kritisch te bekijken. Hoe kwam het dat graaf Seagrave haar ineens zo aantrekkelijk vond, had ze zich afgevraagd. Ze had geen enkele oorzaak kunnen ontdekken. Haar zachte blonde haar was te steil en te licht van kleur, haar huid was veel te bleek en haar lichaam te mager om begeerlijk genoemd te kunnen worden.


  Wellicht vond hij het gewoon vermakelijk haar voor de gek te houden. Of wilde hij wraak op haar nemen door haar eerst te verleiden en haar vervolgens af te wijzen.


  Met een diepe zucht was ze in bed gestapt. Nadat ze eindelijk in slaap gevallen was, was ze geteisterd door sensuele dromen, waardoor ze de hele nacht koortsig van onbevredigd verlangen had liggen woelen.


  Bij het ontbijt voelde ze zich gebroken. Onder haar ogen lagen donkere kringen, en haar gezicht was grauw. Ze was te verstrooid om zich te verwonderen over de witte envelop die op de vloer van de hal lag en die onder de deur door moest zijn geschoven. Susanna’s naam stond in grote blokletters op de voorkant geschreven. Na een korte aarzeling opende ze de envelop.


  De inhoud verraste haar volkomen. In dezelfde grote blokletters gaf de schrijver onomwonden zijn mening over Susanna en haar moraal, eindigend met een dreigement dat het haar zou berouwen als ze nog langer op Cookes bleef.


  Geschokt scheurde ze de brief in kleine stukjes. Ze beloofde zichzelf dat ze er niet meer aan zou denken.


  Maar toen ze later in haar boek zat te lezen, betrapte ze zich erop dat haar gedachten naar de brief bleven afdwalen. Uiteindelijk legde ze haar boek weg en besloot een wandeling in de tuin te gaan maken.


  Het was nog vroeg, waardoor het in de tuin heerlijk koel was. Ze nam plaats op het kleine bankje in de boomgaard en vroeg zich af wie de schrijver van de brief zou kunnen zijn. Haar neef misschien? Walter Mutch had de minachting die hij voor haar voelde maar al te duidelijk gemaakt op die dag in het dorp. Gezien het feit dat de pacht van Cookes onder zijn neus was weggekaapt, was het niet denkbeeldig dat hij wrok koesterde. Als ze zich uit het dorp liet verjagen, zou het huis misschien alsnog aan hem worden overgedragen.


  Toen herinnerde ze zich wat Seagrave over haar tante had gezegd. De anonieme briefschrijver zou zelfs haar eigen tante kunnen zijn.


  Seagrave.


  Een verschrikkelijke gedachte drong zich aan haar op. Zou de graaf de brieven hebben geschreven? Mogelijk had hij aan iemand opdracht gegeven. Het idee maakte haar misselijk. Daartoe zou hij zich toch zeker niet verlagen?


  Maar toch… Hoe goed kende ze hem nu eigenlijk?


  Ze wist dat het voor haar gemoedsrust beter was hem niet meer te zien. Ze had zich er al op betrapt te hopen dat hij langs zou komen. Ze leek wel een onnozel schoolmeisje, dat die romantische dromen over hun ontmoetingen bleef koesteren. Het was zonneklaar dat ze op het punt stond verliefd te worden op de graaf.


  Lucille plukte een verdwaald blaadje uit haar haren. Triest, bedacht ze dat ze niet zo streng moest zijn voor zichzelf. Per slot van rekening had ze bij Miss Pym min of meer het leven van een non geleid. Ze was zelden uitgegaan en had nooit huwbare mannen ontmoet. Het zou raar zijn als een man die zo aantrekkelijk was als graaf Seagrave geen gevoelens in haar zou opwekken.


  Die wetenschap troostte haar evenwel niet, en ze kon hem ook niet uit haar hoofd zetten. De gedachte dat ze hem nooit meer zou zien zodra ze naar Oakham terugging, stemde haar nog ongelukkiger.


  


  Nog twee dagen gingen – traag – voorbij zonder dat ze iets van Susanna hoorde.


  Omdat Lucille niet langer bereid was de rol van Susanna te spelen, was ze vast begonnen met het inpakken van haar koffer. Haar naderende vertrek maakte haar opgelucht en teleurgesteld tegelijk. Het speet haar dat ze niet de gelegenheid had gehad de omgeving te verkennen en meer over de provincie te weten te komen. Goed, het was een leerzaam bezoek aan Suffolk geweest, dacht ze een beetje droevig, maar niet op de manier die ze had gewenst.


  Net toen ze stond te overwegen of ze toch een korte wandeling zou gaan maken, werd er aan de bel getrokken. Ze haastte zich de trap af en trof Lady Bellingham in de hal aan, deze keer gekleed in koninklijk paars en bont. Op haar hoofd stond een zwierige sjako, getooid met veren.


  Nadat ze Lucille hartelijk op de wangen had gekust, zei ze: ‘Mijn lieve kind, wat ben ik blij dat je nog steeds hier bent!’ Ze bekeek Lucille eens goed. ‘Maar wat zie je pips, liefje! Gelukkig maar dat ik hier nu ben om je mee te nemen naar Woodbridge.’


  Voordat Lucille kon zeggen dat haar dat geen goed idee leek, zei de oudere dame: ‘Nonsens! Het is helaas maar een klein stadje, maar het heeft een zekere charme. Het uitje zal je goeddoen.’ Bij het zien van Lucilles bezorgde gezicht glimlachte ze even. ‘Kindje toch, hebben ze je zo slecht behandeld? Maak je maar geen zorgen, hoor. De plaatselijke adel ziet ons misschien niet staan, maar je zult zien dat de winkeliers ons met open armen zullen ontvangen. Ik ben namelijk zo verschrikkelijk rijk, dat ze geen keus hebben!’ Zonder verdere plichtplegingen sleepte ze Lucille mee.


  Het rijtuig van Lady Bellingham was bepaald opvallend: massief, ouderwets en overdadig versierd. Het verbaasde Lucille niets Horace opgekruld te zien liggen slapen op een scharlaken kussentje.


  ‘Ik zie niets in die moderne vervoermiddelen,’ legde Lady Bellingham uit. ‘Sjezen, faëtons, ha! Ze mogen dan snel zijn, maar ze zijn bij lange na niet zo degelijk gemaakt als mijn barouchet!’ Zodra ze op een van de fluwelen zittingen had plaatsgenomen, vroeg ze: ‘En, kindje, hoe is het met je gegaan nadat we elkaar voor het laatst hebben gezien?’


  De vraag werd zo vriendelijk gesteld, dat Lucille bijna in snikken uitbarstte. ‘Niet eens zo slecht, als je voorkeur uitgaat naar beledigingen, dreigbrieven en een carte blanche!’ Lucille realiseerde zich dat ze door alle misère haar vermogen tot relativeren had verloren. Hopelijk zou ze ooit kunnen lachen om deze hele toestand.


  Vol medeleven keek Lady Bellingham haar aan. ‘Nare dingen, dreigbrieven. Je moet er maar geen acht op slaan. En wat die beledigingen betreft, het is misschien een schrale troost dat ze tegen je zuster gericht zijn en niet tegen jou. Wat een bekrompen, onverdraagzame lieden!’ Ze haalde haar schouders op. ‘Maar die carte blanche waar je het over hebt, klinkt erg spannend!’


  Haar ondanks moest Lucille glimlachen.


  ‘Van de Comte De Vigny misschien?’ vroeg Lady Bellingham. ‘Conchita zei al dat hij in de buurt was. Hij is toch een oude minnaar van je zuster? Wilde hij de affaire nieuw leven inblazen?’


  ‘Ik denk het wel, als hij een beetje aanmoediging had gekregen.’


  ‘Hm, dus niet De Vigny.’ Peinzend keek Lady Bellingham haar aan. ‘Een begerenswaardiger man misschien? Is het soms graaf Seagrave?’


  Lucille voelde haar wangen warm worden. ‘Volgens mij bent u helderziend!’ riep ze onwillekeurig uit.


  ‘Kijk, dat vind ik zeer interessant,’ zei Lady Bellingham geamuseerd. ‘Seagrave is altijd erg kieskeurig, en je zuster, ach… Haar reputatie zou normaal gesproken onacceptabel zijn voor een man als hij. Wat slechts kan betekenen dat hij weet dat je niet Susanna Kellaway bent.’ Triomfantelijk voegde ze eraan toe: ‘Of dat hij zich te sterk tot jou aangetrokken voelt!’


  ‘Geen van die twee mogelijkheden stelt mij gerust, ma’am.’ Lucille verschoof onrustig op haar zitting. ‘Ik moet u eerlijk bekennen dat ik Seagrave bij een van onze ontmoetingen de indruk heb gegeven dat ik omkoopbaar ben. Het is dus niet echt verwonderlijk dat hij me als een courtisane behandelt.’


  ‘Je zou hem toch niet accepteren, is het wel?’ vroeg Lady Bellingham sluw. ‘Al vind je hem net zo aantrekkelijk als hij jou.’


  Opnieuw werd Lucilles gezicht vuurrood. ‘Ik… Zoiets zou ik nooit doen,’ wist ze uit te brengen. ‘Kunnen we het over iets anders hebben, alstublieft?’


  Ze reden inmiddels door de buitenwijk van Woodbridge, langs een draaiende windmolen en door nauwe straatjes met mooi gekleurde villa’s en groene tuinen. In de verte lag de rivier te schitteren in de zon. Op de trottoirs in het centrum was het druk. Er liepen dames in zomerjaponnen, met een parasol in hun hand om hun blanke huid tegen de zon te beschermen. De heren slenterden wat rond of stonden op de straathoeken met elkaar te praten.


  Lucille en Lady Bellingham stapten uit de koets, en Lady Bellingham gaf de koetsier opdracht hen bij de haven op te wachten.


  Lucille, niet op haar gemak door haar recente nare ervaringen, lette op elke blik in hun richting en op ieder gefluisterd commentaar.


  Lady Bellingham, daarentegen, negeerde de mensen om zich heen. ‘Dit is een uitstekende instrumentenbouwer,’ verklaarde ze voor een etalage waarin een klavecimbel en een contrabas stonden uitgestald. ‘Bellingham heeft hier eens een piano gekocht omdat hij vond dat die goed bij mijn mooie stem zou passen. Als je een gitaar mee wilt nemen om voor die schoolkinderen te spelen, lieve Lucille, is dit de plek om er een aan te schaffen.’


  Spijtig legde Lucille uit dat ze het geld noch het talent had voor een dergelijke aankoop.


  ‘Geen instrument dus.’ Ze nam Lucille bij de arm en leidde haar naar de volgende etalage. ‘Wat denk je van een japon, liefje?’ Ze trok haar neus op. ‘Er staat wel “Franse stijl”, maar in werkelijkheid zijn de dames Browne al in geen twintig jaar meer in het buitenland geweest. Al hun patronen komen uit Londen, via Ipswich, en daar doen ze nog enkele jaren over ook!’ Toen ze het hoopvolle gezicht van een van de dames Browne voor het raam zag verschijnen, liep ze vlug door. ‘De hoedenmaker daarentegen…’


  Nog voordat Lady Bellingham de deur van de winkel had geopend, boog Monsieur Gaston Deneuve al voor zijn hooggeëerde cliënte. Behoedzaam haalde hij de sjako – een van zijn creaties – van haar hoofd, om de beide dames vervolgens enthousiast een hele reeks hoofddeksels te tonen.


  Lady Bellingham bekeek ze allemaal, schroomde niet om commentaar te geven en nam ten slotte een extravagant ontwerp met een opstaande rand van rode zijde, die uitbundig met struisvogelveren was versierd.


  Omdat Lucille zich bij haar vergeleken tamelijk kleurloos voelde, koos ze een roze hoedje dat met kokette linten was afgezet.


  Bij een volgende winkel sloeg Lady Bellingham een flinke voorraad geborduurde handschoenen en zijden kousen in.


  Lucille was wat voorzichtiger, aangezien ze al veel meer had uitgegeven dan ze van plan was geweest.


  ‘Nu, lieve kind,’ zei Lady Bellingham voldaan, ‘moet ik nog een paar kleine boodschappen doen. Ik weet dat je al een tijdje naar die boekwinkel wilt, dus voel ik me niet schuldig om je even alleen te laten. Ik zie je over een halfuurtje bij de barouchet.’


  De tijd ging Lucille veel te snel voorbij, toen ze snuffelde tussen de boeken. Tegen de tijd dat ze met een exemplaar van Evelina van Fanny Burney op straat stond, was er al ruim een halfuur verstreken en was ze haast vergeten dat ze voor Susanna moest doorgaan.


  Helaas duurde dit ogenblik van respijt maar even.


  Ze stak de markt over en liep in de richting van de rivier. Een bloemenverkoper duwde haar haast van het trottoir af met zijn grote manden, haar zo dwingend opzij te stappen. Toen zag ze een groepje mensen op haar af komen, en met een schok herkende ze de breedgeschouderde gestalte van graaf Seagrave. Naast hem liepen een jongedame en een heer die een opvallende gelijkenis met elkaar én met een paard vertoonden. De dame, gekleed naar de laatste mode, hing bezitterig aan Seagraves arm terwijl ze op een intieme manier iets in zijn oor fluisterde. De heer, kennelijk haar broer en een nogal fatterige jongeman, bekeek Lucille uitvoerig, op een manier die ze zo langzamerhand herkende en verfoeide.


  ‘Hemel, als dat niet die courtisane is! Wat vervelend. Wie had ooit gedacht dat we zo iemand zouden tegenkomen, en nog wel in Woodbridge! Kom mee, Thalia, lieve. Als jullie elkaar ontmoeten, krijg ik van mama de wind van voren.’ De hoge stem van de jongeman was niet alleen voor Lucille duidelijk hoorbaar, maar ook voor een aantal nieuwsgierige voorbijgangers.


  De jongedame keek naar haar, giechelde en liet zich toen met tegenzin een andere kant op leiden door de graaf, die opeens grote haast leek te hebben. Hij keurde Lucille geen blik waardig.


  Lucille liet haar boek vallen, overvallen door woede en pijn. Dus de graaf vond het volkomen normaal haar aan te bieden zijn maîtresse te worden, maar ze was niet goed genoeg om aan zijn vrienden voor te stellen! Wat een hypocriet, dacht ze razend.


  Het drong tot haar door dat ze midden op straat stond.


  Een voerman schreeuwde haar toe dat ze opzij moest gaan.


  ‘Kan ik u misschien van dienst zijn, madam?’ Er bleek een heer naast haar te staan. Hij gaf haar haar boek terug en nam haar bij de arm om haar terug naar het trottoir te begeleiden. Daar nam hij zijn hoed af en boog licht. ‘Charles Farrant, ma’am. Kan ik u ergens naartoe begeleiden?’


  ‘Ik… Graag, sir.’ Ze probeerde zich te vermannen. ‘Mijn rijtuig staat bij de haven. Als u zo vriendelijk zou willen zijn…’


  ‘Maar natuurlijk.’ Hij trok haar hand geruststellend door zijn arm en liep in de richting van de haven. ‘Een mooie dag, vindt u niet? Hoewel er bij de rivier wel een flinke wind zal staan.’


  Ze merkte dat hij haar de tijd gaf om tot zichzelf te komen en stroomde over van dankbaarheid. Nu pas bekeek ze hem goed. Hij was lang en blond, met een prettig, open gezicht en vriendelijke blauwe ogen. Zijn kleding was sober. Waarschijnlijk was hij een landjonker of een handelaar, dacht ze.


  Ze schonk hem een onzekere glimlach, die hem met zijn ogen deed knipperen. ‘Dank u wel, sir, dat u mij hebt gered. Even dacht ik…’


  ‘Ik zag wat er gebeurde,’ zei Mr. Farrant. ‘Wat Mr. Ditton deed, was onvergeeflijk.’


  ‘Mr. Ditton?’ Toen realiseerde ze zich dat hij op de dandy doelde. ‘O, het spijt me, sir ik kende die heer niet.’


  Er verscheen een lichte frons in zijn voorhoofd. ‘Maar ik dacht…’ Hij voelde zich duidelijk ongemakkelijk. ‘Zoals u wilt, madam.’


  Ineens daagde het haar. Door het gedrag van Seagrave had ze eerder nauwelijks aan Mr. Ditton gedacht, maar nu besefte dat ook hij een van Susanna’s minnaars moest zijn geweest.


  Ze had er genoeg van. Nu ze op het punt stond Suffolk te verlaten, kon het vast geen kwaad haar ware identiteit te onthullen. Abrupt bleef ze staan en draaide zich naar Mr. Farrant om. ‘Mr. Farrant, volgens mij is er sprake van een misverstand. Ik heb me nog niet aan u voorgesteld. Ik ben Lucille Kellaway.’ Ze legde nadruk op haar voornaam.


  Zijn gezicht klaarde op. ‘O, Miss Kellaway! Ik dacht…’ Beschaamd, zweeg hij.


  ‘U dacht dat ik mijn zuster was. Een begrijpelijke vergissing, sir. We zijn een tweeling en lijken uiterlijk erg op elkaar.’


  ‘Dat is waar, hoewel ik nu het verschil wel zie.’ Hij deed zijn best zijn pijnlijke vergissing goed te maken. ‘U bent veel blonder, Miss Kellaway, en… u kleedt zich minder opvallend. En het boek… Het spijt me zeer!’ Hij bloosde hevig.


  ‘Het geeft niet,’ zei Lucille met een glimlach. ‘U hebt mijn zuster dus ontmoet?’ Welke man niet, vroeg ze zich schamper af.


  ‘Ik heb haar wel eens gezien.’ Hij deed het voorkomen alsof Susanna een of andere bezienswaardigheid was. ‘En ik had begrepen dat ze hier in de buurt verbleef. Nu begrijp ik dat u dat bent.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik heb geruchten gehoord dat u onder de bescherming van graaf Seagrave valt, maar ik geloof niet dat dat voor u kan opgaan. Men hoeft maar één blik op u te werpen om te zien dat u een dame van onberispelijke zeden bent. Och, het spijt me, madam…’ Opnieuw stopte hij met praten.


  ‘Verontschuldigt u zich toch niet langer, sir,’ zei ze lichtelijk vermoeid. ‘Dit is allemaal mijn schuld. Ik had kunnen weten dat er verwarring zou ontstaan wanneer ik me in het openbaar zou begeven. Ik verblijf inderdaad hier in de buurt, maar de rest van uw verhaal is niets dan roddel.’


  Toen Farrant haar opnieuw zijn excuses aanbood, was Lucille blij dat de haven eindelijk in zicht was.


  Er lagen veel schepen in de haven. Boven hun hoofden zweefden zeemeeuwen, en de lucht was ziltig fris. Had ze maar wat meer tijd om van de omgeving te genieten, dacht ze. Anderzijds wilde ze nog veel liever zo snel mogelijk vertrekken.


  Ze bedankte Mr. Farrant voor zijn begeleiding. Hij leek haar een aardige man, maar hij bezat niets van graaf Seagraves onweerstaanbare aantrekkingskracht…


  ‘Goedemiddag, Farrant. Miss Kellaway.’


  De laatste persoon die ze op dit moment wilde spreken was Seagrave. Kennelijk had hij zich van de verfoeilijke Mr. Ditton en diens zuster bevrijd, want hij was alleen.


  Farrant maakte een ongemakkelijke buiging.


  Lucille begroette de graaf koeltjes. ‘Goedendag, my lord.’ Vervolgens wendde ze zich met een warme glimlach tot Farrant. ‘Dank u voor uw hartelijkheid, sir. Als u net zo onvriendelijk was geweest als andere mensen zijn, weet ik niet wat ik had moeten beginnen!’


  De ogen van Seagrave vernauwden zich, toen haar woorden doel troffen. Met een sardonische glimlach keek hij toe terwijl Farrant haar er met veel omhaal van verzekerde dat het genoegen aan zijn kant was geweest. Toen er uiteindelijk niets meer te zeggen viel, verontschuldigde Farrant zich voor een laatste maal en maakte zich snel uit de voeten.


  ‘Waar heb ik dit vertoon aan te danken?’ wilde Seagrave weten.


  Lucille betreurde het dat Farrant zo overhaast was vertrokken; ze had helemaal geen behoefte aan een tête-à-tête met Seagrave. Aan de andere kant was ze opgelucht dat Farrant haar ware identiteit niet per ongeluk had onthuld.


  ‘Ik begrijp u niet, sir,’ zei ze gemaakt onschuldig. Het was niet nodig Susanna te imiteren; ze was echt geïrriteerd en nukkig. Ze maakte aanstalten om naar de barouchet te lopen, maar de graaf greep haar arm vast.


  ‘Je doet wel erg moeilijk vandaag, Susanna,’ zei hij zoetsappig. ‘Ik wilde alleen maar weten of je mijn aanbod nog in overweging hebt genomen.’


  ‘Het huis in Chelsea?’ Ze trok haar arm los en keek uit over de rivier, zodat ze hem niet hoefde aan te kijken. ‘Ik zal het u zo snel mogelijk laten weten, sir.’


  ‘Ik doelde op mijn andere aanbod,’ zei Seagrave zacht.


  Lucille staarde hem aan. De zeewind maakte zijn dikke donkere haar in de war, en ze voelde een beangstigend sterke aandrang om het aan te raken.


  Het was hem dus ernst geweest. Hij wilde dat zij – Susanna – zijn maîtresse zou worden. Een moment lang dacht ze daarover na. Wilde hij háár… of Susanna? Misschien wilde hij Susanna slechts als een trofee aan zijn arm hebben. Als dat zo was, hoe zou hij dan reageren als hij erachter kwam dat hij Lucille had verleid in plaats van haar zuster?


  Geschokt riep ze zichzelf tot de orde. Hoe kwam ze erbij dat zelfs maar in overweging te nemen? Nog geen kwartier eerder had deze man net gedaan alsof hij haar niet kende! Hij had helemaal geen respect voor haar!


  Terwijl ze stond te aarzelen, haalde hij een blauw doosje uit zijn zak. Met ontzetting realiseerde ze zich dat het een juweliersdoosje was. Maakte dat soms deel uit van de overeenkomst? Een ketting of een armband om haar gunsten te kopen? Het was goed mogelijk dat hij het zojuist hier in de stad had gekocht. Dan wist binnenkort heel Woodbridge wat hij in de zin had. Haar maag draaide zich om.


  ‘U kunt uw omkoperij houden, sir!’ beet ze hem toe. Bijna sloeg ze het doosje uit zijn hand. ‘Ik heb geen behoefte aan uw aandacht op het moment dat het u uitkomt!’ Het kon haar niets meer schelen hoe Susanna hem zou hebben behandeld. Ze had geen zin meer om haar eigen principes opzij te zetten om haar zuster van dienst te zijn. Binnen niet al te lange tijd zou ze voorgoed weggaan, en dat maakte haar roekeloos.


  ‘U bent boos omdat ik u zo-even niet heb aangesproken,’ stelde Seagrave kalm. Hij stak het doosje weer in zijn zak. ‘Het leek me beter Mr. en Miss Ditton zo snel mogelijk weg te krijgen. Per slot van rekening is uw… intieme relatie met Mr. Ditton op een niet bijster vriendschappelijke manier geëindigd. En wat zijn zuster betreft… Zelfs u moet toch inzien dat u geen geschikte persoon bent om aan Miss Ditton voor te stellen?’


  Hij klonk zo redelijk, dat ze hem wel had kunnen slaan. Met een cynisch lachje keek hij haar aan. Blijkbaar dacht hij dat ze een spelletje speelde en uiteindelijk wel zou bijdraaien.


  ‘Ik heb er helemaal geen behoefte aan die vrouw te ontmoeten,’ zei ze nijdig. ‘Evenmin wens ik een affaire te beginnen met een man die geen respect voor me heeft. Goedendag, sir.’ Ze wilde langs hem heen lopen, maar hij versperde haar de weg. Het deed haar goed te zien dat hij niet langer glimlachte.


  ‘Respect? Wat een uitzonderlijke gedachte, Miss Kellaway. Sinds wanneer bent u zo veeleisend? Dat was u in ieder geval nog niet toen u Ditton in uw bed toeliet.’ Zijn ogen waren bijna zwart van woede, maar hij bleef discreet zacht spreken. ‘U ziet met hoeveel respect hij u nu behandelt.’


  Lucille wist dat ze zich in diep water waagde, maar ze was inmiddels net zo boos als hij. ‘Misschien vond ik Mr. Ditton wel aardiger!’ tartte ze hem op onvergeeflijke wijze.


  Hij pakte haar bij haar ellebogen en schudde haar even door elkaar. ‘O, zit het zo? Misschien gaf hij toe aan uw persoonlijke genoegens? En Farrant?’ vroeg hij met opeengeklemde kaken. ‘Dient hij als afleiding om uw tijd op het platteland door te komen? De arme man is nu al uw slaaf! Eén blik uit die grote blauwe ogen, een glimlachje, en hij is de uwe! Voor u is die arme drommel een makkelijk slachtoffer.’


  Vol ongeloof besefte ze dat het jaloezie was dat op zijn gezicht te lezen was. Seksuele jaloezie vanzelfsprekend, want het was onmogelijk dat hij diepere gevoelens voor haar koesterde. Toch scheen hij kwaad te zijn dat Tristan Ditton – zonder twijfel onder vele anderen – had genomen wat ze hém ontzegde. Hoe moest ze dit aanpakken? Ze kon toch moeilijk uitleggen dat Charles Farrant wist dat ze Lucille Kellaway was in plaats van Susanna, en dat ze geen enkele bedoeling met hem had.


  ‘U bent van mij, Miss Kellaway,’ zei Seagrave zacht maar onverbiddelijk. ‘Niet van Farrant of iemand anders. Vergeet dat niet!’


  ‘Ik dacht het niet, sir.’ Ze ziedde van woede. ‘Mijn hemel, u houdt er wel bijzonder vreemde denkbeelden op na waar het om bezit gaat. Wat geeft u het recht zoiets te veronderstellen?’


  ‘Diegenen die zichzelf te koop aanbieden, Miss Kellaway –’


  ‘Ik ben niet te koop, sir,’ viel ze hem onbeleefd in de rede, ‘en dat ben ik ook nooit geweest. Doet u die beledigende voorstellen van u maar aan iemand anders!’


  Strak keken ze elkaar aan. De spanning tussen hen was om te snijden. Tot haar verrassing merkte ze dat ze het contact niet kon verbreken.


  Haast als een streling ging zijn blik over haar gezicht, alsof Seagrave elk detail in zijn geheugen wilde opslaan. Langzaam verdween de woede uit zijn ogen. Zijn adem beroerde een lok van haar haren.


  Lucille werd overspoeld door gevoelens die geheel en al nieuw voor haar waren en gevaarlijk verleidelijk. Ze wilde haar hand opheffen om de onverzettelijke lijn van zijn kaak te volgen. Ze verlangde ernaar haar vingers door zijn haar te laten glijden en zijn hoofd naar zich toe te trekken, zodat ze zijn stevige mond met haar lippen kon aanraken.


  Hij moest iets van haar gevoelens op haar gezicht hebben gezien, want de uitdrukking in zijn ogen veranderde in een heftig verlangen, een antwoord op haar eigen behoefte. Hij boog zijn hoofd en –


  Achter hen klonk een luid gekuch.


  Onmiddellijk liet Seagrave haar los en deed een stap naar achteren.


  ‘Het spijt me, Miss Kellaway, dat ik je zo lang heb laten wachten,’ zei Lady Bellingham kalm. Ze stak een hand uit naar de graaf. ‘Goedemiddag, Lord Seagrave.’


  Seagrave wist zijn blik los te rukken van Lucille. Met waardering voor haar aanpak, nam hij Lady Bellinghams hand en dwong zich te glimlachen. ‘Hoe maakt u het, Lady Bellingham? Het is een genoegen te zien dat u uw toevluchtsoord aan de kust voor een dagje hebt verlaten.’


  Lady Bellingham hield haar hoofd een beetje schuin en nam hem openlijk op. Ze glimlachte spijtig. Toen viel haar blik op Lucille, die zich blijkbaar zo gegeneerd voelde, dat ze Seagrave niet aan kon kijken. Vriendelijk nam Lady Bellingham haar bij de arm. ‘Je ziet er uitgeput uit, mijn lieve kind,’ zei ze warm. ‘Kom, dan gaan we naar Cookes voor de thee.’ Na Seagrave toegeknikt te hebben, leidde ze Lucille alsof deze een slaapwandelaarster was naar het rijtuig.


  Terwijl hij hen nakeek, merkte Seagrave dat hij nog steeds buiten adem was, alsof hij een paar kilometer had hardgelopen.


  Hij wist genoeg. Hij had het al geweten voordat Lady Bellingham haar beschermelinge had weggevoerd met een bezorgdheid die volkomen misplaatst zou zijn wanneer ze werkelijk Susanna Kellaway was. Zonder twijfel had Josselyn inmiddels antwoord op de vragen die hij eerder deze week aan hem had voorgelegd. Dat was echter niet meer nodig. De graaf wist dat deze vrouw niet Susanna kon zijn. Tussen alle misleiding en bedrog in, was daar haar bewering geweest dat ze niet te koop was, en dat was het enige wat hij had geloofd. Opnieuw zag hij die onmiskenbare eerlijkheid in die blauwe ogen voor zich. Op dat moment had Miss Kellaway – als dat haar naam al was – hem de waarheid verteld. Nu begreep hij alles wat hem eerder zo had verwonderd: de humor en intelligentie die hun ontmoetingen zo boeiend maakten, haar geschoktheid bij De Vigny’s gedrag, de manier waarop ze in zijn armen beefde wanneer hij haar kuste, die onschuld die niet geveinsd kon zijn…


  Alleen was daar nog die ene moeilijkheid: hij verlangde naar haar, wie ze ook mocht zijn.


  Seagrave liet zijn adem met een zucht ontsnappen. Hij was het gewoon affaires als zakelijke transacties te benaderen, waar zijn gevoelens niet bij betrokken waren. Toen hij had gemerkt dat hij zich sterk tot Susanna Kellaway aangetrokken voelde, had hij dan ook de conclusie getrokken dat zijn verlangen naar haar vanzelf zou verdwijnen als hij haar tot zijn maîtresse zou maken.


  Helaas lag de zaak niet meer zo eenvoudig. Zijn eigen gedragscode stond hem niet toe een onschuldige vrouw te verleiden, hoezeer ze dat ook verdiende. Jammer genoeg betekende dit dat zijn verlangen naar haar niet zou worden vervuld, en dat besef bracht hem in een bijzonder slecht humeur.


  Hij pakte een handvol kiezels en gooide ze een voor een in het water. Omdat hij geen groentje meer was, kon hij er niet omheen dat er een nog serieuzer aspect aan de zaak zat. Hij kon zijn gevoelens niet langer afdoen als lust. Vreemd genoeg mocht hij haar graag, genoot hij van haar gezelschap, wilde hij bij haar zijn – wat veel gevaarlijker was dan slechts oppervlakkige aantrekkingskracht. Zelfs het feit dat ze hem voor de gek had gehouden – waardoor hij ook laaiend op haar was – kon de gevoelens die hij voor haar koesterde, niet tenietdoen.


  Kon hij er maar achter komen waarom ze die verdraaide maskerade opvoerde! Hij kreunde. Hij wist precies waartoe zijn gedachten zouden leiden en dat hij niet zo moest denken.


  Wat er verder ook zou gebeuren, de komst van Miss Kellaway naar Dillingham bleek veel meer problemen op te leveren dan hij ooit had kunnen vermoeden.


  


  Lucille en Lady Bellingham hadden al een aantal kilometers in stilte afgelegd voordat de oudere dame sprak. ‘Ik hoop dat je me niet aanmatigend vindt,’ zei ze voorzichtig, terwijl ze deed alsof ze haar nieuwe handschoenen rechttrok, ‘maar ik meende dat je wellicht gevaar liep.’


  Lucille slaakte een zucht. ‘Dat was ook zo, ma’am. Ik liep gevaar in meerdere opzichten. Ik had bijna verraden dat ik Susanna niet ben, door me volkomen anders dan zij te gedragen. En bijna had ik Lord Seagrave in zijn gezicht geslagen… of gekust. Ik weet niet welke van de twee erger zou zijn geweest. En nu loop ik ook nog serieus gevaar mijn hart te verliezen. Als dat geen bewijs is van mijn dwaasheid!’


  ‘Wees toch niet zo hard voor jezelf!’


  Lady Bellinghams autoritaire toon deed Lucille schrikken.


  ‘Seagrave is een man met veel ervaring,’ vervolgde de dame, ‘maar te oordelen naar jullie laatste ontmoeting heeft hij er net zoveel moeite mee als jij om weerstand te bieden aan de aantrekkingskracht die tussen jullie bestaat.’ Met voldoening voegde ze eraan toe: ‘En dat zal hem zeker geen kwaad doen.’


  Een beetje droevig schudde Lucille haar hoofd. ‘Het maakt allemaal niets uit. Ik ben nog steeds van plan om volgende week terug te keren naar Oakham. Mrs. Appleton blijft hier tot mijn zuster terug is.’ Ze keek uit het raampje naar de groene weilanden van Suffolk. ‘Het is veel beter als ik wegga. Een gebroken hart zal me minder pijn doen als de oorzaak ervan ver weg is.’


  ‘Je moet jezelf niet zo hard vallen. Seagrave is een zeer aantrekkelijke man. Je bent niet de eerste –’


  ‘En zeker niet de laatste!’ zei Lucille op bittere toon.


  Lady Bellingham deed er wijselijk het zwijgen toe, en in stilte legden ze de rest van hun rit af.


  


  Toen de barouchet een paar uur later de oprit van Cookes af reed, zei Lady Bellingham tegen de slapende kat: ‘Weet je, Horace, als ik me niet vergis, is Lucille Kellaway binnen een halfjaar gravin van Seagrave.’


  Horace rekte zich gapend uit, waardoor zijn roze tong en scherpe hoektanden te zien waren.


  ‘Goed, binnen een kwartaal dan,’ zei Lady Bellingham terwijl ze naar de bonbons reikte.


  


  ‘Ik moet wel een vreselijke dwaas zijn, dat ik het niet meteen heb gezien.’ Met gefronst voorhoofd keek graaf Seagrave naar zijn met modder besmeurde rijlaarzen. Hij hing lui in een leunstoel naast de open haard, met zijn benen voor zich uitgestrekt.


  Zijn broer, die een paar dagen eerder op Dillingham Court was aangekomen, zat in de stoel tegenover hem.


  Buiten was het bijna donker, en het licht van de lampen werd weerkaatst in de amberkleurige brandewijn in hun glazen.


  Peter keek op van het dambord. Hij had nu al twee spelletjes gewonnen, iets wat alleen gebeurde wanneer de graaf in beslag genomen werd door andere zaken. Geamuseerd leunde hij achterover. ‘Je kon toch niet weten dat ze een tweeling zijn.’


  Seagrave haalde ongeduldig zijn hand door zijn verwarde donkere haar. ‘Nee, maar als ik maar éven had nagedacht! Josselyn heeft me direct al verteld dat er twee dochters zijn. Ik had me alleen niet gerealiseerd…’ Vol ongeloof schudde hij zijn hoofd. ‘Als je haar had gezien, Peter…’ Zijn blik ontmoette die van zijn broer. ‘De onschuld zelf. Verduiveld! Hoe kon ik zo dom zijn? Ze leek wel een klein meisje dat zich had verkleed in de kleren van haar grote zus. Maar ze viel steeds uit haar rol. Goede hemel, ze wist wie Bucephalus was, ze las zelfs een boek van Waverley!’


  ‘De courtisane en de blauwkous,’ merkte Peter op nadat hij genietend een slok van zijn brandewijn had genomen. ‘Dus terwijl Susanna Kellaway een roemrucht leventje in Londen leidde, gaf haar tweelingzus les aan schoolmeisjes in Oakham! Wat een bizarre situatie! Maar… is iemand die aan zo’n maskerade meewerkt wel zo onschuldig als je denkt, Nick? Misschien is ze wel uit hetzelfde hout gesneden als Susanna.’ Dat was de grote vraag. Peter zag iets in de ogen van zijn broer iets wat zo gauw weer weg was, dat hij geen tijd had om het te ontraadselen.


  ‘Ik denk het niet, Peter. Miss Kellaway is niet helemaal eerlijk, maar ze is volkomen onervaren. Daarvan ben ik overtuigd.’


  Peter trok zijn wenkbrauwen op. Gewoonlijk vertrouwde hij op het oordeel van zijn broer, maar hij kende Nick goed genoeg om te vermoeden dat deze niet geheel onverschillig stond ten opzichte van Miss Lucille Kellaway. Waarom anders zou hij zo graag willen geloven in de deugdzaamheid van deze dame, terwijl alles erop wees dat ze het niet zo nauw nam met de waarheid? Wat een interessante situatie! ‘Je lijkt erg zeker van je zaak.’


  ‘Dat ben ik ook.’ Seagrave keek hem recht aan. ‘Ik heb haar aangeboden mijn maîtresse te worden!’


  Zijn broer stikte bijna in een slok brandewijn. Dit werd allengs interessanter! Het was opzienbarend dat Seagrave zich zo hevig aangetrokken had gevoeld tot een vrouw van wie hij had gedacht dat het Susanna Kellaway was. Maar hoe moest het nu verder? ‘Ik neem aan dat ze je heeft afgewezen?’ vroeg hij toen hij weer tot spreken in staat was.


  ‘Dat heeft ze inderdaad,’ antwoordde Seagrave grimmig. ‘En op niet mis te verstane wijze. Miss Lucille Kellaway is voor geen enkele prijs te koop.’


  ‘Dan vraag ik me af waarom ze deze streek heeft uitgehaald,’ mijmerde Peter hardop. ‘Ga je haar vertellen dat je de waarheid weet?’


  Langzaam schudde Seagrave zijn hoofd. In zijn ogen lag een duivelse glans. ‘Nog niet. Nee, ik speel het spelletje eerst nog een poosje mee. Eens zien wat ik te weten kan komen. Miss Kellaway verdient het een lesje te leren!’ Hij hief zijn glas in een toost. ‘Dit kan nog bijzonder vermakelijk worden.’


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  ‘Maar u kunt niet weigeren hem te ontvangen,’ fluisterde Mrs. Appleton geagiteerd. Met haar armen vol bloemen stond ze in de deuropening van de slaapkamer.


  Lucille staarde haar verloren aan. ‘Maar hij kan toch niet verwachten dat hij in mijn slaapkamer –’


  ‘Toen ik zei dat u hoofdpijn had en lag te rusten, verzekerde hij me dat hij daar het juiste medicijn voor had.’ Nors voegde de huishoudster eraan toe: ‘En ik denk niet dat hij over het antimoniumpreparaat van Dr. James sprak. Nu zijn we verloren. Als de graaf besloten heeft dat hij u als zijn maîtresse wil –’


  ‘Ik moet onmiddellijk opstaan.’ Lucille wierp de dekens van zich af, maar trok ze vlug weer omhoog toen ze voetstappen op de trap hoorde. Ontzet keek ze Mrs. Appleton aan. ‘O, nee! Hij zal toch niet…’


  Op dat moment liep graaf Seagrave nonchalant haar slaapkamer in, alsof hij er elke dag kwam. Hij nam plaats op het voeteneind van het bed en zwaaide achteloos een gelaarsde voet heen en weer. Geamuseerd keek hij naar Mrs. Appletons verontwaardigde gezicht. ‘Gaat u die bloemen nu maar in het water zetten, ma’am, dan zal ik Miss Kellaway beter maken. Tenslotte is ze het wel gewend om heren in haar slaapkamer te ontvangen. Het is nergens voor nodig dat u haar chaperonne speelt.’ Zijn duivelse blik ging naar Lucille, die zo ver mogelijk onder de dekens was weggekropen. ‘Kom toch, liefje! Wat een deugdzaamheid! Ik ben ervan overtuigd dat je je binnenkort veel beter op je gemak voelt in mijn aanwezigheid, wanneer we eenmaal intiem zijn geweest.’


  ‘My lord!’ Mrs. Appleton deed erg haar best. ‘Miss Kellaway voelt zich vandaag helemaal niet goed! Misschien is het beter dat u –’


  ‘Nonsens,’ zei hij vrolijk. Vriendelijk keek hij Lucille, die hevig bloosde, aan. ‘Het is maar een aanval van lusteloosheid. Wellicht kan ik je straks mee naar buiten nemen voor een ritje in mijn rijtuig? De frisse lucht zal je zeker goeddoen! Maar eerst hebben we nog een kleinigheidje te bespreken, is het niet?’


  ‘Ik begrijp u niet, sir.’ Haar stem klonk zwak en werd bijna gesmoord doordat ze nog verder onder de dekens was gekropen. ‘Volgens mij hebben we elkaar niets meer te zeggen, en ik zou het heel fijn vinden als u nu wegging.’


  ‘Och, een kibbelpartijtje tussen twee geliefden,’ zei hij schouderophalend. Toen schonk hij de huishoudster een samenzweerderige blik. ‘De ketting was een prul, ik weet het, maar het was het beste wat ik hier kon krijgen. Miss Kellaway had groot gelijk toen ze me op de onvolkomenheden wees.’ Hij wendde zich weer tot Lucille. ‘Ik zal het goedmaken, dat beloof ik je.’


  Van onder de dekens klonk een verontwaardigde kreet, en Seagraves glimlach werd nog breder. Hij stond op en liep naar het raam, waar hij het uitzicht over de boomgaard en het landschap daarachter bewonderde. ‘Dit is een charmant huis en zeer gunstig gelegen voor onze liaison,’ zei hij peinzend. Hij draaide zich om, zodat hij de kamer kon bekijken. ‘Het bed is misschien aan de smalle kant, maar we zullen zien.’ Verwonderd trok hij zijn wenkbrauwen op, toen Lucilles woedende rood aangelopen gezicht tevoorschijn kwam.


  ‘Ik wil dat je weggaat en me met rust laat! Onmiddellijk!’ Ze wilde zo graag dat hij zou vertrekken, dat ze geen energie meer verspilde aan tact en beleefdheid. Zijn bespottelijke, ongerijmde gedrag verwarde haar in hoge mate, maar ze voelde zich zo in het nadeel, dat ze hem alleen maar zo snel mogelijk uit haar slaapkamer wilde hebben. Dit was niet het moment hem op zijn gedrag aan te spreken. Niet nu ze halfnaakt was en hij die vreemde, brutale blik in zijn ogen had. Hij had hun ontmoeting van de dag daarvoor toch niet verkeerd geïnterpreteerd? Het was toch niet mogelijk dat hij dacht dat ze een hoger bedrag van hem verlangde? Nee, daarvoor was hij veel te scherpzinnig.


  Hij ging weer op het bed zitten – veel te dichtbij naar haar zin.


  Ze gaf het op zijn beweegredenen te proberen te begrijpen. In plaats daarvan deed ze een nieuwe poging om haar eerbaarheid te bewaren. ‘Ik ben misselijk,’ zei ze klaaglijk. ‘Nee!’ Ze schreeuwde haast toen ze besefte dat Mrs. Appleton op het punt stond een teiltje voor haar te halen. ‘Niet weggaan! Het gaat zo wel weer over.’


  ‘Zo mag ik het horen,’ zei Seagrave goedkeurend. Hij klopte bemoedigend op het dekbed, ter hoogte van haar dij. ‘Ik heb eens na zitten denken. Is het geen goed idee om je zuster hier uit te nodigen, zodat je wat tijd met haar kunt doorbrengen? Het zou je humeur goeddoen, en dan is zij ook eens in een andere omgeving. Wat denk je ervan, Susanna?’


  Lucille wist niet meer wat ze moest denken. Ze had hem nog nooit zo opgewekt gezien. En nu stelde hij voor dat ze zichzelf op Cookes zou uitnodigen! Ze kreunde zacht, waarop hij meteen haar hand vastpakte.


  ‘Ach, misschien is het ook beter van niet. Als we veel tijd samen gaan doorbrengen, komt het toch niet zo goed uit. Ze is vast zo’n vermoeiende, preutse oude vrijster die aan niets anders denkt dan aan haar boeken.’ Hij stond op en rekte zich uit, waardoor haar aandacht naar zijn bewegende spieren werd getrokken.


  Vlug wendde ze haar blik af. Haar gezicht werd zo mogelijk nog warmer.


  ‘Ik zal je nu alleen laten, zodat je kunt herstellen.’ In zijn ogen danste een sardonisch lichtje. ‘Maar laat me niet te lang wachten voordat ik van je verrukkingen mag proeven, Susanna.’ Hij leunde naar voren en plantte tot haar hevige verontwaardiging een lange kus op haar mond.


  ‘Dat batisten nachthemd moet weg,’ zei hij ten afscheid. ‘Het is veel te verhullend.’


  


  ‘Hij weet het,’ beweerde Lucille met klem. Haar gezicht was niet langer rood van kwaadheid, maar spierwit van schrik.


  Zodra haar ongewenste bezoeker was weggegaan, had ze de dekens van zich af gegooid en was ze uit bed gesprongen. Weg was haar hoofdpijn!


  Ze ijsbeerde door de kamer in haar nachthemd, dankbaar dat het inderdaad zo verhullend was als Seagrave had gezegd.


  Mrs. Appleton legde de bloemen neer, die ze al die tijd had vastgehouden, en ging op het voeteneind zitten. ‘Ik geef toe dat hij zich heel erg vreemd gedroeg,’ zei ze bezorgd. ‘Weet u zeker dat u gisteren niets hebt gezegd waardoor hij nu denkt –’


  Koppig schudde Lucille haar hoofd. ‘Dat vroeg ik me eerst ook af, maar dat is het niet. Nee, op de een of andere manier is hij achter de waarheid gekomen en nu wil hij me laten lijden. Ik weet het zeker! Seagrave zou zich normaal gesproken nooit zo gedragen! Het was een parodie. O, dat ik hier ooit aan begonnen ben! Ik moet hier ogenblikkelijk weg.’


  Het leed geen enkele twijfel: Seagrave was achter de waarheid gekomen. Dat leidde ze niet alleen af uit zijn vreemde gedrag; ze wíst het gewoon. Net als ze wist dat hij een spelletje met haar speelde om het haar betaald te zetten dat ze hem had misleid.


  Wat zou zijn volgende stap zijn, vroeg ze zich in paniek af. Zou hij haar de volgende keer werkelijk verleiden, zogenaamd omdat hij dacht dat ze Susanna was? Ze kon slechts twee dingen doen: het spelletje meespelen of hem alles opbiechten. Nee, drie dingen; ze kon weggaan. Ze was van plan geweest de daaropvolgende ochtend weg te gaan, maar waarom zou ze het vertrek nog uitstellen?


  Ze maakte aanstalten haar halfvolle koffer onder het bed vandaan te trekken, maar Mrs. Appletons rustige stem hield haar tegen.


  ‘Vergeeft u me mijn onbeschaamdheid, Miss Kellaway, maar denkt u heus dat dat de oplossing is? Seagrave kan u makkelijk tegenhouden als hij dat wil. En John heeft zojuist een wiel van het rijtuig af gehaald omdat hij dacht dat u morgen pas zou vertrekken.’ Bij het zien van Lucilles wanhopige blik boog ze zich naar voren en legde haar hand troostend op haar arm. ‘Doet u nu niets voorbarigs. Denkt u eens na of u hem de waarheid wilt vertellen. Als u dat niet kunt, dan kunt u morgen alsnog vertrekken, zoals u van plan was.’


  Lucille knikte langzaam, al waren haar gevoelens zo’n warboel, dat ze het liefst meteen wilde vluchten.


  ‘Maar morgen ga ik weg,’ zei ze. ‘En ik laat me door niemand tegenhouden!’


  


  Die middag stak er een storm op, waardoor Lucille zich gedwongen zag binnen te blijven. Ze probeerde de tijd te verdrijven met het lezen van een boek, maar kon zich met geen mogelijkheid concentreren. Ze bleef zich maar afvragen hoe de graaf er toch achter was gekomen dat ze een toneelstukje had opgevoerd. En wat hij van plan was. Het was alsof ze haar gezonde verstand verloren had, waardoor ze zich hopeloos kwetsbaar voelde.


  Eerder die ochtend was er een bos bloemen bezorgd, afkomstig van Charles Farrant, met een briefje erbij waarin hij de hoop uitsprak haar de volgende dag een bezoek te mogen brengen. Omdat ze van plan was bij het ochtendgloren te vertrekken, was een visite echter niet mogelijk. Dat betreurde ze, want ze zou het fijn hebben gevonden hem naar behoren te kunnen bedanken voor zijn hulp. Farrant mocht dan niet het elan of de intelligentie van Seagrave bezitten, maar hij miste ook diens arrogantie en was, zo hield Lucille zich streng voor, een bijzonder vriendelijk heerschap. Jammer genoeg scheen dat bij haar niet veel gewicht in de schaal te leggen. Ze zuchtte wanhopig.


  Tegen vier uur was het onweer bijna overgedreven.


  Mrs. Appleton had juist thee en wat cake geserveerd, toen het geluid van een koets klonk. Even later werd er op de voordeur geklopt.


  Lucille legde haar boek neer. Zou Susanna eindelijk terug zijn? Toen ze een mannenstem en vervolgens een uitroep van Mrs. Appleton hoorde, wist ze echter dat dat niet zo was. Vlug liep ze de salon uit naar de hal.


  Ze schrok van het schouwspel dat ze daar aantrof. De man in de hal leek zoveel op graaf Seagrave, dat haar hart een slag miste. Het was haar al snel duidelijk wie hij moest zijn: Seagraves broer. Hij was echter wat slanker dan de graaf en had een open en zeer aantrekkelijk jongensachtig aanzien. In zijn armen droeg hij een slanke jongedame, die zo te zien was flauwgevallen. Ze lag doodstil, haar gezicht was bleek, en haar natte krullen rustten tegen de schouder van Seagraves broer. Ook het mousselinen schooluniform dat ze aanhad, was doorweekt; het water droop op de vloer.


  Met een schok herkende Lucille haar pleegzusje, Henrietta Markham. ‘Hetty! Lieve hemel!’ Ze vergat haar eigen zorgen en snelde naar voren. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Deze heer – de eerbiedwaardige Peter Seagrave – beweert dat hij de jonge dame op de weg vanuit Woodbridge heeft aangetroffen, madam. Ze moet door de storm zijn overvallen. Zal ik een kamer in gereedheid brengen? Volgens mij heeft ze een aardige kou gevat.’


  ‘Legt u haar maar in mijn kamer, Mrs. Appleton.’ Behoedzaam raakte ze Hetty’s klamme wang aan. ‘Zou u wat kandeel voor haar klaar willen maken? Dan wijs ik deze heer de weg. En neemt u ook wat vlugzout mee.’ Lucille wendde zich tot Peter Seagrave. ‘Als u zo vriendelijk wilt zijn om haar naar boven te brengen, sir? Ik zal u voorgaan.’


  Peter droeg Hetty de trap op en legde haar heel voorzichtig op Lucilles bed.


  Lucille nam Hetty’s koude handen in de hare. ‘Hetty? Wakker worden, liefje. Je bent veilig.’ Ze keek op. ‘Ze was toch niet gewond toen u haar vond, sir?’


  Gauw stelde hij haar gerust. ‘Nee, ma’am, Miss Markham was alleen doorweekt en moe. Volgens mij heeft ze al een poosje niets gegeten, maar ze was niet gewond.’


  Bij het horen van zijn stem, bewoog Hetty zich. Langzaam gingen haar ogen open. ‘Lucille! O, de hemel zij dank!’ Haar stem was niet meer dan een fluistering. ‘Ik was zo bang ik het mis had en dat je hier niet zou zijn…’ Haar blik ging langs Lucille naar Peter Seagrave, en er kwam een beetje kleur op haar wangen. Ze probeerde rechtop te gaan zitten.


  ‘Je kunt beter eerst rusten, Hetty. De huishoudster komt je zo helpen. Denk je dat je wat kunt eten?’ Toen ze zag dat Hetty’s ogen nog steeds op Peter gericht waren, zei ze: ‘Ik zal Mr. Seagrave hartelijk bedanken. Sir, als u –’


  Hij begreep de wenk. ‘Ik zal beneden op u wachten, Miss Kellaway.’ De glimlach die hij Hetty schonk was zo teder, dat Lucille verrast met haar ogen knipperde. ‘Ik hoop u snel in goede gezondheid te zien, Miss Markham.’ Daarna liep hij, met duidelijke tegenzin, naar de deur.


  Een halfuur later was Hetty gewassen, had ze gegeten en lag ze in bed, in een van Lucilles nachthemden.


  Lucille ging naar beneden en trof Peter Seagrave aan bij het raam in de salon. Hij stond met zijn handen in zijn zakken naar de tuin te staren. Toen ze binnenkwam, draaide hij zich gauw om.


  ‘Miss Kellaway! Is alles goed met Miss Markham?’


  ‘Met een beetje rust en verzorging ben ik er zeker van dat ze over een paar dagen weer de oude is, sir,’ antwoordde ze met een geruststellende glimlach. ‘Ik heb u nog niet bedankt dat u haar hiernaartoe hebt gebracht.’ Ze ging zitten en gaf hem met een gebaar te kennen hetzelfde te doen. ‘Heeft Hetty u verteld waarom ze zo ver van huis is? Ik wilde haar niet onder druk zetten, maar ik maak me zorgen.’


  Met zijn warme bruine ogen keek hij haar nadenkend aan. ‘Ik vrees dat ik niet veel licht op de zaak kan werpen. Ik trof Miss Markham net buiten Woodbridge aan, op de weg naar Dillingham. Aanvankelijk wilde ze niet eens met me praten.’ Hij glimlachte. ‘Ze beweerde dat ze geen hulp van een vreemde heer nodig had. Uiteindelijk heb ik haar overgehaald zich door mij te laten optillen en vertrouwde ze me toe dat ze van huis was weggelopen en een familielid ging opzoeken bij wie ze hoopte te kunnen verblijven.’


  Opeens rusteloos, stond hij op. ‘Miss Kellaway, ik vind het niet makkelijk om u dit te zeggen, maar toen Miss Markham me vertelde dat ze op weg was naar Miss Kellaway op Cookes, was ik geschokt. Mijn hemel, een onschuldig meisje als Miss Markham, dat naar het huis van een beruchte courtisane op zoek is! Even dacht ik nog dat ik me in Miss Markham had vergist, maar ze is duidelijk nog een schoolmeisje.’


  Hij fronste zijn voorhoofd. ‘Ik weet dat ik haar in gevaar heb gebracht door haar hiernaartoe te brengen, maar ik had geen keus. Op Dillingham Court kan ze niet verblijven, met alleen mijn broer en mijzelf als gezelschap. Ik kan echter ook niet toestaan dat haar reputatie geruïneerd wordt door haar connectie met… Vergeeft u mij.’


  Ze keek omlaag naar haar ineen geklemde handen. Vanaf het moment dat Hetty zo onverwacht was aangekomen, had ze over dit probleem nagedacht. Het meisje was te ziek om meteen terug naar huis te kunnen gaan. En totdat ze wist waarom Hetty naar haar toe was gekomen, wilde ze haar niet overstuur maken door haar uit te leggen waarom ze niet op Cookes kon blijven. Binnen niet al te lange tijd zou het nieuws zeker bekend worden dat Hetty bij haar logeerde, en dat zou rampzalig zijn voor het meisje. Tranen prikten in haar ogen. Het was niet eerlijk dat Hetty in de problemen kwam door haar.


  Toen realiseerde ze zich dat ze onmogelijk de daaropvolgende dag zou kunnen vertrekken, zoals ze van plan was geweest.


  ‘Vergeeft u me, Miss Kellaway, maar er is nog iets. Nu ik toch zo open ben geweest, kan ik net zo goed verdergaan. Nick – mijn broer, Lord Seagrave – weet dat u niet Susanna Kellaway bent. Ik heb begrepen dat u haar identiteit gebruikt.’


  Een golf van afschuw ging door haar heen. Ze kon wel door de grond zakken. Seagrave wist het! Net zoals ze al had vermoed. Hoe was hij erachter gekomen? Hoelang wist hij het al? Waarom had hij niets gezegd? De vragen tuimelden door haar hoofd.


  U gebruikt haar identiteit – wat klonk dat goedkoop en oneerlijk. Maar dat was het ook, zei ze tegen zichzelf. Ze knipperde haar hete tranen weg, die dreigden te gaan stromen. Al die tijd had ze geweten dat ze oneerlijk en immoreel zou lijken als ze werd ontmaskerd.


  ‘Het spijt me,’ zei Peter ongerust. ‘Ik wilde u niet van streek maken. Ik maak me slechts bezorgd om Miss Markham.’ Vlug liep hij naar het tafeltje waarop een fles brandewijn stond. ‘Drinkt u dit maar op.’ Hij drukte een glas in haar hand. ‘Dan voelt u zich wel wat beter.’


  Nog meer brandewijn, dacht ze ironisch. Het leek wel alsof de familie Seagrave haar aan de drank wilde hebben! Ze nam een slok, voelde de sterkedrank in haar keel branden en besefte dat ze dat nodig had gehad. ‘Mr. Seagrave, ik moet u uitleggen –’


  ‘Ik wil me nergens mee bemoeien, ma’am. Ik begrijp dat er een reden voor moet zijn.’ Zijn blik gleed even over haar heen. ‘Nick moet wel heel dom zijn dat hij het niet meteen heeft gezien. Ik heb uw zuster nooit ontmoet, Miss Kellaway, maar iedereen kan zien dat u geen paradijsvogel bent.’


  Haars ondanks schoot ze in de lach. ‘Oordeelt u niet te hard over uw broer, sir. Susanna en ik zijn een eeneiige tweeling. Bovendien heb ik hem doelbewust om de tuin geleid.’ Haar lach stierf weg. ‘In tegenstelling tot Hetty verdien ik het geminacht te worden. Ik ben naar Cookes gekomen in de wetenschap dat het aan mijn zuster toebehoort, die als een gevallen vrouw wordt beschouwd – laten we er maar niet omheen draaien. Erger nog, ik heb gedaan alsof ik die vrouw was. Hetty, daarentegen, wordt gecompromitteerd zonder dat ze er iets aan kan doen.’


  ‘U valt uzelf wel erg zwaar, ma’am,’ zei hij bedachtzaam. ‘Ik beweer niet dat ik begrijp waarom u mijn broer hebt misleid, maar niemand die wat tijd in uw gezelschap heeft doorgebracht, zou denken dat u iets anders bent dan een dame. Ik begrijp waarom Miss Markham naar u toe komt voor hulp.’


  ‘Dank u, sir.’ Ze glimlachte triest. ‘Voor Hetty verandert dit alles echter niets. Omdat iedereen denkt dat ik Susanna ben en dit haar huis is…’


  ‘…zal Miss Markhams naam hoe dan ook bezoedeld raken.’ Hij rechtte zijn schouders. ‘Miss Kellaway, ik ben van mening dat we Nick om hulp moeten vragen. Dat betekent echter wel dat u wordt ontmaskerd. Kunt u… Bent u bereid met hem hierover te praten?’


  Onzeker beet ze op haar onderlip. ‘Voor Hetty wil ik uw broer wel onder ogen komen en alles uitleggen,’ stemde ze zacht in. Toen hij goedkeurend knikte, haastte ze zich eraan toe te voegen: ‘Mr. Seagrave, ik zou u alles graag willen uitleggen, maar ik moet eerst uw broer spreken. Ik zou graag willen dat u gelooft dat Hetty’s welzijn voor mij op de eerste plaats komt. Ik meen dat we wat dat betreft op één lijn zitten.’


  ‘Ik begrijp het. Ik moet nu gaan. Straks vraag Nick zich nog af of ik misschien een ongeluk heb gehad.’ Hij nam haar hand in de zijne. ‘Dank u wel voor uw openhartigheid, Miss Kellaway. Ik weet zeker dat we deze hachelijke situatie op de een of andere manier kunnen oplossen.’ Hij grijnsde, waardoor hij opeens sprekend op zijn broer leek. ‘Wilt u Miss Markham van mij gedag zeggen? Over een paar dagen zal ik langskomen om te zien hoe het met haar gaat.’


  Daar twijfelde Lucille niet aan.


  Terwijl Peter terugging naar zijn geduldig wachtende paarden, vroeg ze zich af hoe een jong onschuldig meisje als Hetty hem had weten te strikken. Er was geen twijfel mogelijk: Peter Seagrave was stapelverliefd op haar.


  


  Toen graaf Seagrave de dag daarop langskwam, was Lucille zo zenuwachtig, dat ze bijna weigerde hem te zien.


  Ze had urenlang wakker gelegen en nagedacht over Hetty en het beangstigende vooruitzicht dat ze alles aan Seagrave moest opbiechten. Uiteindelijk was ze in een sluimering gevallen, maar bij het eerste ochtendlicht was ze al weer ontwaakt, nog steeds doodmoe.


  Omdat ze Hetty niet had willen wekken, had ze een eenzaam ontbijt genoten, waarbij ze minutenlang over haar koffiekopje had zitten staren. Daarna had ze zich teruggetrokken in de salon. Helaas had ze haar aandacht nog steeds niet bij haar boek kunnen houden. Ze had hier, op Cookes, nog nauwelijks iets gelezen, terwijl dat haar hobby was!


  Geërgerd had ze besloten de tuin in te gaan, maar het grauwe weer en de kille wind hadden haar weer naar binnengedreven. Uiteindelijk ging ze terug naar binnen om een brief aan Mrs. Markham te schrijven.


  Twintig minuten later had ze de brief klaar, waarin ze Mrs. Markham op de hoogte bracht van de verblijfplaats van haar dochter. In plaats van te vermelden dat Cookes tegenwoordig van Susanna was, had ze geschreven dat ze een korte vakantie in het huis doorbracht en dat Hetty haar had opgezocht.


  Hoe ze Hetty’s aanwezigheid geheim moest houden voor de omgeving, wist ze nog niet. Daar zat ze nog steeds over te piekeren toen de huishoudster graaf Seagrave aankondigde. Ze ging wat meer rechtop zitten en verborg haar trillende handen achter haar rug.


  Met de onverschillige zelfverzekerdheid die ze inmiddels van hem gewend was, kwam Seagrave de kamer in. Hij accepteerde iets te drinken en nam plaats, waarna hij zijn donkere blik uitvoerig over haar heen liet gaan.


  Lucille was van haar stuk gebracht. Ze droeg een van Susanna’s japonnen in lichtblauwe stof, waar ze alle tule en kant vanaf had gehaald. Het eenvoudige resultaat scheen Seagrave, naar zijn blik te oordelen, te bevallen.


  ‘Goedemorgen, Miss Kellaway,’ zei hij zacht. ‘U ziet er werkelijk verrukkelijk uit.’ Oplettend keek hij haar aan. ‘En, wat kan ik voor u doen?’


  ‘Hoe bedoelt u, sir?’ Het kostte haar moeite haar zelfbeheersing te bewaren.


  ‘Mijn broer zei dat u mij iets belangrijks te vertellen had.’ Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Zodra ik kon, ben ik hiernaartoe gekomen. Dus… wat is er aan de hand?’


  Tot haar schrik merkte ze dat ze niet kon spreken. Ze was zo gespannen, dat ze geen woord meer kon uitbrengen.


  ‘Ik begrijp dat u een probleem hebt,’ zei hij een paar tellen later geduldig. ‘Heeft het met Miss Markham te maken? Peter heeft me iets verteld van hun ontmoeting.’ Hij keek omlaag naar zijn glimmende laarzen. ‘Haar situatie is nogal ongewoon. Ik hoorde dat ze een domineesdochter is, net van school af, het kind van uw pleegouders. Hoe komt ze zo wanhopig, dat ze zich gedwongen voelde haar toevlucht tot u te zoeken?’


  Lucille kromp ineen. Wat een verschil met Peter Seagraves beleefde houding! Elk woord dat de hooghartige, arrogante graaf sprak maakte het voor haar moeilijker moed te vergaren en hem te vertellen van haar oplichterij. Ze schraapte haar keel. ‘My lord –’


  ‘Miss Kellaway?’ Met ironisch geduld op zijn gezicht wachtte hij tot ze iets zou zeggen.


  Ze haalde diep adem.


  Opeens ging de deur open en huppelde Hetty Markham de kamer in. ‘Goedemorgen, Lucille! Ik voel me zoveel beter! Ik ben zo blij dat ik je gisteren heb gevonden!’ Toen ze Seagrave zag, bleef ze stilstaan en maakte een knix. ‘Vergeeft u mij, sir, ik wist niet dat mijn zuster gezelschap had.’


  Lucille voelde de grond haast onder haar voeten bewegen. Ze deed haar best te glimlachen. Waarom kon Hetty nu niet een halfuurtje later binnenkomen?


  Maar misschien was nog niet alles verloren als ze Hetty maar de kamer uit kon krijgen. ‘Goedemorgen, Hetty,’ zei ze gauw. ‘Ik ben blij dat je zo snel beter bent. Als je naar de eetkamer gaat, dan zal Mrs. Appleton daar je ontbijt klaarzetten.’


  ‘O, ik heb al in bed ontbeten,’ zei Hetty onbekommerd. Toen ving ze Lucilles blik op. ‘O! Ik zal daar op je wachten, natuurlijk!’ Ze wendde zich tot Seagrave. ‘Als u mij wilt excuseren, sir…’


  Hij stond op en schonk Hetty een charmante, oogverblindende glimlach. ‘Voor mij hoeft u niet weg, ma’am. Ik neem aan dat u Miss Markham bent? Ik ben Nicholas Seagrave. Ik geloof dat u mijn broer, Peter, gisteren hebt ontmoet?’


  ‘O. Ja… Sir… Hoe maakt u het!’ Hetty bloosde schattig. ‘Ik ben Mr. Seagrave zo dankbaar dat hij me heeft gered. Ik vind het zo jammer dat ik hem niet heb kunnen bedanken. Wilt u hem mijn dankbaarheid overbrengen?’


  ‘Vanzelfsprekend, Miss Markham! Maar volgens mij is mijn broer van plan om zelf langs te komen. Hij zal blij zijn als ik hem vertel dat u al zo ver hersteld bent.’


  ‘O!’ Met schitterende ogen keek Hetty Lucille aan. ‘Zeg dat ik hem mag ontvangen, mijn liefste Lucille!’


  Twee paar ogen keken haar aan. De uitdrukking in die van Seagrave was ronduit sardonisch. ‘Natuurlijk kun je Mr. Seagrave zien en hem bedanken voor zijn hulp,’ zei ze zwakjes. ‘Maar wil je nu niet liever wat rusten? We moeten er zeker van zijn dat je gisteren geen kou hebt gevat.’


  ‘O, nee, ik voel me geweldig!’ Ze nam plaats naast Seagrave en vertrouwde hem met een glimlach toe: ‘Ik ben zo blij dat ik bij Lucille terechtkan. Ze is altijd de liefste zus geweest. Toen ik op school zat, schreef ze me elke maand, en ze kwam me soms opzoeken als Miss Pym haar niet nodig had.’


  Boven Hetty’s glanzende kastanjebruine krullen ontmoette Lucille Seagraves blik, die ze niet kon peilen.


  ‘De liefste zus, zegt u dat wel,’ mompelde hij. ‘Vertelt u eens, Miss Markham, hoe wist u Miss Kellaway te vinden?’


  ‘O, dat was heel eenvoudig. Ik heb natuurlijk eerst de school geschreven, en iemand – ik geloof de muziekleraar – stuurde de envelop onmiddellijk terug met een briefje erbij dat Lucille de afgelopen maand hier, op Cookes, was geweest. Dus heb ik de koets naar Woodbridge genomen. Helaas werd ik daar door de regen overvallen. Maar dat was natuurlijk helemaal niet erg, want toen kwam uw broer mij redden! Hij leek erg verbaasd toen ik hem vroeg me naar het huis van Miss Kellaway te brengen. Ik was bang dat er sprake was van een misverstand, maar alles was opgelost toen ik Lucille zag.’ Schuldbewust zweeg ze. ‘Vergeeft u me, sir! Ik praat maar door. Mama zegt altijd dat het een heel slechte eigenschap van me is.’


  Seagrave glimlachte. ‘U hoeft zich niet te verontschuldigen, Miss Markham. Ik ben erg geïnteresseerd in uw verhaal.’ Opnieuw keek hij Lucille aan. Toen hij zag dat ze wanhopig een hand naar haar voorhoofd bracht, werd zijn glimlach nog breder. ‘U hebt samen vast nog veel te bespreken, dus ik zal u nu alleen laten. Ik vond het heel prettig u te ontmoeten, Miss Markham.’ Hij stond op en keek Lucille met duivels genoegen aan. ‘Miss Kellaway, het spijt me dat u niet de gelegenheid hebt gehad met mij te bespreken wat u wilde bespreken.’ Hij pakte haar bij de hand en nam haar terzijde. ‘Vertelt u mij eens, hebt u uw amateuristische toneelkunsten op Miss Pyms school geleerd?’ Na die woorden drukte hij een kus op haar hand. ‘Morgen kom ik weer langs, dan kunnen we misschien praten. Tot dan.’


  Zijn ogen stonden nog steeds vrolijk, maar Lucille meende dat ze ook woede zag. Dat, en de belofte van wraak.


  


  ‘Wat een ongelooflijk knappe man,’ verzuchtte Hetty zodra Seagrave was vertrokken. ‘Maar ik vind hem ook een beetje angstaanjagend. Vind je hem aardig, Lucille?’


  Lucille aarzelde. Op dit moment waren haar gevoelens voor Nick Seagrave niet te beschrijven. ‘Hij is erg charmant,’ zei ze zo achteloos als ze kon, ‘maar hij staat zo ver boven mij. Lord Seagrave is een graaf, en het meeste land in deze omgeving is van zijn familie. Cookes is slechts een van de bezittingen die hij verpacht.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Hetty mismoedig. ‘Dan is Mr. Peter Seagrave zeker ook heel belangrijk. Hij zal wel nooit meer aan mij denken.’


  Troostend klopte Lucille haar op de hand. Het was zonneklaar dat het al veel te laat was om Hetty te waarschuwen dat ze niet verliefd moest worden op Peter Seagrave. ‘De graaf zei dat zijn broer langs zou komen, en ik weet zeker dat je hem kunt geloven. Maar, Hetty, er zijn andere, belangrijker dingen die ik met je moet bespreken.’


  Hetty keek alsof ze vond dat niets belangrijker kon zijn dan Peter Seagrave.


  Lucille nam haar eens goed op. Het was niet verwonderlijk dat Peter Seagrave verliefd op haar was geworden. Hetty was een opvallend mooi meisje geworden. Ze had grote blauwe ogen in een lief rond gezicht dat werd omlijst door een massa krullend bruin haar.


  ‘Welnu, Hetty,’ zei ze op strenge toon. ‘Wat is er allemaal gaande? Mr. Seagrave vertelde me dat je van huis bent weggelopen.’


  Hetty bloosde. ‘O, Lucy, stuur me alsjeblieft niet terug! Het is allemaal de schuld van tante Dorinda! Ze wil me met die vreselijke Mr. Gillies laten trouwen. Heb je hem wel eens ontmoet? Hij is een afschuwelijk saaie vent. Zijn kleren geuren naar mottenballen, en zijn adem ruikt nog veel viezer. Ik ga nog liever dood dan dat ik met hem trouw!’


  ‘Ik weet zeker dat het niet zover zal komen. Mrs. Pledgeley zal je heus niet dwingen. Wat vindt je moeder hiervan?’


  Verdrietig keek Hetty naar haar op. ‘O, mama vindt het wel een fijn idee. Ze vindt me veel te wild en ongemanierd. Ze zegt dat het de invloed van de Kellaways is. En je hebt geen idee hoe meedogenloos tante Dorinda kan zijn! Ze mag er dan mollig en goedig uitzien, maar ze heeft een hart van staal. Mama kan niet tegen haar op. En Mr. Gillies komt maar steeds langs en geeft me allerlei vleierige complimentjes. Ik wist geen andere oplossing dan naar jou toe te gaan.’ Het leek alsof ze ieder moment in tranen kon uitbarsten. ‘Het spijt me zo, Lucy. Ik wist niet wat ik moest doen. Als je me terugstuurt, dan moet ik met Mr. Gillies trouwen en dan zie ik Peter nooit meer!’ Ze smoorde een snik en reikte in haar mouw naar een zakdoekje.


  Lucille slaakte een zucht. ‘Je moet in ieder geval hier blijven totdat je gezond genoeg bent om te reizen.’ Ze zag dat Hetty’s ogen hoopvol boven haar zakdoekje uit naar haar keken. ‘Ik heb je moeder al geschreven dat je veilig bent. Er is echter nog iets wat je moet weten.’ Ze haalde diep adem. ‘Dit is Susanna’s huis, niet het mijne.’


  Ondanks haar jeugdige onschuld begreep Hetty onmiddellijk wat dat inhield. Haar ogen werden groot. ‘Maar ik dacht dat het jouw huis was! O, mama zal woedend zijn. Dat heb je toch niet in de brief gezet?’


  ‘Nee, dat heb ik maar niet genoemd,’ zei Lucille zuinig. Ze fronste haar voorhoofd toen Hetty giechelde. ‘Hetty, de afkeuring van je moeder is nog het minst erge dat jou zal treffen. Het feit dat je in Susanna’s huis logeert, zal een zeer negatieve invloed op je reputatie hebben. Het is jouw schuld niet, maar je weet hoe akelig mensen kunnen zijn.’


  Toen tot haar doordrong wat Lucille bedoelde, werd Hetty lijkbleek. ‘Mr. Seagrave! Nu begrijp ik waarom hij zo schrok toen ik zei dat ik naar Cookes wilde. O, wat zal hij van me denken!’ Tranen biggelden over haar wangen. ‘O, ik kan het niet verdragen! Hij denkt vast dat ik een vrouw van lichte zeden ben!’


  Dat leek Lucille echter bijzonder onwaarschijnlijk. Ze ging naast Hetty zitten en pakte haar handen vast. ‘Ik kan je verzekeren dat hij dat zeker niet denkt. We hebben gisteravond een gesprek gehad, en hij weet heel goed dat je een dame bent. Hij wil net zo graag als ik voorkomen dat je goede naam wordt bezoedeld en hij heeft beloofd dat hij ons zal helpen. Kom, droog je tranen, lieve kind. Het is niet goed als je er zo treurig uitziet wanneer hij je komt opzoeken.’


  Onmiddellijk klaarde Hetty’s gezicht op. ‘Denk je dat hij me aardig vindt?’


  ‘Dat weet ik zeker! Ik zal Mrs. Appleton vragen om ons thee en gebak te brengen, en de brief aan je moeder laten versturen.’ Lucille liet haar zusje alleen achter in de salon.


  Het was niet zo vreemd dat Hetty smoorverliefd op Peter Seagrave was geworden. Hij was immers een knappe man en had haar als een ridder in een sprookje uit de storm gered. Zeker wanneer ze hem vergeleek met de weerzinwekkende Mr. Gillies moest zijn charme wel een diepe indruk op Hetty hebben gemaakt.


  Ze zuchtte opnieuw. Haar gedachten dwaalden af naar graaf Seagrave. Doordat Hetty hem in haar onschuld alles had verteld, was haar eigen kans om hem het hele verhaal uit de doeken te doen voordat hij het van iemand anders hoorde, verkeken. Toen ze zich de blik in zijn ogen bij zijn vertrek herinnerde, ging er een huivering door haar heen. Het was haast ondraaglijk te moeten wachten tot hij weer langs zou komen.


  Nu zag ze wel in dat Seagrave wel de laatste persoon was die men voor de gek kon houden. Ze was een dwaas geweest dat ze zich in een dergelijke situatie had gebracht. Erger nog, ze wist dat ze er niet onbeschadigd uit zou komen.


  


  Die middag kwam Peter Seagrave bij hen langs met een grote bos bloemen voor Hetty.


  Lucille, die vond dat het leek alsof er in hun huis een bloemententoonstelling werd gehouden, nam de bos mee om hem in het water te zetten.


  Toen ze in de bijkeuken bezig was de bloemen in een Chinese vaas te schikken, zag ze door het raam dat de jongeman Hetty naar het bankje onder de appelboom leidde. Hij slaagde erin zowel Hetty als Mrs. Appleton – die als chaperonne fungeerde – te charmeren. Lucille merkte dat ze een beetje jaloers was op haar pleegzusje. Hetty was tot over haar oren verliefd, en het zag ernaar uit dat haar gevoelens werden beantwoord. Met kracht duwde ze een onschuldige roos in de vaas, waardoor ze zich pijnlijk aan de doorns prikte.


  Haar eigen situatie was zo anders. Ook zij was hopeloos verliefd geworden, en ondanks hun negen jaar leeftijdsverschil was ze net zo onschuldig als Hetty. Ze was vanuit de beschermde omgeving van Miss Pyms school vertrokken en had graaf Seagrave ontmoet, die de belichaming was van al haar droombeelden.


  Maar nu was ze ontmaskerd als een leugenaarster en bedriegster. Toen hij had gedacht dat ze Susanna was, had hij geen respect voor haar gehad. Dit was echter erger; nu wist hij wie ze werkelijk was en zou hij niets anders dan minachting voor haar voelen.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Die nacht sliep Lucille verrassend goed. Ze was ervan overtuigd geweest dat de combinatie van paniek en een bezwaard geweten haar wakker zou houden, maar ze was zo moe, dat ze er geen last van had.


  De daaropvolgende ochtend was het helder en zonnig, en ze besloot een wandeling te maken voordat iedereen wakker was. Ongetwijfeld zou ze vrolijker worden door de frisse lucht. Ze glipte de tuin en de boomgaard door, waar de dauw nog op het gras lag, en nam een pad dat door de velden heen liep. De lucht was al stralend blauw, en er zongen leeuweriken. Ze voelde haar humeur al vlug beter worden. Op een gegeven moment kwam ze bij een hek, en ze liep nog een veld door. Een boerenwagen met hooi rolde in de richting van het dorp, maar verder bewoog er niets in het landschap. Bij het volgende pad ging Lucille op het hek zitten om uit te rusten en van het uitzicht te genieten.


  ‘Goedemorgen, Miss Kellaway. Een prachtige dag, vindt u niet?’


  Wat bewoog hij toch geluidloos! Ze had graaf Seagrave al herkend aan zijn kenmerkende stem voordat ze zich omdraaide om hem aan te kijken. Blijkbaar maakte hij een ochtendronde over zijn landgoed.


  Het was te laat om te betreuren dat Susanna geen kleding had die geschikt was voor een wandeling op het land, en dat ze daarom haar eigen bruine jasje en rok droeg, met daaronder stevige laarzen. Naar alle waarschijnlijkheid zou het geen enkel verschil maken voor Seagraves mening over haar. Haar aanblik viel hem echter wel op, want hij bekeek haar met openlijke belangstelling.


  ‘Ik had geen idee dat uw kast dergelijke niet-flatterende kleding bevatte,’ merkte hij geamuseerd op.


  Lucille, wier hart in haar keel klopte door zijn plotselinge verschijning, kon geen passende reactie bedenken. Nu hij wist dat ze Lucille was, zou hij toch niet verwachten dat ze nog steeds met Susanna’s veren zou pronken? ‘Dit leek me verstandig voor een wandeling door de velden,’ zei ze uiteindelijk.


  Ze zag dat zijn rijlaarzen met modderspatten bedekt waren en dat hij een oude broek en een oud jasje droeg. Om zijn nek zat een halsdoek geknoopt. Zijn informele kleding deed echter geen afbreuk aan zijn autoritaire houding.


  ‘Dat is het inderdaad.’ Hij glimlachte goedkeurend. ‘Wat een verrassing u op dit uur hier aan te treffen, Miss Kellaway! U deelt de weerzin voor vroeg opstaan kennelijk niet met uw zuster. Tenzij…’ Doordringend keek hij haar aan. ‘…u door uw slechte geweten wakker bent gehouden.’


  Het moment van de waarheid was aangebroken. Hij had het onderwerp aangesneden. Het schaamrood steeg haar naar de wangen.


  Vriendelijk vervolgde hij: ‘Zullen we verder wandelen terwijl u mij erover vertelt? Ik heb gemerkt dat het vaak makkelijker is om over gevoelige zaken te praten als men zich ook op iets anders kan concentreren. Op mijn terugweg naar Dillingham Court kom ik langs het bos. Wilt u mij vergezellen? Laat me u over het hek helpen.’


  Feitelijk had ze geen keuze. Met enige aarzeling legde ze haar hand in de zijne en stapte op het hek. Hoewel zijn aanraking onpersoonlijk was, huiverde ze, maar ze deed alsof het door het zomerse briesje kwam. Alsof ze nog niet genoeg aan haar hoofd had zonder de verwarring die deze lichamelijke aantrekkingskracht opleverde, dacht ze bij zichzelf.


  Het pad liep wat omhoog, en ze spaarde haar adem om de kleine heuvel op te komen. Ze wist echter dat het slechts uitstel van executie was.


  Boven aangekomen, rustte ze even uit en keek uit over de rivier en de zee in de verte. Daarna draaide ze zich om om over de velden landinwaarts te kijken.


  ‘Dit is een van de hoogste punten in de provincie,’ vertelde Seagrave. ‘Ik was haast vergeten hoe mooi Suffolk is. Het is een landschap dat gemaakt is voor kunstenaars, vind ik. Tekent u, Miss Kellaway?’


  ‘Niet zo goed, my lord.’


  ‘Ah, wat jammer. Maar wellicht kunt u eens een poging wagen? Een uitzicht als dit zal u zeker inspireren.’


  Daar was ze het mee eens. ‘Ik zie waarom John Constable het zo inspirerend vindt,’ zei ze spontaan. ‘Het licht en de kleuren, de onbegrensde ruimte. De hemel lijkt zich wel oneindig uit te strekken…’ Stralend draaide ze zich naar hem om. Te laat herinnerde ze zich de hindernis die zich tussen hen bevond.


  Er viel een stilte die wel uren leek te duren.


  Uiteindelijk merkte hij droogjes op: ‘Het verbaast me niet dat u het werk van Constable goed kent. U moet eens naar Dillingham Court komen en de werken bekijken die ik van hem heb gekocht. Als u dat zou willen.’


  ‘Ik… Ja, dat zou ik prettig vinden.’ Haar enthousiasme was evenwel verdwenen. ‘Sir, ik moet u vertellen… uitleggen…’


  Hij stak zijn handen in de zakken van zijn jas. ‘Dat moet u inderdaad, Miss Kellaway. Waarom begint u niet bij het belangrijkste, namelijk waarom u het nodig vond om u voor uw zus uit te geven? U hebt vaak genoeg de mogelijkheid gehad me de waarheid te vertellen, maar u hebt er bewust voor gekozen dat niet te doen.’ Hij sprak beminnelijk genoeg, maar er klonk een staalharde toon in zijn stem door die het onmogelijk maakte om te weigeren.


  Lucille voelde zich ellendig. Ze had zichzelf altijd geprezen om haar integriteit en vond het onverdraaglijk dat hij haar als een bedriegster beschouwde. Het respect dat ze voor hem voelde, maakte alles nog erger. De alledaagse, preutse Miss Kellaway, die meedeed aan een maskerade en haar knappe graaf ontmoette…


  Beslist zette ze die gedachte van zich af. De praktische Miss Kellaway geloofde niet in sprookjes. Binnenkort zou ze naar haar saaie leventje terugkeren. Zeer binnenkort zelfs, nu de waarheid aan het licht was gekomen. Het had geen zin nog langer in Dillingham te blijven.


  ‘Het is vanzelfsprekend mogelijk dat ik uw zuster onrecht aandoe door aan te nemen dat zij iets met deze oplichterij van doen heeft. Wellicht hebt u Cookes in haar naam opgeëist en weet ze helemaal niets van uw spelletje af?’


  Dat trof doel bij Lucille, zoals ook zijn de bedoeling was. Haar kin ging de lucht in, en ze keek hem woedend aan.


  ‘Het is niet nodig de zaak nog erger voor te stellen dan die al is, sir,’ zei ze pinnig. ‘Susanna heeft Cookes opgeëist, wat haar recht was. Maar ze moest een poosje weg en was bang dat haar afwezigheid uw advocaten reden zou geven de pachtovereenkomst te ontbinden. En te oordelen naar uw eigen woorden toen we elkaar voor het eerst ontmoetten, my lord, was die angst gegrond!’


  Met een glimlachje boog hij zijn hoofd. ‘Touché, Miss Kellaway! Dit verklaart in ieder geval de reden waarom ze u heeft gevraagd te doen alsof u Susanna was. Maar wat zijn úw redenen?’ Hij bleef staan en keerde zich naar haar toe. ‘Wat heeft ze u aangeboden waardoor u het de moeite waard vond? U heeft mij verteld dat u niet te koop bent, maar het lijkt erop dat dat niet waar is. Dus… wat is uw prijs?’


  Met haar tong bevochtigde Lucille haar plotseling droge lippen. Ze voelde tranen van misère en spanning achter haar ogen branden. Het liefst zou ze naar huis gaan en zich overgeven aan een flinke huilbui. De enige man op wie ze in haar zevenentwintig jaar verliefd was geworden, dacht dat ze een geldbeluste avonturierster was!


  ‘Mijn “prijs”, zoals u het noemt, sir, was de rust die ik op Cookes zou hebben.’ Bitter voegde ze eraan toe: ‘Dwaas die ik was.’ Ze duwde een paar blonde lokken terug, die de wind onder haar hoed vandaan had geblazen. Toen keek ze hem recht aan. ‘Ik verwacht niet dat u begrijpt hoe beperkt een leven van verplichtingen kan zijn. Dag in, dag uit, zonder enige verandering. Toen Susanna mij kwam opzoeken, ben ik in een moment van zwakte op haar voorstel ingegaan, omdat ik wilde ontsnappen. Ik nam aan dat ik niemand zou ontmoeten en dat ik geen toneel zou hoeven spelen. Welnu, ik heb mijn verdiende loon gekregen.’ Ze probeerde het brok in haar keel weg te slikken. ‘Ik zal teruggaan naar Oakham. Ongetwijfeld wilt u dat ik zo snel mogelijk van Cookes vertrek.’ Ze wilde weglopen, maar hij legde zijn hand op haar arm om haar tegen te houden.


  ‘Een ogenblik, Miss Kellaway.’ Zoals altijd was zijn gezicht ondoorgrondelijk, en ze had geen idee wat hij van haar woorden dacht. Hij haalde zijn hand door zijn haar. ‘Het is niet nodig om meteen weg te gaan.’


  Ze meed zijn blik. ‘Jawel, ik moet weg.’


  ‘En ik zeg dat u niet gaat.’ Nu was zijn stem hard. ‘Loopt u nog een stukje met me mee, Miss Kellaway. Er is iets wat u moet weten.’


  Ze paste haar tempo aan het zijne aan, zich afvragend wat hij haar te zeggen kon hebben.


  Zonder naar haar te kijken wandelde hij de heuvel af, over het pad langs de muur die langs het veld en de bossen verderop liep.


  ‘Deze ochtend heb ik uit betrouwbare bron vernomen dat Miss Susanna Kellaway in Parijs is en binnenkort naar Wenen gaat, in gezelschap van Sir Edwin Bolt.’ Nu pas keek hij haar weer aan. ‘Volgens mij komt uw zuster voorlopig niet terug naar Cookes.’


  Bij het horen van dat bericht was ze de wanhoop nabij, maar toen bedacht ze dat het niet uitmaakte. Ze zou toch weggaan, en als dat betekende dat Susanna haar pachtrecht zou kwijtraken, dan was het niet anders. In ieder geval had haar zuster Sir Edwin nog, als Seagraves informatie juist was.


  Intussen waren ze bij het punt aangekomen waar het pad afsloeg in de richting van Dillingham Court.


  Lucille bleef in de schaduw staan van een paar eikenbomen die in de bocht van het pad stonden. ‘Dat legt voor mij geen gewicht in de schaal, sir.’ Ze koos haar woorden zorgvuldig. ‘Ik heb Susanna beloofd dat ik op Cookes zou blijven totdat ze terugkwam, maar de omstandigheden zijn veranderd. Er blijft mij niets over dan me bij u te verontschuldigen voor het bedrog en naar Oakham te vertrekken.’


  Hij bekeek haar met een ironisch lachje. ‘U bent er wel erg zeker van dat ik u laat gaan. Wat als ik u aanklaag voor uw dubbelhartigheid? Het verkrijgen van een huis door middel van bedrog, het aannemen van een valse identiteit… Ik weet zeker dat ik wel een passende aanklacht kan verzinnen.’


  De moed zonk haar in de schoenen. Daar had ze helemaal niet bij stilgestaan! ‘Maar dat zou u toch niet…’ bracht ze ademloos uit.


  ‘O, nee? Ik vind het niet prettig te worden bedrogen. Verwacht u nu heus dat ik u er zo makkelijk mee weg laat komen?’ Hij leunde tegen de stam van een enorme eik en keek haar geamuseerd aan. ‘U ziet er geschrokken uit, Miss Kellaway! Hebt u hier nooit over nagedacht toen u en uw zuster dit plannetje beraamden? Was u er zo zeker van dat niemand erachter zou komen?’


  Toen hij zich losmaakte van de boom, deed Lucille instinctief een stap naar achteren.


  Meteen deed hij een stap naar voren.


  Doordat het vrij donker was onder de bomen, was zijn gezicht gehuld in schaduwen. Ze voelde meer dan dat ze zag dat hij door een kracht werd gedreven die ze niet kende.


  ‘Hoever zou u eigenlijk gegaan zijn om uw zuster te imiteren?’ vroeg hij. ‘Ik herinner me u weer, Miss Kellaway. We hebben elkaar op de gang in de herberg van Felixstowe ontmoet. Nu begrijp ik waarom u zo schrok toen u hoorde dat ik onderweg was naar Dillingham. En nu ik weet dat u uit Oakham komt, herinner ik me ook dat ik een keer een glimp van u heb opgevangen toen ik daar eens kort moest stoppen.’


  Ze bloosde diep onder zijn meedogenloze blik.


  ‘Het was een onthullend moment, zou je kunnen zeggen,’ vervolgde hij op zachte toon. ‘En ik denk dat u het ook nog weet. Wat zag u er bekoorlijk uit bij dat venster…’ Hij bracht zijn hand omhoog om haar wang vederlicht aan te raken.


  Onwillekeurig beefde ze. Ze wist dat hij het merkte.


  ‘Zo bekoorlijk en zo maagdelijk,’ zei Seagrave plotseling heftig. ‘Net als nu. Maar kan een vrouw die een courtisane speelt deugdzaam zijn? Ik betwijfel het ten zeerste.’


  Ze probeerde iets te zeggen, maar het lukte haar niet. Opnieuw bevochtigde ze haar lippen. ‘Ik…’ Ze stopte omdat ze hoorde hoe hees ze klonk. Zijn nabijheid had een rampzalig effect op haar; haar knieën knikten, en ze voelde zich koortsig. ‘Ik begrijp u niet, sir,’ wist ze ten slotte uit te brengen.


  Zijn ogen vernauwden zich van ergernis en iets wat ze niet kon definiëren. Ze deed nog een stap naar achteren, waardoor ze met haar rug tegen de stam van een van de eiken kwam te staan.


  Op zijn gemak volgde Seagrave haar. Hij plantte zijn handen aan weerszijden van haar hoofd tegen de bast, waardoor ze niet kon ontsnappen. ‘Ik denk dat je me wel begrijpt, Lucille,’ zei hij bars. ‘Hoever zou je zijn gegaan met die schertsvertoning? Zou je uiteindelijk mijn aanbod om mijn maîtresse te worden hebben aangenomen? Moet ik je werkelijk hier en nu tot de mijne maken om achter de waarheid te komen? Want, geloof me, dat zal ik doen als het nodig is!’ Welbewust hield hij haar geschokte blik vast, terwijl hij nog dichterbij kwam.


  Instinctief sloot ze haar ogen. Toen voelde ze zijn mond op de hare.


  Vanaf het moment dat hij haar voor het eerst had gekust, had ze hiernaar verlangd. Door de sensaties die hij in haar opwekte, kon ze niet meer helder denken. Zijn woede blijkbaar vergeten, verkende hij haar mond zacht maar grondig, waardoor ze leek te verdwalen in een doolhof van zinnelijk genot. Haar zachte lichaam voegde zich als vanzelf naar zijn harde vormen, toen hij haar tegen de onbuigzame boomstam aan duwde. Hij verdiepte de kus, maakte deze verdovend en verrukkelijk. Ze wenste dat er geen eind aan zou komen.


  Opeens merkte ze dat hij de kleine knoopjes bij de hals van haar lijfje losmaakte. De koele lucht op haar verhitte huid voelde heerlijk aan. Ze kreunde zacht van genoegen.


  Een stemmetje in haar hoofd zei haar dat ze hem moest doen ophouden, want anders zou hij nog denken dat ze net zo vrijgevig met haar gunsten was als haar zuster. Een ander stemmetje zei echter dat het niet uitmaakte wat hij dacht, zolang hij maar doorging deze verrukkelijke gevoelens bij haar op te roepen…


  Zodra alle knoopjes los waren, trok hij de japon open, waardoor het dunne batist van haar onderkleding werd onthuld. Hij volgde de lijn van haar hals, haar kaak, en vervolgens haar sleutelbeen, met zijn zachte plagende lippen.


  Haar hoofd viel naar achteren, en haar gouden haren tuimelden uit de spelden in een waterval over haar rug.


  Het stemmetje dat haar had gezegd er een eind aan te maken, zweeg inmiddels. Ze wilde hun samenzijn helemaal niet verbreken. Door haar onschuld wist ze niet echt wat er met haar gebeurde, maar wel dat het zalig aanvoelde.


  Seagrave duwde haar onderjurk opwindend langzaam open. Toen liet hij zijn lippen verder dwalen, naar de naakte huid van de aanzet van haar borsten.


  Ze hapte naar adem en kromde haar lichaam tegen het zijne aan om nog dichter bij hem te kunnen zijn.


  ‘Is dit ver genoeg, Miss Kellaway? Of gaat u nog verder?’ Zijn spottende stem klonk zo onduidelijk, dat hij bijna onherkenbaar was.


  Lucille dacht dat ze zou smelten van puur genot. Dit was een deel van haar wezen waarvan ze nooit had vermoed dat ze dat bezat. Een deel dat haar aanspoorde verder te gaan en de ultieme bevrediging op te eisen.


  ‘Miss Lucille Kellaway toch! U zit ook vol verrassingen!’ Zijn mond bevond zich slechts enkele centimeters van haar lippen, en met zijn vingers plaagde hij de overgevoelige topjes van haar borsten. Tergend langzaam streek hij met zijn tong over haar mondhoeken, waarna hij haar opnieuw kuste.


  Toen hij even stopte om op adem te komen, opende Lucille voor het eerst haar ogen en zag ze de heftigheid van zijn verlangen in de donkere ogen. Ze stak haar armen uit om hem dichter naar zich toe te trekken.


  Hij liet zijn armen om haar middel glijden en hield haar tegen zich aan.


  De stof van zijn hemd voelde ruw aan tegen haar naakte huid. Ze bracht haar handen onder zijn jas en streelde de harde spieren van zijn rug.


  Nu was het zijn beurt om naar adem te happen. Zacht beet hij haar in haar hals, totdat ze opnieuw haar hoofd naar achteren boog, zodat zijn mond de erotische aanval op haar verhitte huid kon voortzetten.


  Ze voelde zijn handen naar boven bewegen om haar onderjurk helemaal open te maken en wilde niets liever dan dat, maar… ‘Nee! O, nee!’ Hoewel ze niet wilde dat haar gezond verstand terugkeerde, was het al te laat. Langzaam maar zeker drong het tot haar door waar ze mee bezig was. Ze had Seagrave al te veel vrijheden toegestaan en wist wat de volgende stap zou zijn…


  Het had haar niet kunnen schelen dat hij haar uit woede had gekust, omdat hij dacht dat ze een ordinaire oplichtster was. Ze wist dat ze van hem hield, en dat was voor haar genoeg geweest. Maar nu niet meer!


  In plaats van haar op te winden, deed het gevoel van de koele zomerbries op haar huid haar realiteitszin terugkeren. Vastberaden duwde ze de graaf weg.


  Hij liet haar onmiddellijk los. ‘Tot hier en niet verder?’ Zijn stem klonk ruwer dan anders, en hij ademde zwaar. ‘Ik ben bang dat je nog een stuk verder moet gaan om je zuster te kunnen evenaren!’


  Wanhopig probeerde ze de controle over zichzelf terug te krijgen. Ze wist dat hij haar alleen had willen straffen, en op een vreemde manier hielp die wetenschap haar zich te hervinden. Het zou ook dwaasheid zijn om te verwachten dat hij door het gebeuren net zo aangedaan was als zij.


  Met bevende vingers maakte ze de knoopjes van haar jasje dicht. Ze durfde hem niet aan te kijken. Ze voelde zich afschuwelijk over haar gedrag. De preutse schoolfrik Miss Lucille Kellaway, die het leven slechts in haar boeken beleefde, was uiteindelijk toch een hartstochtelijk wezen van vlees en bloed gebleken. En bijna had ze haar eigen ondergang veroorzaakt door toe te geven aan haar verlangens.


  Hiervóór had Seagrave gedacht dat ze een bedriegster was, maar nu zou hij ook nog denken dat ze een losbandige vrouw was!


  ‘Het is niet mijn ambitie om Susanna te evenaren, sir,’ zei ze met trillende stem. Ze sloeg haar hand voor haar mond.


  Hij vloekte zacht.


  Was hij boos op haar of zichzelf, vroeg ze zich af. Ze wilde het niet weten. Het enige wat ze wilde, was veilig terugkeren naar Cookes. Ze keerde zich van hem af, maar hij pakte haar arm om haar tegen te houden.


  ‘Miss Kellaway –’


  Dat was de druppel. Lucille barstte in tranen uit.


  


  Haar ogen waren pijnlijk gezwollen van het huilen, en haar neus voelde twee keer zo groot aan.


  De grootste schok was echter dat de graaf zich plotseling gedroeg alsof ze zijn zuster was. Hij hield haar beschermend in zijn armen – helemaal niet meer als een minnaar. Teder streek hij de vochtige haren uit haar gezicht, en hij drukte een schone zakdoek in haar hand. Met zijn lippen beroerde hij haar wang, en ze hoorde hem sussende woordjes mompelen. Toen hij haar losliet, voelde ze zich verloren.


  ‘Vergeeft u me alstublieft, Miss Kellaway,’ zei hij op een onzekere toon die ze nooit eerder van hem had gehoord. ‘Ik heb me schandelijk gedragen en ik ben u mijn excuses verschuldigd.’


  ‘Nee, sir,’ zei ze beverig. ‘Het was mijn schuld. Ik ben degene die zich zou moeten verontschuldigen.’


  ‘Naar de hel met verontschuldigingen!’ riep hij geïrriteerd uit. ‘Miss Kellaway, dit is niet het moment voor beleefdheden. In deze toestand kunt u niet terug naar Cookes. U moet mij toestaan u naar Dillingham Court te begeleiden. Mijn huishoudster zal voor u zorgen totdat u zich goed genoeg voelt om terug te keren naar huis.’


  Omdat ze geen kracht meer had om hem tegen te spreken, stond ze toe dat hij haar hand op zijn arm legde en haar over het pad naar zijn huis leidde. Tot haar verbazing bleek de zon nog steeds te schijnen.


  Met geen mogelijkheid kon ze bevatten wat er zojuist tussen hen was voorgevallen.


  ‘U hoeft zich geen zorgen te maken dat we iemand tegenkomen,’ zei hij. ‘Peter heeft tot diep in de nacht aan de goktafels gezeten. Ongetwijfeld heeft hij geprobeerd genoeg geld te winnen om een vrouw te kunnen onderhouden.’


  Van opzij keek hij haar aan. Bij het zien van het onbegrip in haar ogen zuchtte hij. Ze had een grote schok gekregen en daarvoor was hij verantwoordelijk. Hij haalde diep adem. ‘Miss Kellaway,’ zei hij vriendelijk, ‘vergeeft u me dat ik terugkom op wat zojuist is gebeurd. Ik ben me ervan bewust dat dat een heer niet betaamt, maar u bent een intelligente dame. Wat u en ik zojuist hebben ervaren, wordt een chemische reactie genoemd, als ik het wel heb. Ik veronderstel dat u wel enige kennis hebt van natuurwetenschappen en dat u begrijpt wat daarmee wordt bedoeld. Mijn gedrag was onvergeeflijk. Het zal niet weer gebeuren. Denkt u er maar niet meer aan.’


  Denkt u er maar niet meer aan! Stond hij zo tegenover een ervaring die haar tot in haar diepste wezen had geraakt? Ze voelde zich diep ellendig, maar kon daar niet aan toegeven. Het was beter om kwaad te zijn dan zich vernederd te voelen. Woedend keek ze hem aan. ‘Ik begrijp wél dat het uw bedoeling was me te straffen en te vernederen, sir! Dat is een lesje dat ik nooit zal vergeten!’


  ‘Dat was helemaal niet mijn bedoeling, Miss Kellaway,’ zei hij kalm. ‘Het begon mogelijk zo, maar ik werd net zo overweldigd door mijn verlangens als u. Het enige verschil is dat ik wist wat er aan de hand was en u niet.’


  Ze wilde geen aandacht schenken aan de verraderlijke empathie die dreigde hen nader tot elkaar te brengen. Als ze dacht dat ze samen een toekomst hadden, zou ze alleen nog heviger teleurgesteld raken, en dat zou haar helemaal te gronde richten. Daarom probeerde ze haar kwaadheid nog verder op te zwepen. ‘En dat u mij aanbood uw maîtresse te worden terwijl u al had geraden dat ik Susanna niet was! Zoiets doet een heer niet!’


  ‘Nee, zoiets doet een heer niet.’ Seagrave klonk weer als zijn ondoorgrondelijke zelf.


  De tederheid die ze even in zijn ogen gezien meende te hebben, was verdwenen.


  ‘Dat had u echter aan uzelf te danken,’ vervolgde hij. ‘Als u een courtisane wilt spelen, moet u niet klagen wanneer mensen u zo behandelen.’


  Dat hij gelijk had, maakte haar nog bozer. Haar razernij vermengde zich met de pijn die hij had veroorzaakt. ‘Ik heb al uitgelegd hoe dat zat, ik heb me voor mijn daden verontschuldigd, en meer kan ik niet doen,’ zei ze met onvaste stem. ‘Nu ga ik naar huis. Ik loop nog liever over gloeiende kolen dan dat ik nog een minuut langer in uw gezelschap verkeer.’ Maar ze had nog geen drie stappen gezet, of zijn stem hield haar tegen.


  ‘U vergeet Miss Markham.’


  Op zijn gezicht was niet te zien wat hij van haar woorden dacht.


  Ze aarzelde. In de hitte van de emoties die haar treffen met Seagrave had veroorzaakt, was ze Hetty inderdaad helemaal vergeten. Vertwijfeld sloot ze haar ogen.


  ‘Miss Kellaway, als we Miss Markham willen helpen, moeten we onze meningsverschillen terzijde schuiven.’ Deze keer klonk er geen spot in zijn stem. Hij zette een gelaarsde voet op een omgevallen boomstam en keek haar bedachtzaam aan. ‘U moet weten dat ik, zodra ik uw ware identiteit kende, geen moment heb gedacht dat u een courtisane was. U heeft een zekere onschuld die zo’n idee bespottelijk doet voorkomen. Feitelijk zou dat wat daarnet gebeurd is, nooit hebben plaatsgevonden als u wél een courtisane was geweest. Het komt juist door uw onervarenheid dat…’ Bij het zien van de blos die op haar wangen verscheen stopte hij. ‘We zullen het er nooit meer over hebben. Voor het overige begrijp ik waarom u naar Cookes bent gekomen, en ik ben bereid daar geen aandacht meer aan te schenken. Bent u ook bereid om het verleden achter ons te laten?’


  Een intense droefenis overviel haar. Ze begreep dat ze niet meer van hem kon verwachten; dat hij grootmoediger was dan ze zou mogen hopen. Het was aan haar eigen gevoelens te wijten dat ze dit zo moeilijk kon accepteren. Omdat ze van hem hield, zou ze altijd meer verlangen dan hij bereid was te geven. Ze moest ervoor waken dat hij erachter zou komen wat haar werkelijke gevoelens waren, want dat zou te vernederend zijn.


  ‘Goed dan,’ zei ze aarzelend. ‘Voor Hetty.’


  ‘Dank u. Ik denk dat ik een oplossing voor het probleem heb.’ Aandachtig keek hij haar aan. ‘Denkt u dat u het aankunt om hier nu over te praten of bent u nog erg van streek?’


  Zijn woorden hadden het gewenste effect: ze hief haar kin op, en er kwam weer wat kleur op haar gezicht.


  ‘Natuurlijk kan ik dat aan! Ik ben geen invalide. Ik heb geen ongeluk gehad!’


  Seagraves mond vertrok even. ‘Juist,’ zei hij neutraal.


  Ze hervatten hun wandeling en kwamen aan bij de tuinen van Dillingham Court. Dillingham Court zelf lag aan de voet van de heuvel te schitteren in de zon.


  Onder andere omstandigheden zou Lucille even de tijd hebben genomen om van het uitzicht te genieten, maar nu moest ze aan Hetty denken. Dat maakte het in ieder geval wat makkelijker te vergeten wat er tussen haar en de graaf was voorgevallen.


  ‘Als u een manier hebt gevonden om Hetty te helpen, sta ik voor altijd bij u in het krijt, sir,’ zei ze. ‘Ik had niet kunnen weten dat ze me hier zou opzoeken en ongewild in deze situatie verzeild zou raken.’


  ‘Het is inderdaad een ingewikkelde toestand. De regels van onze samenleving zijn soms erg hardvochtig. Ik ben van mening dat Miss Markham niet zou moeten boeten voor andermans zonden.’


  Voor Hetty’s bestwil onderdrukte ze haar boosheid. Het leek erop dat hij haar, in weerwil van zijn eerdere woorden, zou blijven herinneren aan haar bedrog. Maar wie kon het hem kwalijk nemen? Als ze dit voor Hetty moest verdragen, dan moest dat maar. Het was wel het minste wat ze kon doen.


  Toen ze bij de voorzijde van het huis kwamen, uitte Seagrave een kreet van verrassing. ‘Mijn hemel, mijn moeder is er!’


  Lucille volgde zijn blik naar het mooie rijtuig, met het wapen van de familie Seagrave erop, waar een enorme hoeveelheid bagage uit werd geladen.


  Onverwacht draaide Seagrave zich naar haar om en nam haar handen in de zijne. ‘Luistert u naar me, Miss Kellaway. U kunt Miss Markhams reputatie redden, maar alleen als u ook de uwe wilt redden. U moet op Cookes blijven en uw eigen identiteit weer aannemen. Bent u daartoe bereid?’


  Hij was zo dichtbij. Het was alsof de doordringende blik in zijn donkere ogen haar gevangenhield. Opnieuw scheen die vreemde empathie hen tot elkaar te brengen. ‘Ja, maar ik begrijp niet –’


  Tot haar verrassing gaf hij een geruststellend kneepje in haar handen, waarna hij ze losliet. ‘Vertrouwt u op mij! Alles komt goed.’


  Ze gaf haar pogingen om logisch te denken op. In het afgelopen uur leken ze van tegenstanders – via een gevaarlijke lichamelijke intimiteit – bondgenoten te zijn geworden. Vol ongeloof schudde ze haar hoofd.


  Haastig leidde Seagrave haar over het grind naar de voordeur van het huis, de hal in; een zeer indrukwekkende ruimte met een roodstenen vloer en gepleisterde grote pilaren. Hij leek vol te staan met koffers en zenuwachtige bedienden.


  Bij hun binnenkomst viel er een doodse stilte.


  Eén bediende schrok zo Lucille te zien, dat hij de tassen die hij vasthield, liet vallen.


  Seagrave negeerde hem. ‘Medlyn,’ zei hij tegen de butler, ‘ik zie dat mijn moeder is gekomen. Waar is ze op dit moment?’


  ‘Lady Seagrave en Mr. Peter zijn in de blauwe salon, sir,’ antwoordde de butler met een uitgestreken gezicht. ‘De gravin heeft om een verfrissing verzocht. Lady Polly is op haar kamer.’ Zijn blik ging naar Lucille. ‘Wenst de jongedame zich wellicht eerst terug te trekken voordat zij naar binnen gaat, sir?’


  Seagrave keek naar Lucille. Hij zag de takjes in haar losse haren en haar gekreukte kleren en glimlachte vaag. ‘Een uitstekend idee, Medlyn. Vraag even of Mrs. Hazeldine voor Miss Kellaway wil zorgen, terwijl ik met mijn moeder praat.’ Hij wendde zich tot Lucille. ‘Komt u maar naar ons toe zodra u klaar bent, Miss Kellaway.’ Hij boog zich wat dichter naar haar toe. ‘En niet weglopen!’


  Om de een of andere reden maakten zijn woorden en de warmte van zijn glimlach dat ze zich wat beter voelde.


  Even later volgde ze de huishoudster gehoorzaam naar een klein boudoir. Zodra ze haar uiterlijk wat had gefatsoeneerd en haar handen en gezicht had gewassen, liet ze zich naar de salon brengen. Pas op het moment waarop de deur van de salon openzwaaide, liet haar moed haar in de steek.


  Vanuit de salon keek men uit over het park, dat aan het meer lag. Het was een zeer elegant ingerichte kamer, vond Lucille. Er stonden een paar rozenhouten tafeltjes met een bijpassende sofa en stoelen. Bij de hoge ramen zaten Peter Seagrave en de gravin aan de thee. Seagrave, die juist aan het woord was toen ze binnenkwam, stopte midden in een zin en kwam snel op haar af.


  ‘Hoe maakt u het ma’am?’ vroeg Peter, die gauw was opgestaan. ‘Mogen wij u aan onze moeder voorstellen?’


  Even was het stil.


  De kleine donkerharige vrouw zette haar theekopje neer en kwam overeind. Haar gebrek aan lengte deed niets af aan haar autoritaire voorkomen. Ze was onberispelijk chic. Haar haren waren opgestoken in een fraai kapsel, en haar japon was het toppunt van goede smaak.


  Lucille was zich onaangenaam bewust van haar eigen, nog steeds slordige uiterlijk. Het zou haar niets verbazen als ze haar jurk scheef had dichtgeknoopt.


  Toen trok Lady Seagrave een van haar wenkbrauwen op. Haar ogen waren net zo donker als die van haar zonen en haar blik net zo ondoorgrondelijk. Ze nam Lucille van top tot teen op. Opeens slaakte ze een kreetje en haastte ze zich naar voren om Lucille hartelijk te omhelzen. ‘Miss Kellaway! Toen Nicholas zei dat hij u had meegebracht, hoopte ik… De hemel zij dank dat ik u eindelijk heb gevonden!’


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  De graaf van Seagrave was zelden uit het veld geslagen, maar nu raakte hij toch wat uit zijn evenwicht bij het zien van dit onverwachte en volkomen onverklaarbare welkom. Hij wierp Peter een snelle en vragende blik toe, maar de mond van zijn broer was zo ver opengevallen, dat duidelijk was dat ook hij er niets van begreep.


  ‘Mama,’ zei Seagrave, ‘ik heb nog geen tijd gehad om precies uit te leggen…’ Hij stopte en probeerde het toen opnieuw. ‘Dit is Miss Kellaway –’


  De gravin liet Lucille los. ‘Natuurlijk is dit Miss Kellaway! Ik zei toch dat ik al maanden naar haar op zoek ben!’


  ‘Miss Lucille Kellaway,’ benadrukte Seagrave. ‘Niet Susanna Kellaway.’


  ‘Waarom zou ik op zoek zijn naar Susanna Kellaway?’ vroeg de gravin geschokt. ‘Wat een bespottelijke gedachte!’


  Seagrave realiseerde zich dat de bedienden een gefascineerd publiek vormden en stond op om de deur van de salon dicht te doen. ‘Vertelt u ons er alles over, mama,’ zei hij minzaam. ‘Het verbaast mij nogal dat u ons nog nooit iets hebt verteld over uw, eh… missie om Miss Kellaway te vinden.’


  De gravin had het fatsoen een beetje beschaamd te kijken. ‘Hemel, Nicholas, ik zie jou of Peter zo zelden op Everden!’ Ze keek haar beide zonen geïrriteerd aan. ‘Je zuster en ik hadden jullie er graag alles over verteld, als jullie eens langs waren gekomen.’


  ‘Dus Polly is hier ook bij betrokken?’ vroeg Seagrave verrast. ‘Ik sta werkelijk versteld, mama.’


  ‘Je zuster zal ons later gezelschap komen houden. Ze is even naar boven om te rusten. Ze heeft hoofdpijn.’ Stralend keek ze Lucille aan. ‘O, ze zal zo blij zijn. We hadden al haast de hoop opgegeven dat we je ooit zouden vinden!’


  Peter schudde vol ongeloof zijn hoofd, en Seagrave zag eruit alsof hij zijn lachen probeerde in te houden. Hij opende de deur even om nog wat verfrissingen te laten komen en sloot hem toen weer ferm.


  Lady Seagrave nam plaats op de sofa en klopte op de zitting naast haar om Lucille duidelijk te maken dat ze bij haar moest komen zitten.


  Seagrave ging in een van de stoelen tegenover hen zitten, met zijn lange benen voor zich uitgestrekt, en Peter liep naar het raam, waar hij zich op een van de vensterbanken installeerde.


  ‘Je ziet er nogal verward uit, mijn lieve kind. Geen wonder! Wat een geweldig toeval dat Nicholas je vanochtend hier heeft gebracht. Maar…’ Vragend keek ze haar oudste zoon aan. ‘…je zei zo-even dat er een speciale reden was voor haar bezoek?’


  ‘Dat kan wel wachten, mama,’ zei hij vlug. Hij wierp een waarschuwende blik op Lucille. ‘Het toeval wil dat we uw hulp nodig hebben, maar op dit moment zijn we allen erg benieuwd naar het verhaal dat u ons te vertellen hebt.’


  Lucille was geheel en al overdonderd door de gang van zaken. Ze had verwacht dat de gravin haar vijandig tegemoet zou treden. Deze warmte was zo volkomen onverwacht, dat ze bijna bang was dat ze droomde. Alles wat er deze ochtend was gebeurd, leek onwerkelijk. Het was alsof ze elk moment wakker kon worden in haar bed op Cookes – of zelfs op Miss Pyms school.


  ‘U bent te vriendelijk, ma’am,’ stamelde ze. ‘Ik had niet verwacht dat u mij zo hartelijk zou verwelkomen.’


  ‘Ik heb zo naar onze ontmoeting uitgekeken, lieve.’ Lady Seagrave raakte haar hand aan. ‘Ik ben tot nu toe vreselijk tekortgeschoten, maar ik hoop dat je me zult vergeven.’ Ze zag de verbijstering op Lucilles gezicht nog groter worden en voegde eraan toe: ‘Je moet namelijk weten, Lucille, dat ik je peettante ben.’


  ‘Peettante!’ riepen de beide broers tegelijkertijd uit.


  De gravin fronste haar wenkbrauwen. ‘Hoe moet ik het nu uitleggen als jullie me steeds onderbreken? Ik wilde maar dat jullie je mond eens hielden!’ Ze ging wat gemakkelijker zitten en vroeg aan Lucille: ‘Wat weet je eigenlijk precies van je ouders en hun familieomstandigheden?’


  ‘Niet zoveel, ma’am.’ Ze was zo mogelijk nog meer in de war. Lady Seagrave kon toch niet werkelijk haar meter zijn? Ze had altijd gedacht dat het echtpaar Markham zowel hun pleegouders als doopouders was.


  ‘Dan neem ik aan dat ik je het een en ander moet uitleggen,’ verzuchtte Lady Seagrave. ‘Dat heeft namelijk alles te maken met de huidige situatie. De familie Kellaway was vroeger een respectabele familie – erg losbandig uiteraard, en toen die infame Serena wegliep om beneden haar stand te trouwen, zeiden veel mensen dat ze niet anders hadden verwacht.’


  Ze hoorde Seagrave overdreven zuchten om deze uitweiding en keek even naar hem op. ‘Hoe dan ook, je vader erfde een klein landgoed bij Westwell en verkocht het onmiddellijk om zijn reizen te kunnen bekostigen. Hij had samen met mijn echtgenoot in Oxford gestudeerd, en Gerald bood hem Cookes aan, zodat hij in elk geval een dak boven zijn hoofd had. Niet dat hij vaak in Dillingham was, want hij was bijna altijd op reis.’


  Ze stopte even om op adem te komen en glimlachte toen ze zag dat iedereen aandachtig naar haar zat te luisteren. ‘Op een van zijn reizen naar Italië ontmoette hij je moeder, Lucille. O, Grace was zo’n lieftallig meisje. Zo blond en tenger! Je lijkt heel veel op haar, weet je. Ze was een ver familielid van de familie Fordham in Hampshire, geloof ik, maar ze kwam van een arme tak. Daarom werkte ze als gezelschapsdame voor een rijke oude vrouw. De familie Fordham is zo hoogmoedig, dat het gewoon bespottelijk is, zeker gezien –’ Ze ving Seagraves blik op. ‘Welnu, dat heeft er niets mee te maken. George en Grace werden smoorverliefd op elkaar. Ze trouwden, en George bracht haar naar Dillingham.’


  Er welden tranen op in haar ogen. Ze keek naar Lucille, die met haar kin in haar hand geboeid zat te luisteren naar de liefdesgeschiedenis van haar ouders. ‘Een jaar later schonk ze het leven aan jou en je zuster,’ vervolgde ze enigszins korzelig. ‘Jullie waren prachtige baby’s! In het begin ging alles haar goed. George had zijn neef en nicht, het echtpaar Markham, gevraagd om peter en meter te worden van je zuster, maar hij vroeg Gerald en mij om de verantwoordelijkheid voor jou te nemen. “De oudste is altijd in het voordeel”, zei hij tegen me. “Daarom lijkt het me niet meer dan billijk dat de jongste jullie heeft”. Vanzelfsprekend stemden we toe.’ Ze pauzeerde om een traan weg te pinken. ‘Daarna ging het mis. Grace kreeg kraamvrouwenkoorts en overleed. George was buiten zinnen van verdriet.’


  Lucille legde haar hand op de hare om haar te troosten. ‘O, ma’am, maakt u uzelf nu niet van streek.’


  ‘Nee, nee, lieve kind. Het geeft niet.’ Ze haalde een kanten zakdoekje tevoorschijn. ‘Maar het was zo’n tragedie, want George hield zoveel van zijn vrouw! Ik denk dat zijn expedities voor hem de enige manier waren om met zijn verdriet om te gaan. Daarna was hij nog zelden thuis. Het echtpaar Markham wilde zo graag een gezin, dat ze aanboden jou en je zuster een thuis te bieden. Dat leek toen de beste oplossing.’


  Er werd zacht op de deur geklopt, waarna een schuchtere bediende verscheen met een dienblad met eten en drinken erop in zijn handen. Hij keek zo geschrokken toen hij Lucille en de gravin naast elkaar zag zitten, dat hij het blad bijna had laten vallen, ware het niet dat Peter gauw op hem af kwam om het van hem over te nemen.


  ‘Natuurlijk verloren we elkaar uit het oog,’ vervolgde Lady Seagrave zodra de bediende was verdwenen. ‘Ik wist tot voor kort niet eens dat Gilbert Markham was overleden. Een oude kennis van me, die niets wist van onze band met de familie Kellaway, vertelde me het schandalige verhaal van je zuster –’ Wederom ving ze Seagraves blik op, en ze schraapte haar keel. ‘Goed, ze vertelde me dat Susanna haar… beroep had gekozen omdat jullie berooid waren achtergebleven na het heengaan van jullie pleegvader. Dat nam ik met een korreltje zout, want ik wist dat George nog leefde en veronderstelde dat hij voor jullie zorgde. Pas toen ik die brief kreeg, begreep ik het!’


  Lucille schrok toen Seagrave ging verzitten. Ze was bijna vergeten dat hij er was – bijna, maar niet helemaal, want het was onmogelijk om zijn lichamelijke nabijheid te negeren.


  ‘De brief, mama?’ vroeg hij geduldig.


  ‘Van Churchward & Churchward natuurlijk!’ De gravin wendde zich weer tot Lucille. ‘Ze schreven mij en sloten een brief bij van je vader. Zij zijn de advocaten van onze familie, moet je weten, en toevalligerwijs ook verantwoordelijk voor George Kellaways bezittingen. Ze hadden ook zijn testament opgesteld.’


  Lucille fronste haar voorhoofd. ‘Ik wist niet dat hij bezittingen had, ma’am. En wat zijn testament betreft… Stierf hij niet zonder een testament achter te laten?’


  ‘Zeker niet!’ riep de gravin verontwaardigd uit. ‘George was misschien wat verstrooid, maar hij was niet gek!’


  ‘Maar Susanna zei dat er geen testament was. Haar zaakwaarnemer heeft het uitgezocht. Ze had alleen recht op de pacht van Cookes.’ Ze bloosde toen ze zag dat Seagrave naar haar keek. ‘Het spijt me, sir. Ik weet dat de pacht van Cookes uw begevingsrecht is. Susanna heeft niets geërfd dan de inboedel van de woning.’


  ‘Ze heeft niets geërfd, omdat ze niet in het testament staat,’ zei Lady Seagrave op harde toon. ‘George heeft het me allemaal uitgelegd. Hij vond het zo erg dat hij in het buitenland was toen Markham overleed en dat hij niets had gedaan om jullie te helpen. Hij had gehoord dat jij lerares was geworden, Lucille, en volgens mij bewonderde hij je daarom. Hij hoopte dat je iets van zijn interesse in de wetenschap had meegekregen. Wellicht speet het hem zelfs dat hij er nooit met je over heeft kunnen praten.’ Toen ze Lucilles gezicht zag betrekken, slaakte ze een zucht. ‘Helaas heeft hij dat te lang uitgesteld. De enige genoegdoening die hij kon bedenken was je zijn fortuin achter te laten.’


  ‘Dat is niets in vergelijking, ma’am…’ zei Lucille met verstikte stem.


  ‘Dat is waar.’ Goedkeurend keek Lady Seagrave haar aan. ‘Ik stel me zo voor dat je je wel eens hebt afgevraagd hoe het met hem ging en dat je ernaar verlangde hem te ontmoeten. Hij heeft mij, als jouw peettante, verzocht je op te zoeken en je van je erfenis in kennis te stellen. Jammer genoeg heeft hij me niet verteld op welke school je lesgaf. En ik was het echtpaar Markham al zo lang geleden uit het oog verloren. Mrs. Markham heb ik ongeveer vier weken geleden gevonden, en zij verwees me naar Miss Pyms school. Jij was toen al naar Cookes vertrokken.’ Opgewekt besloot ze: ‘Dus hier ben ik dan, lieve kind! En ik ben zo ontzettend blij dat ik je eindelijk heb gevonden!’


  Onwillekeurig dacht Lucille aan Mr. Kingston, die op de school was achtergebleven. Hij had vast en zeker versteld gestaan van de plotselinge populariteit van de jongste lerares. Eerst had Hetty haar daar geprobeerd te vinden, en daarna Lady Seagrave!


  ‘Mogen we ook weten hoe het zit met Kellaways bezittingen, mama?’ vroeg Peter met een grijns. ‘Het spijt me dat ik zo nieuwsgierig ben, Miss Kellaway, maar ik beschouw u nu als lid van de familie en ik hoop dat u mij dat niet euvel duidt.’


  Bij het zien van Seagraves sardonische blik moest Lucille blozen. Het was uitgesloten dat hij er net zo over dacht als zijn broer. Ze durfde zich niet in te denken hoe hij zich voelde nu hij had gehoord van deze ongewenste band tussen hen.


  ‘George heeft me verzocht discretie te betrachten,’ antwoordde Lady Seagrave zedig. ‘Hij wilde niet dat de financiële vooruitzichten van zijn dochter algemeen bekend zouden worden, want dat zou slechts ongemanierde nieuwsgierigheid wekken, wist hij.’ Met een schittering in haar ogen keek ze Lucille aan. ‘Je vader was een bijzondere man. Het verbaast me geenszins dat hij zijn fortuin heeft vergaard door voor een Chinese krijgsheer te werken. Vraag me niet wat hij voor hem moest doen, laat het genoeg zijn te weten dat de heer in kwestie hem heeft betaald met edelstenen en goudstaven.’


  Geschokt hapte Lucille naar adem.


  De beide broers keken elkaar even aan.


  ‘Dat, mama,’ merkte Seagrave op, ‘is nu nog eens een verhaal om rond te bazuinen.’


  


  ‘Wat een ongelooflijke geschiedenis,’ zei Peter terwijl hij wat krijt op zijn keu deed. ‘Die Miss Kellaway, een rijke erfgename! Ik moet eerlijk zeggen, Nick, toen je haar vanmorgen naar de salon liet brengen, verwachtte ik dat mama wel flink van leer zou trekken! Ik was stomverbaasd toen ze Miss Kellaway om de hals viel! Even dacht ik zelfs dat ze niet helemaal goed was in haar bovenkamer, al mag ik dat eigenlijk niet zeggen.’


  Seagrave schoot in de lach.


  De broers waren door hun moeder uit de salon verbannen omdat ze haar peetdochter wilde leren kennen. Op dit moment speelden ze een spelletje carambole, in afwachting van het moment waarop ze zouden worden teruggeroepen. Geen van beiden kon zich echter op het spel concentreren, in beslag genomen als ze waren door andere zaken – zij het om verschillende redenen.


  ‘We moeten Miss Markham niet vergeten,’ zei Peter plotseling. ‘Het is fijn voor Miss Kellaway dat ze ineens rijk en respectabel is, maar hoe moet het verder met haar pleegzusje?’


  ‘Maak je daar maar geen zorgen over.’ Nauwkeurig schoot hij een bal tegen de andere. ‘Als ik Miss Kellaway goed ken, is ze nu alles aan mama aan het opbiechten. Tegen de tijd dat wij terug zijn, hebben die twee een plannetje uitgebroed om zowel Miss Kellaways maskerade te verklaren als de goede naam van Miss Markham te redden.’


  Er klonk iets door in de stem van zijn broer wat Peter nieuwsgierig naar hem deed opkijken. ‘Dus Miss Kellaway heeft het je verteld? Wat vond je ervan?’


  ‘Een ongelooflijke geschiedenis,’ echode Seagrave Peters woorden droogjes. ‘Miss Kellaway heeft meer van haar vaders ongetemde kant dan je op het eerste gezicht zou denken. En nu ze zo rijk is, zal ze als een excentriekelinge worden geaccepteerd. Ongetwijfeld koopt ze ergens een huisje op het platteland, neemt ze een paar katten en geeft ze soirees voor blauwkousen.’ Deze keer was de bittere toon in zijn stem onmiskenbaar.


  Na een korte aarzeling vroeg Peter voorzichtig: ‘Heeft ze je uitgelegd waarom ze het heeft gedaan?’ Ondanks de zeven jaar leeftijdsverschil had hij altijd een goede band met zijn broer gehad, maar er waren momenten dat Peter wist dat hij beter niet al te veel vragen kon stellen.


  ‘Ja.’ Seagrave keek afwezig door het raam. ‘Ik heb begrepen dat ze wilde ontsnappen. Ze vond de school verstikkend en het wereldje waarin ze leefde niet stimulerend. Gelukkig heeft ze nu de middelen om zich uit te leven zonder dat ze haar toevlucht hoeft te nemen tot bedrog.’


  Bijna had Peter gezegd dat hij had verwacht dat zijn broer wel met Miss Kellaway kon meevoelen, aangezien hijzelf in het dagelijks leven ook zo door verveling was overvallen. Eén blik op Seagraves gezicht was echter genoeg om te weten dat hij dat beter kon laten. Zo te zien was de graaf boos – een vermoeden dat Peter bevestigd zag in diens volgende schot, dat met onnodig veel kracht werd verricht en zijn doel dan ook volledig miste.


  Bij zijn eigen schot won Peter het spelletje.


  ‘Verduiveld,’ zei Seagrave vlak. ‘Nog iets wat de schuld is van Miss Kellaway.’


  ‘Nu moet je ophouden, Nick,’ zei Peter tegen beter weten in. ‘Ze is een aardig meisje. Een beetje naïef misschien, maar zeker niet de ongevoelige bedriegster waarvoor jij haar houdt! Het was een gewoon kinderspelletje waarbij de ene zuster doet alsof ze de andere is. Ik weet zeker dat Miss Kellaway nooit had gedacht dat ze in moeilijkheden zou raken en –’ Hij zweeg abrupt toen hij Seagraves spottende blik zag.


  ‘In dat opzicht moet ik je gelijk geven, broertje. Miss Kellaway had geen idee hoeveel moeilijkheden ze zich op de hals zou halen!’ Zacht voegde hij eraan toe: ‘Een onschuldige in den vreemde. Zonder enig idee hoe ze nu verder moet.’


  Verwonderd staarde Peter hem aan. Zo had hij zijn broer nog nooit horen praten. En toen hun blikken elkaar kruisten, zag hij in die van de graaf een uitdrukking die hij evenmin eerder had gezien.


  ‘Je moet weten dat ik heel veel gedaan zou hebben om Miss Kellaway voor de gevolgen van haar dwaasheid te behoeden.’ Deze keer klonk er geen sarcasme in zijn stem. ‘Maar nu de omstandigheden zijn veranderd, denk ik dat het niet meer nodig is. En dat vind ik… jammer.’


  ‘Nick!’ riep Peter ongelovig uit. ‘Bedoel je soms…’


  Seagrave draaide hem zijn rug toe. ‘Ik vind Miss Kellaway… interessant, Peter. Ze is nogal ongewoon, vind je ook niet?’


  Peters mond viel open. Nooit, maar dan ook nooit, had hij zijn broer horen toegeven dat hij in een vrouw geïnteresseerd was, anders dan puur lichamelijk. ‘Weet je hoelang ze van plan is in Dillingham te blijven?’ vroeg hij in een poging erachter te komen wat zijn broer precies voor haar voelde.


  Maar Seagrave liet zich niet misleiden. Met een glimlach draaide hij zich om. ‘Volgens mij zou ze onmiddellijk van Cookes weg vluchten als ik haar de kans zou geven. Ik ben er echter in geslaagd haar over te halen nog een poosje te blijven. Tegen de tijd dat jij en Miss Markham officieel verloofd zijn…’ Hij schonk zijn broer een geamuseerde blik, ‘…zal ik Miss Kellaway hebben overgehaald met me te trouwen.’


  Peter dacht niet dat hij nog meer schokkende berichten op één ochtend kon verdragen. ‘Je bent nogal zeker van mijn bedoelingen met Miss Markham,’ zei hij met een grijns. ‘En hoe zit het met jou? Ben je weer van plan een verstandshuwelijk te sluiten?’


  ‘Zoals met Miss Elliott?’ Hij glimlachte vaag. ‘Destijds vond ik dat ik, als ik toch moest trouwen, dat net zo goed met haar kon doen als met wie dan ook. Ik geef toe dat dat bijzonder aanmatigend van me was, maar ik troost mezelf met de gedachte dat het voor haar evengoed een verstandshuwelijk was. Miss Kellaway, daarentegen…’ Zijn stem werd zachter. ‘Dat is een heel ander verhaal. Temeer daar ik niet weet of zij mij wel goed genoeg vindt.’ Zijn glimlach vervaagde. ‘Ik geef om haar, maar ik merk dat ik niet van haar kan houden – net zomin als ik van iemand anders kan houden. Ik wil mijzelf of haar niet voor de gek houden. Ik vraag me af of het wel eerlijk is een vrouw zal zij op die gronden een aanzoek te doen.’


  Met een zucht liet Peter zijn adem ontsnappen. Hier was hij al bang voor geweest. Hoewel Seagrave de laatste tijd enigszins was ontdooid, zou hij niet van liefde smelten voor zijn toekomstige bruid. In het beste geval zouden ze respect en waardering voor elkaar hebben, wat Peter triest vond. Naar zijn mening was dat maar een slap aftreksel van wat zou kunnen zijn.


  ‘Nee,’ antwoordde hij rustig. ‘Het is niet eerlijk om Miss Kellaway op die gronden een aanzoek te doen. Maar je gaat het toch doen, is het niet?’


  Ze keken elkaar aan.


  ‘Ja,’ zei Seagrave langzaam. ‘Ik ben niet van plan haar te laten gaan.’


  Nu Peter uit eigen ervaring wist hoe het was om verliefd te zijn, betwijfelde hij of Seagrave inderdaad niet van Miss Kellaway kon houden. Seagraves gevoelens zouden wel eens veel dieper kunnen gaan dan hijzelf besefte. Het was te hopen dat hij daar niet te laat achter zou komen.


  ‘Je lijkt er nogal zeker van te zijn dat je hart onberoerd zal blijven, Nick,’ zei hij. ‘Ik denk dat je je daarin vergist. Je hebt zoveel levenservaring, maar toch zie je niet dat je hart er deze keer bij betrokken is.’ Na die uitdagende verklaring slenterde hij de kamer uit, achteloos een wijsje fluitend.


  Seagrave bleef achter met een gealarmeerde uitdrukking op zijn gezicht.


  


  Zoals Seagrave al had voorspeld, biechtte Lucille alles aan Lady Seagrave op. Met een beschaamd gezicht vertelde ze haar verhaal, terwijl haar peettante rustig luisterde en slechts zo nu en dan een vraag stelde. Over haar gevoelens voor Seagrave zei ze echter niets. Evenmin repte ze over diens voorstel om zijn maîtresse te worden. Dat deed nog te veel pijn.


  De gravin kon echter aardig uit Lucilles verhaal opmaken hoe haar gemoedstoestand was.


  ‘Nou, liefje,’ zei ze toen Lucille klaar was. ‘Het is een treurig verhaal. Het was inderdaad vanaf het begin een dwaas idee, maar daar zullen we het niet meer over hebben. Je hebt jezelf al te veel gekweld. Ik denk dat we Nicholas en Peter nu maar terug moeten laten komen, want het ziet ernaar uit dat het ook hen aangaat.’


  Het ontging haar niet dat er een verraderlijke blos op Lucilles wangen verscheen. Bemoedigend klopte ze de jongere vrouw op haar hand. ‘Ik weet dat Nicholas soms wat angstaanjagend kan zijn, maar als hij zegt dat hij je heeft vergeven, moet je hem geloven, Lucille. Hij is niet iemand die wrok blijft koesteren.’


  Zelf was Lucille daar niet zo van overtuigd, maar ze had geen tijd om ertegenin te gaan, want de gravin trok al aan de bel en stuurde een bediende om de broers op te halen.


  Haar hart miste een slag toen Seagrave onbekommerd de kamer binnen wandelde. Het was niet eerlijk, dacht ze verontwaardigd, dat hij er totaal onbewogen uitzag terwijl haar eigen gevoelens zo overhoop lagen.


  De gravin kwam onmiddellijk ter zake. ‘Lucille heeft me alles verteld,’ zei ze, haar oudste zoon recht aankijkend. ‘Het ziet ernaar uit dat we allereerst voor Miss Markham moeten zorgen. Kan ik op jullie hulp rekenen?’


  Peter knikte bevestigend.


  Seagrave wachtte even met reageren, waardoor de moed Lucille in de schoenen zonk.


  Wat ze niet kon weten, was dat hij terugdacht aan zijn jeugd en zich net zo schuldig voelde als hij altijd had gedaan wanneer hij door zijn moeder was geconfronteerd met zijn wangedrag. Lucille had zijn moeder toch hopelijk niet alles verteld? Hij herinnerde zich levendig hoe warm en zoet haar mond onder de zijne was geweest, de zachtheid –


  ‘Nicholas?’ vroeg zijn moeder scherp. ‘Je zult mijn pogingen om Miss Markhams reputatie te redden toch wel steunen, mag ik hopen?’


  ‘Natuurlijk, mama,’ antwoordde hij beleefd. Verwoed trachtte hij zijn gedachten af te leiden van bepaalde aspecten van Lucille die hij nodig verder moest verkennen. ‘En wat doen we aan Miss Kellaways situatie?’


  Met een donkere, ondoorgrondelijke blik keek hij Lucille aan.


  De gravin wuifde met haar hand. ‘Heel eenvoudig. Het enige wat iedereen zeker weet, is dat Susanna Kellaway Cookes heeft opgeëist en dat Miss Markham daar heeft gelogeerd. De rest is slechts giswerk.’ Ze klonk bijzonder strijdlustig. ‘We zullen zeggen dat ik Lucille, mijn peetdochter, hier heb uitgenodigd, maar dat mijn reis wat was vertraagd en dat ze daarom gedwongen was op Cookes te verblijven. Omdat ze uit een beschermd milieu komt, wist ze niet dat mensen haar voor Susanna zouden aanzien, maar zodra ze daarachter kwam, heeft ze jou om advies gevraagd, Nicholas.’


  Ze zag de ironische blik van haar oudste zoon en ging snel verder. ‘Miss Kellaway had Miss Markham uitgenodigd om zich bij ons te voegen, en ontdekte te laat dat de goede naam van haar pleegzusje eveneens gevaar liep. Ik geloof niet dat ze ermee geholpen zou zijn als we vertellen dat ze van huis is weggelopen, Peter, maar ik weet dat je kies zult zijn.’


  Peter knikte instemmend. ‘En dan komt u aan, mama, en besluit dat het het beste is om de waarheid bekend te maken en uit te leggen dat het Miss Lucille Kellaway was die op Cookes logeerde, in plaats van haar zuster. Miss Markham is van alle blaam gezuiverd, en niemand zal ons durven tegenspreken, denk ik zo.’


  ‘En dan hebben we nog Miss Kellaways fortuin om de pil te vergulden,’ vulde Seagrave sarcastisch aan.


  Lucille bloosde.


  Boos viel Lady Seagrave tegen haar zoon uit. ‘Wat ben jij plotseling verschrikkelijk slechtgehumeurd, Nicholas! Het zal de warmte wel zijn. En, stemmen jullie in met het plan?’


  Alledrie knikten ze.


  ‘Vergeeft u me, ma’am,’ zei Lucille opeens, ‘maar is het nodig dat ik op Cookes blijf? De schoolvakantie is bijna afgelopen. Is het niet beter als u Miss Markham onder uw hoede neemt en ik terugga naar Miss Pym?’


  Per ongeluk zag Lady Seagrave de uitdrukking op het gezicht van haar oudste zoon, toen die naar Lucille keek. Dus zo zat de vork in de steel, dacht ze verheugd. Het had er alle schijn van dat Lucille, ondanks haar gevoelens, Dillingham en de graaf het liefst wilde ontvluchten, terwijl Seagrave haar niet wilde laten gaan.


  Ze kende haar peetdochter nog niet zo goed, maar mocht haar nu al. En als Seagrave genegenheid voor Lucille had opgevat, wist ze bijna zeker dat hij er wel in zou slagen de situatie naar zijn hand te zetten. Zij zou haar best doen hem daarbij te helpen.


  ‘Ik denk dat je je erbij neer moet leggen dat je hier nog wel een poosje zult blijven,’ zei ze tegen Lucille.


  Ongelukkig keek haar petekind haar aan.


  ‘Het verhaal van Miss Markhams hachelijke situatie is alleen geloofwaardig als jij aanwezig bent om te bewijzen dat het niet Susanna was die op Cookes verbleef.’ Ze glimlachte bemoedigend. ‘Zodra Miss Markhams reputatie is hersteld en ze een beetje is ingeburgerd, kun je natuurlijk doen wat je wilt. Je kunt zelfs over je toekomst gaan nadenken nu je welgesteld bent!’


  Ze zag dat Lucille haar schouders liet hangen. Nog nooit had ze een rijke erfgename zo ongelukkig zien kijken. ‘Je ziet er uitgeput uit, lieve kind. Het is ook zoveel voor één ochtend!’


  En dan kende Lady Seagrave nog maar de helft van het verhaal, dacht Lucille. Het was niet te bevatten dat het nog niet eens lunchtijd was. Er leken jaren voorbij te zijn gegaan in de korte tijd die was verstreken vanaf het moment dat ze die ochtend was vertrokken voor een wandeling.


  Ze hoorde Seagrave vragen zijn rijtuig in gereedheid te brengen om haar naar Cookes terug te brengen.


  Lady Seagrave zei dat ze Miss Pym en Mrs. Markham een brief zou schrijven om hen in te lichten.


  Lucille knikte vermoeid. Mrs. Markham zou verrukt zijn wanneer ze hoorde dat de gravin van Seagrave haar kleine Hetty persoonlijk onder haar hoede had genomen.


  Vol medeleven kneep Lady Seagrave haar in haar hand. ‘We zullen ons plan tot morgen uitstellen. Morgenochtend kom ik bij je langs. O, wat zullen we een plezier hebben! En Miss Markham zal uitstekend gezelschap zijn voor Polly. Alles komt vanzelf goed.’


  Was ze maar half zo opgewekt als Lady Seagrave, wenste Lucille. Het was bijna onverdraaglijk dat ze gedwongen werd om nog meer tijd in de buurt van Seagrave door te brengen. Bij het plezier van Lady Seagrave en Peter stak zijn zwijgzaamheid opvallend af. En toen hij afscheid van haar nam, nadat hij haar het rijtuig in had geholpen, was zijn stem ijzig.


  Tijdens de terugweg rolden er twee tranen over haar wangen.


  Toen ze bij Cookes aankwam, lag er opnieuw een anonieme brief op haar te wachten. Nijdig scheurde ze de brief in kleine stukjes, wat haar echter maar een heel klein beetje opluchtte.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  ‘Ik krijg de kleur van de zee niet goed,’ zei Lady Polly Seagrave. Ze legde haar penseel neer en hield haar hand boven haar ogen tegen de stralende zon. ‘Het is vandaag zo helder! Maar kijk, Lucille, ik heb de zee dezelfde kleur als Mrs. Dittons tulband gegeven!’ Ze slaakte een zucht. ‘Ik ben bang dat ik nooit een goede schilder zal worden.’


  Lucille legde haar boek neer en kwam bij Polly staan om het waterverfschilderij te bekijken. ‘Maar The House of Tides is erg mooi geworden,’ bracht ze troostend naar voren. ‘Lady Bellingham zal zo verrast zijn, dat ze je schilderij meteen wil kopen!’


  Polly giechelde. ‘Het is inderdaad een lelijk huis, vind je niet? Ik begrijp niet waarom iemand als Lady Bellingham daar wil wonen.’ Ze glimlachte verlegen naar Lucille. ‘Ik ben zo blij dat ik haar heb ontmoet… en dat mama het goed vond!’


  Dat had Lucille ook verbaasd.


  Toen ze had verteld dat ze van plan was die middag bij Lady Bellingham op bezoek te gaan, was er in de salon van Dillingham even een stilte gevallen.


  Even later had Thalia Ditton de stilte verbroken door met haar hoge stem te verkondigen dat háár moeder het nooit goed zou vinden als zíj bij een voormalige toneelspeelster op bezoek ging. Miss Ditton had haar fletsblauwe ogen op Lucille gericht en gezegd dat ze aannam dat Miss Kellaway door haar familiebanden wel fascinerende mensen moest hebben ontmoet, maar dat die mensen niet de goedkeuring van de beau monde konden wegdragen.


  De ongemakkelijke stilte die daarop was gevallen, was verbroken door Seagrave, die had beweerd dat hij Lady Bellingham altijd bijzonder charmant had gevonden en dat hij Lucille graag naar The House of Tides zou vergezellen.


  Miss Ditton had een pruillip getrokken.


  Toen had Peter de situatie gered door voor te stellen dat ze een picknick zouden houden, omdat het zulk mooi weer was, en Miss Ditton was al snel opgevrolijkt.


  De graaf had Lucille bij de deur van de salon ingehaald. ‘Ik merk dat u een trouwe vriendin bent, Miss Kellaway,’ had hij opgemerkt. ‘Er zijn veel mensen die plotseling rijk worden, die in de verleiding komen hun vroegere kennissen te laten vallen.’


  Ze had hem recht aangekeken. ‘Ik neem aan dat u het over Lady Bellingham hebt? Maar ze was heel vriendelijk tegen mij toen…’ Ze had haar ogen neergeslagen. ‘Het stoort mij wanneer mensen enkel op de buitenkant en niet op hun innerlijk worden beoordeeld. Ik verzeker u dat ik Lady Bellingham nooit zou laten vallen.’


  ‘Bravo, Miss Kellaway!’ had hij warm gezegd. ‘Dat is wat ik van u verwachtte, en ik bewonder u erom. Polly zei tegen me dat ze graag met ons mee wil. Wat jammer dat Miss Ditton niet van de partij kan zijn!’


  Lucille had hem oplettend aangekeken, maar zijn gezicht was net zo uitdrukkingsloos geweest als altijd. ‘Ik vind het niet erg dat ze niet meegaat,’ had ze liefjes gezegd. ‘Ze is namelijk niet het type dat Lady Bellingham graag zou leren kennen.’


  Seagraves lachsalvo had haar achtervolgd toen ze de kamer uit was gelopen.


  Nu zaten ze met zijn allen op het springerige gras, uit de wind, die een beetje fris was. Ze hadden van een heerlijke picknick genoten. Peter en Hetty zaten een eindje verderop, met hun donkere hoofden dicht bij elkaar, onder het toeziend oog van Lady Seagrave. Iets dichterbij zat Miss Ditton geanimeerd met Seagrave te praten. Ze hield haar parasol schuin en keek plagend naar hem op. Mrs. Ditton keek toe met de berekenende blik van een ambitieuze moeder die haar prooi in zicht heeft.


  Lucille merkte dat het tafereeltje zijn weerslag had op haar stemming. Ze legde haar boek neer en keek naar de zee. Wat was haar leven ongelooflijk veranderd sinds Lady Seagrave haar onder haar hoede had genomen, dacht ze. Nu bleek dat ze de peetdochter van de gravin was en bovendien een fortuin had geërfd, werd ze niet langer geminacht en genegeerd. Verscheidene prominente leden van de beau monde van Dillingham hadden gezegd dat ze altijd al hadden geweten dat zo’n lief en welgemanierd meisje nooit die courtisane kon zijn – en dat terwijl ze haar niet eens hadden ontmoet.


  Thalia Ditton had zelfs de euvele moed gehad te beweren dat ze met elkaar bevriend waren. Dat had ze gebaseerd op hun onplezierige ontmoeting in Woodbridge. Ze had ook een keer haar broer meegenomen. Mr. Tristan Ditton scheen zijn vroegere verhouding met Susanna niet bezwaarlijk te vinden en had er geen been in gezien Lucille het hof te maken omwille van haar fortuin.


  Het feit dat Lucille haar ware identiteit niet bekend had gemaakt, werd toegeschreven aan bescheidenheid – en anders aan het zonderlinge gedrag dat men van een armlastige blauwkous kon verwachten. Bijna iedereen nam aan dat de schooljuffrouw die een rijke erfgename was geworden, excentriek en zonderling was… en prijsde haar erom. Plotseling was ze in de mode. Hetty vond het allemaal erg grappig, maar Lucille, die het oppervlakkig en hypocriet vond, zei vermanend tegen zichzelf dat ze niet zo hoogdravend moest zijn.


  Ze was er al vlug achter gekomen dat ze door Lady Seagraves plannen om Hetty in de beau monde te introduceren, gedwongen was een aantal concessies te doen. Ze had geprobeerd tegen te stribbelen, maar de gravin was onvermurwbaar gebleken.


  ‘Ik begrijp je weerzin om je in de hogere kringen te mengen, liefje,’ had Lady Seagrave vriendelijk gezegd, ‘want ik weet dat je alleen in de wat intellectuelere zaken geïnteresseerd bent. En het is duidelijk dat een dame met jouw onafhankelijkheid en jouw…’ Ze had even gepauzeerd ‘…leeftijd er geen interesse in heeft om geïntroduceerd te worden. Maar het is wel belangrijk voor het herstellen van Miss Markhams reputatie. Per slot van rekening heb je beloofd dat je daarbij zou helpen. Ik vrees dat het een zekere mate van je zelfopoffering zal vergen.’


  Met tegenzin had Lucille toegegeven, in de wetenschap dat het ondankbaar zou lijken als ze zou weigeren. Lady Seagrave had immers zoveel voor hen gedaan.


  Zelf had Lucille nooit serieus nagedacht over een huwelijk, want ze had al op jonge leeftijd geweten dat haar vooruitzichten niet gunstig waren. Ze had geen familie, geen geld en geen vrienden gehad om haar te helpen. Nu ze al deze dingen zo plotseling alsnog had verworven, werd ze duidelijk als te oud beschouwd om een goede partij te trouwen. Lady Seagrave had erop gezinspeeld dat er binnenkort vele dubieuze fortuinjagers achter haar aan zouden zitten, maar dat ze beter geen aanzoek kon aannemen.


  ‘Ik weet dat je geen ambities hebt om te trouwen,’ had ze voorzichtig gezegd. ‘Je bent wetenschappelijk ingesteld en misschien zelfs een volgeling van de ideeën die Mary Wollstonecraft in haar boek over de rechten van vrouwen heeft geschreven.’ Met opgetrokken neus had ze eraan toegevoegd: ‘Ongetwijfeld een deugdzame vrouw, maar sommige dingen die ze zegt zijn bepaald onpraktisch.’ Ze had haar hoofd geschud. ‘Waar was ik nu gebleven? O, ja! Ik denk dat je wellicht een leuk huisje op het platteland moet kopen, waar je je tijd met lezen en zo kunt doorbrengen. Ik ben ervan overtuigd dat je zo’n bestaan zeer aangenaam zou vinden.’


  Terwijl de gedachte aan zo’n leven Lucille een halfjaar daarvoor nog heerlijk had toegeschenen, had ze gemerkt dat het haar nu bijna aan het huilen maakte. Wat de gravin daarna had gezegd, had het er alleen maar erger op gemaakt. Lucille was gedwongen geweest de waarheid onder ogen te zien.


  ‘Mocht je erachter komen dat je toch liever zou willen trouwen, dan denk ik dat je het beste genoegen kunt nemen met een landheer. Iemand als Charles Farrant. Die is zo betrouwbaar!’ De gravin had Lucille een hartelijke glimlach geschonken. ‘Dergelijke mannen zijn natuurlijk niet zo opwindend, maar je hebt niet meer de leeftijd om naar romantiek te verlangen. Een verstandige verbintenis met een vooraanstaande heer – wat kun je je nog meer wensen?’


  De sluwe blik die in Lady Seagraves ogen was verschenen, was Lucille ontgaan, zo ongelukkig had ze zich gevoeld. De gravin had gemerkt dat alleen al de naam van haar oudste zoon een blos op Lucilles wangen bracht, en ze was vastbesloten ervoor te zorgen dat hij niet uit Lucilles gedachten verdween.


  Van nature was Lucille niet zo op zichzelf, al leek ze tegenwoordig wel zo. Dat kwam echter alleen doordat ze de graaf probeerde te mijden. Als er maar de geringste kans was dat hij bij een ontbijt of tuinfeest aanwezig zou zijn, verzon ze allerlei excuses om niet te hoeven komen.


  Des te irritanter en verontrustender was het dat haar afleidingsmanoeuvres niet schenen te werken. Bij één gelegenheid had ze gezegd dat ze hoofdpijn had, en prompt was Seagrave nog diezelfde middag bij haar op bezoek gekomen om naar haar gezondheid te informeren. Een andere keer had ze een uitnodiging van de familie Ditton afgeslagen – een uitstapje waarvan ze dacht dat hij er zeker bij zou zijn – enkel om hem alsnog tegen te komen toen ze een wandeling was gaan maken. Hij was met haar meegelopen en had zichzelf op Cookes uitgenodigd voor de thee. Ze leek niet aan zijn gezelschap te kunnen ontsnappen. Omdat het haar pijn deed om hem te zien, was dat erg moeilijk voor haar. Haar gevoelens lieten haar niet met rust. Nicholas Seagrave achtervolgde haar in haar gedachten wanneer ze wakker was en verscheen ’s nachts in haar dromen.


  Intussen maakte Peter Seagrave Hetty serieus het hof. Onder zijn warme aandacht en attenties bloeide het schoolmeisje op tot een buitengewone schoonheid. Iedere dag kwam hij naar Cookes om haar mee te nemen voor een tochtje door de omgeving, een bezoekje aan vrienden of om gewoon een wandeling door de tuin te maken. De opbloeiende romance had duidelijk de goedkeuring van Lady Seagrave, die zich met overdreven zuchten uitliet over de liefde van jonge mensen, waardoor Lucille zich helemaal stokoud voelde.


  Alleen Polly’s gezelschap kon Lucille nog wat opvrolijken. Om een of andere reden had ze verwacht dat Polly op de extraverte, levendige Peter zou lijken, maar tot haar verrassing was ze verlegen en bedachtzaam. Ze had de karakteristieke kenmerken van de Seagraves: dik kastanjebruin haar en goudgevlekte ogen, maar er lag een ernst in haar manier van doen die nog het meest aan de graaf deed denken.


  Polly had Lucille al meteen toevertrouwd dat ze bij haar moeder uit de gunst was geraakt omdat ze te kieskeurig was in het kiezen van een echtgenoot. In haar eerste seizoen had ze al acht potentiële huwelijkskandidaten afgewezen, zodat ze sindsdien ‘kritische Miss Polly’ werd genoemd. Inmiddels was ze drieëntwintig, en ze zag zichzelf als een oude vrijster – waardoor Lucille het gewicht van haar eigen zevenentwintig jaar nog zwaarder op zich voelde drukken. Het was geen wonder dat Seagrave geen twee keer naar een fletse oude vrijster als zijzelf keek!


  Charles Farrant kwam regelmatig op Cookes op bezoek en begeleidde Lucille graag naar Woodbridge, of op elk ander tochtje dat ze wenste te maken. Samen bestudeerden ze de geschiedenis van de windmolens in de omtrek, en soms zaten ze uren over oude kaarten en documenten gebogen.


  Hetty was opgetogen, ervan overtuigd dat haar pleegzuster en de bedeesde Mr. Farrant uiteindelijk zouden trouwen. Ze had er dan ook alles aan gedaan om hen aan te moedigen. Doordat ze zelf zo verliefd was, wilde ze dat iedereen net zo gelukkig zou zijn als zij.


  Mr. Farrant kon er niets aan doen, dacht Lucille, dat hij blauwe ogen had in plaats van donkere goudgevlekte en dat zijn vriendelijke, licht stotterende stem niet het vloeiende timbre van de stem van de graaf bezat.


  ‘Gaat u mee een wandelingetje over het strand maken, Miss Kellaway? Lord Seagrave stelde het voor.’


  Thalia’s hoge stem onderbrak haar gedachten.


  Het meisje wierp hem een gemaakt schuchtere blik toe. ‘Hij heeft beloofd dat hij ons een stenen beeldhouwwerk zal laten zien dat door de zee is gemaakt. Zo opwindend!’


  Lucille wist dat het laatste wat Miss Ditton wilde, was dat zij meeging als vijfde wiel aan de wagen. Omdat ze geen zin had om als onwelkome chaperonne te fungeren, sloeg ze de uitnodiging vriendelijk af. Peter trok een onwillige Hetty mee, en Polly pakte haar schilderspullen in om bij haar moeder en Mrs. Ditton verderop op het gras te gaan zitten.


  Lucille schikte de rand van haar strooien hoed om zich beter te beschermen tegen de zon en ging verder in haar boek. Geleidelijk vervaagden het hoge meisjesachtige gegiechel van Miss Ditton en de lagere stemmen van Peter en Hetty. Vlak bij haar zoemde een bij in het standkruid. Haar oogleden werden zwaar. Het verblindende licht en de warmte van de zon maakten haar heel slaperig.


  Een grassprietje dat haar neus kietelde, bracht haar terug in het heden. Ze opende haar ogen en keek recht in die van de graaf, net als die keer dat hij haar slapend in de salon van Cookes had aangetroffen. Het verschil was dat hij deze keer glimlachte, en het effect was onweerstaanbaar. Door zijn nabijheid voelde ze zich licht in haar hoofd worden. Ze knipperde met haar ogen en schraapte haar keel. Ditmaal zou ze zich niet door haar gevoelens laten overweldigen.


  Hoewel er geen grassprietje te zien was, wist ze zeker dat hij haar ermee had geplaagd.


  ‘Maar u hebt Miss Ditton toch zeker niet op het strand achtergelaten, my lord? Straks wordt ze nog door het tij meegesleurd!’ Ze probeerde wat meer rechtop te gaan zitten.


  Hij bekeek haar op een manier die te veel leek op hoe hij haar had bekeken voordat ze in een respectabele jongedame was veranderd. Sinds ze haar eigen identiteit weer had aangenomen, was zijn gedrag onberispelijk geweest. Dat onderstreepte maar weer hoe verschillend een dame en een courtisane door de hogere kringen werden behandeld, dacht ze bij zichzelf. Slechts heel af en toe betrapte ze hem erop dat hij haar met een oplettende, haast berekenende blik opnam. En één keer had ze tot haar verrassing het vuur in zijn ogen gezien dat ze zich herinnerde van hun samenzijn onder de eikenbomen, voordat zijn gebruikelijke ijzige afstandelijkheid weer was verschenen.


  ‘Ik weet zeker dat Peter wel voor Miss Ditton zal zorgen, ook al heeft hij een voorkeur voor het gezelschap van Miss Markham,’ antwoordde hij.


  ‘Maar het is niet Mr. Seagraves gezelschap dat Miss Ditton beoogt!’ zei ze scherp. Te laat besefte ze dat haar sarcasme gemakkelijk aan jaloezie kon worden toegeschreven. Snel veranderde ze van onderwerp. ‘Zijn de rotsformaties erg mooi, my lord? Ik heb gelezen dat er in Derbyshire een paar zijn die zeer de moeite waard zijn.’


  ‘Ach, de onze zijn niet te vergelijken met die in Derbyshire. Volgens mij heeft een dronken visser die rots een keer gezien en hem met het gezicht van koningin Elizabeth vergeleken. Zelf zie ik geen enkele gelijkenis.’ Op harde toon voegde hij eraan toe: ‘En de grotten hier worden voor ernstiger zaken gebruikt!’


  ‘Smokkel, my lord?’


  ‘En andere dingen.’ De goudgevlekte ogen stonden heel ernstig. ‘Wilt u een stukje met me gaan wandelen, Miss Kellaway?’


  Lucille keek om zich heen. Polly was naar het strand gegaan, en Mrs. Ditton lag met haar mond open te snurken. Het zag ernaar uit dat Lady Seagrave aan het wegdommelen was, maar Lucille had kunnen zweren dat de ogen van de gravin zich net heel even hadden geopend voordat ze snel weer waren gesloten.


  Intussen had Seagrave, arrogant als altijd, besloten dat ze met zijn voorstel zou instemmen. Hij trok haar overeind, nam haar arm in de zijne en leidde haar in de richting van een pad.


  ‘Hebt u wel eens van de Fen Tigers gehoord?’ vroeg hij.


  ‘Ik heb begrepen dat het de mannen zijn die het moerasland in de zeventiende eeuw hebben drooggelegd.’


  ‘Dat is waar.’ Hij glimlachte haar toe. ‘Wat weet u toch veel, Miss Kellaway! In ieder geval is er een bende die zich de Fen Tigers noemt en die tussen Ely en Cambridge rondzwerft. Het zijn vooral ontrouwe boerenknechten en zelfs pachtboeren die beweren dat de pacht te hoog is en de lonen te laag.’ Hij zuchtte en keek naar de glinsterende golven. ‘Ik heb altijd geprobeerd een goede relatie met mijn pachters in Dillingham te onderhouden, maar ik heb gehoord dat de onrust zich naar het oosten verspreidt. Ze steken schuren in brand en vallen boerderijen en hun eigenaren aan. Ze hebben veel plaatsen waar ze zichzelf en hun wapens kunnen verbergen.’


  Lucille huiverde. Om de een of andere reden deed zijn verhaal haar aan de anonieme briefschrijver en zijn dreigementen denken. Ze had gedacht dat ze geen brieven meer zou krijgen nu haar ware identiteit bekend was gemaakt, maar sinds die tijd had ze nog twee brieven gekregen. Ze werden steevast na zonsondergang bezorgd en ze werden steeds angstaanjagender.


  ‘Dus dat bedoelde u toen u zei dat de grotten voor andere dingen worden gebruikt.’ Ze huiverde opnieuw.


  Hij knikte somber. ‘Ik heb u bang gemaakt. Het spijt me, Miss Kellaway. Hopelijk heb ik niet iets gezegd wat te maken heeft met iets waarover u zich zorgen maakt.’


  Verschrikt keek ze hem aan. De zon leek plotseling veel te warm. De woorden van de laatste dreigbrief stonden in haar geheugen gegrift; er werd in gesuggereerd dat Seagrave en zij geliefden waren.


  Ze zag dat hij nog steeds met die geconcentreerde, opmerkzame blik naar haar keek. ‘Hemel, sir, hoe komt u erbij?’ Ze wist dat ze geschrokken en niet erg overtuigend klonk. ‘Ik weet niets van geheime schuilplaatsen of onrust. Het klinkt allemaal erg onaangenaam!’


  ‘Wat u zegt, Miss Kellaway. Maar wellicht is er iets anders? Iets dichter bij huis?’


  ‘Helemaal niet!’ Ze beet op haar onderlip. Ze had zich verraden door het zo haastig te ontkennen.


  Bijna vijandig stonden ze tegenover elkaar op het gras.


  ‘U bent altijd al een slecht actrice geweest,’ zei hij zacht. ‘Ik geloof u niet, Miss Kellaway. Is er iets aan de hand op Cookes? Misschien is daar wel een schuilplaats? Nee, dat is het niet.’ Het was beangstigend hoe snel hij haar doorgrondde. ‘Het is iets anders. Heeft het met u persoonlijk te maken?’


  ‘Lucille! Nicholas!’ Polly kwam over het gras naar hen toe. ‘De anderen willen weg. Zijn jullie –’ Ze onderbrak zichzelf toen ze het gespannen gezicht van haar broer zag. ‘Het spijt me. Ik wist niet dat ik stoorde.’


  ‘Je stoort helemaal niet, Polly.’ Vlug stelde Lucille haar gerust. ‘Ik kom met je mee.’ Ze stak haar arm door die van Polly en liep dankbaar weg. Hoewel ze niet achterom keek, wist ze dat Seagrave hen nakeek terwijl ze naar de rijtuigen liepen.


  Seagrave koos ervoor om in het rijtuig van Mrs. en Miss Ditton terug te rijden, waar Lucille blij om was. Ze wist zeker dat haar weerstand onder zijn onderzoekende donkere blik zou zijn gebroken.


  Omringd door het vrolijke gebabbel van Hetty en Polly, bedacht ze dat het zonnige oppervlak van het plaatsje Dillingham zekere duistere krachten verborg, waarvan sommige haar al te dicht waren genaderd.


  


  Lucille was van nature geen tobber, dus toen Lady Seagrave twee weken later onverwachts een bal organiseerde, was ze bijna net zo opgewonden als Hetty.


  Lady Seagrave had haar geholpen een robe uit te zoeken: een eenvoudig model van blauwe zijde en zilverkleurige tule, die precies bij de kleur van haar ogen paste. Dat was een voordeel van haar leeftijd, dacht ze wrang, dat ze niet – zoals de jongere meisjes – verplicht was een witte of pastelkleurige japon te dragen. Met haar witblonde haren in een artistieke wrong in plaats van een strenge knot, voelde ze zich elegant zonder overdreven te zijn – wat volkomen gepast was voor een dame van haar leeftijd, die eerder als Hetty’s chaperonne dan als haar zuster zou worden beschouwd.


  Hetty, die er prachtig uitzag in een simpele gedessineerde witte japon, wachtte haar op in de salon. Toen ze haar pleegzuster zag, kwam ze gauw op haar af om haar te omhelzen. ‘O, Lucy, wat zie je er mooi uit! Je zult vanavond geen gebrek aan danspartners hebben!’ Ze schonk haar een schrandere blik. ‘Ik wil wedden dat Mr. Farrant met zijn mond vol tanden staat wanneer hij je ziet!’


  Lucille slaakte een zucht. Vermoedelijk had Hetty gelijk. Het was echter zeer onwaarschijnlijk dat graaf Seagrave getroffen zou zijn. Ze hield Hetty op armslengte afstand en glimlachte. ‘Nou, liefje, je ziet er zelf ook bepaald niet slecht uit. Ik neem aan dat Mr. Seagrave er nog niet is, want anders zou hij nu kwistig met complimentjes strooien.’


  ‘O, Lucille! Hij is… Hij speelt toch geen spelletje met me? Ik probeer niet te veel hoop te koesteren.’ Ze bloosde en keek haar pleegzuster smekend aan.


  Om haar gerust te stellen kneep Lucille even in haar handen. ‘Mr. Seagrave heeft enkel jou het hof gemaakt. Ik weet zeker dat hij niet zomaar al zijn attenties aan iemand als jij schenkt om vervolgens al je hoop de bodem in te slaan. Maar je kent hem nog niet zo lang, Hetty. Ben je overtuigd van je gevoelens?’


  Hetty’s ogen begonnen te stralen. ‘O, ja! Vanaf het eerste moment dat ik hem zag. Zelfs toen ik zijn hulp afwees, wist ik dat mijn verzet zinloos was, want wat er tussen ons gebeurde, was onvermijdelijk.’ Ze huiverde licht.


  Lucille had niet het hart haar te waarschuwen. Ze hoopte maar dat niet ook Hetty’s hart door een Seagrave zou worden gebroken.


  


  De balzaal van Dillingham Court was helder verlicht en reeds gevuld met gasten toen Hetty en Lucille aankwamen. Dit was Lucilles eerste bal, en ze voelde zich niet helemaal op haar gemak. Wat Lady Seagrave als een klein feestje voor intieme vrienden beschouwde, bleek een bal voor honderden mensen te zijn dat dagen organisatie had gevergd.


  De graaf stond naast zijn moeder om de genodigden te begroeten. Hij zag er onberispelijk uit, in het strenge zwart en wit van zijn avondkleding.


  Op het moment waarop Lucille hem zag, sloeg de verlegenheid toe. Hetty moest haar bijna naar binnendúwen. Zodra Lucille voor Seagrave stond, kon ze niet meer helder denken.


  Hij schonk haar een charmante, maar onpersoonlijke glimlach. ‘Goedenavond, Miss Kellaway. Ik hoop dat u van het bal zult genieten.’


  Zijn onverschilligheid stak haar. ‘U bent een en al goedheid, my lord. Ik zal mijn uiterste best doen.’ Dat leverde haar een oplettende blik op. Haar hart maakte een sprongetje. Waarom had ze haar scherpe tong niet in bedwang gehouden?


  Toen glimlachte hij, oprecht geamuseerd. ‘Ik was vergeten dat u liever thuis bent met uw boeken. Onze oppervlakkige bezigheden interesseren u vanzelfsprekend niet.’


  Ze schonk hem een oogverblindende glimlach – Susanna op haar best. ‘Integendeel, my lord. Ik heb er genoeg van dat iedereen immer aanneemt dat ik alleen in wetenschappelijke zaken geïnteresseerd zou zijn. Het moet toch mogelijk zijn om deze avond elke dans te dansen.’


  ‘Dat is zeker mogelijk.’ Hij wierp een sarcastische blik op de rijen mannen die zich bijna niet konden inhouden om haar te belagen. ‘Echter alleen als u er een voor mij bewaart. Ik kan vanavond wel een intelligente conversatie gebruiken.’ Hij schonk haar een van zijn zeldzame hartveroverende glimlachjes. ‘Hier is een heer die vast wel zijn best wil doen om u in de tussentijd bezig te houden.’ Hij trok zich een beetje terug om Charles Farrant de kans te geven haar te begroeten en keek vermaakt toe toen ook haar andere bewonderaars dichterbij kwamen.


  Mr. Farrant was dolgelukkig haar te zien en hij was standvastiger dan hij eruitzag. Voordat iemand hem voor kon zijn, greep hij haar hand stevig vast en trok haar mee naar de dansvloer. ‘Miss Kellaway! Wat ziet u er bekoorlijk uit! Mag ik om de eerste dans verzoeken?’


  Aangezien een van Lucilles taken op Miss Pyms school het geven van dansles aan de jonge meisjes was, kende ze de meeste dansen wel. Er bleek evenwel een groot verschil te bestaan tussen een schoollokaal en een balzaal, en ze was blij dat Charles Farrant haar door de contradans leidde. Als ze met Seagrave had gedanst, zou ze zo afgeleid zijn geweest, dat ze waarschijnlijk telkens op zijn tenen was gaan staan!


  Charles Farrant voerde haar weg op de dansvloer en week niet meer van haar zijde. Geleidelijk aan werd zijn gezicht steeds roder, toen de ene man na de andere probeerde Lucille weg te krijgen.


  Zij vond het wel grappig dat ze opeens zo gewild was. Dankzij haar aangeboren cynisme – en Seagraves spottende blik – wist ze heel goed dat het voornamelijk haar rijkdom was die zo’n aantrekkingskracht vormde. Met een bijna vol balboekje stapte ze uit het strijdgewoel, terwijl haar bewonderaars met elkaar wedijverden om haar te vermaken. Het was geen onplezierige ervaring, vooral omdat Seagrave zo overduidelijk geen interesse voor haar toonde.


  Door haar inspanningen op de dansvloer had ze geen tijd om zich zorgen te maken om Hetty. Lady Seagrave had beloofd haar gezelschap te houden, en pas toen er even werd gepauzeerd, kreeg Lucille de kans haar pleegzusje te zoeken.


  Hetty bleek te midden van een groepje debutantes en hun aanbidders te zitten. Met een schuingehouden hoofd luisterde ze naar de woorden van een verliefde dichter in spe. Haar blik werd echter steeds naar Peter Seagrave getrokken, die op een bezitterige manier tegen haar stoel leunde.


  ‘Peter heeft vues op haar, denk je ook niet, Lucille?’ vroeg een zachte stem bij Lucilles oor.


  Polly Seagrave stond naast haar, slank en breekbaar in haar zilverkleurige japon. Helaas leek de kleur haar bleke gezicht en ietwat treurige gelaatsuitdrukking slechts te benadrukken.


  ‘Ik ben er blij om,’ vervolgde ze, ‘want Hetty is een heel aardig meisje en ze geeft ook om hem. Ik wilde maar –’ Opeens viel haar blik op een man aan de andere kant van de zaal. Haar adem stokte, en ze liet haar waaier vallen. Vlug bukte ze om hem op te rapen.


  Wie kon de man zijn die Lady Polly’s zelfbeheersing zo had verstoord, vroeg Lucille zich af. Polly had er nooit een geheim van gemaakt dat ze de meesten van haar aanbidders maar vermoeiend en saai vond. Zou Polly’s ontevredenheid te maken hebben met een teleurstelling in het verleden? Of vergeleek ze iedere man die haar het hof probeerde te maken met iemand anders?


  ‘Polly, wie is die heer die –’


  ‘Mijn hemel, wat is het hier warm!’ Blozend, wuifde Polly met haar waaier. ‘O, kijk, Lucille! Die nare Thalia Ditton is er, en ze heeft Louise Elliott meegenomen! Ik had wel vernomen dat de familie Elliott bij de familie Ditton logeerde, maar ik begrijp niet dat Louise haar gezicht hier durft te vertonen nadat ze Nicholas zo aan de kant heeft gezet.’ Ze trok haar neus op. ‘Heb je gehoord dat ze net deed alsof de verbroken verloving een vergissing was? Nu, daar zal ze niet mee weg kunnen komen. Wat een geluk dat Nicholas aan haar is ontsnapt!’


  Het was Polly gelukt haar af te leiden. Lucille draaide zich om en bekeek Miss Elliott nieuwsgierig. Ze was nog nooit eerder jaloers geweest en ze vond het een pijnlijke ervaring. Miss Elliott, blond en enigszins mollig, glimlachte charmant naar haar voormalige verloofde, en Seagrave leek in het geheel niet afkerig van haar gezelschap. Onder Lucilles blik mompelde hij iets in Miss Elliotts oor en zwaaide haar vervolgens de dansvloer op.


  Polly snoof vol afkeer. ‘Mijn hemel, dit bal is geen haar beter dan de soirees in Londen! Dwaze meisjes, vervelende mannen…’


  Lucille schoot in de lach. ‘Zijn je bewonderaars niet naar je zin, Polly?’


  Er verscheen een grimas op Polly’s gezicht. ‘Het zijn nog maar jongens! Ik weet best dat sommigen ouder zijn dan ik, maar ze zijn zo onvolwassen.’ Ze haastte zich eraan toe te voegen: ‘Nu denk je natuurlijk dat ik te kieskeurig ben, maar –’


  ‘Maar wat u nodig hebt, is een echte man, Lady Polly.’


  Polly schrok en begon weer hevig te blozen. ‘O, Lord Henry, ik had u niet gezien! Hebt u al kennisgemaakt met Miss Kellaway? Lucille, mag ik je voorstellen aan Lord Henry Marchnight?’


  De man die Lucille aan de andere kant van de zaal had zien staan, nam haar waarderend op. Hij liet zijn warme grijze blik onbeschaamd over haar heen gaan, waarna hij terugkeerde naar haar gezicht. Vervolgens schonk hij haar een brede glimlach. ‘Miss Kellaway…’ Zoals hij haar naam uitsprak, leek het haast een streling. ‘Het doet me plezier de nieuwe sensatie te ontmoeten.’


  Lord Henry was misschien wel de knapste man die Lucille ooit had ontmoet. Hij was lang, goedgebouwd en blond. Maar hij liet haar hart niet sneller slaan.


  Polly, daarentegen, had een aantrekkelijke blos op haar bleke wangen en trachtte zich met haar waaier koelte toe te wuiven.


  Zich verwonderend over de onvoorspelbaarheid van aantrekkingskracht, stak Lucille haar hand naar hem uit. Haar glimlach was sereen, maar werd door de schittering in haar ogen weersproken. Ze moest Lord Henry wel aardig vinden, of ze nu wilde of niet. ‘Hoe maakt u het, sir?’


  Bij het horen van haar kalme begroeting, zette hij grote ogen op. Zijn glimlach werd breder. Kennelijk was hij een dergelijke reactie niet gewoon. ‘Dus ik tref u hier aan zonder mannelijk gezelschap?’ Hij trok zijn wenkbrauw op en keek Polly aan. ‘Of moet ik zeggen: “ongeschikt gezelschap”?’ De luchthartige toon van zijn stem kon een zekere bitterheid niet verhullen.


  Dat dat Polly niet was ontgaan, werd bevestigd door de blos die opnieuw op haar wangen verscheen.


  ‘We hadden het net over het treurige gebrek aan serieuze gesprekken op avondjes als deze,’ zei Polly stijfjes.


  ‘Ah! Maar dat is toch zeker niet de bedoeling? Hoe meer gelegenheid een dame en heer hebben om te praten, hoe sneller ze er immers achter komen dat ze niets gemeen hebben!’


  ‘Goedenavond, Marchnight.’ Graaf Seagrave kwam bij hen staan en keek opmerkzaam van Lord Henry’s geamuseerde gezicht naar Polly’s blozende wangen. Daarna keek hij even naar Lucille, die haar uitdrukking bewust onbewogen hield. Ten slotte wendde hij zich weer tot zijn zuster. ‘Je hebt me de boulanger beloofd, Polly.’


  Met een cynisch glimlachje keek Lord Henry het tweetal na. ‘Seagrave keurt het niet goed dat ik bij zijn zuster in de gunst probeer te komen,’ meesmuilde hij.


  Ook nu hoorde Lucille een bittere ondertoon, en ze meende in zijn grijze ogen even melancholie te zien. ‘Waarom, sir?’ Ze vroeg zich af of Seagrave haar bij Lord Henry durfde achter te laten uit onverschilligheid of omdat hij dacht dat ze te oud en onaantrekkelijk was. ‘Bent u dan gevaarlijk?’


  ‘Ik geloof dat de familieleden van jongedames me inderdaad als gevaarlijk beschouwen,’ antwoordde hij lachend. ‘Het verbaast me dat u in mijn gezelschap durft te worden gezien, ma’am!’


  Lucille onderdrukte een glimlach. ‘Maar ik ben niet bepaald een ontvankelijk meisje, vindt u wel, Lord Henry? Ongetwijfeld verkeert Lord Seagrave in de veronderstelling dat ik volkomen veilig ben.’


  Nu grijnsde Lord Henry breed. ‘Reken daar maar niet op.’ Vol bewondering liet hij zijn blik over haar stralende gezicht gaan. ‘Als u zich werkelijk dapper voelt, wilt u dan wellicht een kort wandelingetje met me maken, ma’am? De familie Seagrave heeft een zeer charmante plantenkas die buitengewoon geschikt is om onze… kennismaking voort te zetten.’


  Een aantal seconden keek ze hem recht aan, maar zijn gezichtsuitdrukking was volkomen onschuldig. Het leek haar niet aannemelijk dat ze enig gevaar van hem te duchten had; ze had al gezien dat hij eigenlijk in Polly geïnteresseerd was. Wat zou de reden zijn waarom Lord Henry Polly niet het hof maakte? Het was maar al te duidelijk dat haar desinteresse voor haar aanbidders niet voor Lord Henry gold.


  Ze ving Seagraves dreigende blik op en nam een beslissing. ‘Dank u, sir. Dat lijkt me enig.’


  Hij keek even verbaasd, maar toen bood hij haar zijn arm en leidde haar langs de dansvloer.


  De kas was vochtig en werd vaag verlicht door papieren lampionnen. Er hing een intieme sfeer, maar aangezien er heel wat paartjes in de duisternis rondliepen, was het een bijzonder ongeschikte plek om te minnekozen.


  Wat maar goed was ook, vond Lucille, want dat was wel het laatste wat ze wilde.


  Samen bewonderden ze de vijver, waarin kleine watervallen over stenen tuimelden, en ze stopten even om een aantal uitheemse lelies te bekijken. Toen ze de stenen bank aan het eind van de serre hadden bereikt, ging ze zitten. Met een glimlach moedigde ze Lord Henry aan hetzelfde te doen.


  Nadat hij plaats had genomen, zei hij: ‘Nu kunnen we elkaar wat beter leren kennen, ma’am.’


  Met rechte rug zat ze naast hem. ‘Inderdaad. Ik ben blij dat we de kans hebben om even over Lady Polly te praten. Ze is een charmant meisje, vindt u niet?’ Peinzend voegde ze eraan toe: ‘Het viel me op dat u haar zelfs meer dan charmant vindt, Lord Henry.’


  Er viel een lange stilte.


  ‘Miss Kellaway,’ zei Lord Henry uiteindelijk, ‘u bent naar mijn weten de enige dame met wie ik ooit in een intieme situatie als deze heb verkeerd, die niet over zichzelf begint te praten. Of over zichzelf en mij.’ Hij klonk een beetje verbolgen.


  ‘Het spijt me, sir.’ Ze glimlachte verontschuldigend. ‘Mij is wel eens verteld dat ik een nogal onconventionele manier van doen heb. Ik dacht dat u misschien over Lady Polly wilde praten, maar als ik me heb vergist –’


  Hij zuchtte. ‘U hebt zich niet vergist, ma’am. Als ik niet tegen haar kan praten, neem ik aan dat over haar praten het beste alternatief is. U bent erg scherpzinnig, ma’am, dat u mijn gevoelens voor Lady Polly zo snel hebt geraden. De waarheid is helaas dat ik nooit als een geschikte partij voor haar zal worden gezien!’


  Er lag zoveel cynisme in zijn stem, dat haar hart naar hem uitging. ‘Maar er zijn toch zeker geen bezwaren?’ Ze wist dat hij een zoon van de hertog van Marchnight was. ‘Uw familie –’


  ‘O, op mijn familie valt niets aan te merken. Alleen op mij persoonlijk! Ik heb Lady Polly vijf jaar geleden voor het eerst ontmoet, toen ze was geïntroduceerd. Tussen al die dwaze debutantes was ze als een frisse wind. Vanaf het eerste moment voelde ik me tot haar aangetrokken.’ Een moment zweeg hij. ‘Ze had een vriendin, een dame die ik niet bij naam zal noemen om redenen die u zo duidelijk zullen worden. Ze was altijd in Lady Polly’s gezelschap. Ik merkte niet dat ze haar hoop op mij had gevestigd, omdat ik slechts oog had voor Lady Polly. Op een dag deed de jongedame alsof haar rijtuig in de buurt van mijn buitenhuis in het ongerede was geraakt.’


  Lucille vond dat hij er aandoenlijk ongemakkelijk uitzag.


  Hij zuchtte. ‘Ze wist dat ik de stad uit was en beweerde dat ze toevallig langskwam. Ze moest de nacht op Ruthford doorbrengen. Vanzelfsprekend waren we niet alleen, want miss, eh… de jongedame reisde samen met een nicht die als chaperonne fungeerde, en mijn huishoudster was er natuurlijk ook. De geruchten die daarna – vooral dankzij de chaperonne – de ronde deden, waren echter bijzonder schadelijk. Mij werd te verstaan gegeven dat ik niet anders kon dan de jongedame in kwestie een aanzoek doen.’


  Ongelukkig keek hij Lucille aan. ‘Als u eens wist hoeveel nachten ik heb liggen nadenken over wat ik moest doen. Ik had op het punt gestaan om Lady Polly te vragen, en de gedachte de mogelijkheid van een toekomst met haar moedwillig af te snijden, was ondraaglijk. Ten slotte heb ik duidelijk gemaakt dat ik Miss… de dame die op Ruthford had gelogeerd niet zou trouwen.’


  Hij keek naar de donkere schaduwen op de grond. ‘Daarna ben ik naar de oude Lord Seagrave gegaan en heb hem om toestemming gevraagd zijn dochter het hof te maken. Ik had natuurlijk moeten wachten tot de geruchtenstroom wat was afgezwakt, maar ik was ongeduldig. Hij wees mijn verzoek af en noemde me een man zonder eer, die met de gevoelens van jonge meisjes speelde! Iedereen ging me uit de weg, ik was ten einde raad. Ik begreep niet waarom ik zo’n hoge prijs moest betalen voor iets wat ik niet had gedaan.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Als heer werd van me verwacht dat ik mijn verantwoordelijkheid zou nemen, en onder andere omstandigheden had ik dat misschien ook gedaan. Ik was echter bijzonder kwaad omdat ik zo werd gemanipuleerd, en nog kwader omdat iedereen me veroordeelde. Ik slaagde erin Polly alleen te spreken. Ik vroeg haar met me weg te lopen, maar ze weigerde tegen de wensen van haar vader in te gaan. Jammer genoeg ben ik zo aan mijn reputatie van losbandigheid gekomen. Mijn amoureuze escapades worden altijd uitgebreid besproken en afgekeurd door de hogere kringen en als bevestiging van mijn slechte karakter gezien.’ Hij keek haar weer aan. ‘Vergeeft u mij, ma’am. Het is niet te geloven dat ik u dit allemaal heb verteld!’


  Lucille stak haar hand op. ‘Maakt u zich om mij geen zorgen, sir. Men heeft me vaak genoeg gezegd dat ik ongevoelig ben. U kunt mij niet gemakkelijk choqueren.’


  ‘Maar ik vind het onvergeeflijk! Miss Kellaway, u heeft een bijzonder meevoelend karakter. Het is niet mijn gewoonte mijn hart uit te storten bij iemand die ik nooit eerder heb ontmoet.’


  ‘Dat geloof ik graag, sir,’ zei Lucille met een glimlach. ‘Maar Polly is mijn vriendin, en ik weet dat ze ongelukkig is. Kan ik misschien iets doen?’


  ‘U bent te goed, ma’am. Ik denk echter dat het te laat is om ons geschil bij te leggen. Bovendien weet ik zeker dat de huidige Lord Seagrave niet anders over me denkt dan wijlen zijn vader.’


  ‘Daarmee kan ik u niet helpen, dat is waar. Ik zou de zaak alleen maar erger maken als ik Lord Seagrave zou benaderen!’ Ze stopte voordat ze zichzelf zou verraden, maar het was duidelijk dat Lord Henry de pijn in haar stem had gehoord.


  ‘Het lijkt erop dat uw eigen omstandigheden niet beter zijn dan de mijne…’


  ‘Miss Kellaway! Ik kom u halen voor het souper.’


  Plotseling stond Lord Seagrave in hoogsteigen persoon voor hen. Zijn gezichtsuitdrukking was nietszeggend, maar zijn toon vertelde Lucille genoeg. Automatisch zette ze haar stekels op. Zou hij haar laatste opmerking hebben gehoord, vroeg ze zich af.


  Toen Seagrave veelbetekenend naar haar hand keek, die in die van Lord Henry lag, trok ze deze terug.


  Langzaam – ongetwijfeld om Seagrave te ergeren – liet Lord Henry haar los.


  ‘Hebt u zich vanavond als mijn Nemesis opgeworpen, Seagrave?’ vroeg Lord Henry laatdunkend. ‘Dit is de tweede keer dat u een bekoorlijke dame bij mij weghaalt.’


  ‘Als u wilt denken dat het moedwillig is, Marchnight,’ zei Seagrave op vriendelijke toon, ‘dan is dat aan u.’ Na Lord Henry een hatelijke blik toe te hebben geworpen, wendde hij zich tot Lucille. ‘Als u met mij mee wilt komen, Miss Kellaway…’


  ‘Mr. Farrant is mijn begeleider voor het souper,’ zei Lucille, heimelijk blij dat ze Seagraves aanmatigende optreden kon dwarsbomen. Tegelijkertijd schaamde ze zich een beetje. ‘O, kijk, daar is hij al. Als u mij wilt verontschuldigen, heren…’ Ze schonk Lord Henry een warme glimlach en stond op.


  ‘Mijn hemel, ik struikel vanavond voortdurend over uw bewonderaars,’ merkte Seagrave humeurig op. Met grote passen beende hij de serre uit.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Lucille genoot van het souper met Charles Farrant, Polly Seagrave en Polly’s tafelheer, George Templeton, die onmiskenbaar beter geschikt werd bevonden dan de ongelukkige Henry Marchnight.


  Ze dacht aan het verhaal dat hij haar had verteld. Polly kon toen nog maar achttien zijn geweest, waardoor het niet meer dan begrijpelijk was dat ze de wil van haar vader niet had getrotseerd. Toch was het treurig om te zien dat Polly duidelijk gevoelens voor hem koesterde – gevoelens die in al die jaren niet minder waren geworden. Het moest erg pijnlijk voor haar zijn om hem steeds tegen te komen en niet met hem samen te kunnen zijn.


  Aan de andere kant van de zaal zat Henry Marchnight druiven te voeren aan een frivole dame die in opvallend rood was gekleed. Lucille zag een schaduw op Polly’s gezicht verschijnen.


  Iets dichterbij lachte Hetty verlegen en koket om iets wat Peter Seagrave tegen haar had gezegd. Peters attenties lagen er nu zo dik bovenop, dat het niet lang meer kon duren voordat hij haar om haar hand zou vragen. Lucille twijfelde er niet aan dat hij het serieus meende. Zijn gevoelens bleken overduidelijk uit de trots en de bezitterige manier waarop hij naar Hetty keek. Hetty was een heel gelukkig meisje, dacht ze. Van harte hoopte ze dat Hetty nooit teleurgesteld zou raken in de liefde.


  Plotseling kreeg ze graaf Seagrave in het oog, die juist Thalia Ditton naar de dansvloer leidde. Een liaison tussen die twee zou stellig het einde van de vriendschap tussen Miss Ditton en Miss Elliott betekenen, dacht Lucille. Vinnig duwde ze haar lepel in haar ijs. Miss Elliott keek bijzonder nukkig.


  Lucille danste de volgende dans met Charles Farrant. Ze verwachtte niet dat ze aan de daaropvolgende dans mee zou doen, maar toen zag ze Lord Henry op zich af komen.


  Vol zelfvertrouwen zwaaide hij haar de dansvloer op. ‘Als u Seagrave nog eens jaloers wilt maken, kunt u op mij rekenen, Miss Kellaway.’ Hij schonk haar een duizelingwekkende glimlach. ‘Ik heb me sinds lang niet zo geamuseerd!’


  Lucille probeerde streng te kijken, maar ze kon een glimlach niet onderdrukken. ‘Ik weet niet waar u het over hebt, sir!’


  ‘Ach, kom! Nu we toch zulke goede vrienden zijn geworden, kan ik u wel vertellen dat ik Seagrave nog nooit zo heb gezien. Hij staat erom bekend dat hij gevoelloos is, en toch heeft hij zijn emoties vanavond volop laten blijken.’ Zijn glimlach werd nog breder. ‘Vergist u zich niet! Ik mag Seagrave feitelijk erg graag. Net als veel van zijn vrienden, vond ik het triest te zien dat hij zo veranderd was door zijn oorlogservaringen. Vroeger was hij veel… toegankelijker. Ik geloof dat als iemand hem kan bereiken, u het bent, Miss Kellaway.’


  Ze keek hem aan om te zien of hij haar plaagde, maar zijn blik was ernstig. Een heerlijk moment lang stond ze zich toe hem te geloven. Wellicht kon ze ervoor zorgen dat Seagrave haar gevoelens zou beantwoorden.


  Lord Henry wist echter niets van de maskerade, want anders zou hij zeker begrijpen dat Seagrave haar alleen maar kon minachten…


  Op dat moment walsten Seagrave en Miss Elliott voorbij.


  Miss Elliott drukte zich veel dichter tegen de graaf aan dan nodig was en keek met een schalks glimlachje naar hem op.


  De hoop doofde in Lucilles hart.


  Lord Henry, die haar blik had gevolgd, zuchtte overdreven. ‘Wat een vermoeiend klein nest is het toch! Besteed er maar geen aandacht aan, Miss Kellaway. Als ik me niet vergis, vervult Seagrave alleen maar zijn plicht als gastheer. En als hij u op deze manier jaloers kan maken, zal hij het zeker de moeite waard vinden.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik wilde maar dat u niet bleef beweren dat het Seagrave iets kan schelen wat ik voel,’ zei ze vermoeid.


  ‘Daar kunnen we op een eenvoudige manier achter komen, ma’am. Ik ben ervan overtuigd dat u slechts een beetje met mij hoeft te flirten om hem achter u aan te krijgen.’


  Heel even kwam ze sterk in de verleiding, maar omdat ze wist dat dat Polly te veel pijn zou doen, schudde ze haar hoofd en zei: ‘Ik voel me gevleid door uw aanbod, sir, maar het zou niets uitmaken.’


  Lord Henry gaf de moed niet op. Toen de muziek ophield, bracht hij haar hand naar zijn lippen. ‘Mocht u van gedachten veranderen, dan zegt u het maar.’ Voordat hij naar de kaartzaal liep, schonk hij haar nog een laatste ondeugende glimlach.


  Het was een ongelukkig toeval dat ze vlak naast een nis bleek te staan waarin Miss Ditton en Miss Elliott stonden. Ze ontdekte dat de twee jongedames zich bij elkaar hadden aangesloten en haar tot hun gemeenschappelijke vijand hadden verklaard.


  ‘…dertig jaar oud, als het niet meer is,’ zei Miss Ditton. ‘Geen klasse, geen stijl, geen manieren. Ze had beter op die school kunnen blijven. En dan de ongepaste manier waarop ze met Henry Marchnight aan het flirten was. Iedereen weet toch dat hij elke vrouw verovert die hem de vrije teugel geeft!’


  ‘Ze zal meer dan alleen haar fortuin nodig hebben om haar kans op een huwelijk te vergroten,’ zei Miss Elliott met een hatelijk lachje. ‘De zuster van een courtisane. Welke man zou haar nu in de familie willen!’


  Zonder iets te zien liep Lucille naar de hal, waar ze de eerste de beste deur opende. Tranen welden op in haar ogen, en ze vreesde dat ze een flauwte zou krijgen. Ze zag dat ze in de bibliotheek was, die gelukkig verlaten was en slechts met één lamp vaag verlicht. Dankbaar liet ze zich in een fauteuil zakken.


  Wat vreemd dat Miss Dittons wrede woorden haar nauwelijks hadden geraakt, terwijl Miss Elliott – die tenslotte slechts de waarheid had gesproken – haar zo had gekwetst. Zelfs Lady Seagrave was niet zo ongevoelig geweest om het te zeggen, maar wie zou ooit met de zuster van een courtisane willen trouwen? In ieder geval niet iemand van een adellijke familie die de naam van de familie hoog moest houden. Zelfs niet een landheer als Charles Farrant, die zijn moraal geen geweld zou willen aandoen. Omdat ze niet van plan was geweest ooit te trouwen, had Susanna’s broodwinning haar nooit op die manier beïnvloed. Nu scheen het echter het allergrootste struikelblok te zijn.


  Ze keek op. Haar ogen waren weer droog. Ze moest haar geheime dromen over een huwelijk met Seagrave uit haar hoofd zetten en dankbaar zijn dat ze rijk was. En misschien, als er genoeg tijd was verstreken, zou ze niet langer worden achtervolgd door die donkere opmerkzame ogen van hem, de warme klank van zijn stem…


  ‘Voelt u zich niet goed, Miss Kellaway?’ Graaf Seagrave liep door de bibliotheek op haar toe.


  Lucille voelde zich eerst warm en toen koud worden. Het was merkwaardig dat ze onaangedaan bleef onder de overweldigende charme van Henry Marchnight, terwijl één enkel woord van Seagrave haar volkomen in verwarring bracht.


  Ze schraapte haar keel. ‘Het gaat uitstekend met me, sir. Dank u.’


  ‘Waarom verbergt u zich dan hier? Uw vele bewonderaars zijn diep ongelukkig!’ Hij ging in een stoel tegenover haar zitten en nam haar nauwkeurig op. Met zachtere stem vroeg hij: ‘Wat is er aan de hand? En probeert u me niet af te schepen door te zeggen dat er niets is.’


  Ze aarzelde. De verleiding was groot om hem over Miss Elliotts hatelijke opmerkingen te vertellen. Maar als ze hem in vertrouwen nam, zou ze het gesprek slechts op gevaarlijker onderwerpen brengen.


  ‘Ik ben gewoon moe, denk ik.’ Ze ontweek zijn blik en probeerde te glimlachen. ‘Dit is tenslotte mijn eerste bal! Ik wilde even alleen zijn om uit te rusten.’


  Aan zijn gezicht zag ze dat hij haar niet geloofde.


  Na enkele ogenblikken zei hij: ‘Dit is een prettige kamer, vindt u niet? Bent u ook in architectuur geïnteresseerd?’


  Voor het eerst keek ze echt om zich heen. De bibliotheek was inderdaad prachtig, met aan elke kant een boog en hoge glazen deuren, die op een terras uitkwamen. Naast de boeken, die achter glas stonden, stond een aantal prachtige beeldhouwwerken. Aan de muur hingen schilderijen, die ze in het vage licht echter niet goed kon zien.


  ‘Een deel van deze collectie heeft mijn vader tijdens zijn rondreis door Europa verzameld. Uw vader heeft ook een paar stukken voor hem meegenomen. U hebt misschien wel uit het verhaal van mijn moeder begrepen dat hij en mijn vader goede vrienden waren. Door zijn wetenschappelijke interesses en zijn vele reizen kon uw vader geweldige verhalen vertellen. Toen ik in Cambridge studeerde, kwam ik vaak naar Cookes om hem over zijn avonturen te horen vertellen.’


  ‘Ik heb een paar van zijn manuscripten gelezen. Hij moet een fascinerende man zijn geweest.’


  ‘Dat was hij zeker.’ Hij keek haar aandachtig aan, op de manier die ze zo verwarrend vond. Toen glimlachte hij opeens, waardoor ze nog meer van haar stuk gebracht werd. ‘Ik denk dat hij u wel had gemogen. In vele opzichten bent u net zo onconventioneel als hij. Vertelt u mij eens, wat was het, dat u met Henry Marchnight besprak?’


  Wat was hij toch slim, dacht ze met onwillekeurige bewondering. Eerst suste hij haar en gaf hij haar het idee dat ze veilig was, om vervolgens een vraag te stellen over datgene waarvoor hij werkelijk belangstelling had. Ongetwijfeld was hij bezorgd om Polly. Hij dacht vast dat Lord Henry via Lucille probeerde Polly het hof te maken. Ineens voelde ze zich roekeloos. Ze zou alles doen om Lord Henry te helpen.


  ‘Lord Henry vertelde me van zijn gevoelens voor uw zuster,’ zei ze vrijmoedig. ‘Hij is nog steeds niet over de teleurstelling heen die hij een aantal jaar geleden heeft geleden.’


  Er viel een zware stilte.


  ‘Dan weet hij die teleurstelling bijzonder goed te verbergen,’ zei Seagrave uiteindelijk droogjes. ‘En hoe denkt Polly erover?’


  ‘Dat heb ik haar niet gevraagd, sir,’ antwoordde ze kalm. ‘Ik was van plan met haar te praten, omdat ik zag dat ze uit haar evenwicht werd gebracht door Lord Henry’s aanwezigheid. Maar als u dat liever niet hebt, zal ik het onderwerp niet aansnijden. Ik kan me voorstellen dat u een vriendschap tussen uw zuster en mij niet wenst aan te moedigen.’


  Zijn ogen vernauwden zich. ‘Wat een vreemde veronderstelling, Miss Kellaway! Ik verzeker u dat ik verheugd ben te zien dat er een vriendschap tussen u beiden is ontstaan. Polly heeft weinig vrienden, al gaat ze naar alle feestjes en bijeenkomsten. Ze is een serieus meisje en houdt van een goed gesprek. Ik begrijp dat, omdat zij en ik erg op elkaar lijken. Denkt u dus alstublieft niet dat ik uw vriendschap zou willen ontmoedigen.’ Hij pauzeerde even. ‘Lord Henry is echter een ander verhaal. Ik heb hem altijd graag gemogen, maar de afgelopen jaren is hij bepaald een losbol geworden.’


  ‘Misschien komt dat doordat hij afleiding zoekt om de enige vrouw om wie hij geeft, te vergeten,’ zei ze ronduit. Ze kon haast niet geloven dat ze zo onbeschroomd was. Misschien had iemand stiekem alcohol bij de limonade gedaan, waardoor haar tong losser zat dan anders.


  ‘U komt wel erg snel voor Lord Henry op,’ zei Seagrave op een toon die ze niet kon plaatsen. Het was te donker om zijn gezichtsuitdrukking te onderscheiden. ‘Ik moet u waarschuwen dat Lord Henry als een gevaarlijk man wordt beschouwd.’


  ‘Dat heb ik begrepen. Vindt u niet dat de pot de ketel verwijt dat hij zwart ziet?’ vroeg ze vinnig.


  Opnieuw viel er een zware stilte.


  Toen schoot hij in de lach. ‘U verrast me telkens weer! U moet weten dat Henry Marchnight een veel slechtere reputatie heeft dan ik.’


  ‘In het algemeen gesproken wel, maar ik kan slechts op mijn eigen ervaringen vertrouwen, en Lord Henry heeft me bijzonder hoffelijk behandeld. De eerlijkheid gebiedt me echter te zeggen dat u door mij bent geprovoceerd.’


  Vol ongeloof schudde hij zijn hoofd. ‘Ik kan u niet tegenspreken. Ik heb me tegenover u inderdaad als een schurk gedragen, en ja, ik werd hevig geprovoceerd.’


  Toen hij opstond, ging er ogenblikkelijk een rilling van verwachting door haar heen.


  ‘U heeft iets, Miss Kellaway, waardoor ik sterk in de verleiding kom mijn reputatie waar te maken.’ Hij stak een hand uit en trok haar omhoog.


  Een moment vroeg ze zich af of hij haar zou kussen.


  ‘U hebt mij een dans beloofd,’ zei hij zacht. ‘Dans nu met me.’


  In de balzaal had het orkest een wals ingezet, en de zwakke tonen van de muziek zweefden de bibliotheek in.


  Voordat ze iets kon zeggen had hij haar al in zijn armen getrokken. Haar ogen gingen wijd open toen ze de reactie van haar lichaam op zijn nabijheid merkte. Dit was heel anders dan toen ze met Henry Marchnight had gedanst. Eén lichte aanraking van zijn dij was al genoeg om haar te doen beven. Zijn arm, die om haar heen lag, voelde stevig aan, en ze leek zich bovenmatig bewust van elke spier in zijn lichaam.


  De zwak verlichte kamer, de zachte klanken van de muziek, de duisternis buiten – dat alles creëerde een intieme, betoverende sfeer die als een web om hen heen hing. Net als die keer op het kerkhof in Dillingham, durfde Lucille bijna niet te ademen, uit angst de betovering te verbreken.


  Haar jurk raakte een bos lelies, die in een grote vaas stonden, en hun zware, zoete geur vulde de kamer.


  Hoewel Seagraves gezicht in de schaduwen gehuld was, meende ze hem te zien glimlachen. Ze voelde de warmte van zijn lichaam en moest zich inhouden om niet toe te geven aan de verrassend sterke behoefte haar handen onder zijn jasje te laten glijden, zodat ze hem dichter naar zich toe kon trekken.


  Er klonken stemmen aan de andere kant van de deur.


  Seagrave trok zijn arm weg en deed een stap naar achteren. ‘Ik geloof dat ik Miss Markham hoor.’ Hij keek op de klok. ‘Waarschijnlijk is ze klaar om naar huis te gaan. Ik heb begrepen dat u de nacht niet hier wilde doorbrengen.’ Zijn stem was weer net zo koel als anders. ‘Goedenavond, Miss Kellaway.’


  Dat zette haar weer met beide benen op de grond. Wanneer zou ze eens wijzer worden? Voordat ze de deur uit glipte, zag ze dat de graaf een boek pakte en in een van de fauteuils ging zitten. Hij was haar al vergeten.


  In de hal werd ze onmiddellijk door Hetty aangeklampt, die samen met Lady Seagrave en Polly naar haar op zoek was geweest. ‘Lucille! Hoe gaat het met je? We hebben overal naar je gezocht!’


  Onder Lady Seagraves oplettende blik voelde Lucille een verraderlijke warmte naar haar wangen stijgen. Ze deed haar best niet naar de deur van de bibliotheek te kijken. ‘Het spijt me dat ik je heb laten wachten, Hetty. Ik had hoofdpijn, dus ik ben even ergens rustig gaan zitten.’


  Op de weg terug naar Cookes babbelde Hetty honderduit over het bal. Pas toen ze de spanning en vermoeidheid op Lucilles gezicht zag, hield ze haar mond. Op Cookes aangekomen, liep ze in een gelukzalige stemming de grote trap op. Ze nam amper de moeite Lucille goedenacht te wensen.


  Lucille was uitgeput. De huishoudster had een dienblad met wat hapjes neergezet voor het geval ze honger had, maar ze wilde alleen nog maar naar bed.


  Juist toen ze de kaars optilde om naar bed te gaan, zag ze iets op de vloer van de hal liggen. Tot haar ontsteltenis was het een envelop met de bekende grote zwarte letters. Langzaam boog ze voorover om de brief op te pakken. Hij moest zijn bezorgd nadat Mrs. Appleton naar bed was gegaan, wat betekende dat de mysterieuze schrijver deze avond in het dorp had rondgelopen. Die gedachte maakte haar onrustig. Vlug controleerde ze of de deur wel goed was vergrendeld.


  Daarna liep ze de trap op naar boven. Haar slaap was als sneeuw voor de zon verdwenen. In haar kamer zette ze de kaars op de wastafel en scheurde de envelop open.


  


  Je doet nog steeds alsof je een respectabele dame bent, slet, maar we weten allemaal dat je Seagraves bijslaap bent. Als je over een week niet uit het huis bent verdwenen, zal het slecht met je aflopen.


  


  Met bevende hand hield ze de brief in de vlam van de kaars. Nu werd ze niet alleen beledigd, maar ook nog bedreigd. Of de briefschrijver geloofde niet dat ze Lucille was óf hij zag haar hoe dan ook als een vrouw van lichte zeden.


  Ze herinnerde zich de kus in de tuin, deze keer met een rilling van afschuw in plaats van een siddering van genot. Had iemand hen toen begluurd? Het was best mogelijk dat de gluurder zelfs op dit moment buiten naar haar verlichte slaapkamerraam stond te kijken, in het besef dat ze zijn brief moest hebben gelezen.


  Lucille huiverde opnieuw. Haar verbeelding mocht niet met haar op de loop gaan. Misschien, als ze het aan Seagrave zou vertellen… Ze dacht even na. Het zou niet gemakkelijk zijn hem te vertellen dat er iemand in het dorp was die dacht dat ze zijn minnares was, maar de brieven werden zo langzamerhand te gevaarlijk om nog te negeren.


  Plotseling klonk er een gil.


  Lucille greep de kaars en rende naar de deur. Op de overloop botste ze tegen Mrs. Appleton, gekleed in haar nachthemd en slaapmuts, aan. De huishoudster hield een pook in haar rechterhand.


  ‘Miss Kellaway, wat is er aan de hand? Schreeuwde u zo hard?’


  ‘Hetty!’ Dringend trok Lucille aan Mrs. Appletons mouw. ‘Gaat u snel John wakker maken! Ik zal –’


  De deur van Hetty’s kamer vloog open.


  Hetty rende naar Lucille toe en wierp zich snikkend in haar armen, waardoor Lucille bijna de kaars liet vallen. ‘Lucille, er was net iemand in mijn kamer!’ Angstig keek ze over haar schouder. ‘Ik deed mijn ogen open en zag iemand tussen de gordijnen van het bed door kijken! Ik dacht dat mijn hart stil zou staan van schrik!’


  Troostend sloeg Lucille een arm om het meisje heen.


  Mrs. Appleton nam de kaars van haar over en liep vastberaden naar de halfopen deur.


  ‘O, nee!’ riep Hetty. ‘Niet doen, Mrs. Appleton! Misschien is hij wel gevaarlijk!’


  Lucille, die ervan overtuigd was dat Mrs. Appleton het van elke insluiper zou winnen, trok haar pleegzuster haar eigen slaapkamer in en spoorde haar aan onder de dikke dekens te gaan liggen.


  Hetty beefde nog steeds van schrik, en haar dunne nachthemd gaf niet zoveel warmte. Ze greep Lucilles handen vast en protesteerde heftig toen deze zich probeerde te bevrijden. ‘Laat me niet alleen, Lucille!’


  Hoofdschuddend kwam Mrs. Appleton de kamer binnen. ‘Er is niemand, ma’am. Ik heb overal gekeken, onder het bed en achter de gordijnen, maar er is niemand.’


  Hetty begon te snikken. ‘Ik weet zeker dat er iemand was. Ik heb hem zelf gezien! U denkt natuurlijk dat ik droomde, maar ik sliep nog helemaal niet! Ik draaide me om en zag een bleek gezicht tussen de gordijnen door naar me kijken!’


  ‘Natuurlijk denken we niet dat je het je hebt verbeeld!’ zei Lucille sussend, terwijl ze Hetty tegen zich aan trok. ‘We vragen ons alleen af waar hij is gebleven.’


  ‘Dat weet ik niet,’ zei Hetty opstandig, ‘maar ik weet wel dat hij er was!’


  ‘Hoe zag hij eruit? Klein of lang, donker of blond, jong of oud?’


  ‘Ik weet het niet!’ Hetty kroop diep onder de dekens. ‘Volgens mij had hij donker haar. En hij was niet oud. Ik heb zijn gezicht maar heel even gezien.’ Ze huiverde.


  ‘Ik zal een lekkere pot thee zetten,’ zei de huishoudster. ‘Dat zal ons goed doen. Miss Kellaway, hebt u even een momentje?’


  Nadat Lucille Hetty had ingestopt, liep ze de overloop op.


  Mrs. Appleton hield iets in haar hand wat leek op grijs stof. ‘Ik wilde niets zeggen waar de jongedame bij was, ma’am, maar ik vond dat u dit met eigen ogen moest zien. Ik heb het in haar kamer gevonden. Het lag naast de haard.’


  Lucille nam wat van het poeder op haar wijsvinger en hield die onder haar neus. Ze moest bijna niezen toen ze de scherpe geur rook. ‘Snuiftabak! Maar…’ Verbluft keek ze Mrs. Appleton aan.


  ‘Ik heb die kamer vanmorgen nog schoongemaakt, en toen was er geen spoor van dit goedje te bekennen. Er is vanavond iemand in die kamer geweest, daar is geen twijfel over mogelijk!’


  In stilte keken ze elkaar aan.


  Toen klopte Mrs. Appleton haar geruststellend op de arm. ‘Laten we het morgenochtend maar uitzoeken. Ik ga nu die thee voor ons zetten!’


  


  Geen van hen sliep die nacht bijzonder goed, en de ochtend daarop liet Hetty weten dat ze te moe was om op te staan.


  Met een van vermoeidheid bleek gezicht ontbeet Lucille alleen. Haar gedachten werden in beslag genomen door dreigbrieven en insluipers.


  Mrs. Appleton en zij doorzochten samen Hetty’s kamer, maar konden geen enkel spoor van de mysterieuze indringer ontdekken.


  De snuiftabak was echter een duidelijk bewijs. Mrs. Appleton had het voorzichtig bij elkaar geraapt en in een klein glazen flesje gestopt.


  


  ’s Middag kwamen Lady Seagrave en Polly langs. Het verontrustte hen dat Hetty ziek in bed lag en dat Lucille er zo flets uitzag, al leek Polly zelf ook een beetje lusteloos.


  Er zat voor Lucille niets anders op dan te vertellen wat Hetty had meegemaakt, maar ze zei niets over de snuiftabak. Voorlopig vond ze het beter om te doen alsof de ervaring een nare droom was geweest. Ze was er nog steeds niet uit of ze het wel of niet aan Seagrave moest vertellen.


  Het stoorde Lady Seagrave in hoge mate dat haar schitterende bal er blijkbaar voor had gezorgd dat al haar protégees er zo gehavend uitzagen. ‘Het is me toch wat,’ zei ze boos. ‘Ik dacht dat jonge mensen wel wat meer uithoudingsvermogen hadden! Peter heeft hoofdpijn, en Seagrave is in een bijzonder slecht humeur. Ik heb de hoop helemaal opgegeven!’


  Lucille moest lachen.


  Toen Lady Seagrave en Polly even later weggingen, nam Lucille Polly even apart. Ze beloofde haar haar de volgende dag te komen opzoeken.


  Ondanks haar glimlach zag Polly er nog steeds verdrietig uit.


  


  Die avond gingen Lucille en Hetty naar bed.


  Hetty was naar de andere logeerkamer verhuisd. De deur van haar vorige slaapkamer zat op slot.


  Het was heel stil in huis.


  Lucille probeerde wat te lezen, maar kon haar gedachten er niet bij houden. Waarom voerde iemand deze strijd tegen hen? Het zou toch niet Seagrave zijn, die hen nog steeds uit het dorp wilde hebben? Ze kon niet geloven dat hij zo hypocriet zou zijn om met zijn moeders plannetje in te stemmen terwijl hij hen tegelijkertijd in het geheim tegenwerkte. Zouden de briefschrijver en de insluiper één en dezelfde persoon zijn? Lucille slaakte een zucht, blies de kaars uit en ging liggen, zonder te verwachten dat ze in slaap zou vallen.


  Verrassend genoeg, viel ze bijna meteen in een droomloze slaap.


  Een poosje later werd ze plotseling wakker. Gedurende de nacht was de wind toegenomen, en ze hoorde de takken van de bomen heen en weer zwiepen. Het huis kraakte een beetje. Enigszins gespannen, opende Lucille haar ogen en tuurde in het donker.


  Daar hoorde ze het weer: het geluid dat haar vermoedelijk uit haar slaap had gehaald. Een zacht, schrapend geluid, vlak bij haar slaapkamerraam.


  Stilletjes glipte ze uit bed en liep op blote voeten over de houten vloer naar het raam. Na een korte aarzeling glipte ze achter de gordijnen. Het was een donkere nacht. De volle maan was verborgen achter de bewolking die door de wind was meegenomen. Af en toe werd de tuin zilverkleurig verlicht, om vervolgens net zo snel weer in duisternis te vervallen. Een tak die tegen het raam tikte, maakte haar even aan het schrikken. In de tuin was verder geen beweging te ontdekken.


  Op het moment dat ze naar haar bed terug wilde, zag ze een schaduw bewegen bij het raam onder het hare. Er klonk een zachte klik toen het raam werd gesloten. Een wolk schoof voor de maan, waardoor er een moment niets te zien was. Toen de maan weer tevoorschijn kwam, was de schaduw verdwenen.


  Lucille ging terug naar haar bed en kroop er huiverend in. Het leed geen twijfel dat er iemand was geweest. Iemand die om een of andere reden had ingebroken en daarna was vertrokken als een dief in de nacht. Ze was absoluut niet van plan naar beneden te gaan en een onderzoek in te stellen.


  Totdat het licht van de dageraad aan de horizon verscheen, lag ze wakker.


  


  ‘Dit is een zeer serieuze zaak, Miss Kellaway.’


  Graaf Seagrave was met zijn rentmeester in zijn kantoor geweest toen Lucille aarzelend had gevraagd of ze hem kon spreken. Hij had Josselyn onmiddellijk weggestuurd.


  Op dit moment leunde hij tegen het bureau en keek haar ernstig aan. ‘Sinds het einde van de oorlog zijn er veel mannen die het land doorkruisen op zoek naar werk. Het is niet echt verbazingwekkend dat sommigen van hen het slechte pad hebben gekozen. Het is echter wel vreemd dat u niets mist.’


  ‘Nee, sir.’ Ook zij had de mannen in versleten uniformen gezien, die direct na Waterloo uit het leger waren ontslagen. Sommigen werkten als straatveger of maakten de goten schoon. Het moest vernederend voor hen zijn om dat soort werk te verrichten terwijl hun landgenoten hen eigenlijk als helden zouden moeten behandelen. ‘Ik heb het huis van onder tot boven gecontroleerd, maar er lijkt niets gestolen te zijn.’


  ‘Er heerst ook onrust op het platteland.’ Hij ging rechtop staan en duwde zijn handen in de zakken van zijn jasje. ‘We hebben er samen over gesproken, die dag op het strand, weet u nog? Ik heb gehoord dat de relletjes steeds dichterbij komen. Ik vraag me af…’ Even leek hij in gedachten verzonken.


  ‘De prijs van wol is tijdens de oorlog hoger geworden,’ merkte Lucille bedachtzaam op. ‘En ik heb gelezen dat het afzetten van gemeenschapsgrond zeer nadelig is voor de mensen die het gebruikten om hun vee te laten grazen. Het moet erg moeilijk voor hen zijn om genoeg geld te verdienen om hun gezin te kunnen onderhouden.’


  ‘Dat is het zeker. Als je niet genoeg land kunt pachten, valt er weinig aan te verdienen. Nu er zoveel landeigenaren zijn die de pacht hebben verhoogd, is het niet zo gek dat de mensen in opstand komen. Maar volgens mij heeft uw probleem met iets anders te maken.’ Hij hield het flesje met de snuiftabak tegen het licht. ‘Is er verder nog iets wat enig licht zou kunnen werpen op de activiteiten van de indringer?’


  Dit was het moment waartegen Lucille had opgezien. Haar weerzin had haar er bijna van weerhouden Seagraves hulp in te roepen. Vanaf de dag op het strand was ze bang geweest dat hij haar het geheim dat haar dwarszat zou ontfutselen. Ze had gehoopt dat hij het was vergeten, maar hij keek haar oplettend aan. Niets echter kon haar ertoe brengen van de brieven en hun boosaardige inhoud te vertellen. Ze voelde een blos opkomen toen ze zijn blik uitdagend beantwoordde. ‘Nee, sir, dat is alles.’


  ‘Ik begrijp het.’ Hij bleef haar doordringend aankijken. De blos op haar wangen kon hem niet ontgaan. ‘Nu, als u nog iets bedenkt, vertelt u het me dan alstublieft. Ik denk niet dat u nog meer moeilijkheden zult hebben, maar misschien is het een goed idee als u gedrieën op Dillingham Court komt logeren? Het hele dorp weet ondertussen dat er drie vrouwen alleen op Cookes wonen. Met een koetsier in het koetshuis nota bene. Ik zal me een stuk beter voelen als u zich onder mijn dak bevindt.’ Hij klonk bezorgd, maar op een onpersoonlijke manier.


  Langzaam schudde ze haar hoofd. Ze hadden al te veel verantwoordelijkheid op zijn schouders gelegd. Daar kwam bij dat ze het niet zou kunnen verdragen zo dicht bij hem te zijn en hem met dezelfde onverschillige beleefdheid te behandelen als hij haar deed.


  ‘U bent erg vriendelijk, sir, maar ik denk dat we beter op Cookes kunnen blijven. Zoals u zelf al zei, is het niet te verwachten dat we nog meer moeilijkheden zullen krijgen.’ Ze stond op.


  ‘Zoals u wenst.’


  Het stelde haar een beetje teleur dat hij niet aandrong. Het was zo tegenstrijdig dat ze door hem met rust gelaten wilde worden en toch geërgerd was als hij haar onpersoonlijk behandelde.


  Toen hij beleefd de deur voor haar openhield, merkte ze dat zelfs dat haar stoorde.


  ‘We zien u vanavond op mama’s kaartavondje, hoop ik?’ Nog steeds klonk hij zo irritant ongeïnteresseerd. ‘De familie Ditton en Miss Elliott zullen ook van de partij zijn. Goedendag, Miss Kellaway.’


  In de hal bleef ze even staan. Een kaartavondje met Miss Elliott en Miss Ditton! Zelfs voor Hetty was ze niet bereid een dergelijk offer te brengen.


  Toen ze terugkwam op Cookes, werd haar slechte humeur nog meer op de proef gesteld. In de hal lag weer een envelop op haar te wachten.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Uiteindelijk ging Hetty noch Lucille die avond naar Dillingham Court. Toen John de paarden voor wilde spannen, ontdekte hij dat iemand de voorste as van het rijtuig had doorgezaagd, waardoor het onbruikbaar was geworden. Het leed geen enkele twijfel dat er boze opzet in het spel was.


  Lucille stuurde de koetsier met een boodschap voor Lady Seagrave naar Dillingham Court en besloot Hetty af te leiden met een kaartspelletje.


  Het duurde niet lang, of ze hoorden het geluid van een rijtuig op het grindpad en even later de stem van Peter Seagrave, die Mrs. Appleton begroette.


  Met een opgetogen uitroep wierp Hetty haar kaarten op tafel, waarna ze zich naar de hal haastte om Mr. Seagrave te verwelkomen. ‘O, Peter, wat ben ik blij je te zien! Er gebeuren hier zulke vreemde dingen! Het maakt me bang!’


  Boven Hetty’s verwarde krullen kruiste Peters blik die van Lucille. Tegenover Hetty had ze geprobeerd te doen alsof het incident niet zoveel voorstelde, maar ze kon niet ontkennen dat er een gespannen sfeer in huis hing, en ze voelde zich net zomin op haar gemak als de anderen.


  Peter hield Hetty een stukje van zich af, maar bleef wel haar hand vasthouden. ‘Miss Kellaway, mijn moeder heeft me hiernaartoe gestuurd en gezegd dat ik u allen terstond naar Dillingham Court moet brengen. Toen ze hoorde wat er was gebeurd, besloot ze dat het beter is dat u bij ons verblijft tot de zaak is opgehelderd. Als u nu het hoognodige inpakt, neem ik u meteen mee naar Dillingham Court. Morgenochtend kunnen we de rest van uw bezittingen ophalen.’


  Achterdochtig bekeek Lucille zijn onschuldige gezicht. Om de een of andere reden was ze er zeker van dat Seagrave hierachter zat.


  Hetty zag er echter zo opgelucht uit, dat Lucille niet het hart had te weigeren. Gelaten ging ze een valies inpakken voor hun verhuizing naar Dillingham Court.


  


  Het leven op Dillingham Court bood Lucille de gelegenheid eens te zien hoe een adellijke familie als de Seagraves leefde wanneer ze haar functie in de maatschappij innam. De familie Seagrave werd duidelijk als de voornaamste familie in de omtrek beschouwd. Een uitnodiging op Dillingham Court of om de familie te vergezellen op een uitje of naar een bijeenkomst werd hogelijk gewaardeerd.


  Omdat het vermaak in de avond vaak tot in de vroege uurtjes doorging, vond het ontbijt pas om een uur of tien plaats. Na het ontbijt ging Seagrave meestal naar zijn kantoor in de Court om zaken af te handelen, of hij ging uit rijden of jagen met Peter en enkele vrienden. Lady Seagrave, Polly, Hetty en Lucille brachten bezoekjes aan vrienden in de omgeving en gebruikten de lunch vaak buiten de deur, of ze gingen terug naar huis om te lezen, door de tuin te dwalen of croquet te spelen op het grasveld.


  De familie dineerde zelden alleen. Bijna elke avond kwamen er gasten, die soms ook bleven logeren. Er werd immer veel zorg aan het maal besteed, met achter elke stoel een bediende en het mooiste zilver en glaswerk op tafel. Later op de avond trokken de dames zich gewoonlijk terug in de salon. De mannen rookten en dronken wat, waarna ze zich bij de dames voegden om te dansen of te kaarten. Het was een bijzonder sociaal, zij het oppervlakkig bestaan.


  Aanvankelijk was Lucille ervan onder de indruk, maar het verveelde haar al spoedig. Men vond het maar eigenaardig dat ze vaak verkoos in haar kamer te blijven om wat te lezen, of in haar eentje door de tuinen te wandelen. De toegeeflijkheid waarmee men haar in het begin had behandeld, nam af. Een aantal mensen, aangevoerd door Thalia Ditton, bekritiseerde haar verhuld om haar non-conformistische manier van doen. Ook het feit dat ze de zuster was van een onfatsoenlijke vrouw als Susanna was reden om kwaad over haar te spreken. Hoewel Lucille heel goed begreep dat Miss Dittons kritiek voor het grootste deel werd ingegeven door afgunst, deed het haar toch pijn.


  Tegenwoordig dacht ze nog nauwelijks aan Susanna. Hooguit vroeg ze zich bij tijd en wijle af wanneer haar zuster zou komen opdagen om Dillingham weer in beroering te brengen. Het liefst wilde Lucille terug naar Oakham, maar Lady Seagrave hield vol dat Hetty haar nog steeds nodig had.


  Onder deze omstandigheden was de openlijke bewondering van Charles Farrant als balsem voor haar ziel – vooral omdat Seagrave, al was hij een goede gastheer, zich geheel onverschillig jegens haar gedroeg. Tot haar ontzetting deed zijn ongeïnteresseerde houding haar gevoelens voor hem niet afnemen. In de afgelopen drie maanden was ze meer over de liefde te weten gekomen dan haar lief was, dacht ze droevig.


  Als vanzelf gingen haar gedachten naar Polly. Henry Marchnight was kennelijk naar Londen vertrokken, en Lucille wist dat Polly naar hem hunkerde. Haar hart ging naar Polly uit. Het had er echter alle schijn van dat aan deze situatie niets te doen was, net als in haar eigen geval.


  Aan het eind van de tweede week van hun verblijf op Court Dillingham, verliet Lucille het huis bij zonsondergang. Omzichtig zocht ze zich een weg door de tuin, die heerlijk naar kamperfoelie en violier geurde, tot ze het pad bereikte dat naar Dragon Hill leidde. Ze draaide zich om en keek naar het huis, dat door de lichtrode stralen van de zon werd verlicht. Wat zag het er vredig uit! Dit was echter geen wereld voor haar. Zodra Hetty en Peter verloofd waren, beloofde ze zichzelf, zou ze teruggaan naar Miss Pyms school. Dat zou haar wat tijd geven om te bedenken wat ze met haar onverwachte erfenis zou doen, en om een begin te maken met het verwerken van de uitwerking die graaf Seagrave op haar leven had gehad.


  Ze had de rand van het park van Dillingham Court bereikt. Net toen ze haar voet op de overstap bij het hek zette, hoorde ze iemand haar naam roepen.


  ‘Miss Kellaway! Wilt u even wachten alstublieft?’ Graaf Seagrave kwam over het ruiterpad aanlopen, met een diepe frons op zijn voorhoofd.


  Lucille beet op haar onderlip. Verdorie! Was die man soms alwetend? Ze had ervan afgezien naar een ontvangst bij de familie Ditton te gaan. Voorzover ze wist, zou de hele familie Seagrave ernaartoe gaan, maar het leek erop dat ze zich had vergist. Nu zou Seagrave ongetwijfeld weer eens niets van haar heel laten en haar wandeling vergallen. Ze haalde haar voet van de overstap en zette haar mand op de grond.


  Na een paar stappen was hij bij haar. ‘Wat doet u in ’s hemelsnaam op dit uur van de dag alleen buiten?’ wilde hij weten. ‘Heeft u soms uw verstand verloren?’


  Opstandig keek ze hem aan. ‘Ik had behoefte aan wat frisse lucht my lord.’ Ze hoorde zelf hoe nukkig ze klonk. ‘Het is zo’n heerlijke avond, vindt u niet? Ik zie dat u ook van de avondlucht geniet.’


  Zijn mond vertrok. ‘Praat geen onzin, Miss Kellaway! U gaat geen wandelingetje maken met een zware mand bij u. Wat bent u van plan?’


  Ze gaf het op. Hij zou er toch op staan haar te vergezellen terug naar Dillingham Court. ‘Ik wilde de heuvel op gaan om naar de komeet te kijken, my lord,’ antwoordde ze zonder omwegen.


  In de stilte die tussen hen viel, hoorde ze vlakbij de schorre kreet van een fazant. Verderop in het bos klonk de roep van een uil.


  ‘U slaagt er steeds weer in me te verbazen,’ zei Seagrave minzaam. ‘Ik wist niet dat u ook belangstelling had voor astronomie. U hebt het zeker over de komeet die Sir Edmund Grantly onlangs heeft ontdekt? In de Morning Post stond een artikel over zijn essay dat in de Royal Society is verschenen.’


  ‘Inderdaad, sir.’ Ze keek omhoog naar de diepblauwe hemel. ‘Ik vond een oud artikel in mijn vaders bibliotheek, waarin werd voorspeld dat een bepaalde komeet over eenenzeventig jaar zou terugkomen. Dat is nu ongeveer. Toen herinnerde ik me dat ik een verslag had gelezen over het essay waarover u het net had. Dus dacht ik dat het misschien over dezelfde komeet ging en besloot ik eens een kijkje te gaan nemen.’


  ‘U fascineert me,’ zei hij naar waarheid. ‘Wat een gewaagde onderneming! En wat zit er in uw mand?’


  Vanonder een deken haalde ze een oude telescoop tevoorschijn.


  Seagrave pakte hem aan en bekeek hem uitgebreid. ‘Ik ken deze telescoop. Toen ik nog een kleine jongen was, nam uw vader we wel eens mee om naar de sterren te kijken. Dat was ik helemaal vergeten.’ Hij gaf de telescoop aan haar terug en keek nieuwsgierig in de mand. ‘En ook nog een picknick! U bent wel goed voorbereid! Zie ik daar een paar van die heerlijke pasteitjes die Mrs. Appleton altijd maakt? Straks vertelt u me nog dat er ook nog een fles wijn in zit!’


  ‘Een fles port, sir,’ zei ze stijfjes. Toen hij in de lach schoot, kon ze een glimlach echter niet onderdrukken. ‘Ik dacht dat het goed zou zijn tegen de kou,’ legde ze uit.


  ‘Geweldig! Meer hebben we niet nodig. Dan moeten zeker we wel het glas delen?’ Met schuingehouden hoofd keek hij haar aan. ‘Of u moet rechtstreeks uit de fles willen drinken…’


  ‘We?’ Tot haar verwarring tilde hij de mand op en stapte met een soepele beweging over het hek.


  ‘Inderdaad!’ Hij stak een hand naar haar uit. ‘Ik kan niet toestaan dat u in uw eentje naar de sterren – of een komeet – gaat kijken. Daarom zal ik u vergezellen. Zo zult u volkomen veilig zijn.’


  Dat betwijfelde ze ten zeerste. Hoewel er de laatste tijd niets op zijn gedrag viel aan te merken, was hij een gevaar voor haar gemoedsrust. En niet alleen voor haar gemoedsrust, zoals ze uit ervaring wist.


  In de afgelopen weken had ze gemerkt dat de graaf een gewilde huwelijkskandidaat was, al vonden de berekenende moeders die hun dochters op zijn pad stuurden, hem koud en ongevoelig. Over het algemeen vond men Louise Elliott een dwaas omdat ze haar verloving met Seagrave had verbroken. Er waren echter ook mensen die van mening waren dat ze op het nippertje aan hem was ontsnapt. Koud, ongevoelig, harteloos – allemaal woorden waarmee Lucille Lord Seagrave had horen beschrijven. Ze vond ze maar moeilijk te rijmen met de complexe, charismatische man die haar zojuist het voorstel had gedaan samen met hem een nachtelijke picknick te houden.


  Toen ze over de bovenste lat van het hek stapte, omvatte hij met zijn sterke handen haar middel. Daarna zette hij haar met een zwaai op de grond.


  Ze voelde zich ademloos en duizelig. Wat deed het ertoe dat hij een gevaar betekende voor haar gemoedsrust, dacht ze roekeloos. Deze ene avond was hij alleen van haar. Wanneer ze terug was in het beperkte wereldje van Miss Pyms school, zou ze in ieder geval nog haar herinneringen hebben.


  Hij bleef haar hand vasthouden, terwijl ze Dragon Hill opklommen. De zon ging onder in een blauw-gouden hemel, en de maan verscheen. Er waren slechts een paar wolkjes, en er stond een zacht briesje. Het was een prachtige avond.


  Seagrave spreidde de deken uit naast de muur die langs het bos liep en keek daarna geamuseerd toe terwijl Lucille de mand uitpakte. ‘Niet alleen pasteitjes, maar ook nog tomaten en aardbeien. U bent een bijzondere vrouw, Miss Kellaway!’


  Inmiddels was het bijna donker. Seagraves gezicht was haast niet meer te zien. Ondanks haar wollen jas huiverde Lucille. Hoewel het slechts een kleine beweging was, zag hij het onmiddellijk.


  ‘Ik hoop dat u goed bent aangekleed. Als je ’s nachts buiten stil zit, kan het heel koud worden. Ik ging vroeger vaak met de zoon van de jachtopzichter dassen zoeken. Dat waren soms erg lange koude nachten!’


  ‘En, hebt u wel eens een das gezien?’ Ze schonk port in het glas en gaf het aan hem. Per ongeluk raakten haar vingers de zijne, waarop ze een volgende huivering moest onderdrukken.


  ‘Ja, en ze waren erg leuk. Eens hebben we een oude dassenburcht gevonden. Die is er vast nog. Volgens mij wordt hij al eeuwenlang bewoond. Hebt u wel eens een das gezien, Miss Kellaway? Of staat biologie niet zo hoog op uw lijstje als sterrenkunde?’


  ‘Als meisje heb ik een veel beperkter leven geleid dan u, my lord, antwoordde ze lachend. ‘Ik ben bang dat ik niet midden in de nacht op zoek mocht naar dassen of uilen – of wat voor dier dan ook! Tot mijn grote spijt.’


  ‘Het verbaast me dat u niet aan het wakend oog van uw pleegouders bent ontsnapt.’


  ‘Susanna zal waarschijnlijk wel wat verhalen te vertellen hebben,’ zei ze zonder erbij na te denken.


  ‘Kon u het goed vinden met uw zuster?’ Hij dronk het laatste restje port uit het glas en gaf het aan haar terug.


  ‘Toen we nog kinderen waren…’ Ze dacht even na. ‘We gaven wel om elkaar, maar we waren altijd al heel verschillend. Ik zat altijd met mijn neus in een boek, terwijl Susanna een hekel had aan lezen. Ze kon ook niet wachten tot ze oud genoeg was om aan de beperkingen van school te kunnen ontsnappen.’


  ‘En aan allerlei andere dingen,’ merkte hij droogjes op. Hij strekte zich naast haar uit op de grond en leunde op één elleboog.


  Zoals altijd had zijn nabijheid een verontrustend effect op haar. Dit was evenwel zo’n ongewone en onverwachte avond, dat ze eindelijk toegaf en besloot even niet aan de toekomst te denken, maar van zijn gezelschap te genieten nu het nog kon.


  ‘Ondanks haar lichtzinnige aard moet het een grote schok voor jullie allemaal zijn geweest toen ze besloot aan de boemel te gaan in de grote stad!’


  Lucille giechelde. De port verwarmde haar vanbinnen, en ze vond het plotseling gemakkelijk hem in vertrouwen te nemen. ‘O, het was verschrikkelijk! Mrs. Markham kreeg een toeval die een week duurde. We moesten de dokter zelfs laten komen! Ik heb geprobeerd Susanna over te halen het niet te doen, maar ze was vastbesloten. Ze zei dat ze voor geen ander beroep geschikt was.’ Op ernstige toon vervolgde ze: ‘Daarna zijn we elkaar zo goed als uit het oog verloren. Dat speet me. Ik zou er alles voor gegeven hebben om…’ Haar stem stierf weg.


  ‘Het is heel jammer om het enige familielid dat je nog hebt, te verliezen.’ Hij zette zijn witte tanden in een van Mrs. Appletons overheerlijke pasteitjes. ‘Maar mijn familie heeft je omarmd! Ik ben blij dat Polly zo’n goede vriendin in u heeft gevonden, Miss Kellaway. En nu de band tussen Peter en Miss Markham op het punt staat officieel te worden… Ik verklap geen geheim als ik u vertel dat hij van plan is morgen naar Kingsmarton te reizen om Mrs. Markham om de hand van haar dochter te vragen.’


  In stilte dacht Lucille aan de sombere toekomst die zijzelf tegemoet ging. Het leek erop dat ze sneller haar vrijheid terug had dan ze had gedacht. ‘Ik ben zo blij voor Hetty,’ zei ze welgemeend. Ze verafschuwde het zelfmedelijden dat in haar opkwam.


  ‘En u, Miss Kellaway?’ vroeg hij zacht. ‘Wat zijn uw plannen?’


  Hij was te slim, dacht ze ontstemd. Misschien was het toch niet zo prettig om zijn onverdeelde aandacht te hebben. ‘Nu ik weet dat Hetty een gezin gaat stichten, kan ik terug naar Oakham. Zodra ik terug ben op school, kan ik gaan nadenken over mijn toekomst.’


  ‘School. Ja…’ Hij klonk bedachtzaam. ‘Hoe is het mogelijk dat twee zusters zo verschillend zijn? U bent duidelijk belezen en u vindt het fijn om nieuwe dingen te leren. Ik ken Susanna nauwelijks, maar ik kan me herinneren dat uw zuster zei dat ze nog liever doodging dan dat ze een boek las. Een bijzonder overdreven uitspraak. Daarom herinner ik me die waarschijnlijk zo goed.’ Hij draaide zich om, om naar haar te kunnen kijken. ‘Miss Kellaway, toen u deed alsof u uw zuster was… Hoeveel van wat u zei, was waar?’


  Ze aarzelde. Hoewel hij achteloos had gesproken, voelde ze dat dit een belangrijke vraag voor hem was. Sinds de gravin naar Dillingham Court was gekomen, was haar maskerade niet meer ter sprake gekomen. Wat haar betrof, was dat omdat ze zichzelf niet opnieuw aan Seagraves minachting wilde blootstellen. Ze had aangenomen dat híj er niet over sprak omdat hij de hele episode afkeurenswaardig vond. Het was een onaangename kwestie, die nog steeds tussen hen in stond en ervoor zorgde dat hij afstandelijk bleef en zij ongelukkig. En nu vroeg hij haar…


  Omdat ze niet in staat was hem aan te kijken, speelde ze met de rand van de deken. ‘O, het was bijna allemaal onzin, sir! Ik ken Susanna niet goed genoeg om te weten wat ze vindt en hoe ze denkt, dus heb ik maar wat verzonnen. Ik vrees dat ik het gevaar liep een belachelijke karikatuur van haar te maken.’ Lichtelijk wanhopig vervolgde ze: ‘Naarmate de tijd verstreek, voelde ik me steeds schuldiger. Ik was juist van plan een punt achter de hele vertoning te zetten, toen Hetty een spaak in het wiel stak.’


  ‘Volgens mij was uw idee van Susanna’s denkbeelden bijzonder accuraat.’


  Het was te donker om de uitdrukking op zijn gezicht te onderscheiden of te raden wat hij van haar woorden vond.


  ‘Het moet wel erg moeilijk zijn geweest, omdat u zo duidelijk uw eigen denkbeelden en voorkeuren hebt,’ zei hij peinzend. ‘Ik kan niet geloven dat het zo lang duurde voordat ik het zag! Ik wist dat Susanna een hekel had aan lezen. U, daarentegen, liet overal uw boeken liggen. En buitengewoon goede boeken ook! Ik wist dat ze wars is van lopen en zich altijd in haar rijtuig laat vervoeren, maar ik kwam u meerdere keren tegen tijdens een wandeling. En wanneer we elkaar spraken, viel u voortdurend uit uw rol. U ziet er niet eens uit als Susanna, want u weigert uzelf met cosmetica te verfraaien!’


  ‘Inderdaad. Ik verwachtte dat iedereen die Susanna werkelijk kende, snel door de façade heen zou kijken. Daarom was ik zo blij dat u de Comte De Vigny zo gauw weg wist te werken, my lord. En zijn…’ Ze bloosde.


  ‘En zijn hinderlijke neiging te zinspelen op de talenten van uw zuster tussen de lakens,’ maakte Seagrave haar zin op droge toon af. ‘Dat maakte u danig van streek, nietwaar? Wellicht een straf voor uw bedrog?’


  ‘Als dat mijn enige straf was geweest, was ik er nog gemakkelijk vanaf gekomen,’ zei ze gelaten. ‘De waardering verliezen – of nooit krijgen – van de mensen die je respecteert, dat is veel erger.’


  ‘Voor wie daar waarde aan hecht wel, ja. Niet iedereen zou dat belangrijk vinden. Hoe belangrijk is het voor u, Miss Kellaway?’


  Ze had het gevoel te zullen stikken. Ze had niets gezegd over haar diepere gevoelens, want ze wist dat hij nooit van haar zou houden. Misschien echter, was het genoeg als hij haar zou mogen, haar zelfs zou respecteren.


  ‘Het betekent heel veel voor me, sir.’ In haar vertwijfeling had ze al veel meer gezegd dan ze ooit voor mogelijk had gehouden. ‘Door mijn eigen dwaasheid heb ik uw respect verspeeld, en dat zal ik nooit kunnen vergeten.’


  Er viel een korte stilte.


  ‘Het moet moeilijk voor u zijn om voor Hetty in Dillingham te blijven terwijl u het liefst zou vluchten.’


  Lucille verwenste de duisternis en Seagraves nietszeggende toon, omdat ze daardoor zijn reactie op haar woorden niet kon achterhalen.


  ‘Dat is het zeker,’ beaamde ze. Ze hoorde dat ze droevig klonk en wenste dat ze haar gevoelens niet aan hem had getoond. Het was te vernederend. Als hij nu alsnog iets hatelijks zou zeggen, zou ze waarschijnlijk in tranen de heuvel af rennen.


  ‘U hebt me uitgelegd wat uw redenen waren voor uw gedrag. Ik zal u vertellen, Miss Kellaway, dat ik nooit trots ben geweest op wat ik tijdens de oorlog heb gedaan. Ik heb verschrikkelijke gruweldaden gezien en ik moest soms dingen doen die een man tot in zijn dromen blijven achtervolgen. Dergelijke ervaringen veranderen een mens, en ik was heel blij toen ik wegens mijn verwondingen uit actieve dienst werd ontslagen. Stelt u zich eens voor wat een schok het voor me was toen ik erachter kwam dat ik me niet zomaar aan het gewone leven kon aanpassen. Ik miste de onzekerheid, de uitdaging, de spanning van het leger. Ik verveelde me vreselijk. Dus gaf ik me over aan alle pleziertjes die in de stad te krijgen zijn: vrouwen, gokken, elke gevaarlijke sport – en hoe gevaarlijker hoe beter. Ik was een dwaas, en ik kon me aan al die nutteloze dingen te buiten gaan omdat ik er het geld voor had.’


  Zijn stem kreeg een bittere klank, net als die avond op het kerkhof. ‘Die arme Henry Marchnight wordt aan de schandpaal genageld voor een kleine misstap, en mij wordt alles vergeven omdat ik zogenaamd een held was. Hoe meer ik dat beeld probeerde te bezoedelen, des te meer iedereen me tegemoetkwam. Nadat ik me een jaar lang zo dwaas had gedragen – en ik meer geld had opgemaakt en me met meer vrouwen had vermaakt dan ik me wil herinneren – werd ik door een woedende echtgenoot tot een duel uitgedaagd. Ik liet me door hem neerschieten. In mijn hart wist ik dat ik het had verdiend. Dergelijke waanzin overtreft alles waartoe u ooit door verveling zou zijn gedreven, Miss Kellaway. Laten we die zaak dus alstublieft laten rusten.’


  Op heftige toon vervolgde hij: ‘Het ergste is dat ik, sinds die tijdelijke verstandsverbijstering is verdwenen, helemaal niets meer voel. O, ik geef wel om mijn familie; ik ben hun immers veel verschuldigd. Maar mijn landgoed, mijn verantwoordelijkheden, de dame met wie ik verloofd was – dat betekent allemaal niets voor me. En ik weet niet of dat ooit zal veranderen.’


  Lucille zweeg. Alles wat ze zou kunnen zeggen leek ontoereikend. Het zouden gemeenplaatsen zijn die hij al ettelijke malen van goedbedoelende vrienden moest hebben gehoord. Ze herinnerde zich dat Polly haar had verteld hoezeer de oorlog hem had veranderd. Henry Marchnight had gezegd dat Seagraves vrienden het vreselijk vonden dat hij zo afstandelijk was geworden.


  Instinctief, bewogen door de liefde en de bezorgdheid die ze voelde, raakte ze zijn hand aan, in een troostend gebaar.


  Toen tot haar doordrong hoe onbeschaamd ze zich gedroeg, wilde ze haar hand terugtrekken, maar zijn vingers sloten zich warm over die van haar.


  ‘De sterren komen tevoorschijn,’ zei hij met schorre stem. Hij trok haar dichter naar zich toe.


  Het was waar. Doordat ze geheel in beslag genomen was geweest door hun gesprek, had ze niet gemerkt dat de hemel diepblauw was geworden en de eerste sterren te zien waren. Op een paar kleine wolkjes na, was de hemel helder. De nieuwe maan stond laag boven het bos, en de uilen lieten zich weer horen. Het was een prachtige nacht.


  Een beetje stijfjes kwam ze overeind, geholpen door Seagraves hand onder haar elleboog. Hij stond heel dicht bij haar.


  ‘Waar is de komeet te zien, Miss Kellaway?’


  ‘In het sterrenbeeld Cassiopeia, sir,’ antwoordde ze zo opgewekt mogelijk. ‘Daar… boven de middelste ster. Ik kan hem zelfs zien zonder telescoop! Wat mooi!’ Ze hief de telescoop op om de wazige stip te bestuderen. ‘De staart lijkt op die van een tropische vis. Kijkt u eens!’ Opgetogen stak ze hem de telescoop toe.


  Hij tuurde door het apparaat. Na een tijdje slaakte hij een zucht. ‘Het is erg ontzagwekkend, vindt u niet? En al die sterren… Ze maken dat een mens zich nederig voelt.’


  Een zachte bries deed de bladeren van de bomen ritselen. Vlakbij scharrelde een diertje door de bosjes.


  Lucille huiverde. Er hing een vreemde sfeer, alsof deze nacht niet echt was, alsof de tijd stilstond.


  ‘Hebt u het koud? Wilt u teruggaan naar het huis?’


  ‘Nee!’ Bij het zien van zijn glimlach haastte ze zich eraan toe te voegen: ‘Het is zo’n prachtige nacht, sir, dat ik nog niet naar binnen wil, maar…’


  ‘Maar u moet het niet koud krijgen. Hier, neem mijn jas maar.’ Hij drapeerde het kledingstuk om haar schouders.


  Ze ademde diep in en rook de frisse avondlucht en de vage geur van zijn reukwater, vermengd met die ondefinieerbare geur van Nicholas Seagrave zelf. ‘O, nee, sir!’ Ze hoorde zelf hoe hees haar stem klonk. ‘Zo krijgt u het koud! Alstublieft, ik heb mijn eigen jas –’


  ‘En ik heb mijn jacquet, Miss Kellaway. Dat is voor mij voldoende.’ Hij boog voorover om de deken en de mand op te pakken. ‘Kom, ik zal u het meer bij maanlicht laten zien. Dat ziet er nu ongetwijfeld heel mooi uit.’


  Langzaam liepen ze de heuvel af naar het hekje.


  Toen ze op de bovenste lat stapte, pakte hij haar vast zoals hij eerder die avond had gedaan. Deze keer zette hij haar echter niet met een zwaai op de grond. In plaats daarvan liet hij haar langzaam langs zijn lichaam zakken. En toen ze eindelijk op de grond stond, liet hij haar niet los.


  Haar hart begon sneller te slaan. Een overheerlijk, maar ook beangstigend gevoel van verwachting maakte zich van haar meester


  ‘Ik heb het geprobeerd.’ Hij klonk boos. ‘De hemel weet dat ik heb geprobeerd fatsoenlijk te blijven, maar het is onmogelijk…’ Hij legde een hand onder haar kin en tilde haar gezicht naar hem op. ‘Lucille…’ zei hij zacht en nadenkend. Hij liet zijn vingers licht over haar kaaklijn gaan. Toen boog hij zijn hoofd om haar te kussen.


  Onmiddellijk sloeg er een golf van verlangen door haar heen. Het was alsof haar lichaam al die tijd op dit moment had gewacht. Ze voelde de warmte van zijn lichaam, voelde zijn hart kloppen onder haar hand, die tegen zijn hemd lag. Toen ze haar armen om hem heen liet glijden, hoorde ze hem kreunen.


  ‘Lucille, wie had kunnen denken…’


  Al haar zintuigen waren van hem vervuld. Ze vlocht haar vingers door het dikke donkere haar in zijn nek, zodat ze zijn mond weer naar haar lippen kon brengen.


  Hij trok haar nog dichter tegen zich aan.


  Opeens herinnerde ze zich hun omhelzing onder de eikenbomen; haar koortsachtige reactie op hem, haar verraderlijke gevoelens… Ze trok zich wat terug.


  ‘Wees niet bang,’ mompelde hij. Hij drukte zijn lippen in het kuiltje onder aan haar hals.


  Onzeker zei ze: ‘De laatste keer…’


  ‘Ik weet het.’ Het leek alsof hij het werkelijk wist. ‘Maar deze keer is anders, Lucille. Het zal nooit meer zo zijn, dat beloof ik je.’


  ‘O.’ Het klonk meer als een zucht dan als een woord, en ze hoorde zelf de teleurstelling in haar stem.


  Ook hem was die niet ontgaan. Hij lachte zacht. ‘Behalve als je dat wilt, natuurlijk. Maar dat bedoelde je niet, of wel soms, Lucille?’


  Het was zo moeilijk zich te concentreren nu zijn lippen over de gevoelige huid van haar hals gleden, waardoor ze van top tot teen huiverde.


  ‘Ik weet dat je me alleen maar wilde straffen,’ wist ze uit te brengen.


  ‘Aanvankelijk wel, ja. Ik verlangde echter ook naar je, Lucille. Al vanaf het eerste moment dat ik je heb gezien, verlang ik naar je.’ Na die woorden eiste hij opnieuw haar lippen op, in een kus die haar van alle zinnige gedachten beroofde.


  Geen van beiden hoorde de naderende voetstappen totdat de onbekende vlak bij hen was.


  Seagrave reageerde bliksemsnel. Hij trok Lucille verder de schaduwen in, haar stevig tegen zich aan houdend. In plaats van zijn lippen was het nu echter zijn hand die haar het zwijgen oplegde.


  ‘My lord? Bent u daar?’


  Het gefluister was haast onhoorbaar.


  Met een zachte verwensing liet Seagrave haar los. ‘Verduiveld, Jem! Je jaagt me de stuipen op het lijf!’


  ‘Het spijt me, sir.’


  De man kwam naar voren, en Lucille zag dat het een van de staljongens van Dillingham Court was.


  ‘Het is al later dan we hadden afgesproken, en er zijn problemen op Cookes, sir. Goedenavond, ma’am.’ Dat laatste zei hij tegen Lucille, zonder een spoortje van verbazing omdat ze daar was.


  De verandering in Seagrave was opmerkelijk. Lucille bevond zich nog steeds in een verdwaasde droomtoestand, maar hij was van het ene op het andere moment terug in de realiteit zonder dat het hem schijnbaar enige moeite kostte. ‘Goed, Jem,’ zei hij vastberaden. ‘Jij gaat terug naar Cookes en blijft bij Will. Ik kom bij jullie zodra ik Miss Kellaway heb teruggebracht naar de Court –’


  ‘Te laat, sir!’ Jem wees naar de heuvel achter hen. ‘Ze komen deze kant op. Ongeveer twintig man, voornamelijk gewapend met hooivorken en sikkels, maar ze zijn in een gevaarlijke stemming. Walter Mutch heeft op Cookes voor de wapens gezorgd –’


  ‘Cookes?’ riep Lucille uit. ‘Maar hoe –’


  ‘Daar hebben we nu geen tijd voor.’ Stevig nam Seagrave haar bij de arm. ‘Jem, ga naar de boerderij van Martock en waarschuw ze. Ik heb begrepen dat ze van plan zijn daar naartoe te gaan. Neem het snelste paard en zorg ervoor dat niemand je ziet. Ik zal het vrijwilligerskorps bijeen laten roepen om je te helpen. Kom, Miss Kellaway.’


  ‘Sir,’ zei Jem dringend. ‘Kijkt u daar!’


  Boven op de heuvel was het licht van fakkels te zien. De relschoppers deden geen moeite hun komst geheim te houden. Het geluid van hun voetstappen en stemmen echode door de stille nacht.


  Geschokt zag Lucille dat hun gezichten zwart waren gemaakt, waardoor het vuur in hun ogen werd benadrukt. Ze kroop verder weg in de beschutting van het struikgewas, nog dichter tegen Seagrave aan. Ondanks de geruststellende warmte van zijn sterke armen beefde ze van angst. Het maanlicht was nog net zo helder, maar de nacht had al zijn betovering verloren.


  De meute liep de heuvel af. Het schijnsel van de fakkels vervaagde, en het geluid van de stemmen stierf weg.


  Naast zich hoorde Lucille de struiken ritselen. Toen ze omkeek, zag ze dat Jem verdwenen was. Ze sloeg haar armen om zich heen, huiverend in de koude wind. ‘De Fen Tigers,’ fluisterde ze. ‘Je wist dat ze een schuilplaats op Cookes hadden.’


  ‘Ik zal je alles later vertellen, Lucille,’ zei hij op een toon die geen tegenspraak duldde.


  Hij begon in de richting van Dillingham Court te lopen – zo snel, dat ze moest rennen om hem bij te kunnen houden.


  ‘Ga terug naar het huis en zet geen voet buiten de deur voordat ik terug ben!’ beval hij haar


  Ze greep zijn arm vast. ‘Je gaat toch niet in je eentje naar de boerderij van Martock? Het gevaar –’


  Hij grijnsde. ‘Maak je over mij maar geen zorgen. Ik heb wel erger meegemaakt dan dit!’ Na haar een snelle, harde kus te hebben gegeven, verdween hij in de duisternis.
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  Lucille zat bij het raam van haar slaapkamer en keek uit over de donkere tuin. Twee zaken beheersten haar gedachten. Aan de ene kant moest ze steeds denken aan de magische avond die ze met Seagrave had doorgebracht en de breekbare band die er tussen hen leek te ontstaan. Maar ze werd ook verscheurd door angst om zijn veiligheid. Hoe meer tijd ze met hem doorbracht, des te dieper werd haar liefde voor hem. Ze had het echter al lang geleden opgegeven te proberen haar gevoelens te verklaren of te negeren.


  Inmiddels wist ze dat het leven dat ze tot dan toe als lerares op Miss Pyms school had geleid, haar geen voldoening meer zou kunnen geven. Alleen wist ze nog niet wat ze anders moest.


  Haar gedachten werden onderbroken door de terugkomst van de rest van de familie. Op weg naar haar slaapkamer klopte Hetty op Lucilles deur en trakteerde haar op een vermakelijk verslag van hun kaartavondje bij de familie Ditton. Miss Ditton en Miss Elliott hadden wel een stel verontwaardigde kippen geleken, vertelde Hetty, toen ze erachter waren gekomen dat Seagrave zich niet zou laten zien. En de onuitstaanbare Mr. Ditton had gezegd dat hij diepbedroefd was door Lucilles afwezigheid. Nadat Hetty haar pleegzuster een nachtkus had gegeven, gaapte ze uitgebreid en ging naar bed. Desgevraagd beloofde Lucille haar dat ze de volgende dag mee zou gaan naar de ruïne van het kasteel in Allingham.


  Na Hetty’s vertrek gleden de minuten langzaam voorbij. Lucille sukkelde bijna in haar stoel in slaap.


  Net toen ze zich afvroeg of Seagrave tot de ochtend zou wachten met haar te vertellen wat er op de boerderij van Martock was gebeurd, werd er op de deur geklopt. Toen ze opendeed, stond ze oog in oog met een onverstoorbare bediende.


  ‘Zijne edele heer laat u groeten, ma’am. Of u naar de salon wilt komen.’


  Geen beleefd verzoek of ze zo vriendelijk zou willen zijn om, als ze niet te moe was…


  Ongerust keek ze de man aan. Van diens gezicht was echter niets af te lezen. Kennelijk vond Seagraves personeel het helemaal niet vreemd dat hun meester midden in de nacht een van zijn gasten ontbood.


  Haar bezorgdheid nam niet af toen ze Seagrave zag. Hij stond voor de open haard, met zijn arm uitgestrekt op de schouw en een voet op de rand van de haard. Op zijn gezicht lag een frons die zelfs in de vaag verlichte kamer duidelijk te zien was. Lucille kon zich bijna niet voorstellen dat dit dezelfde man was die haar slechts een paar uur geleden teder in zijn armen had gehouden. De moed zonk haar in haar schoenen.


  ‘Neemt u plaats, Miss Kellaway,’ sprak hij kortaf. ‘Er zijn een paar zaken die ik met u wil bespreken. Tot mijn spijt kan het niet tot morgenochtend wachten.’


  Ze merkte dat ze erg zenuwachtig werd. Op het randje van een stoel gezeten, keek ze naar hem op.


  Hij draaide zich van haar af. ‘U moet weten dat ik Cookes onder strenge bewaking heb gesteld nadat u mij had verteld van de vreemde dingen die er waren gebeurd. Daarom wilde ik dat u hier zou komen logeren. Maar zoals gewoonlijk, dankzij die verdraaide onafhankelijkheid van u…’ Hij wierp haar een kwade blik toe en haalde een hand door zijn al verwarde haar. ‘Ik had al gehoord dat de Fen Tigers van plan waren hier in de buurt toe te slaan. Het moerasland was hun te heet onder de voeten geworden. Ook de naam van Walter Mutch werd genoemd. Het spijt me u te moeten vertellen dat uw neef in de afgelopen jaren bij een aantal dubieuze zaken betrokken is geweest.’


  Peinzend liet hij zijn donkere ogen over Lucilles bleke gezicht gaan. ‘Hij heeft veel van de onbeteugelde kant van de familie Kellaway in zijn karakter, zegt men. Voordat Susanna’s onverwachte komst roet in het eten gooide, had Walter verwacht dat de pacht van Cookes op hem zou overgaan. Hij gebruikte het huis reeds voor zijn duistere zaakjes.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Een beetje smokkelen… misschien. Het verbergen van gestolen goederen… zeker. Bovendien was hij eraan gewend geraakt voorwerpen uit de inboedel van het huis te verdonkeremanen gedurende de lange periodes dat uw vader in het buitenland verbleef. Hij heeft altijd veel schulden, want hij houdt erg van gokken. Daarom nam hij af en toe iets mee om zijn rekeningen te kunnen betalen. Ik geloof dat het huis zo vol staat met kunstwerken, dat niemand het zou hebben gemerkt.’


  Lucille knikte vermoeid. ‘Ik weet zeker dat niemand zou hebben beseft… O, hemel! En toen doorkruiste Susanna zijn plannetjes door het huis te betrekken! Ik neem aan dat het Walter was die Hetty die avond heeft gezien?’


  ‘Inderdaad. Ik denk dat hij hoopte dat hij jullie kon wegjagen. Het ziet ernaar uit dat hij Miss Markham opzettelijk schrik wilde aanjagen. Ik heb gehoord dat Walter een voorkeur voor snuiftabak heeft; een van zijn kostbare liefhebberijen. Toen Mrs. Appleton de snuiftabak bij de haard vond, dacht ik daarom meteen aan hem. Waarschijnlijk is hij naar buiten geglipt toen Miss Markham de kamer uit rende. Aangezien hij het huis heel goed kent, moet het voor hem een peulenschil zijn geweest ongezien weg te komen.’


  Hij zweeg even. ‘Het staat vast dat uw aanwezigheid op Cookes hem bijzonder onwelkom was, vooral door zijn band met de Fen Tigers. Hij had een grote hoeveelheid wapens in een van de schuren verstopt. Hij was natuurlijk heel bang dat u zijn geheim zou ontdekken. Nadat we het oproer bij de boerderij hadden neergeslagen, ben ik er geweest.’


  ‘De boerderij! Dat was ik bijna vergeten! Wat is er gebeurd?’


  Voor het eerst glimlachte hij. ‘Heel weinig, Miss Kellaway. Bij dit soort relletjes wordt er gewoonlijk veel geschreeuwd en gevloekt, maar er wordt zelden geweld gebruikt. Toen ik bij Martock aankwam, had Jem de boer al gewaarschuwd en hadden ze de boerderij al gebarricadeerd. De relschoppers dreigden alles plat te branden. Gelukkig had de boer van tevoren emmers water klaargezet, voor het geval er brand zou worden gesticht. Terwijl hij bezig was de kerels en hun fakkels met het water kletsnat te maken, arriveerde het vrijwilligerskorps. De hele toestand is in een smadelijke nederlaag geëindigd.’


  Zijn glimlach vervaagde. ‘Het korps heeft Walter Mutch gearresteerd. Ik heb begrepen dat hij zijn fouten heeft ingezien en heeft besloten dat hij beter een toekomst in Amerika kan opbouwen.’


  Wantrouwig keek ze hem aan. ‘U bedoelt dat u hem hebt gedwongen. O, die arme Mrs. Mutch! Wat afschuwelijk voor haar.’


  ‘Ze kan beter een zoon hebben die is geëmigreerd, dan een die als dief en oproerkraaier wordt gebrandmerkt. Ik denk niet dat u hem zou hebben aangeklaagd, Miss Kellaway. De inboedel van Cookes is echter eigendom van uw zuster, en die is wellicht niet zo vergevingsgezind.’


  Daar had hij gelijk in, moest ze erkennen. Als Susanna erachter kwam dat ze was bestolen, zou de familieband voor haar geen enkele reden zijn Walter niet te vervolgen.


  Ze kreeg een ingeving. ‘Misschien kan ik zijn schulden afbetalen. Nu ik een fortuin tot mijn beschikking heb –’


  Met een handgebaar legde Seagrave haar het zwijgen op.


  ‘U bent zeer vrijgevig, ma’am,’ zei hij geamuseerd, ‘maar ik heb Mr. Mutch al opgedragen om via Mr. Josselyn zijn schulden te vereffenen. Daarnaast heb ik hem nog een som geld gegeven om zijn vertrek naar het buitenland te bespoedigen.’


  De wanhoop nabij, stond Lucille op. Kwam er dan geen eind aan de verantwoordelijkheden waarmee haar familie hem opzadelde? ‘Dan betaal ik het terug.’


  ‘Absoluut niet!’ zei hij beslist. Hij ging voor haar staan. ‘Spreekt u mij niet tegen.’ In zijn goudgevlekte ogen lag een harde blik. ‘De discussie is gesloten. Tot mijn spijt is er nog iets wat ik met u moet bespreken. Iets wat veel belangrijker is.’


  Ze bespeurde iets onbekends in zijn houding. Was het spanning? Woede? Ze wist het niet zeker. Bezorgd keek ze hem aan.


  ‘Die dag op het strand vroeg ik of u iets voor mij achterhield. Ik vroeg me af of u misschien de geheime bergplaats van de wapens had ontdekt en bang was iets te zeggen. Dat leek me evenwel onaannemelijk.’ Hij haalde iets uit zijn jaszak en stak het haar toe: een envelop met grote zwarte letters erop. Grimmig zei hij: ‘Nu weet ik wat u mij niet wilde vertellen.’


  ‘O!’ Ze deinsde achteruit. Dat was ze helemaal vergeten! De laatste dreigbrief had ze per ongeluk op het tafeltje in de salon van Cookes laten liggen. Seagrave had gezegd dat hij deze avond op Cookes was geweest. Hij moest de salon in gegaan zijn, waar hij de brief had gevonden. Toen ze zich herinnerde wat erin stond, verdween alle kleur uit haar gezicht.


  ‘Terecht dat u zo schrikt!’ zei hij heftig. Hij deed een stap in haar richting. ‘Waarom heeft u me niets verteld, Miss Kellaway?’


  Hoewel haar hart hevig tekeerging, probeerde ze kalm te blijven. Zijn woedende donkere ogen waren slechts enkele centimeters van haar gezicht verwijderd.


  ‘Omdat men dergelijke brieven het beste kan negeren, sir,’ antwoordde ze. ‘Ze waren zo hatelijk en boosaardig. Ik wilde ze niet serieus nemen. En ik voelde me opgelaten. Daar, ik geef het toe!’ Uitdagend keek ze naar hem op. ‘Ik wilde niet dat u zou lezen wat erin stond.’


  Zonder zijn boze blik van haar af te wenden, deed hij een paar stappen bij haar vandaan. ‘Hoeveel brieven hebt u gekregen, Miss Kellaway?’


  ‘Ik weet het niet. Vijf of zes, misschien. Ik heb ze weggegooid.’ Tot haar ontzetting was ze bijna in tranen. Ze vond zijn woede veel moeilijker te verdragen dan de pijnlijke beschuldigingen van de briefschrijver. Het licht van de lamp werd wazig toen haar tranen begonnen te vloeien. Snel veegde ze ze weg.


  ‘Vergeeft u me dat ik zo blijf aandringen, maar ik moet het weten.’ Hij klonk gespannen. ‘Werd er in alle brieven gesuggereerd dat er een… clandestiene relatie tussen ons bestond?’


  Ze voelde zich ellendig. Met haar blik op het vloerkleed antwoordde ze: ‘Nee. De eerste twee waren alleen tegen Susanna persoonlijk gericht. Pas nadat ik mijn eigen identiteit weer had aangenomen, werd in de brieven beweerd dat ik… dat wij…’ Haar stem stierf weg.


  ‘Ik begrijp het,’ zei hij vlak.


  Hij kwam weer voor haar staan, maar ze kon hem niet aankijken.


  ‘Miss Kellaway, ik begrijp dat u door uw afschuw in de verleiding kwam de brieven te vernietigen; misschien zelfs te doen alsof ze er nooit waren. Helaas is het in een kleine plaats als Dillingham niet zo gemakkelijk om aan dergelijke wrok te ontsnappen. Hoewel het lijkt alsof de hogere kringen van het platteland u hebben geaccepteerd, is niet iedereen zo grootmoedig. Iemand hoeft maar hier en daar een paar woorden te laten vallen, en uw reputatie is geruïneerd.’ Hij tikte met een vinger op de brief. ‘Er zijn genoeg mensen die deze laster graag zouden geloven.’


  Bij het horen van die woorden keek ze naar hem op. ‘Maar ik ga binnenkort weg! Het maakt niet uit!’


  Hoofdschuddend zei hij: ‘Zulke boosaardigheid verspreidt zich snel. Het zal bekend worden op uw school, bij de ouders van de kinderen die u onder uw hoede heeft. Ze zullen te horen krijgen dat Miss Lucille Kellaway niet de juiste persoon is om de leiding over hun kroost te hebben, dat ze misschien zelfs een vrouw van twijfelachtige reputatie is.’ Hij zuchtte. ‘Laten we aannemen dat u besluit ergens in een gezellig stadje te gaan wonen, bijvoorbeeld aan de kust. Hoelang zou het duren voordat iemand een gerucht opvangt? Een verhaal over een dame en een edelman, schandelijke details… Per slot van rekening is Miss Lucille Kellaway de zuster van een beruchte courtisane. Hoe pikant, dat de respectabele zuster tegen alle verwachtingen in net zo verdorven blijkt te zijn als de courtisane! Dit zal u blijven achtervolgen, Miss Kellaway!’


  Hij keek haar recht aan en lachte kort. ‘U ziet er bepaald geschokt uit. Hebt u er dan nooit bij stilgestaan dat uw maskerade dit tot gevolg zou kunnen hebben? Kennelijk niet!’


  ‘Nee, sir.’ Haar bevende stem was nauwelijks hoorbaar. ‘Ik had nooit gedacht dat mijn goede naam in het geding zou komen. Ik deed wel alsof ik Susanna was, maar ik heb altijd de bedoeling gehad mijn eigen leven daarna op te pikken. En mijn integriteit is nog nooit door iemand in twijfel getrokken.’


  Seagrave pakte haar hand vast. ‘Mijn integriteit ook niet, en ook mijn goede naam is in het geding. Gelukkig is er een heel eenvoudige oplossing. U zult met me moeten trouwen.’


  Vlug trok ze haar hand terug. ‘O, nee, sir! Ik kan niet toestaan –’


  ‘Ik vraag het u niet, Miss Kellaway, ik deel het u mee. De enige manier om uw en mijn reputatie te redden, is door te trouwen. Wellicht kunnen we uw bezwaren snel uit de weg helpen?’ Hij nam plaats op de stoel tegenover haar en trok vragend een wenkbrauw op.


  Ook zij ging zitten. Het duizelde haar. Dit was wat ze al die tijd had gewenst, waarvan ze had gedroomd… Maar niet op deze manier! Niet uit noodzaak!


  ‘Ik ben me ervan bewust dat u mij een grote eer bewijst, sir, maar…’


  ‘Maar? Zegt u alstublieft wat u op uw hart hebt, Miss Kellaway. Als u iets tegen mij persoonlijk hebt –’


  ‘O, nee!’ Hoe moest ze het hem duidelijk maken? Ze had nu al moeite om uit haar woorden te komen. ‘Ik ben een schooljuffrouw, sir, en…’


  ‘Ja?’


  ‘En daarom bijzonder ongeschikt als gravin.’


  Hij wuifde haar woorden weg. ‘Een onbeduidend bezwaar, Miss Kellaway. Daar kan ik me niet druk om maken. U komt uit een oude, respectabele familie; geschikter kan haast niet.


  ‘Maar ik pas niet in dit milieu. Het verveelt me.’


  ‘Mij ook,’ zei hij minzaam. ‘We zullen niet met onze buren omgaan als we daar geen zin in hebben.’


  Lucille dacht aan de wrede dingen die Louise Elliott had gezegd. ‘En mijn zuster is een courtisane, sir. Een ontuchtige vrouw, een –’


  ‘Houdt u maar op, Miss Kellaway!’ Hij grijnsde zowaar. ‘Ik begrijp wat u bedoelt. Ik denk echter dat u uw zuster verkeerd beoordeelt. De volgende keer dat u haar ziet, voorspel ik u, is ze Lady Bolt, en dus onberispelijk.’


  ‘Maar ik heb u bedrogen, sir! Ik heb gedaan alsof ik een courtisane was!’


  Tot haar verbazing bleef hij grijnzen. ‘Ik moet toegeven dat ik heel nieuwsgierig ben naar hoe je die rol in het huwelijksbed volhoudt.’


  Ze bloosde hevig. ‘Maar –’


  ‘Lucille,’ zei de graaf, die ineens zijn geduld leek te hebben verloren, ‘als je geen wezenlijke bedenkingen hebt, stel ik voor dat je mijn voorstel aanneemt.’


  ‘Ja, my lord,’ zei ze langzaam. ‘Het ziet er inderdaad naar uit dat het de beste oplossing is.’


  ‘Een beetje meer enthousiasme kan geen kwaad, hoor.’ Met een geamuseerd lachje stond hij op en trok haar omhoog. ‘Voordat ik je laat gaan, moeten we onze overeenkomst bezegelen.’


  Het was onmogelijk het duizelingwekkende verlangen te negeren dat haar overviel zodra hij haar aanraakte. Ze was zijn woorden van diezelfde avond echter niet vergeten, toen hij had gezegd dat hij niet wist of hij ooit nog om iemand kon geven. Hij had gezegd dat hij naar haar verlangde, en de dringende manier waarop zijn handen en mond haar op dit moment opeisten, maakte dat heel duidelijk. Maar liefde? Was het niet heel erg dwaas deze overeenkomst te accepteren en met hem te trouwen terwijl ze zoveel van hem hield? Ze zou immers blijven proberen zijn liefde te winnen en ongelukkig zijn als hij haar gevoelens niet zou delen.


  Toen hij met het puntje van zijn tong haar lippen van elkaar trachtte te duwen, maakte ze zich los uit zijn armen. ‘My lord –’


  ‘Ja, Lucille? Ik vind echt dat je nu Nicholas zou moeten zeggen.’ Hij trok haar weer tegen zich aan en liet zijn lippen over de gevoelige huid van haar hals dwalen, waardoor ze sidderde. Vervolgens trok hij een spoor van kussen omlaag, naar de holte tussen haar borsten…


  ‘My lord,’ zei ze ademloos. ‘Nicholas… Een hevige lichamelijke aantrekkingskracht is geen goede basis voor een huwelijk.’


  ‘Dat is waar, mijn lieve slimme Lucille,’ fluisterde hij, ‘maar het is wel heel plezierig, vind je niet?’ Hij hief zijn hoofd op en keek op haar neer, zijn ogen glanzend van begeerte. ‘Ik vind het prettig om de zelfbeheersing van mijn koele, praktische Miss Kellaway op de proef te stellen…’


  Dat was precies wat hij deed, nu hij het kant van haar lijfje opzijschoof en haar naakte huid kuste.


  ‘Nicholas…’ Ze was echter vergeten wat ze had willen zeggen.


  Met zijn duim wreef hij over het topje van een van haar borsten, waarna hij met zijn tong de delicate rondingen proefde die hij zojuist had ontbloot.


  ‘Ik moet je laten gaan, want anders maak ik je ter plekke tot de mijne,’ zei hij spijtig. Zijn blik bleef op haar blozende gezicht en haar vurige ogen rusten.


  Na een laatste, verrukkelijk langzame kus zei hij: ‘Maar zeer binnenkort zullen we getrouwd zijn. Daar kun je op vertrouwen!’


  


  ‘O, Lady Bellingham, wat moet ik doen?’ Lucille zette haar kopje chocolademelk neer en keek haar bezoekster ongerust aan.


  Lady Bellingham, die er indrukwekkend uitzag in paars-bruin fluweel met bijpassende tulband, trok haar wenkbrauwen op. ‘Doen? Ik begrijp je probleem niet helemaal, liefje.’ Er blonken pretlichtjes in haar ogen. ‘Je bent een rijke erfgename die over een week met een van de meest begeerde vrijgezellen van de provincie gaat trouwen! Mooier kan het leven niet zijn! Waarom zou je ook maar iets moeten “doen”?’


  ‘Ik vraag me af of ik niet van het huwelijk moet afzien.’


  Toen Lady Bellinghams enorme rijtuig die ochtend door de poorten van Dillingham Court was gedenderd, was Lucille verbaasd en dolblij geweest. Ze had al het plan opgevat weer eens bij The House of Tides langs te gaan, maar vanaf het moment dat de verloving was aangekondigd, had ze geen moment voor zichzelf gehad.


  Het goede nieuws had zich als een lopend vuurtje verspreid. Toen het dienstmeisje op de ochtend na Lucilles nachtelijke onderhoud met Seagrave op haar kamer was gekomen, had ze een beleefde knix gemaakt en gezegd dat het personeel heel blij was dat zij Lady Seagrave zou worden.


  Vijf minuten later was de gravin, gekleed in een elegant kanten negligé, Lucilles kamer in gekomen om haar warm te omhelzen. ‘Mijn lieve kind! Ik ben zo blij!’ Voldaan had ze haar aanstaande schoondochter aangekeken. ‘Vanaf het allereerste moment wist ik dat je precies de juiste was voor Nicholas! O, het is allemaal nog veel beter dan ik had durven hopen!’


  Hetty was niet minder verrukt geweest. ‘Nu worden we ook nog schoonzusjes!’ had ze verklaard, terwijl ze Lucille innig had omhelsd.


  Peter en Hetty zouden het komende voorjaar in de St. Georgekerk op Hanover Square gaan trouwen. Omdat Seagrave niet wilde dat zijn eigen trouwerij een spektakel zou worden, zou de dienst over twee weken in de kerk van Dillingham plaatsvinden. Na die mededeling had de gravin zich op de voorbereidingen gestort. Ze had haar eigen naaister uit Londen laten overkomen, waarna Lucille eindeloze pasbeurten had moeten ondergaan voor haar trouwjurk en ze over niets anders dan over haar uitzet had gesproken.


  Over zes dagen…


  Met een schok keerde ze terug naar het heden. Ze zag dat Lady Bellingham haar nog steeds geamuseerd aankeek.


  ‘Ben je van gedachten veranderd?’ vroeg de douairière. ‘Maar wat is het alternatief? Een huisje op het platteland en een gezelschapsdame? Of een huisje aan de zee met al je boeken? Ik zou toch zweren dat je verliefd op hem bent!’


  De laatste woorden werden zo luid uitgesproken, dat Lucille zenuwachtig om zich heen keek. Gelukkig waren ze alleen.


  ‘Dat is nu juist het probleem,’ zei ze. ‘Ik ben verliefd op hem, maar hij houdt niet van mij, Lady Bellingham!’


  Lady Bellingham schonk nog wat chocolade uit de zilveren kan in haar kopje en pakte twee bonbons van het schaaltje dat door de attente huishoudster was gebracht. ‘Je denkt te veel na, Lucille,’ merkte ze op nadat ze de zoetigheden had verorberd. ‘Je zou, simpel gezegd, de natuur een keer zijn gang moeten laten gaan. Seagrave voelt zich erg tot je aangetrokken. Daarnaast vindt hij je interessant.’ Peinzend trok ze haar neus op. ‘Op de dag waarop hij je naar The House of Tides bracht, viel me op dat hij zijn ogen nauwelijks van je af kon houden. Het is algemeen bekend dat mannen erg dwaas zijn wanneer het om het onderkennen van hun gevoelens gaat. Gun hem gewoon wat tijd.’


  ‘Komt u naar de trouwerij?’


  ‘Mijn lieve kind, dat zou ik voor geen goud willen missen! Om in de provincie te worden erkend en aanvaard! Het is meer dan ik ooit had durven hopen!’


  Achterdochtig keek Lucille haar aan. ‘U ben toch niet van plan u onfatsoenlijk te gedragen, hoop ik? Ik denk niet dat Mrs. Ditton daartegen bestand is.’


  Lady Bellinghams ogen gingen wijd open. ‘Liefje, je kunt op me rekenen. Wat jammer dat je zuster er niet bij kan zijn! Lieve hemel, ik zou er heel wat voor overhebben om Mrs. Dittons gezicht te zien wanneer de courtisane plotseling binnenkwam!’ Ze stond op en trok haar handschoenen aan. ‘Ik ben van plan op reis te gaan,’ deelde ze mee. ‘Ik vertrek volgende week. Misschien zie ik je zuster wel wanneer ik in het buitenland ben.’ Ze bood Lucille haar wang aan voor een kus en zei: ‘Ik zal haar de groeten doen van de nieuwe gravin van Seagrave!’


  Bedroefd keek Lucille even later het rijtuig van Lady Bellingham na. De gedachte aan nog een pasbeurt of het onophoudelijke gepraat over huwelijken was ondraaglijk. Daarom deed ze de deuren naar de tuin open en wandelde over het pad naar het meer. De schaduw van de bomen beschermde haar tegen de warmte van de zon. De lucht was vol van de geur van zomerbloemen.


  Op het stenen bankje bij het meer zat een tengere gestalte. Tot Lucilles verrassing bleek het Polly te zijn. Ze zat met gebogen schouders onder een vrolijk gekleurde parasol. Met één hand boven haar ogen keek ze uit over het spiegelende wateroppervlak. Toen ze Lucille hoorde naderen, keek ze om. Haar melancholieke uitdrukking werd wat verlicht door de glimlach die op haar gezicht verscheen.


  ‘Ben je aan mama’s klauwen ontsnapt? Het is een veel te mooie dag om binnen te zitten, of je nu wel of niet je bruidsjurk moet passen.’ Ze draaide haar hoofd weg, maar Lucille had de tranen op haar wangen al gezien.


  Hoewel Polly oprecht blij had geleken toen ze het nieuws van Seagraves verloving met Lucille had gehoord, had Lucille zich meer dan eens afgevraagd of al dat gepraat over bruiloften geen zware belasting voor Polly vormde. De laatste tijd was Polly nog stiller dan anders en ze trok zich steeds meer terug.


  Lucille ging naast haar op het bankje zitten. ‘Als je liever wilt dat ik wegga, moet je het zeggen. Ik weet dat het soms beter is om met rust gelaten te worden wanneer je je ellendig voelt.’


  Haar woorden hadden het gewenste effect. Polly keek alsof ze wilde ontkennen dat ze zich triest voelde, maar haalde toen diep adem. ‘Nee, Lucille, blijf alsjeblieft. Om je de waarheid te zeggen…’ Ze aarzelde. ‘Je hebt vast wel gehoord dat Lord Henry terug is naar Londen. Ik zeg steeds tegen mezelf dat het zo het beste is, maar in mijn hart…’ Ze barstte in tranen uit.


  Lucille gaf haar een zakdoekje en wachtte tot het snikken een beetje was bedaard. ‘Ik dacht al dat het praten over de bruiloft je van streek maakte,’ zei ze toen. Ze omhelsde haar. ‘O, Polly, het spijt me zo! Is er geen enkele kans?


  Polly schudde haar hoofd. ‘Ik denk het niet. Na vijf jaar kan ik echter niet langer ontkennen dat ik van hem hou. Als hij me nu zou vragen met hem weg te lopen, zou ik geen moment twijfelen! Maar dat vraagt hij natuurlijk niet.’ Ze zuchtte gelaten. ‘Genoeg hierover. Ik wil er niet te lang bij stilstaan.’ Ze stond op en nam Lucille bij de arm. ‘Je moet de nieuwe kassen even bekijken,’ zei ze gemaakt vrolijk. ‘Mama zegt dat we binnenkort met onze eigen oogst een heel leger kunnen voeden. Het was een idee van Nicholas. Hij is een voorbeeldige landeigenaar geworden. Volgens mij is Mr. Josselyn er helemaal beduusd van. O, Lucille, dat is allemaal te danken aan jouw goede invloed, weet je dat?’


  Toen Lucille wilde protesteren, zei ze snel: ‘Nee, heus! Het komt door jou dat Nicholas in Dillingham is gebleven en interesse in het landgoed heeft gekregen. Hij lijkt nu veel meer op de broer die ik me herinner.’ Ze fronste haar voorhoofd. ‘O, nee! Daar komt Mrs. Hazeldine aan om ons te halen.’ Ze giechelde. ‘Ze ziet er erg verhit en ongemakkelijk uit, vind je ook niet? Dat gedraaf in de zon is niets voor haar!’


  Na Polly’s prijzende woorden zou het wel erg onbeleefd zijn om te vluchten voor de trouwerij, dacht Lucille een beetje wrang. Gedwee liet ze zich door de huishoudster meevoeren en paste ze de rest van de middag japonnen voor haar uitzet.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  De trouwerij was een groot succes, en de kerk was tot de nok toe gevuld.


  Op de eerste rij zat een trotse Mrs. Markham met Hetty aan haar ene zijde en haar zuster, Mrs. Pledgeley, aan haar andere. De matrone was helemaal opgeblazen door haar connectie met de adellijke stand.


  Ook Miss Pym was aanwezig. Ter ere van deze feestelijke gebeurtenis had ze haar gebruikelijke zwarte japon verruild voor een grijze en droeg ze een parelketting.


  Het mooist van allemaal was Lady Bellingham, luisterrijk in gitzwarte tafzijde en met de meest extravagante diamanten juwelen die de plaatselijke adel ooit had mogen aanschouwen.


  Mrs. Ditton, reeds zeer ontstemd over het feit dat het haar dochter niet was gelukt de graaf aan de haak te slaan, schreed kokend van woede en van beledigd fatsoen over het middenpad. Ze was geheel tot zwijgen gebracht door de wijze waarop Lady Seagrave Lady Bellingham had begroet, en had slechts heel zacht tegen Mrs. Elliott kunnen mompelen dat ze zich afvroeg wat er van de wereld terecht moest komen als men toestond dat een actrice een gelegenheid als deze bijwoonde.


  De enige die niet aanwezig was, was Mrs. Mutch. Ze was zo radeloos door Walters ondergang, dat ze sindsdien het bed hield. Haar tweede zoon, Ben, was er wel, met zijn gezin. Lucille vond het niet meer dan fatsoenlijk even naar hem toe te gaan en met hem te praten – dit tot nog grotere afkeuring van Mrs. Ditton. Ben Mutch bleek een aardige jongeman, die in het geheel niet op Walter leek. Lucille was er zeker van dat ze te eniger tijd de breuk in haar familie zou kunnen lijmen.


  Aan het begin van de dag was Lucille vreselijk zenuwachtig, maar tijdens de dienst en het langdurige ontbijt op Dillingham Court daarna, was ze dolgelukkig. Door Seagraves aanwezigheid naast haar, zijn voorkomendheid, de warme voldoening in zijn ogen, voelde ze zich gekoesterd. In haar achterhoofd was de gedachte aan de nacht die zou komen, en er ging een rilling van verwachting door haar heen toen zijn hand over de hare streek.


  Het was al erg laat toen de laatste gasten vertrokken.


  Lady Seagrave liep met Lucille naar boven en hielp haar uit de prachtige geborduurde jurk van wit satijn. Ze assisteerde haar bij het aantrekken van een van de doorzichtige niemendalletjes die voor een nachtjapon moesten doorgaan.


  Dromerig zat Lucille bij de kaptafel, terwijl het kamermeisje haar haren borstelde. Ze had een tintelend gevoel in haar buik.


  Ondertussen liep Lady Seagrave zenuwachtig heen en weer. Ze pakte hier en daar een voorwerp van de kaptafel, om het direct daarna weer neer te leggen. Uiteindelijk stuurde ze het kamermeisje weg en nam ze plaats op het voeteneind van het bed. Ze keek Lucille recht aan. ‘Lucille, omdat je geen moeder hebt om met je over dit soort zaken te praten, vind ik dat ik je wat moet vertellen over de intieme kant van het huwelijk.’


  Geërgerd keek ze op toen het dienstmeisje terug de kamer in glipte.


  Het meisje fluisterde iets in haar oor, waarop de gravin haar voorhoofd fronste en zei: ‘Zeg maar dat ik zo weg ben! Werkelijk!’


  Nog dringender fluisterde het meisje in haar oor.


  Met een diepe zucht stond Lady Seagrave op. Ze nam Lucille in haar armen en drukte een kus op haar wang. ‘Je ziet er heel mooi uit, kind. Ik wens je alle geluk van de wereld.’


  Haar schoonmoeder was de kamer nog niet uit, of Lucilles echtgenoot kwam binnen. Nu begreep ze waarom de gravin zo snel had moeten vertrekken; het was zonneklaar dat de graaf niet kon wachten om zijn bruid op te eisen. Toen zijn aandachtige blik over haar heen gleed en even op de doorschijnende nachtjapon bleef rusten, die zacht aan haar lichaam kleefde, werd Lucille ineens door verlegenheid overvallen.


  In het kaarslicht zag hij er nog indrukwekkender uit dan anders. Hij had zijn jasje uitgedaan, en zijn witte linnen hemd hing open, waardoor zijn sterke, gebruinde hals zichtbaar was. Zoals gewoonlijk leek hij volkomen op zijn gemak toen hij door de kamer liep. Hij leunde met een hand tegen de bedstijl, zonder zijn blik van haar af te wenden. De spanning in haar binnenste groeide, vooral doordat hij nog niets tegen haar had gezegd. Hij had zelfs nog niet geglimlacht.


  Eindelijk sprak hij.


  ‘Je ziet er…’ Hij aarzelde, en ze hield haar adem in. Met welk woord zou hij haar omschrijven? Stralend? Mooi?


  Maar nee.


  ‘Je ziet er moe uit, liefje,’ zei graaf Seagrave tegen zijn kersverse echtgenote. Zijn stem klonk zo koel en afstandelijk, dat het haar hart pijn deed. ‘Ik wens je een goede nachtrust.’


  Na een tedere, onverschillige kus op haar voorhoofd te hebben gedrukt, verliet hij de slaapkamer.


  


  Aan het eind van de derde week moest Lucille erkennen dat haar echtgenoot niet van plan was hun huwelijk te voltrekken. Het was haar een raadsel waarom zijn gevoelens voor haar zo’n plotselinge verandering hadden ondergaan. Hij had gezegd dat hij haar nodig had, dat hij naar haar verlangde, maar het leek erop dat dat niet langer het geval was.


  Aanvankelijk was ze stomverbaasd geweest, maar nu begon ze gekwetst en boos te raken.


  Overdag leek het alsof ze in volledige harmonie samenleefden. Ze ontbeten samen, en daarna trok Seagrave zich terug om zich met zijn zaken bezig te houden en kreeg Lucille onderricht van Lady Seagrave in de kunst van het leiden van een huishouding in zo’n groot huis. Voortdurend moest ze bezoekjes brengen aan mensen op het landgoed, en zelf kregen ze minstens zo vaak bezoek. Ze gingen uit eten of kregen mensen thuis te dineren. Zodoende waren ze zelden alleen.


  Geleidelijk aan werd het warme respect van de bedienden vervangen door blikken vol medelijden. Gesprekken werden haastig afgebroken wanneer Lucille een kamer binnen kwam. Nieuwsgierige bezoekers, met een gewillig oor voor schandalen, stelden voorzichtige vragen.


  En aldoor bleef Seagrave attent maar afstandelijk – net zo moeilijk te doorgronden als altijd.


  Aan het begin van de vierde week, toen het haar daagde dat ze opnieuw de nacht alleen zou moeten doorbrengen, legde ze haar boek opzij. Ze glipte uit het enorme bed en trok een kanten negligé aan over het verlokkende kledingstuk van kant en gaas dat voor haar nachtjapon moest doorgaan. De doorzichtige, zachte stof leek haar te bespotten. Blijkbaar was er heel wat meer voor nodig om graaf Seagrave in de verleiding te brengen.


  Een graaf in de verleiding brengen… Even aarzelde ze. Ze was zo nerveus, dat ze zichzelf bijna overhaalde om weer naar bed te gaan, alleen.


  Toen vermande ze zich en liep naar de deur.


  De overloop was verlaten. Aan de voet van de trap hoorde ze de grote klok halftwaalf slaan. Het leek een heel lange weg naar de slaapkamer van de graaf. Toen ze er was, hief ze haar hand op en klopte zacht op de deur.


  Het was volkomen stil.


  Opnieuw klopte ze, deze keer wat harder. Ze schrok toen ze beneden een geluidje hoorde, en zonder na te denken draaide ze aan de deurknop. De deur bleek niet op slot. En de slaapkamer was leeg.


  ‘Madam?’


  Medlyns stem deed haar opschrikken. Hij bleek achter haar te staan, met zijn gebruikelijke uitdrukkingsloze gezicht.


  Onder andere omstandigheden zou ze zich misschien opgelaten hebben gevoeld om zo te worden aangetroffen – vooral in een nachtjapon als deze – maar nu overtrof haar bezorgdheid voor Seagrave al haar andere zorgen. ‘De graaf… Medlyn, weet je waar hij is?’


  Gespannen wachtte ze af totdat er een schaduw over zijn gezicht zou vallen. Een schaduw die haar duidelijk zou maken dat haar man haar had verlaten en naar Londen was vertrokken. Of dat hij zijn vermogen zat te vergokken omdat hij niet aan zijn verantwoordelijkheden wilde denken. Of, nog erger, dat hij in de armen van een andere vrouw lag…


  Medlyn keek haar nadenkend aan. ‘De edele heer is ongeveer een uur geleden weggegaan, ma’am,’ antwoordde hij ernstig. ‘Hij heeft niet gezegd waar hij heen ging. Maar…’ Hij aarzelde. ‘…ik vermoed dat hij naar Cookes is, ma’am. Hij is daar in de afgelopen weken al twee keer geweest.’


  ‘Naar Cookes?’ vroeg ze stomverbaasd. ‘Maar waarom? Het huis is afgesloten.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet, ma’am. Maar…’ Opnieuw aarzelde hij. Toen hij weer sprak, was dat zorgvuldig en met nadruk. ‘…als u hem zoekt, ma’am, geloof ik dat u hem daar zult vinden.’


  Hun blikken kruisten elkaar.


  ‘Dank je, Medlyn,’ zei ze. ‘Ik ben ervan overtuigd dat je gelijk hebt.’


  De butler knikte. Er verscheen een vaag glimlachje om zijn mond, maar het was zo snel verdwenen, dat ze bijna zeker wist dat ze het zich had verbeeld.


  ‘Veel geluk, my lady.’


  


  Haastig kleedde Lucille zich aan en sloeg een warme mantel om, voordat ze de trap af glipte en het huis verliet. In de hal brandde een lamp, maar ze zag niemand.


  Ook niet de man die instructies van Medlyn had gekregen om haar te volgen en ervoor te zorgen dat haar niets overkwam.


  Doordat het een heldere nacht was, kostte het haar geen moeite het pad te volgen dat haar binnen twintig minuten bij Cookes zou brengen. Ze was niet bang. Het enige waaraan ze dacht, was de noodzaak Seagrave het hoofd te bieden.


  Toen ze bij de brink kwam, waar alle huisjes donker waren, bleef ze even staan om op adem te komen. Ook de gevel van Cookes was in duisternis gehuld.


  Op haar tenen sloop ze over de oprit naar de zijkant van het huis. De gordijnen van de salon waren dicht, maar ze zag dat er een streep licht onderdoor kierde. Ze vermoedde dat de openslaande deuren niet op slot waren. Bij zijn inbraak had Walter Mutch het slot geforceerd, en als Seagrave het niet had gerepareerd, moest het nog steeds kapot zijn.


  Heel even werd ze bang. Toen vermande ze zich. Ze duwde de deur open en stapte de kamer in.


  Graaf Seagrave lag uitgestrekt in een van de versleten stoelen voor de haard. Hij had zijn jas uitgetrokken en zijn cravate losgemaakt. Met een leeg brandewijnglas in zijn hand, staarde hij in het vuur.


  Toen ze de deur met een zachte klik sloot, keek hij op en richtte hij zijn harde blik op haar.


  Het drong tot haar door dat hij niet zo dronken was als ze in eerste instantie had gedacht, alhoewel de halflege fles brandewijn bij zijn elleboog wel aantoonde dat hij bij lange na niet nuchter was.


  ‘Wat doe jij hier in ’s hemelsnaam?’ wilde hij weten. Zijn stem klonk veel scherper dan gewoonlijk.


  Lucille deed haar mantel af en legde deze over een stoel. Intussen probeerde ze haar bevende handen te negeren. Dit zou nog veel moeilijker worden dan ze had gedacht. Alleen wilskracht had haar zo ver gebracht.


  Uitdagend hief ze haar kin op. Ze zou zich de moed nu niet meer laten ontnemen. ‘Ik ben u gaan zoeken, my lord,’ zei ze veel kalmer dan ze zich voelde. ‘Ik maakte me… zorgen toen ik merkte dat u niet thuis was.’


  ‘Hoe passend voor een echtgenote,’ zei hij ijskoud. ‘Nu je hier toch bent, liefje, kun je net zo goed samen met mij een glas nemen en een toast op dit lege huwelijk van ons uitbrengen!’


  Lucille begon boos te worden. Dat was de enige manier waarop ze de pijn kon negeren die haar zou verwoesten als ze haar verdediging liet zakken. Ze liep naar de tafel en schonk hem nog een glas brandewijn in, en een royaal glas voor zichzelf.


  ‘Het is jammer dat u deze aversie tegen mijn gezelschap niet vóór ons trouwen hebt ontdekt, my lord,’ merkte ze zoetsappig op. Ze ging tegenover hem zitten. ‘U weet uw moment wel te kiezen, als ik zo vrij mag zijn.’ Haar woede werd groter, verwarmde haar. Ze zag dat zijn ogen zich vernauwden en ging roekeloos verder, ‘Wilt u wellicht verlost worden van dit huwelijk waar u zo haastig in bent gestapt? Als dat zo is, hoeft u het maar te zeggen.’


  ‘Stel je soms een scheiding voor?’ vroeg Seagrave zo zacht, dat de woedende ondertoon in zijn stem bijna onhoorbaar was.


  Haar eigen kwaadheid stroomde nu als een vuur door haar aderen. ‘Ik dacht eerder aan een nietigverklaring.’ Luchtig wuifde ze met haar hand. ‘Dat zou immers heel eenvoudig te bewijzen zijn. Denkt u eens aan de opschudding die zou ontstaan, my lord! Niemand zou weten wat een betere roddel was: dat gravin Seagrave zo onaantrekkelijk was, dat haar man haar afstotelijk vond, of dat de graaf niet in staat was om zijn huwelijk te bekrachtigen!’


  In één keer slikte ze de helft van haar brandewijn door. Door de drank voelde ze zich wonderbaarlijk ongeremd.


  Seagraves donkere, glanzende ogen waren onverbiddelijk op haar gericht, en ze herkende de spanning in hem – de spanning van een man die zich haast niet meer in bedwang kon houden.


  Langzaam zei hij: ‘Ik zie dat je me probeert te provoceren, Lucille. Hoewel het misschien wel zo lijkt, ben ik geen geduldig man. Pas op dat je me niet te ver drijft!’


  Ze haalde achteloos haar schouders op, al werd ze bijna verteerd door frustratie en de behoefte hem te kwetsen. ‘Mijn woorden kunnen geen macht over u uitoefenen, sir, want u geeft niet om mij. In dat opzicht bent u in ieder geval eerlijk geweest; u heeft nooit gedaan alsof u van me hield. Ik was bereid met veel minder genoegen te nemen, namelijk met dat wat u mij aanbood in de nacht dat u uw aanzoek deed. Nu ziet het ernaar uit dat u mij zelfs dat wilt ontzeggen!’ Ze dronk de rest van haar brandewijn in één teug op.


  Zijn kalmte en zijn ondoorgrondelijkheid joegen haar angst aan.


  ‘Het is niet wat jij denkt, Lucille. Je begrijpt het niet.’


  ‘O, ik begrijp het heel goed!’ Ze was niet langer bij machte haar verbittering te verhullen. ‘U hebt er gewoon spijt van!’ Ze leunde naar voren om de fles brandewijn te pakken, maar Seagrave zette de fles buiten haar bereik. Plotseling razend van woede, stond ze op en reikte langs hem heen, vastbesloten in elk geval in dit opzicht te krijgen wat ze wilde.


  Zijn hand sloot zich om haar pols. ‘Het enige waarvan ik spijt heb,’ zei hij heel zacht, ‘is dat ik dit niet eerder heb gedaan.’ Hij gaf een harde ruk aan haar arm, waardoor ze haar evenwicht verloor.


  De brandewijn, die rechtstreeks naar haar hoofd was gestegen, deed de rest. Ze plofte neer op Seagraves schoot.


  ‘En nu, mijn lieve Lady Seagrave,’ zei de graaf met opeengeklemde kaken, ‘zult u zelf kunnen beoordelen of uw echtgenoot in staat is zijn huwelijk te voltrekken.’


  Al snel werd haar duidelijk dat hij, ondanks zijn woede, geen enkele haast had. Zijn kus was lang en indringend, en onontkoombaar. Onmiddellijk werd ze door die verraderlijke zwakte bevangen die zijn aanraking altijd weer teweegbracht. Onwillekeurig slaakte ze een zucht van genot.


  Meteen verhevigde hij de druk van zijn lippen. Zijn kus werd nog vuriger. Hij vlocht zijn vingers in haar zilverblonde haar en hield haar gezicht zo, dat hij ongehinderd haar mond kon blijven plunderen. Zonder op te houden haar te kussen stond hij op.


  Met moeite wist ze haar mond van de zijne los te maken. ‘Wat –’


  ‘Sst.’ Met zijn lippen legde hij haar het zwijgen op.


  Het verlangen dat als een golf door haar heen sloeg, deed haar beven.


  Toen hij uiteindelijk zijn hoofd ophief, zei ze niets, maar legde ze eenvoudigweg haar wang tegen zijn brede schouder.


  Hij tilde haar op en droeg haar de trap op, naar haar slaapkamer.


  Ze hield haar ogen gesloten, wachtend tot de aanval op haar zinnen weer zou beginnen. Ze wilde niets liever dan door hem aangeraakt te worden. Ze wilde hem proeven, de sensaties ontdekken die ze nog maar half begreep.


  Met één voet sloot hij de slaapkamerdeur achter hen. De gordijnen waren open, maar geen van beiden besteedde daar aandacht aan.


  Hij liet haar in het midden van het grote bed vallen. Voordat ze tijd had om adem te halen, lag hij naast haar. Onmiddellijk nam zijn mond weer bezit van de hare. Ondanks haar benevelde brein merkte ze dat hij de vele knoopjes op haar rug vaardig losmaakte. Daarna schoof hij haar japon van haar schouders, omlaag naar haar middel.


  Toen tot hem doordrong dat ze geen onderjurk droeg, dat ze er helemaal niets onder aan had, glimlachte hij. ‘Maar, Lucille, wat was er met je aan de hand, dat je hebt vergeten je fatsoenlijk aan te kleden?’


  ‘Ik had haast,’ fluisterde ze. Ze zag dat zijn glimlach breder werd voordat hij zijn hoofd naar haar naakte borsten bracht.


  Ze kromde haar rug om zich tegen zijn eisende lippen en vingers te drukken. Hard trok ze aan zijn hemd, tot het loskwam uit zijn pantalon. Toen ze haar handen onder het linnen schoof en voor het eerst zijn naakte huid voelde, stokte haar adem van opwinding.


  Hij trok zich terug om zijn laarzen uit te trekken. Ongeduldig wierp hij ze in een hoek van de kamer. Met een paar snelle bewegingen trok hij de rest van zijn kleren uit, waarna hij weer bij haar op het bed kwam liggen.


  Lucille zag het zilveren maanlicht over zijn gespierde lichaam gaan en stak haar armen uit om hem naar zich toe te trekken. Ze liet haar handen over zijn borst dwalen, betoverd door het gevoel van zijn huid, die ze tegen haar eigen huid wilde voelen. Haar vingers gleden lager, over zijn ribben en zijn maag…


  Kreunend trok hij haar tegen zich aan.


  Nog nooit had ze een naakte man gezien. De klassieke beelden die ze wel eens in boeken was tegengekomen, waren mooi geweest, maar lang niet zo fascinerend als de werkelijkheid.


  Opeens bedacht ze zich iets. Haar onderzoekende handen kwamen abrupt tot stilstand. De boeken die ze had gelezen, hadden haar wel geleerd hoe dieren met elkaar paarden, maar hoe dat op háár van toepassing kon zijn… ‘Nicholas?’


  Blijkbaar hoorde hij de angst in haar stem, want hij zei zacht: ‘Vertrouw me. Het zal goed gaan, je zult het zien…’


  Terwijl hij sprak, streelde hij haar huid. De tedere aanraking was ontspannend, maar tegelijkertijd vreemd opwindend. Lucille voelde haar angst plaatsmaken voor genot.


  Haar jurk zat nog vreselijk in de weg, dacht ze verstoord. Ze was Nicholas dan ook dankbaar toen hij het kledingstuk over haar heupen naar beneden trok en op de grond liet vallen. Daarna voelde ze zijn hand over de volle lengte van haar bijna naakte lichaam gaan. Toen ze haar ogen opende, zag ze dat hij naar haar keek. Naar haar zilverblonde haren op de kussens, haar slanke lichaam, dat door het scherpe maanlicht werd verlicht. Zijn geconcentreerde blik wond haar nog meer op.


  ‘Zijden kousen…’ zei hij peinzend, met een geamuseerde klank in zijn stem. ‘Dat was het enige ondergoed waarvoor je tijd had?’ Hij streelde haar in zijde gehulde dij, langzaam, verleidelijk.


  Vaag stond haar bij dat de kousen, onderdeel van haar uitzet, het dichtstbij waren geweest toen ze zich had aangekleed. Ze wilde het hem uitleggen, maar hij kuste haar al weer. Het leek hem trouwens niet te deren, dacht ze wazig, want hij stroopte de kousen niet van haar benen.


  Zijn handen bleven over haar dijen dwalen, waardoor de hunkering in haar binnenste haast ondraaglijk werd. Toen spreidde hij haar benen. Met zijn vingers bleef hij haar strelen, tot ze haar nagels in zijn schouders drukte.


  ‘Nicholas, alsjeblieft…’ Ze wist niet precies wat ze aan hem vroeg, maar hij blijkbaar wel.


  Hij gleed in haar, hard en diep, en ze slaakte een kreet van pijn.


  Toen begon hij langzaam in haar te bewegen en verdween de pijn net zo snel als die gekomen was. Al snel voelde ze een genot dat zo onvoorstelbaar was, dat ze het uitschreeuwde.


  In de verte hoorde ze Nicholas hijgend haar naam zeggen, toen dezelfde sensatie hem overspoelde.


  Lange tijd ging voorbij voordat de laatste golven van genot waren weggeëbd.


  Nicholas liet zich van haar af rollen en trok haar dicht tegen zich aan. Zorgvuldig legde hij de dekens over hen heen.


  Ze voelde zich heerlijk warm en veilig. Met haar hoofd op zijn schouder, keek ze toe hoe de harde lijnen van zijn gezicht verzachtten toen hij in slaap viel. Haar eigen oogleden werden zwaar, en alras sliep ze zelf ook.


  


  Toen Lucille ontwaakte, was de maan van positie veranderd, waardoor het haast donker was in de kamer. Het was nog steeds nacht, en ze kon de wind door de bomen horen waaien.


  Ze richtte zich op één elleboog op om naar haar echtgenoot te kijken. In zijn slaap zag hij er jonger uit. Zijn dikke donkere wimpers lagen op de harde lijn van zijn wang, en zijn verwarde haar viel over zijn voorhoofd.


  Een intens gevoel van liefde overviel haar. Daarbij was ze erg tevreden over zichzelf. Ze schaamde zich nauwelijks voor haar vrijmoedige gedrag. Nicholas mocht dan misschien niet van haar houden, ze had er toch maar mooi voor gezorgd dat hij hun huwelijk op een bijzonder bevredigende manier had bekrachtigd. Haar lichaam deed nog een beetje pijn door het nieuwe genot dat ze had beleefd. Dat besef deed haar lippen krullen in een glimlachje.


  Opeens drong tot haar door dat hij wakker was en naar haar keek.


  Met een snelle beweging trok hij haar onder zich. ‘Dat was een erg zelfvoldane glimlach die ik daar zag,’ zei hij met hese stem. ‘Ongetwijfeld bent u erg met uzelf ingenomen, madam.’


  Ze sperde haar ogen wijd open. Ze kon zijn stemming niet goed peilen, en zowel hoop als angst deed haar hart sneller slaan. Hij was toch niet boos omdat ze hem had uitgedaagd en hem te ver had gedreven? Misschien was hij werkelijk van plan geweest hun huwelijk nietig te laten verklaren. Ze staarde hem aan. Als hij haar nu afwees, zou ze nergens zijn.


  Hij liet zijn blik van haar gezicht naar haar onbedekte schouders glijden, waardoor ze zich van haar naaktheid bewust werd. En van zíjn naaktheid, van zijn lichaam, dat boven op het hare lag. Weer voelde ze die vreemde, maar heerlijke pijn in zich opkomen, waardoor ze hem opnieuw schaamteloos haar lichaam wilde aanbieden.


  Ze fronste haar voorhoofd. Het was bijzonder merkwaardig dat ze deze eigenzinnige lichamelijke neigingen had, die ze nooit eerder bij zichzelf had vermoed. Net toen ze zich afvroeg of het zin zou hebben iets over genetische biologie te weten te komen, nam Nicholas ruw bezit van haar mond en legde hij zijn hand op haar borst.


  Van schrik hapte ze naar adem.


  ‘Dit is niet het moment om over wetenschappelijke zaken na te denken, mijn lieve, veeleisende echtgenote.’


  Hij had haar gedachten gelezen!


  Zijn stem was zacht, maar klonk spottend. ‘Ik heb begrepen dat je van mening bent dat ik mijn echtelijke plichten heb verzaakt. Sta mij toe de verloren tijd in te halen.’


  Haar ogen werden opnieuw groot. ‘Nicholas! Al weer? Maar –’


  Meedogenloos kuste hij haar, en wederom vervaagden haar gedachten.


  ‘Ja, al weer,’ beaamde hij een minuut later, met een brede grijns. ‘Je zult wel merken dat ook ik zeer veeleisend kan zijn.’


  Deze keer was heel anders dan de eerste keer. Minder teder en minder voorzichtig, maar daarom niet minder opwindend. Het aanhoudende ritme van hun lichamen nam in kracht toe en duwde hen over de rand, waarna ze uitgeput in slaap vielen.


  Bij dageraad werden ze wakker en bedreven ze opnieuw de liefde, om uiteindelijk volledig bevredigd in een droomloze slaap te vallen.


  Het was al heel laat toen Lucille weer ontwaakte. Zonlicht vulde de kamer.


  Ze was alleen. Ze lag even stil, zich afvragend of ze de afgelopen nacht had gedroomd. Het verwarde beddengoed en de kuil in het kussen waar Nicholas’ hoofd had gelegen, wezen er echter op dat het echt was gebeurd. Net als de pijnlijke plekken op haar lichaam, de ongewone maar plezierige veranderingen die ze in zichzelf voelde. Een kleur steeg naar haar wangen bij de herinnering aan wat ze allemaal hadden gedaan. Wat was ze onschuldig geweest, en wat had hij ervan genoten om haar alles te leren…


  En dit was nog maar het begin, had hij gezegd.


  Maar waar was hij nu? Hij had haar toch zeker niet alleen achtergelaten? De eerste twijfels staken de kop op, tot ze beneden een geluid hoorde. Ze sloeg het laken strak om haar lichaam en haastte zich de trap af om te zien of hij beneden was.


  Verrast keek ze naar het chaotische tafereel dat haar daar wachtte. De grote hal stond vol met lege tassen, en vanuit de eetkamer kwam het geluid van ritselend papier en rinkelende glazen en porselein.


  Ze duwde de deur open en liep naar binnen.


  Susanna stond met een frons op haar gezicht bij de tafel en probeerde een paar Chinese beeldjes in papier te wikkelen. Ze keek boos op toen Lucille binnenkwam.


  ‘Daar ben je!’ zei ze slechtgeluimd. ‘Waar is Mrs. Appleton? Ik heb haar hulp nodig bij het inpakken. Hoe kan ik het in ’s hemelsnaam allemaal meenemen als ik alles alleen moet doen?’ Nukkig keek ze Lucille aan.


  Opeens zag ze het laken, Lucilles slaperige ogen en haar verwarde haar. ‘Wel heb ik ooit! Het leven op het platteland heeft nogal wat veranderingen in jou teweeggebracht! Het is al twaalf uur geweest! Wat heb je allemaal uitgevoerd?’


  Voor Lucille iets kon zeggen, hoorden ze de voordeur open- en dichtgaan.


  Even later slenterde Nicholas de kamer in, slechts gekleed in een pantalon en een linnen hemd. In één hand had hij een kan met melk, in de andere een brood en wat boter. Zijn donkere wenkbrauwen gingen omhoog toen hij de twee zusters zag staan; Lucille in haar laken, en Susanna in een diep uitgesneden zijden jurk.


  Susanna’s gezicht was een studie waard. ‘Lucille! Seagrave! Wat… Maar jullie hebben toch zeker niet…’


  Met een ondeugende grijns op zijn gezicht zette Nicholas het eten neer. Vervolgens liep hij op Lucille toe, liet een arm om haar middel glijden en trok haar in een intiem gebaar dicht tegen zich aan. ‘Je ziet er verrukkelijk uit, mijn liefste,’ zei hij zacht. Zijn adem beroerde haar haren. ‘Ik had gehoopt dat ik terug zou zijn voordat je wakker werd.’ Hij drukte een kus op haar naakte schouder. ‘Ik kijk er nu al naar uit op ontdekkingstocht te gaan onder dat laken.’


  Hij ging rechtop staan. ‘Aangenaam, Lady Bolt,’ zei hij gladjes. ‘Gefeliciteerd met uw huwelijk. Is Sir Edwin met u meegekomen of is hij in Londen?’ Zijn blik nam de dozen en de rijen glaswerk en serviesgoed op. ‘Ik zie dat u van Cookes weggaat? Maar u hoeft het echt niet allemaal zelf in te pakken. Josselyn zal er wel voor zorgen dat alles wat u mee wilt nemen naar uw nieuwe huis wordt gebracht. Ik heb een nieuwe huurder voor Cookes. Ongetwijfeld kunnen Josselyn en uw zaakwaarnemer tot een vergelijk komen waarin u zich kunt vinden.’


  Susanna keek van de een naar de ander. Op dit moment was er slechts één ding dat haar interesseerde, en voor de verandering ging het niet om geld. ‘Seagrave! U wilt me toch zeker niet vertellen dat u mijn zuster hebt verleid!’


  ‘Integendeel,’ antwoordde hij minzaam. ‘Zij heeft mij verleid! Jullie hebben kennelijk meer met elkaar gemeen dan men op het eerste gezicht zou denken.’


  Lucilles gezicht was vuurrood. ‘Nicholas…’ smeekte ze.


  Hij nam haar hand in de zijne. ‘U mag ons gelukwensen, Lady Bolt. Uw zuster is een maand geleden mijn vrouw geworden.’


  ‘Uw vrouw? Een gravin?’ Susanna leek op het punt te staan te ontploffen. ‘Lucille, wat ben je toch een sluw wicht! Laat ik je hier achter om te doen alsof je mij bent, en dan trouw je met Seagrave! En dan te bedenken dat ík dat had kunnen –’ Bij het zien van Nicholas’ schampere blik deed ze er even het zwijgen toe. ‘Nu ja,’ zei ze toen onwillig, ‘dan zit er niets anders op dan jullie te feliciteren.’ Ze had zichzelf al weer in de hand, want ze schonk Nicholas een kokette blik. ‘Ik moet u begrip vragen voor de maskerade. Ik hoop dat u me kunt vergeven?’


  In de stilte die viel, keek Nicholas haar peinzend aan. ‘Volgens mij ben ik u dank verschuldigd, Lady Bolt,’ zei hij uiteindelijk koeltjes. ‘Als u niet het idee had opgevat Lucille uw plaats in te laten nemen, zou ik haar nooit hebben ontmoet.’ Hij glimlachte teder naar zijn vrouw. ‘Nu heb ik ontdekt dat ik met heel mijn hart van haar hou.’


  Met ingehouden adem keek Lucille hem aan. Er lag zo’n intense liefde in zijn ogen, dat het haar duizelde.


  ‘Ik ben zo gelukkig,’ zei hij, ‘dat ik erachter ben gekomen hoeveel ik van je hou, Lucille. En volgens mij houd jij ook van mij, of niet soms?’


  ‘Hemel, wat schattig,’ spotte Susanna, die zag dat beiden hadden vergeten dat ze er was. ‘Er is niets zo vermoeiend en ouderwets als een getrouwd stel dat verliefd is op elkaar. Dan zal ik jullie, tortelduifjes, nu maar met rust laten. Als Josselyn zaken met me wil bespreken, kan hij me in The Hope & Anchor in Woodbridge vinden.’ Kordaat schreed ze naar buiten en sloeg de deur achter zich dicht.


  Nicholas ging zitten en trok Lucille op schoot. ‘Toen we net getrouwd waren, wist ik nog niet hoe diep mijn gevoelens gingen, Lucille,’ zei hij kalm. ‘Op onze huwelijksnacht overviel de waarheid me zo plotseling, dat het me hevig schokte. Ik wist niet meer wat ik moest doen of denken. Ineens waren alle gevoelens die ik jaren geleden was kwijtgeraakt terug. En zo hevig, dat ik het niet kon bevatten. Jij hebt zoveel macht over me. Ik wist dat ik het niet zou overleven als ik je ooit zou verliezen. En terwijl ik probeerde de waarheid onder ogen te zien en te aanvaarden, verloor ik je bijna alsnog!’


  Lucille kroop dicht tegen hem aan en drukte haar gezicht in zijn hals. ‘Ik ben zo blij, want ik hou zoveel van je, dat ik het niet zou kunnen verdragen als je niet om mij gaf.’


  Er viel een stilte, waarin ze elkaar alleen maar vasthielden.


  Toen vroeg Lucille: ‘Wat bedoelde je toen je zei dat je een nieuwe huurder hebt?’


  ‘Ben Mutch, Walters jongere broer, heeft me gevraagd of hij het huis kon overnemen. Volgens mij zal hij een uitstekende pachter zijn. En ik hoop dat het tegelijkertijd een begin kan zijn om de breuk met Mrs. Mutch te lijmen, die door de daden van Walter is veroorzaakt.’


  Ze kuste hem. ‘Susanna zal nu een heel hoge prijs vragen om Cookes vrij te geven. Ze zal je het vel over de oren halen.’


  Hij trok haar nog dichter tegen zich aan. ‘Deze keer,’ zei hij met een glimlach, ‘is het een prijs die ik grif zal betalen!’


  Eindelijk had hij de punt van het laken gevonden. Doelbewust begon hij het laken van haar af te wikkelen terwijl hij een regen van kusjes op haar schouders liet neerdalen.


  Lucille duwde hem weg. ‘Werkelijk, Nicholas! En je hebt nog wel al die moeite gedaan om ontbijt voor ons te halen! Kunnen we niet eerst wat eten?’


  Hij stopte even en leek over haar voorstel na te denken. ‘Straks misschien, maar eerst…’


  


  Susanna Kellaway, die even later terugkwam om haar tasje te pakken, dat ze per ongeluk had achtergelaten, en tegelijkertijd stiekem de zilveren horlogeketting mee te nemen waarmee ze de herbergier van The Hope & Anchor wilde betalen, trof hen in elkaars armen en in het laken aan.


  ‘Walgelijk,’ zei ze tegen haar koetsier, toen ze de deur van Cookes achter zich dichtdeed en naar haar rijtuig liep. ‘Voor een courtisane is niets zo weerzinwekkend als een man die aan zijn eigen vrouw de voorkeur geeft!’
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  Seagrave Duet


  


  In een wereld waar de schone schijn regeert, moet een Seagrave vele obstakels overwinnen om de liefde te kunnen omarmen…


  


  Een schandelijk aanzoek


  NICOLA CORNICK


  


  Een echte debutante was Lady Polly, vijf jaar geleden: onervaren, verlegen en volledig in de ban van Lord Henry Marchnight. Zó in de ban dat ze sindsdien een hele schare aanbidders heeft afgewezen. Helaas gaan er geruchten dat Lord Henry een gokker is, een gehaaide schurk. Dan staat ze ineens oog in oog met hem, en ondanks de geruchten vlamt de oude aantrekkingskracht direct weer op…


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  ‘Je bent stapelgek, Henry Marchnight!’ Simon Verey leunde over de tafel en sprak zijn vriend aan op een manier die deze, onder andere omstandigheden, ertoe zou hebben gebracht hem tot een duel uit te dagen. ‘Laat er een week, desnoods een maand overheen gaan. Dan stelt niemand meer belang in die roddelpraatjes van Miss Jacques. Als je vanavond naar dat bal van Lady Paulersbury gaat, maken ze gehakt van je!’


  Lord Henry’s enige reactie was een scheve grijns, terwijl hij zijn hoofd schuin hield, om de plooien van zijn paarse das in de spiegel te bestuderen.


  ‘De Napoleon,’ prevelde hij. ‘Chic, vind je niet, Simon? Smachtend en romantisch, zoals passend is voor vanavond! Denk je dat hij me het geluk van de Fransen zal brengen?’


  ‘In de liefde of in de oorlog?’ vroeg Verey droog.


  ‘Het spijt me, maar ik kan je raad niet opvolgen, Simon. Ik móét Lady Polly Seagrave vanavond spreken,’ antwoordde Lord Henry. ‘Ik hoop nog steeds op haar ja-woord.’


  Vereys mond verstrakte. Hij kende die roekeloze blik in de ogen van zijn vriend en wist dat die niet veel goeds voorspelde. Er ging een voelbare gespannenheid uit van de elegant geklede Lord Henry, alsof hij een bepaalde emotie amper in bedwang kon houden. En Verey had weliswaar alle begrip voor zijn vertwijfeling, maar vreesde dat Henry een misrekening maakte.


  ‘Ze zullen je nooit in haar buurt laten,’ voorspelde hij grimmig. ‘Allemachtig, de hele stad denkt dat je eerst Miss Jacques hebt willen verleiden, om de dag daarna Miss Polly om haar hand te vragen, met het oog op haar fortuin! Ze scheuren je aan stukken, Henry!’


  Lord Henry haalde zijn schouders op. ‘Lady Polly zou zoiets nooit van mij geloven, Simon. Ik wéét dat ze mijn aanzoek zou hebben geaccepteerd als de graaf er niet tegen was geweest.’


  Very schudde zijn hoofd. Wat had Lord Henry in ’s hemelsnaam bezield om de graaf van Seagrave, die zuurpruim, om de hand van zijn dochter te vragen? Want er deden onverkwikkelijke, zij het onware, geruchten over hem de ronde. Hij had toch moeten weten dat de graaf zo’n oerconservatieve fatsoensrakker was, dat hij nooit zijn zegen zou geven aan een huwelijk tussen zijn enige dochter en een man die te boek stond als een rokkenjager en een charlatan…


  Als altijd verlekkerd op een schandaal, had de society zich gretig gestort op de beschuldigingen van Miss Sally Jacques dat Henry Marchnight had beloofd met haar te trouwen en haar vervolgens had willen verleiden. Verey wist dat Miss Jacques de dochter was van een gegoede burger, die zich een plaats had trachten te verwerven binnen de society. De teleurstelling dat hij Henry niet tot een duel had weten uit te lokken, had hem tot deze onbekookte wraakactie had gebracht. Verey wist eveneens dat vrijwel de gehele society Miss Jacques en haar vader een stel ordinaire parvenu’s vond en dat het schandaal binnen de kortste keren zou overwaaien, als Henry zijn normale, koele objectiviteit betrachtte. Maar in zijn oprechte passie voor Lady Polly Seagrave leek hij voor zijn doen ongewoon heetgebakerd en niet in staat de kwestie een paar dagen te laten bekoelen. Simon was bereid zijn vriend te steunen, maar was er tevens van overtuigd dat het een door en door onaangename avond zou worden.


  


  De ontvangst die hen bij Lady Paulersbury ten deel viel, was erger dan Verey had voorspeld. Er daalde een diepe stilte neer over de balzaal toen Lord Henry Marchnight werd aangediend. Mannen die hij tot zijn vrienden gerekend had, keerden hem de rug toe. Sommige vrouwen begonnen kwaadaardig achter hun waaiers te fluisteren, terwijl anderen zich met een afkeurend gezicht van hem afwendden. Lord Henry was er even van overtuigd dat Lord Paulersbury hem zijn huis uit zou laten zetten, maar het gezonde verstand van diens vrouw kreeg tijdig de overhand. Toch werd hij die avond behandeld als een sociale paria, genegeerd of bespot, en dat was een intens onaangename, ronduit onverdraaglijke ervaring.


  Lady Polly Seagrave ontwaarde Lord Henry’s lange gestalte aan de andere kant van de balzaal en wist meteen dat hij speciaal voor háár was gekomen. Ze hield haar adem in bij het besef dat hij de openlijke afkeuring van de society had durven tarten! Hij wist natuurlijk dat haar vader haar de omgang met hem had verboden, en dat de hele stad hem met de nek aankeek vanwege het schandaal aangaande Miss Jacques.


  Polly ziedde van verontwaardiging over de streek die dat kreng Lord Henry had geleverd. Sally en Polly waren ooit vriendinnen geweest, voordat Sally’s jaloezie vanwege Lord Henry’s duidelijke voorkeur voor Polly een wig tussen hen had gedreven. Sally had het voor elkaar gekregen om een mankement te krijgen aan haar rijtuig in de buurt van Lord Henry’s huis in Ruthford, en had die nacht gebruik gemaakt van zijn gastvrijheid, zodoende hen beiden compromitterend. Lord Henry had tevergeefs aangevoerd dat Miss Jacques’ gezelschapsdame en zijn eigen personeel voor voldoende chaperonnage hadden gezorgd en dat er niets onwelgevoeglijks was geschied.


  Maar de publieke opinie, geestdriftig gesteund door Miss Jacques en haar gezelschapsdame, die niet ophielden te fluisteren over valse beloften en een verleidingspoging, was eensgezind van oordeel dat hij haar een aanzoek had behoren te doen. Zijn weigering bewees dat hij géén heer was. Het duurde niet lang of de ware toedracht van de gebeurtenissen was totaal verdraaid en Henry Marchnight werd veroordeeld als een schurk en een verleider.


  Een paar dagen eerder, toen Polly het smerige geroddel van twee op een schandaal beluste matrones had gehoord, had ze driftig en met luide stem verklaard dat het allemaal gemene leugens waren. Hun scherpe ogen waren prompt nadenkend op haar blijven rusten, en haar moeder had haar terzijde genomen


  ‘Houd je rustig, domme gans!’ had Lady Seagrave haar in het oor gefluisterd. ‘Straks gaan ze nog denken dat Lord Henry jou óók heeft verleid!’


  ‘Lord Henry heeft helemaal niemand verleid,’ had Polly gefoeterd, zij het met gedempte stem. ‘Hij is een héér!’


  Even had Lady Seagrave haast medelijden met haar dochter gehad. ‘Lord Henry mag zo achtenswaardig zijn als wat, maar op dit moment zal niemand dat geloven. Omdat ze het niet wíllen geloven, want een roddel is altijd veel smeuïger dan de waarheid. Dus wees een verstandig meisje,’ besloot ze, ‘en laat je niet meer met hem in!’


  Even had Polly een verontwaardigd gezicht getrokken. Lord Henry had zich tegenover haar altijd als een gentleman gedragen. Ze was verliefd op hem, en niet zo’n klein beetje ook. Maar haar vader had haar, in niet mis te verstane termen, uiteengezet op welke gronden hij Lord Henry’s aanzoek niet had kunnen aanvaarden. En Polly was nog pas achttien en gewend haar ouders in alles blindelings te gehoorzamen…


  Inmiddels had Lady Seagrave haar bij de arm gepakt en omgedraaid, zodat Lord Henry’s dwingende grijze ogen haar niet langer van streek konden maken.


  ‘Je moet doen alsof je hem niet ziet,’ fluisterde ze, met een geforceerd glimlachje om de lippen, ter wille van de mensen om hen heen, die hen met grote belangstelling gadesloegen.


  Polly wist dat haar moeder alleen maar het beste met haar voor had. De reputatie van een jong meisje was broos en uiterst vatbaar voor schandalen. Ze kende zelf een jonge vrouw wier goede naam zo besmet was geraakt, dat ze geen schijn van kans meer had om ooit nog te trouwen. Maar ze werd verscheurd door haar ontluikende gevoelens voor Lord Henry. Ze was nog nooit verliefd geweest, en hij had haar het hele Seizoen het hof gemaakt, met veel tact en terughoudendheid. Zijn attenties waren altijd ruim binnen de grenzen van het fatsoen gebleven, en wanneer hij naar haar glimlachte met een warmte en tederheid die meer zeiden dan woorden, voelde Polly zich heerlijk veilig en aanbeden.


  Terwijl ze zich met tegenzin door haar moeder liet meevoeren, kon ze een snelle blik over haar schouder niet achterwege laten. Lord Henry stond nog steeds naar haar te kijken. Polly voelde een huivering door zich heengaan, vergezeld van een vleug nervositeit; ze hoopte vurig dat hij geen scène zou maken of zich aan haar zou willen opdringen. Hoe romantisch dat idee ook was, het zou een onmogelijke situatie creëren. Polly wist allerminst of ze wel opgewassen zou zijn tegen hartstochtelijke liefdesbetuigingen.


  


  Het was veel later op de avond, dat Lord Henry er eindelijk in slaagde Polly onder vier ogen te spreken. Gedurende het hele bal was ze zich op een haast drukkende manier van zijn aanwezigheid bewust geweest, evenals van de bedrieglijke achteloosheid waarmee hij haar telkens weer gadesloeg. Maar ze was geen moment alleen gelaten. Lady Seagrave was het toonbeeld van fatsoen, waar het haar enige dochter betrof, en leek haar overal te volgen, tot Polly haar geërgerd te verstaan had gegeven dat ze heel wel in staat was om alleen naar het toilet te gaan.


  Toen ze daarvandaan kwam, greep Lord Henry zijn kans. Hij dook ineens op in de lege gang en voordat Polly wist wat er gebeurde, trok hij haar een kamer binnen. Het was spannend, maar ook nogal griezelig. Lord Henry had iets koortsachtigs die avond, vond Polly, die niet gewend was aan heftige emoties. Huize Seagrave was een oase van harmonie waarin de graaf geen enkel gebrek aan zelfbeheersing of overdreven vertoon van gevoelens gedoogde.


  Polly wist heel weinig van de liefde; ze hield van haar ouders met plichtmatig respect en wist dat haar broers er zo nu en dan bepaalde dames op na hielden, die ze met hun genegenheid vereerden. Maar dat had, zoals Polly haar moeder eens tegen een vriendin van haar had horen opmerken, bar weinig te maken met liefde. En nu stond ze ineens tegenover Lord Henry, die brandde van een geheel ander soort hartstocht. Zijn emotie beangstigde haar.


  ‘Lord Henry!’ Polly’s stem trilde een beetje. ‘U weet dat mijn vader me verboden heeft met u te praten.’


  Hij nam haar beide handen, en zijn grijze ogen keken doordringend in de hare. ‘Ik weet het, Lady Polly! Maar ik móést u spreken! U weet dat hij mij uw hand heeft geweigerd, maar dat mag ons niet scheiden. Gaat u met mij mee, u bent mijn grote liefde! Als u zich aan mij wilt toevertrouwen –’


  Maar Polly had ijlings een stap naar achteren gedaan en haar handen uit de zijne losgemaakt. Ze was zichtbaar bleek geworden: haar wangen waren even wit als de maagdelijke foulard om haar hals. ‘Met u meegaan? Maar ik –’


  ‘U weet toch dat ik u liefheb? Zeg dat u met me wilt trouwen!’


  Polly weifelde. Zijn woorden, zo vurig en hartstochtelijk, overrompelden haar, zodat ze even in de verleiding kwam. Maar haar gevoelens waren nog pas ontwaakt, en alles in haar omgeving spande tegen hem samen. Juist zijn vurigheid weerhield haar. Op het moment dat ze zich terugtrok, wist hij dat ze hem zou weigeren.


  ‘O nee! Geen sprake van! Mijn vader… het schandaal…’ Polly zette grote ogen op bij dat afschuwelijke vooruitzicht. Ze brak haar zin af toen ze Lord Henry’s gezicht zag, opeens beseffend dat ze misschien wat overhaast had gehandeld. De grijze ogen, die zojuist nog zo warm en zacht naar haar keken, waren nu versteend en stonden zo koel, dat Polly op haar lip beet. Het was alsof ze in de ogen van een volslagen onbekende keek.


  De tranen sprongen haar in de ogen. Opeens was ze ervan overtuigd dat ze zojuist, achteloos en zonder precies te weten wat het was, iets oneindig kostbaars had weggegooid. Ze stak aarzelend haar hand uit, maar Lord Henry had zich al omgedraaid.


  ‘Polly!’ Dat was de geduchte stem van Lady Seagrave die in het halfdonker stond, vuur spuwend met haar donkere ogen. ‘Kom onmiddellijk hier! Ik wist wel dat ik je niet kon vertrouwen. En u, my lord…’


  Ze wendde zich tot Lord Henry, maar die was reeds bezig afscheid te nemen met een hoofse, zij het vluchtige buiging, eerst naar de gravin vervolgens naar Polly.


  ‘U hebt mijnerzijds niets voor uw dochter te duchten, mevrouw,’ zei hij koel-beleefd. ‘Ik geef u mijn woord dat ik haar nooit meer zal benaderen.’ En hij was verdwenen, Polly achterlatend met de troost van haar vertrouwde wereld en een volkomen nieuw gevoel van diepe neerslachtigheid.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Sir Godfrey Orbison begreep vrouwen niet. Daar hij nimmer een huwelijksband was aangegaan en geen zusters of nichten had om hem raad te geven, was hij slecht toegerust voor de omgang met een peetdochter die, in zijn ogen, zowel dwaas als ondankbaar was.


  ‘Je hebt hem afgewezen omdat je niet van hem houdt?’ Sir Godfreys zwarte wenkbrauwen fronsten zich, en hij wierp een dreigende blik op Lady Polly Seagrave. ‘Wat heeft dat ermee te maken? Dat zou mooi worden, als je van je aanstaande zou moeten hóúden! Waar het om gaat is, dat hij de erfzoon is van de hertog van Bellars, en jou als zodanig een beter vooruitzicht te bieden heeft dan een leven als onbemiddelde oude vrijster! En bovendien een oude vrijster die blijkbaar haar kindsheid met rasse schreden aan het naderen is.’


  De gravin van Seagrave wrong vertwijfeld haar handen, maar Lady Polly stond zichzelf een glimlachje toe, zodat er kuiltjes in haar wangen verschenen. Ze wist dat haar peetvaders boze buien nooit lang duurden, en dat hij zo dol op haar was, dat ze bijna alles bij hem kon maken. Maar dat ze haar vijfde aanzoek van het Seizoen, en het negentiende in haar leven had afgewezen, was zo ongeveer het uiterste vergen van zijn toegeeflijkheid. En daar hij samen met haar oudste broer, Nicholas, beheerder was van haar erfenis, kon hij, als hij dat verkoos, lastig gaan doen over haar toelage. Over anderhalfjaar werd ze vijfentwintig en kreeg ze zeggenschap over haar eigen fortuin, maar als Sir Godfrey van haar een onbemiddelde oude vrijster wilde maken, had hij de juridische mogelijkheden om dat te doen. Enige tact en charme waren duidelijk geboden.


  Ze maakte een revérence en glimlachte haar peetvader betoverend toe. ‘Mijn liefste Sir Godfrey, u bent als een vader voor me geweest sinds papa is gestorven, en ik ben u heel dankbaar voor al uw leiding en goede raad. Maar ik ben ervan overtuigd dat het niet uw oprechte wens kan zijn dat ik met John Bellars trouw! Hij is een heel sympathieke man, zij het zo saai als een goudvis, maar het probleem zit hem in de oude dame. Ze heeft hem volledig onder de duim en ze is het gemeenste mens –’


  ‘Hmf!’ was Sir Godfreys commentaar.


  ‘En ze draait elk dubbeltje om!’ zette de douairière Seagrave haar dochters argumenten ijlings kracht bij. ‘Ik hoor dat ze John heel krap houdt, al heeft ze in feite niet het beheer over zijn fortuin. En,’ voegde ze er sluw en met een twinkeling in haar donkere ogen aan toe, ‘was het niet Augusta, die in haar jonge jaren achter jou aan heeft gelopen, Godfrey? Ze was vreselijk gek op je, als ik me niet vergis! Ze hebben er nog in alle clubs om gewed dat ze je aan de haak zou slaan!’


  Sir Godfreys toornige blik verzachtte. ‘Gussie Grantley. Ja, mijn hemel, dat was ik vergeten! Vreselijke vrouw, drong zich steeds aan mijn gezelschap op en zei tegen iedereen dat wij iets hadden. Tja…’ Hij zuchtte diep. ‘Nee, die moest maar geen familie van ons worden. Wie weet ziet ze het wel als een kans om mij alsnog aan de haak te slaan.’


  ‘Daar komt niets van in!’ De douairière glimlachte geamuseerd en opgelucht. Het idee dat mevrouw Bellars de bejaarde Sir Godfrey alsnog zou willen strikken, bezorgde haar veel heimelijk plezier. In haar ogen hadden de meeste mannen een veel te hoge dunk van hun eigen aantrekkelijkheid.


  Sir Godfreys blik rustte nu weer op Polly, die met haar hand op haar kin ingetogen naar hem glimlachte. Hoe dol hij ook op haar was, hij kon haar niet anders zien dan als het zoveelste voorbeeld van een lastig vrouwspersoon.


  ‘Niettemin, Polly, zo gaat het niet! Negentien aanzoeken, van allemaal achtenswaardige mannen, maar geen ervan beantwoordend aan jouw verwachtingen.’ Sir Godfrey schraapte zijn keel, van plan om een donderpreek af te steken. ‘Ik had had erop gerekend dat je Julian Morrish’s aanzoek eerder dit Seizoen zou accepteren! Idioot van je om het niet te doen! Geen betere kerel in heel Londen. En je broer heeft het je zeer kwalijk genomen.’


  De douairière schraapte diplomatiek haar keel. Ze had gezien dat haar dochter zich niet op haar gemak voelde, want op Polly’s ivoorblanke gezicht was een blosje verschenen, zodat ze er opeens levendiger en veel knapper uitzag. Zo had ze er vijf jaar geleden uitgezien, bedacht Lady Seagrave treurig, toen Polly nog een debutante was geweest en geen koele, gereserveerde jonge dame die de naam was gaan krijgen dat ze het te hoog in haar bol had. De jonge Lady Polly was een aantrekkelijk meisje geweest, dat met haar glanzend zwarte, volle haar en expressieve bruine ogen heel wat aanbidders had gehad. Ze had niet te klagen gehad over aanzoeken, maar geen ervan had haar kunnen behagen. Geen enkele man had haar in de afgelopen vijf jaar van zijn mérites kunnen overtuigen.


  En dat met Julian Morrish was inderdaad een ongelukkige affaire geweest, die wekenlang voor huiselijke onmin had gezorgd, totdat Lucille, haar schoondochter, haar man Nicholas ertoe had kunnen bewegen zijn zuster te vergeven. Iedereen wist dat Morrish een prima kerel was op wie qua stand, invloed, fortuin en reputatie niets was aan te merken. Polly’s gedrag had de vriendschap tussen Nicholas en hem zwaar op de proef gesteld, evenals de verstandhouding binnen de familie. Polly’s andere broer, Peter, was op een ochtend de ontbijtkamer binnengekomen met de opmerking dat hij liever een tweede Waterloo zou meemaken dan voortdurend gevangen te zitten in het spervuur tussen zijn broer en zijn zuster.


  ‘Ik denk dat Polly nu beter even kan gaan rusten, Sir Godfrey,’ zei de gravin. ‘We gaan vanavond naar Lady Philips’ ridotto, en u weet hoe snel vermoeid ze de laatste tijd is! Polly, kindje –’


  Polly stond op, drukte een kus op Sir Godfreys rimpelige gezicht en liep zacht de kamer uit. Haar opgewektheid was verdwenen. Dat Julian Morrish ter sprake was gekomen, was haar niet erg bevallen.


  Eenmaal in de verlaten hal, leunde Polly tegen een marmeren zuil en legde haar verhitte wang tegen de koele steen. Ze had geweten dat Sir Godfrey boos zou worden omdat ze Bellars aanzoek had afgewezen, zeker nu dat zo snel na het fiasco met Julian Morrish was gebeurd. En ze had er zelf ook erg mee gezeten, omdat ze wist dat Nicholas er problemen mee zou krijgen. Maar ze had Morrish niet kunnen accepteren zolang de schim van Lord Henry Marchnight zich nog steeds posteerde tussen haar en elke verkiesbare man die ze ontmoette. Een traan gleed uit Polly’s ooghoek, en ze slikte een dikke brok weg in haar keel.


  De eerste tijd na de verwijdering tussen haarzelf en Lord Henry, nu vijf jaar geleden, was Polly buitengewoon neerslachtig geweest. Ze had zichzelf hevige verwijten gemaakt over haar gebrek aan moed en vertrouwen, waardoor ze niet met Lord Henry van huis had durven weglopen. Ze had een vreemd, leeg gevoel, alsof ze iets onschatbaars en onherroepelijks had weggegooid. De blik op Lord Henry’s gezicht toen hij die avond heel koeltjes afscheid van haar had genomen, die ijzige gereserveerdheid, die minachting voor haar zwakte, had haar lange tijd achtervolgd. Pas later, toen ze ouder was en beter begreep wat ze had opgegeven, had ze beseft dat zijn liefde voor haar veel rijper was geweest dan de meisjesachtige hartstocht die zij voor hém had menen te voelen. Ze was er domweg nog niet aan toe geweest de volle verantwoordelijkheid op zich te nemen voor zijn liefde en alles wat daarmee samenhing, haar familie te tarten en er met hem vandoor te gaan.


  Mettertijd waren de scherpe kantjes van haar verdriet wel gesleten, vooral doordat Lord Henry niet vaak in Londen was, en zijn en Polly’s paden elkaar een paar jaar lang zelden hadden gekruist. Als ze al iets over hem hoorde, betrof dat onveranderlijk een zeer gekleurd verslag over zijn amoureuze escapades, want hij leek een onvervalste rokkenjager te zijn geworden. Polly’s hart brak steevast bij het horen van die verhalen, alsof ze Lord Henry nooit helemaal had kunnen loslaten. En toen waren haar sluimerende gevoelens afgelopen zomer onverhoeds weer tot leven gewekt.


  Lord Henry was die zomer in Suffolk geweest, in de periode dat Polly met haar moeder en broers op Dillingham Court had verbleven, en het was onvermijdelijk geweest dat ze in elkaars gezelschap hadden verkeerd. Elk had de ander zo veel mogelijk proberen te ontlopen, maar Polly had tot haar afschuw gemerkt dat haar kinderlijke verliefdheid gaandeweg was veranderd in een veel heftiger gevoel. Ze besefte dat Lord Henry onbewust aan de basis had gelegen van elk huwelijksaanzoek dat ze had geweigerd, en dat ze, nu ze niet met hem kon trouwen, waarschijnlijk met niemand zou trouwen.


  Dat besef maakte dat ze zich in zijn gezelschap nog meer opgelaten voelde, en ze vervloekte haar onvermogen om Henry’s welgemanierde afstandelijkheid met eenzelfde houding tegemoet te treden. Haar weigering indertijd om er met hem vandoor te gaan vormde nu een onoverkomelijke barrière tussen hen, die het herstel van hartelijke of zelfs maar beleefde betrekkingen tussen hen schier onmogelijk maakte. Toen Lord Henry op die fatale avond had gezegd dat hij Polly nooit meer zou benaderen, had hij dat ook gemeend. Wanneer ze elkaar in het openbaar tegenkwamen, waren ze wel verplicht enkele woorden te wisselen, maar hij kwam nooit eigener beweging naar haar toe. En dan had je natuurlijk zijn reputatie van Don Juan, waarvoor elke gezelschapsdame verbleekte. Hoewel de meeste verhalen over zijn escapades vermoedelijk overdreven waren, leed het geen twijfel dat hij een wild leven leidde en voor geen enkele ongetrouwde vrouw gepast gezelschap was. En nu was er een nóg dwingender reden waarom ze niet meer kon hopen ooit nog zijn liefde te herwinnen…


  Het geluid van stemmen bij de voordeur wekte Polly uit haar mijmeringen. Ze richtte zich op en zag haar schoonzusje Lucille afscheid nemen van een man en een vrouw, en de hal in snellen, terwijl ze ondertussen haar handschoenen uittrok. Terwijl Lucilles ogen zich aan het schemerdonker aanpasten, liep Polly naar haar toe.


  ‘O, Lucille, wat fijn dat je terug bent!’ Toen haar schoonzusje haar vervolgens een beetje al te onderzoekend aankeek, vroeg ze snel: ‘Wie waren die man en die vrouw? Ze zagen er een beetje excentriek uit.’


  Lucille schoot in de lach. ‘De dame is ene Mrs. Golightly, een vriendin van Miss Hannah More, en ze heeft me alles verteld over haar werk voor het Verbeteringsgenootschap. Dat zet zich in voor de armen, moet je weten. En hij is Mr. Cleymore, een dichter, die heel goed moet zijn, al begrijp ik geen regel van zijn werk. Ze zijn absoluut origineel, maar geen society-mensen.’


  ‘Wie kan dat nou schelen?’ zei Polly strijdlustig. Een van de dingen die ze vooral waardeerde aan Lucille, was haar gebrek aan belangstelling voor wereldse zaken. Ze sloot vriendschap met mensen omdat ze die mocht, en deinsde er niet voor terug om wie dan ook die het waagde haar te bekritiseren vanwege haar vreemde kennissen, vriendelijk op zijn of haar nummer te zetten. Sinds Lucille was getrouwd met Polly’s oudste broer, Nicholas Seagrave, was ze zelfverzekerder geworden, besefte Polly nu, zonder haar argeloze belangstelling voor alles en iedereen te verliezen. Dat maakte haar alleen maar interessanter in de ogen van de gevestigde leden van de society, die altijd op zoek waren naar nieuw amusement. Lucille, met haar enigszins excentrieke trekjes, was weer eens wat anders, en wat alles nog pikanter maakte natuurlijk, was Lucilles affreuze, opdringerige en wellustige tweelingzuster, die voortdurend haar uiterste best deed om haar in verlegenheid te brengen, door bij elke sociale gebeurtenis haar gezelschap te zoeken en als een klit aan haar te blijven hangen. Lucille sloeg zich altijd bewonderenswaardig door die gênante situaties heen, bedacht Polly, terwijl ze haar schoonzusje bij de arm nam en meetroonde naar de Groene Salon, zo ver mogelijk uit de buurt van Sir Godfrey en de douairière.


  ‘Heb je tijd om met me thee te drinken?’ vroeg ze hoopvol en Lucilles opmerkzame blauwe ogen monsterden haar opnieuw.


  ‘Natuurlijk! Medlyn, thee voor twee in de Groene Salon, alsjeblieft!’ Ze wendde zich weer tot Polly. ‘Maar wat is er gebeurd, Polly? Je ziet er –’ begon ze. ‘O, ik snap het al!’ Ze krulde haar neus. ‘John Bellars heeft je om je hand gevraagd, en je hebt hem afgewezen. En…’ ze wierp een blik op de gesloten deur van de Blauwe Salon… ‘je moeder en Sir Godfrey zijn daar niet bijster over te spreken.’


  ‘Sir Godfrey heeft me de wind van voren gegeven,’ bekende Polly grimmig, terwijl ze de Groene Salon in liepen. ‘Hoe wist je dat Bellars mij een aanzoek zou doen, Lucille?’


  ‘Een gok,’ zei Lucille bedaard. ‘En ik vermoedde dat je hem zou afwijzen. De enige die je volgens mij eventueel had geaccepteerd, was Julian Morrish.’


  Polly slaakte een zucht. ‘Ik heb het overwogen,’ zei ze aarzelend, ‘want ik mag Julian heel graag, en als ik een huwelijk had willen sluiten op basis van genegenheid en wederzijds respect…’ Ze schudde haar hoofd. ‘Maar ik kon het niet, want –’


  ‘Want je bent nog steeds verliefd op Henry Marchnight,’ maakte Lucille de zin voor haar af, terwijl ze gracieus neerzeeg in een fauteuil en haar schoonzusje met twinkelende ogen aankeek.


  Met een kleine steek van jaloezie, om de intieme manier waarop Lucille over Lord Henry sprak, probeerde Polly zich te verdedigen. ‘Het is niet zozeer dat ik verliefd op hem ben…’


  De deur ging open, en Medlyn kwam binnen met de thee. Zodra Lucille hem had bedankt en de deur achter hem had zien dichtgaan, richtte ze zich weer tot Polly: ‘Kom nou, Polly, denk je dat je mij voor de gek kunt houden? Het kan zijn dat je in het begin hebt geleden aan een kalverliefde, maar ik weet zeker dat je erachter bent gekomen dat je gevoelens voor Lord Henry inmiddels heel wat dieper gaan.’


  ‘Je weet nog wel wat ik je dit najaar in Dillingham heb verteld,’ zei Polly triest. ‘Ik leed toen aan een overdosis zelfmedelijden! Dat kwam gewoon door jouw bruiloft. Ik had spijt van de kans die ik had vergooid! Maar dat is verleden tijd. Het is niet meer van belang,’ besloot ze.


  Lucille keek haar schoonzusje even aan, over de rand van haar kopje. ‘Maar jouw geluk gaat mij ter harte, Polly! Al die mannen die jij afwijst, zijn uiterst aanvaardbare kandidaten en ze nemen hun afwijzing niet licht op. Je weet dat men je over het paard getild begint te vinden! En wat moet er van je worden als je niet trouwt?’


  Polly haalde haar schouders op, een gebaar dat haar moeder verfoeide. ‘Ach, dan ga ik me toeleggen op studeren en goede werken. En als ik de komende jaren de genoegens van het Seizoen zal moeten missen, vestig ik me als gezelschapsdame voor rijke erfdochters die een goed huwelijk willen sluiten.’


  Lucille was wel zo wijs om dat niet serieus te nemen. ‘Denk je,’ vroeg ze voorzichtig, ‘dat er een kans bestaat dat Lord Henry en jij alsnog gaan trouwen? Hij heeft me verteld dat hij nog steeds de hoogste achting voor je heeft.’


  Polly schudde heftig haar hoofd. ‘O, nee, Lucille, uitgesloten! Vijf jaar geleden had hij alleen maar minachting voor me omdat ik er niet met hem vandoor wilde gaan, en nu zal hij nog amper aan me denken!’


  Ze zweeg en vermeed Lucilles ogen. Ze kon haar onmogelijk uitleggen dat de belangrijkste reden waarom Lord Henry geen interesse meer in haar had getoond, was dat hij duidelijk iets was gaan voelen voor Lucille zelf. Polly vroeg zich af hoe argeloos Lucille eigenlijk was. Ze twijfelde er niet aan dat het gevoel van één kant kwam en veeleer emotioneel dan lichamelijk was, maar het kon Lucille toch niet zijn ontgaan dat Lord Henry voortdurend haar gezelschap, haar mening en haar raad zocht en in vrijwel alles prijs stelde op haar opinie? Zelfs Nicholas had zich schertsend laten ontvallen dat het leek alsof Henry Marchnight een hondje was geworden dat voortdurend achter het vrouwtje aanliep.


  Polly zocht vertwijfeld naar een ander gespreksonderwerp. ‘Ga je ook lid worden van dat Verbeteringsgenootschap, Lucille?’


  ‘Waarschijnlijk niet. Nicholas wil aan het eind van het Seizoen wat gaan reizen, en aangezien ik nog steeds een huwelijksreis te goed heb, heb ik hem maar aangemoedigd! Maar –’ Ze keerde met de vasthoudendheid waar ze om bekend stond, naar het oorspronkelijke gespreksonderwerp terug: ‘we hadden het over jou, Polly. Als je echt meent dat je problemen met Lord Henry tot het verleden behoren, waarom verschuilen jullie je allebei dan steeds achter een boom of een pilaar om elkaar maar niet te hoeven zien? Dat maakt het er voor ons niet gemakkelijker op! Nicholas zei een paar dagen geleden nog tegen me dat hij Henry om advies wilde vragen over die schimmels die hij wil kopen, maar dat hij dat niet goed durft omdat jij hem toevallig tegen het lijf zou kunnen lopen! Kun je niet eens met Lord Henry praten en een streep onder die zaak zetten, Polly?’ vroeg ze.


  Polly keek haar met grote ogen aan. ‘Met hem praten?’ Wat denk je wel, Lucille? Dat geeft toch geen pas?’


  Lucilles wenkbrauwen gingen omhoog bij de gechoqueerde toon van haar schoonzusje. Ze wist dat Lady Appolonia Grace Seagrave een welopgevoede en rasechte jongedame van adel was, maar ze had nooit gedacht dat ze even dom was als mooi.


  ‘Nee, eerlijk, ik bedoel alleen maar dat je het er met hem over moet hebben – om de lucht tussen jullie te zuiveren!’ zei ze ongeduldig. ‘Per saldo zijn jullie allebei volwassen en kunnen jullie je niet eeuwig zo idioot blijven gedragen. Je hebt zelf gezegd dat het allemaal verleden tijd is! Het spijt me als ik je gevoelens heb gekwetst, maar ik vind toch dat één licht pijnlijke ontmoeting een kleine prijs is voor een meer ontspannen omgang in de toekomst. Als je echt vindt dat er geen hoop is voor jullie beiden, en als je zijn gevoelens ook niet opnieuw wilt aanwakkeren, moet je Lord Henry duidelijk maken dat je op deze dwaze voet niet wenst verder te gaan, en dat jullie allebei het verleden als afgedaan dienen te beschouwen! Op die manier kunnen jullie weer vrienden worden.’


  Polly zuchtte en reikte naar de theepot. Het was hopeloos om Lucille uit te leggen dat dames van stand gewoon niet eigener beweging op een man af stapten om met hem iets intiems en persoonlijks te bespreken. Onenigheden zoals Polly die met Lord Henry had, dienden domweg te worden genegeerd of geduld. Lucille, die voordat ze met Nicholas was getrouwd, in haar levensonderhoud had voorzien als onderwijzeres, kon weinig begrip opbrengen voor de in haar ogen zinloze, veelal uit smoesjes en uitvluchten bestaande conventies van de society, maar Polly kon evenmin op Lord Henry afstappen als naar de maan vliegen.


  ‘Maar jíj staat op goede voet met Henry Marchnight,’ zei Polly luchtig, zonder haar jaloezie te laten merken. ‘Zo vertrouwelijk word ik nooit met hem.’


  ‘Nee, maar ik ben een getrouwde vrouw –’ Lucille brak haar zin af toen Polly in lachen uitbarstte en trok vragend haar wenkbrauwen op. ‘Wat heb ik voor raars gezegd?’


  ‘Getrouwde vrouwen zijn juist een kolfje naar Lord Henry’s hand, heb ik gehoord,’ zei Polly droog.


  ‘O, maar –’ Even wist Lucille zich geen houding te geven, maar ze hervond al snel haar evenwicht. ‘Zo zit het helemaal niet! Ik ben blij met Henry’s achting voor mij, maar daar blijft het bij! Elke andere suggestie is volkomen uit de lucht gegrepen.’


  Polly glimlachte, niet overtuigd. Weliswaar hadden zelfs de meest verwoede roddelaarsters in de society niets oneerbaars in de relatie tussen de twee gesuggereerd, maar dat wilde niet zeggen dat Lord Henry daar niet op uit was. Lucille, die totaal opging in haar echtgenoot, zou de laatste zijn om dat te beseffen.


  Bij de gedachte aan een verterende hartstocht tussen Lucille en Nick Seagrave schoof Polly even heen en weer in haar stoel. Ze gedroegen zich in gezelschap altijd volkomen correct, maar je hoefde maar naar ze te kijken… Polly had weleens gedacht dat ze, als er ooit één man met zo’n veelzeggende mengeling van warmte en sensueel verlangen naar haar zou kijken, ter plekke zou bezwijmen. Maar misschien had Lucille geboft, en was zij de pechvogel, geremd als ze was door een conventionele opvoeding, in een gezin waarin het altijd geboden was geweest zich onaangedaan voor te doen.


  Het probleem van Lord Henry Marchnight begon weer aan haar te knagen. Lucille had natuurlijk gelijk. Polly verbeeldde zich niet dat er enige kans was op een toenadering tot Lord Henry, zodat het dwaas en zinloos was om bij het verleden stil te blijven staan. Misschien moest ze althans een poging wagen om de zaken recht te zetten. Als ze de juiste woorden kon vinden om op een subtiele manier de boodschap over te brengen, dat ze indertijd allebei jong en dwaas waren geweest… Misschien volstond dat, en was de pijnlijke kwestie daarmee afgedaan.


  ‘Ik zal proberen met hem te spreken, als ik de kans krijg,’ stemde Polly aarzelend toe. ‘Ik begrijp wat je bedoelt, Lucille. Het is alleen zo moeilijk…’ Ze verachtte zichzelf om haar gebrek aan doortastendheid, ook al moest ze er niet aan denken zo’n delicaat onderwerp aan te snijden met iemand die praktisch een vreemde voor haar was. Maar Lucille had óók gelijk dat hun sociale kring betrekkelijk klein was: iemand consequent ontlopen was vrijwel onmogelijk. Vrienden hadden altijd weer wederzijdse vrienden of bekenden, en elke uitnodiging of toevallige ontmoeting kon pijnlijk blijken.


  Lucille nam een koekje en schonk nog een kop thee in. ‘Ik moet je bekennen dat het een opluchting zal zijn als de zaak uit de wereld is,’ zei ze met een openhartige glimlach. ‘Dan kan ik mijn aandacht richten op Peter en Hetty. Ik maak me zorgen om die twee.’


  ‘Het moet een hele slag voor Hetty zijn geweest, dat haar huwelijk moest worden uitgesteld door Mrs. Markhams ziekte,’ zei Polly, opgelucht dat Lucille een ander onderwerp had aangesneden. ‘Maar wat bedoel je, Lucille? Waarom zou je je zorgen maken om Peter?’


  Lucille fronste haar wenkbrauwen. Polly’s broer en haar eigen pleegzuster hadden het afgelopen voorjaar willen trouwen, maar het huwelijk was eindeloos uitgesteld omdat Hetty’s moeder was gaan lijden aan waterzucht.


  ‘Je weet hoe raar Hetty zich heeft gedragen aan het begin van het Seizoen,’ zei Lucille een beetje geprikkeld. ‘Natuurlijk, ze is nog heel jong, en ik denk dat al die aandacht haar een beetje naar het hoofd is gestegen, maar ik dacht dat ze, eenmaal weer thuis op het landgoed, wel weer tot zichzelf zou komen. Maar pas vandaag nog heb ik een brief van haar gekregen waarin ze me schrijft dat Lord Grantley in Essex zit en haar overstelpt met attenties! En je broer is even erg, Polly, want in plaats van naar Kingsmarton te gaan om Hetty te bezoeken en de zaak in orde te brengen, blijft hij hier in Londen, en gisteravond, op Lady Coombes bal, heeft hij schandalig veel aandacht besteed aan Maria Leverstoke…’


  ‘Maar ik dacht zij Lord Henry’s flirt was,’ zei Polly, die zorgvuldig een denkbeeldige draad van haar knie plukte en angstvallig een treffender, maar minder vleiende omschrijving van Lady Leverstoke vermeed.


  Lucille maakte een luchtig gebaar. ‘Kan zijn, maar gisteravond leek ze helemaal weg van Peter. Hij is de laatste tijd een vreselijke Don Juan aan het worden! Jij gaat vanavond toch ook naar Lady Philips’ ridotto? Let maar eens op, dan zul je zien wat ik bedoel!’
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  Lady Philips’ ridotto was een van de grootste sociale gebeurtenissen van het Seizoen, maar het was warm juniweer geworden, zodat menig welgestelde Londenaar de stad al had verwisseld voor zijn landgoed of de koelte van de kust. Niettemin was het een grote drukte in het huis aan Berkeley Square, en zelfs met de terrasdeuren wijd open was de de temperatuur in de balzaal hoog genoeg om de gasten onbetamelijk te laten transpireren.


  Een van de eersten die Polly zag toen ze de volle ontvangstzaal betrad, was Lord Henry Marchnight, die op hoogst onwelvoeglijke wijze zijn attenties richtte tot een dame in helderrood satijn. Polly, die de steek van verdriet die door haar heen schoot probeerde te negeren, besloot dat de kleur van het toilet zeer toepasselijk gekozen was.


  ‘Lady Melton,’ siste de douairière haar dochter in het oor, ‘amper een jaar getrouwd met my lord en nu al een nagel aan zijn doodskist met haar extravagantie en affaires. Lady Philips noodt de demi-monde dus ook al op haar bals! Ik had meer onderscheidingsvermogen van haar verwacht!’


  Polly trok haar wenkbrauwen op. Haar moeder was bijzonder kritisch en zou zulke gasten nooit op één van haar ontvangsten gedogen, maar niet elke gastvrouwe in de society was zo selectief. Even later hoorde Polly haar moeder een onderdrukt kreetje slaken, alsof ze pijn had. De douairière was midden op de marmeren vloer als aan de grond genageld blijven staan.


  Polly bleef eveneens staan en wendde zich bezorgd om naar haar moeder. ‘Mama, voelt u zich niet goed?’


  ‘Jawel, maar kijk! Nee, niet daar… dáár, bij die pilaar! De slet!’


  Geschrokken draaide Polly zich om en keek de zaal door. Er waren voldoende gezichten die ze kende, maar geen daarvan kon aanleiding zijn tot deze uitval van afkeuring. Haar moeder was zelfs bleek geworden, al kon Polly niet zeggen of dat van schrik dan wel van woede was. Toen echter zág ze de aanleiding. ‘Grote god –’ Het was eruit voor ze er erg in had.


  ‘Polly, wees zo goed de naam van de Heer niet ijdel te gebruiken!’ zei de douairière ferm. Ze leek enigszins hersteld door haar dochters onbedoelde blasfemie.


  ‘Het spijt me, Mama, maar het is Peter, en –’


  ‘Ik kan je broer even goed herkennen als wie dan ook,’ snauwde de gravin. ‘Maar we zullen moeten doen alsof we hem niet hebben gezien. Kom mee, hierheen! Gelukkig zijn Nicholas en Lucille er vanavond niet. Die brutale sloerie probeert ons voortdurend in verlegenheid te brengen.’ Ze nam Polly bij de arm en sleurde haar als het ware de balzaal in.


  ‘Ik dacht dat Peter had aangepapt met Lady Leverstoke,’ zei Polly, die zich, na slechts één blik over haar schouder, gedwee door haar moeder liet meetronen.


  ‘Pff! Ik had nooit gedacht dat ik Maria Leverstoke nog eens als de minste van twee kwaden zou gaan beschouwen –’ De douairière brak haar zin af en zond een strak glimlachje naar een kennis. ‘Je broer mag onder geen beding hierheen komen,’ ging ze verder, terwijl ze zich langs het orkest wrongen om twee stoelen in een onopvallend hoekje in beslag te nemen. ‘Dat kan absoluut niet!’


  ‘Misschien zou het het eenvoudigst zijn als we naar huis gingen,’ zei Polly, enigszins verslagen. Het was al erg genoeg om te moeten toezien hoe Lord Henry zat te flirten met een of andere vrijpostige dame, maar de hele avond haar broer te moeten ontlopen was belachelijk.


  ‘Naar huis gaan! Zodat iedereen zal zeggen dat die del ons heeft weggejaagd? Geen sprake van! Bovendien,’ de douairière wierp een steelse blik om zich heen, ‘ik wil vanavond absoluut een woordje wisselen met Agatha Calvert! Ze is al tijden niet meer in Londen geweest, en we hebben zoveel bij te praten!’


  ‘Lady Calvert kan morgen toch bij u op bezoek komen…’


  Haar moeder keek gebelgd. ‘Heb je dan geen enkele trots, Polly? Ik verzeker je dat ik me door die snol niet laat wegjagen!’


  Polly glimlachte even. Op dat moment zag ze haar broer Peter de balzaal binnenkomen, als wilde hij zijn moeders vastbeslotenheid op de proef stellen. Lucille had het met haar gehad over Peters recente omgang met twijfelachtig damesgezelschap, maar zelfs zij was van deze laatste dramatische ontwikkeling blijkbaar niet op de hoogte geweest. Want aan zijn arm voerde Peter niemand anders mee dan de beruchte Susanna Bolt, in een jurk van zwarte zijde met struisvogelveren en een uiterst gewaagd decolleté.


  


  ‘Peter, waar ben je in vredesnaam mee bezig?’


  ‘Hè? Ik praat met mijn eigen zuster!’ zei Lord Peter met gespeelde verontwaardiging. ‘Is daar iets op tegen?’


  ‘Je weet heel goed wat ik bedoel!’ Polly keek nijdig naar hem op en voelde haar ergernis verdwijnen bij het zien van de klare onschuld in die donkere Seagrave-ogen. Het was niet eenvoudig om lang kwaad te blijven op Peter. Terwijl Polly en Nicholas hun vaders ernst hadden geërfd, had Peter een vrolijke zorgeloosheid over zich, die praktisch onweerstaanbaar was. ‘Ach, Peter, moest je nu echt met Susanna Bolt rondparaderen en mama in dodelijke verlegenheid brengen?’


  ‘Onzin,’ zei Peter. ‘Mama in verlegenheid brengen? Ze zit neus aan neus met Agatha Calvert en heeft me amper opgemerkt!’


  ‘Alleen maar omdat ze Lady Calvert zo lang niet heeft gezien!’ Polly keek naar de twee vrouwen die druk zaten te kwebbelen. ‘Neem maar van mij aan dat ze mij anders niet eens met jou had laten praten! Stel dat Lady Bolt naar ons toe komt?’


  ‘Lady Bolt is praktisch familie,’ zei Peter met een lichte twinkeling in zijn ogen, ‘en ik denk niet dat mama een familielid zou krenken.’


  ‘Jezuïet!’ Polly moest ineens een glimlach onderdrukken. ‘Je wilt me toch niet vertellen dat je daarom haar gezelschap hebt gezocht?’


  ‘Pas op je woorden, Pol!’


  ‘Nou ja, als je Lady Bolt presenteert als je inamorata…’


  ‘Polly!’


  ‘O, moet ik uit je verontwaardiging opmaken dat heren er zoiets op na mogen houden, maar dames er niet over mogen praten?’ Polly keek haar broer met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘En als je me wilt wijsmaken dat Lady Bolt sinds haar huwelijk respectabel is geworden, ben je een nog grotere idioot dan ik dacht. Hoe zit het trouwens met Hetty?’


  De vrolijkheid verdween van Peters gezicht als een kaars die uitdooft. Opeens keek hij met grote belangstelling naar de dansers. ‘Miss Markham en ik zijn niet meer… ik bedoel, we zijn het erover eens geworden dat we niet bij elkaar passen.’


  ‘Och, Peter.’ Polly wierp een blik van oprechte ontsteltenis op haar broer, die zijn stoel achterover liet kantelen en zich een air van onverschilligheid aanmat. ‘En vorige zomer was je nog helemaal weg van haar,’ liet ze er verwijtend op volgen.


  ‘Miss Markham was vorige zomer een heel ander meisje.’ Peter leek nu zowel geïrriteerd als van streek. ‘Onbedorven, lief… maar na nog geen anderhalve maand in Londen is ze veranderd in het soort domme, ingebeelde debutante dat ik verfoei! Bovendien,’ besloot hij bitter, ‘jaagt ze nu op groter wild.’


  Polly zweeg. Ze kon niet ontkennen dat Hetty zich heel dom had gedragen; ze had geflirt met elke man die qua titel en persoonlijkheid iets voorstelde en aandacht aan haar had geschonken, en ze had Peter heel achteloos behandeld. Polly legde een hand op haar broers arm. ‘Het is haar gewoon een beetje naar het hoofd gestegen,’ pleitte ze. ‘Zou je niet –’


  ‘Peter, schat!’


  Peter stond op en bloosde als een schooljongen toen Susanna Bolt een geschoeide hand aanminnig op zijn schouder legde. De femme fatale schonk Polly een taxerende blik, die ze vergezeld liet gaan van haar roofdierenglimlach. ‘Lady Polly…’


  ‘Lady Bolt,’ zei Polly koel. Het verbaasde haar steeds weer hoe verschillend twee zusters konden zijn. Lucille Seagrave had een klare onschuld over zich waarmee de panter-achtige sensualiteit van haar tweelingzuster schril contrasteerde. Lady Bolt mocht dan aan haar recente huwelijk een zweem van respect ontlenen, bedacht Polly, ze had haar vroegere levenswandel geenszins vaarwel gezegd. Men zei zelfs dat zij hierin nog werd aangemoedigd door Sir Edwin Bolt zelf. Susanna’s blauwe ogen, hard als diamant, de edelsteen van haar voorkeur, scheerden langs Polly heen en keurden haar, als onbetekenende rivale, daarna geen blik meer waardig.


  ‘Peter,’ kweelde ze, en nu streken haar vingers zacht over het front van zijn overhemd, ‘je had me beloofd dat je vanavond alles of niets zou spelen.’ Haar woorden waren zo suggestief, dat Peter niet goed wist hoe hij moest kijken, en Polly begon te giechelen. Ze had eigenlijk gechoqueerd moeten zijn, maar Lady Bolt legde het er zo dik op, dat je haar amper serieus kon nemen.


  ‘Laat je door mij niet van je genoegens weerhouden, Peter,’ zei ze poeslief, en ze zag haar broer gedwee door Susanna naar de speelzaal gevoerd worden.


  Er werd een quadrille gedanst, maar Polly had vanwege de warmte een aantal verzoeken om te dansen afgewimpeld; ze voelde zich al verhit en geagiteerd genoeg. Haar moeder had zich even uit de voeten gemaakt om met Lady Calvert en een aantal andere oudere dames te praten, en toen ze Peter op Polly af had zien lopen, was ze ondanks haar eerdere woorden niet tussenbeide gekomen. De douairière wist dat Polly sociaal bedreven genoeg was om haar niet voortdurend te hoeven chaperonneren. Per saldo had haar dochter haar, afgezien van dat ene betreurenswaardige incident van vijf jaar geleden, nooit reden tot bezorgdheid gegeven. Niettemin zou ze haar goed in het oog houden.


  Peters stoel was nog maar net leeg, of een stem sprak innemend: ‘Lady Polly! Visioen van schoonheid. Uw dienaar, madam, als altijd.’


  Polly onderdrukte een zucht.


  ‘Sir Marmaduke. Hoe maakt u het?’


  Sir Marmaduke Shipley schonk haar een kwijnende blik. Hij was een al wat oudere fortuinjager die zich graag verbeeldde dat hij gevaarlijk was. Een toegeeflijk glimlachje op het gezicht van de douairière, toen ze van verre een blik op haar dochter wierp, logenstrafte dit. Sir Marmaduke reikte Polly een glas aan en ging met een zwierig zwaaien van zijn jaspanden op de stoel naast haar zitten.


  Het werd al klammer in de balzaal, en de verversing was meer dan welkom. Polly, die van plan was geweest om uiterst koeltjes te doen tegen de liederlijke Sir Marmaduke, glimlachte hem daarentegen dankbaar toe.


  ‘Wat ziet u er vanavond voortreffelijk uit, Lady Polly,’ prevelde Sir Marmaduke, en zijn adem streek heet langs haar nek. ‘Mag ik op een glimlachje van u hopen?’


  ‘Dat betwijfel ik, Sir Marmaduke!’ zei Polly, terwijl ze een slok van haar glas nam. Het was bepaald geen limonade, maar het smaakte lekker fruitig en heel onschuldig, licht en verfrissend voor een zomeravond. Ze nam nog een slok.


  ‘Bent u nog steeds even wreed, aanbedene?’ Sir Marmaduke nam haar onbeschaamd op. Lady Polly Seagrave was nooit een echte schoonheid geweest, maar er was iets verleidelijks aan haar, bedacht hij. Vanavond, in dat diepe aquamarijn dat nogal gewaagd was voor een ongetrouwde vrouw, al was ze dan een paar jaar ouder dan de débutantes, zag ze er bijzonder aantrekkelijk uit. Ze had haar donkere haar opgestoken met een met diamantjes bezette speld, maar droeg verder als sieraad slechts een snoer parels met dezelfde doorschijnende glans als haar huid. Ze behoefde geen opschik. Sir Marmadukes ogen verlustigden zich aan haar. Zolang die draak van een douairière bezig werd gehouden, was hij van plan dit onverwachte tête-à-tête zo veel mogelijk uit te buiten.


  Polly zuchtte andermaal. Ze was veel te zelfverzekerd om zich door Sir Marmadukes slijmerige avances bedreigd te voelen. In een volle balzaal ging er voor haar geen enkel ander gevaar van hem uit dan dodelijk verveeld te raken door zijn onwelkome complimenten.


  ‘Uw jongere broer is dus bezweken voor de verleiding,’ zei Sir Marmuduke, vleierij inruilend voor een pikanter onderwerp. ‘Nooit heeft een lam zich gewilliger ter slachtbank laten voeren. Ze zeggen dat de charmante Susanna van plan is hem af te troggelen van haar pleegzuster, en wat voor kans maken Miss Markhams argeloze charmes tegen zo’n schat aan ervaring?’


  Polly was geschokt, maar liet het niet merken. Het was niet bij haar opgekomen dat Peters flirtation met Susanna Bolt meer dan een incident was. Ze wist iets van Lady Bolts levenswandel, veel meer zelfs dan haar moeder gepast zou hebben gevonden, en nu ze erover nadacht, schoot het haar te binnen dat ze wel vaker had gehoord dat Susanna erop uit was een of ander jong geluk te verstoren. Maar haar eigen pleegzuster? Dat wees op een intens gemene, jaloerse aard.


  ‘O ja?’ prevelde Polly, die niet van plan was te happen in het aas dat haar werd voorgehouden. ‘Ik vind dit eerlijk gezegd geen plezierig gespreksonderwerp.’


  ‘O nee?’ Sir Marmadukes blik gleed peinzend naar haar lege glas en hij wenkte om een nieuw naar een passerende bediende. ‘Dat spijt me, ik wilde u alleen maar waarschuwen voor Lady Bolts valse inborst.’


  ‘Lady Bolts gedragingen laten mij koud, sir.’


  ‘Zo?’ zei Sir Marmaduke, en er blonk leedvermaak in zijn ogen. Polly voelde zich allerminst op haar gemak. ‘Dan zal het meest pikante deel van het verhaal u ook wel niet interesseren, namelijk dat Peter m’lady’s tweede keuze is, want ze had het eerst gemunt op Lord Henry Marchnight…’


  Polly liet haar haar donkere ogen even op Sir Marmaduke rusten en wendde toen haar blik af. Ze nam nog een slok van haar glas, voornamelijk omdat het een handige manier was om pijnlijke gespreksonderwerpen te vermijden. En de vruchtendrank was bovendien zeer dorstlessend. Normaal mocht ze alleen maar limonade drinken, wat, nu ze erbij stilstond, belachelijk was voor iemand van haar leeftijd en ervaring. Haar moeder was zo ouderwets, bedacht Polly. Misschien werd het tijd dat ze zich eens wat zelfstandiger ging opstellen.


  ‘Uw vunzige roddels interesseren mij niet, sir,’ zei ze uit de hoogte, terwijl ze hoopte dat zich plezieriger gezelschap zou aandienen. Helaas zat haar moeder nog steeds geanimeerd te praten, zo nu en dan met een even ongebruikelijke als misplaatste voldoening een blik op haar dochter werpend. Er zou moed voor nodig zijn, wilde iemand Sir Marmaduke, nu hij zich zo had verschanst, komen storen. Als om dat te onderstrepen, legde de oude snoeper nu zijn arm over de rugleuning van Polly’s stoel en boog zich naar haar toe. Zijn adem rook naar wijn.


  ‘Kan ik u niet behagen?’ prevelde Sir Marmaduke. ‘Mijn enige doel is uw genot, schone –’


  ‘Uw dienaar, Lady Polly. Shipley…’


  Polly was bijna overeind gesprongen. Ze voelde een huivering langs haar ledematen, nog voordat haar hand in die van Lord Henry Marchnight zelf werd gevat. Misschien was het de vruchtendrank, waarop ze nu een argwanende blik sloeg, of misschien het effect van Lord Henry’s aanwezigheid, maar ze voelde zich opeens licht in haar hoofd.


  ‘Ik ben ervan overtuigd,’ zei Lord Henry vriendelijk, ‘dat u er veel beter aan zou doen door met mij te dansen, Lady Polly. Wilt u mij de eer aandoen?’


  Polly’s verbijsterde, donkere blik bleef even haken in de ogen van Lord Henry, en ze had het vreemde gevoel dat hij wist dat ze aan hem had zitten denken. Een aantal gedachten streden in haar hoofd om voorrang. De eerste was dat Lord Henry haar nog nooit ten dans had gevraagd. Hoe kon dat ook anders, wanneer hij amper het woord tot haar richtte? De tweede was dat dit een wals was, en dat haar moeder dat niet zou goedkeuren. De derde was dat ze zich een beetje raar voelde – niet op een akelige manier, maar beslist een beetje zweverig… wat ongetwijfeld de verklaring was voor het feit dat ze, voordat ze er goed over had kunnen nadenken, in Lord Henry’s armen over de dansvloer zweefde.


  De melodie van de wals was heel verleidelijk, en Lord Henry bleek een buitengewoon bedreven danser. Nadat ze de dansvloer één keer rondgezwierd waren, besefte Polly enigszins verbaasd dat ze zich heerlijk los voelde, als een pluisje dat op de wind zweefde. Lord Henry hield haar op keurige afstand in zijn armen, maar niettemin gaf zijn hand in haar rug, evenals het strijken van zijn dij langs de gladde stof van haar jurk, haar een opgewonden gevoel. Polly knipperde met haar ogen en besefte dat ze zich niet helemaal normaal voelde, maar liet die gedachte meteen weer varen. Normaal? Ze voelde zich fantastisch.


  ‘U houdt er gevaarlijk gezelschap op na, vanavond, Lady Polly,’ zei Lord Henry in haar oor. Bij de gedachte aan zijn lippen zo dicht bij de gevoelige huid van haar hals voer een zalige huivering door Polly heen. Ze probeerde tot zichzelf te komen. Wat mankeerde haar toch vanavond?


  ‘Flirten alle Seagraves met het schandaal?’ ging Lord Henry verder. ‘Eerst presenteert uw broer zich als Lady Bolts nieuwe…’ hij aarzelde even ‘…nieuwe amour, vervolgens staat u Sir Marmaduke Shipley een tête-à-tête toe en als klap op de vuurpijl danst u nu met mij!’


  Polly keek hem voor het eerst recht in zijn gezicht. Bij zijn woorden kristalliseerde zich de gedachte uit die in haar was opgekomen toen hij haar onder Sir Marmadukes neus vandaan had gekaapt. Sir Marmaduke deed zichzelf graag voor als losbol, maar Lord Henry was werkelijk gevaarlijk, een tijger die rondsloop tussen een kudde onschuldige débutantes, loerend op zijn prooi. Wat bezielde haar dat ze zo vol overgave met hem aan het walsen was? Aan de andere kant van de dansvloer was de douairière eindelijk uitgesproken en zat haar dochter nu door de zaal heen zeer betekenisvolle blikken toe te werpen. Polly werd nijdig. Waarom had haar moeder geen bezwaar gemaakt tegen de onwelkome attenties van Sir Marmaduke, maar wel meteen de komst van Lord Henry opgemerkt? Het was heel onbillijk. Ze keek opzettelijk een andere kant uit.


  Lucille had zonder een zweem van partijdigheid gezegd dat Lord Henry Marchnight de knapste man was die ze ooit had ontmoet. Polly begreep heel goed wat ze bedoelde, want Lord Henry’s gezicht bezat de klassiek regelmatige trekken die door beeldhouwers en schilders zo worden gewaardeerd. Zijn volle, blonde, perfect gekapte haar vróég er gewoon om door vrouwenvingers door elkaar te worden gewoeld. De zwoele blik uit die grijze ogen kon een argeloos meisje doen bezwijmen, en zijn sportieve levenswijze had zijn lichaam gevormd tot een door fysiek minder bedeelden zeer benijd geheel.


  ‘Bent u dan echt zo gevaarlijk, Lord Henry?’ hoorde Polly zichzelf vragen. Dat kon haar eigen stem toch niet zijn, zo luchtig, zo spottend? Flirten deed ze nooit!


  ‘Daar ga ik in ieder geval voor door.’ Lord Henry had haar een bevreemde blik geschonken, ongetwijfeld even verbaasd door Polly’s behaagzucht als zijzelf.


  ‘Een echte tijger dus?’


  Deze keer keek Lord Henry haar onderzoekend aan. ‘Hebt u van die punch gedronken, Lady Polly?’


  ‘Geen sprake van,’ zei Polly nadrukkelijk. ‘Ik heb een heerlijke vruchtendrank gedronken, maar wat heeft dat er mee te maken, als ik zo vrij mag zijn?’


  ‘O, de vruchtendrank,’ mompelde Lord Henry met een glimlachje. ‘Heel verfrissend, nietwaar? Ik zie dat de douairière ons met dodelijke blikken zit gade te slaan,’ ging hij onbeschaamd verder. ‘Ik zal me in haar ogen moeten rehabiliteren en u heelhuids bij haar afleveren.’


  ‘O nee!’ Polly had zich opeens herinnerd dat ze Lucille had beloofd Lord Henry over iets belangrijks aan te spreken. Ze fronste haar voorhoofd en probeerde zich te herinneren wat het ook weer was geweest. Het was iets moeilijks… iets pijnlijks… maar ze voelde zich op dat moment alleen maar heerlijk bevrijd. Haar gedachten waren misschien niet helemaal helder, maar ze had zich in tijden niet meer zo vol zelfvertrouwen gevoeld. Het duurde even voordat ze besefte dat Lord Henry haar geamuseerd aankeek.


  ‘Wat wilde u zeggen, Lady Polly?’


  ‘Nee, brengt u me liever nog niet meteen terug, Lord Henry!’ Polly probeerde de juiste woorden te vinden. ‘Ik… er is iets dat ik met u wil… met u moet bespreken.’


  ‘Juist.’ Een glimlachje speelde andermaal om Lord Henry’s krachtige mond. ‘U maakt me nieuwsgierig, madam. Ik sta tot uw beschikking, uiteraard.’


  De muziek was afgelopen, en Lord Henry maakte een spottende buiging voor haar, pakte haar bij de arm en geleidde haar door de drukke zaal naar een van de met zijde gedrapeerde alkoven. Het was zo’n eind uit haar moeders buurt, dat Polly zich veel zelfzekerder voelde. Ze zou deze kwestie kunnen afhandelen zonder dat Lady Seagrave er ook maar enig idee van had!


  Lord Henry wachtte tot ze ging zitten, maar ze maakte geen aanstalten. Hij trok een wenkbrauw op en vroeg: ‘En, Lady Polly? Wat is dat voor dringende zaak die u met mij moet bespreken? Wilt u niet gaan zitten zodat ik dat ook kan doen?’


  Polly ontdekte dat haar gedachten opeens ongelofelijk helder werden. ‘Ik bedoel,’ zei ze, ‘dat ik u privé moet spreken. Niet hier. Hier zijn er te veel mensen in de buurt.’


  Deze keer deed Lord Henry niet eens moeite om zijn verbazing te maskeren. ‘Een ietwat dubbelzinnige opmerking, my lady!’ zei hij met een ironische stembuiging. ‘Weet u zeker dat u dat bedoelt? Het klinkt nogal ongebruikelijk.’


  Polly keek hem met een frons aan. Ze had geen zin in een discussie. Het enige waarvan ze zich bewust was, was de behoefte om haar doel te bereiken.


  ‘Het terras biedt voldoende privacy, my lord,’ zei ze gedecideerd, waarop ze zich naar de deur wendde en bad dat hij haar zou volgen. Vanuit haar ooghoeken zag ze de douairière moeizaam overeind komen. Het was een heel eind lopen, om de dansvloer heen, en de zaal was vol, maar een vastberaden mama zou het weinig tijd kosten om haar dochter te redden. Maar Polly zag tot haar vreugde haar moeder aangeklampt worden door een kennis en ze slaakte een zucht van verlichting. Lady Odgers was een geduchte kletskous die zich niet gemakkelijk liet afschudden. Ze hoopte dat dit gelukkige toeval haar voldoende respijt zou geven.


  Het terras was amper verlicht, en Polly liep doelbewust naar de verste hoek; pas toen ze in de beschutting daarvan stond, draaide ze zich om naar Lord Henry. De koele avondwind had haar wel een beetje ontnuchterd, maar ze voelde zich nog steeds merkwaardig licht in het hoofd en vastbesloten tegelijkertijd. Zodra ze haar mond had opengedaan, leken de woorden haar echter in de steek te laten.


  ‘Ik hoopte… ik wilde zeggen…’ Opeens scheen het onoverkomelijk moeilijk de juiste woorden te vinden. Ze had het zo gracieus willen doen, zo soepeltjes een einde willen maken aan die pijnlijke situatie die na al vijf jaar duurde. Op deze manier zou hij nog eens vijf jaar duren! En Lord Henry was haar allerminst behulpzaam; hij leunde tegen de balustrade en keek haar aan met die peinzend onderzoekende blik waarmee hij haar al eerder in verlegenheid had gebracht.


  ‘Wat hebt u op uw hart, madam?’ vroeg hij wellevend. ‘U zei dat u me iets belangrijks wilde vertellen. Anders zou ik hier niet staan.’


  Het voor Polly’s doen hoge, door de punch veroorzaakte blosje, kleurde haar wangen nog dieper. ‘O, wat bent u toch een bruut van een man! Ik wilde alleen maar zeggen dat ik wil dat we vrienden zijn!’ Opeens schoot haar geheugen haar te hulp. ‘Ik zou willen dat we in het vervolg vrienden zijn en ons in elkanders gezelschap op ons gemak voelen!’ wist ze er triomfantelijk uit te brengen. Ze zei het met een optimistische klank in haar stem, alsof ze vol zelfvertrouwen was, terwijl ze zich bij Lord Henry niet snel op haar gemak voelde. ‘En als u dat ook wilt, dan –’


  ‘Tja, maar misschien wil ik dat wel niet.’ Lord Henry glimlachte even, want hij wist nu dat zijn twijfels ten aanzien van Lady Polly’s nuchterheid gegrond waren. Ze was niet echt dronken, maar evenmin volkomen nuchter. En ze was kennelijk te argeloos om dat te beseffen. Of er een idee van te hebben dat ze zich in een riskante situatie had gemanoeuvreerd.


  ‘O!’ Polly had op zijn instemming gerekend, en het leed geen twijfel dat de reserve die hij onder woorden had gebracht, haar plannen danig in de war had gestuurd. Lord Henry keek geamuseerd toe hoe ze zich uit haar netelige parket probeerde te werken. Met haar kastanjebruine krullen, blozende wangen en glanzende ogen zag ze er in één woord betoverend uit. Hij voelde een zekere opwinding de kop op steken en deed niet al te veel zijn best om die te beheersen. Hij richtte zich op en deed een stap naar haar toe.


  Polly scheen er geen erg in te hebben. ‘Tja, als u het niet aandurft ernaar te streven dat we ons wat meer op ons gemak voelen bij elkaar –’


  ‘Nee, madam.’ Lord Henry bleef nog steeds even beleefd, zelfs al stond hij, heel koelbloedig, te berekenen wat hij ging doen. ‘“Op ons gemak” is niet een omschrijving die ik ooit op onze situatie van toepassing zou vinden.’


  ‘Maar –’ Polly begreep er niets meer van. ‘Als u niet wilt dat we vrienden worden, wat dan…’


  Lord Henry maakte een achteloos gebaar. ‘Wat zou een rokkenjager kunnen verlangen van een vrouw op een gezegend leeg terras?’


  ‘O!’ Ter elfder ure begon het Polly te dagen, maar ze had nog steeds het gevoel alsof haar hoofd vol watten zat. De tijd leek heel langzaam voorbij te gaan. Ze had zelfs de tijd om te bedenken dat ze nog nooit door een man was gekust, aangezien ze er altijd zorgvuldig voor had gewaakt nooit alleen te zijn met een man die geen familie van haar was. Vervolgens herinnerde ze zich dat ze, toen ze nog zo vreselijk verliefd was geweest op Lord Henry, ernaar had gehunkerd door hem te worden gekust, als het maar op een volkomen vrijblijvende manier zou zijn. De een of andere kuise, maar hartstochtelijke begroeting was het summum van haar aspiraties geweest.


  Deze kus, daarentegen, was weliswaar hartstochtelijk, maar allerminst kuis. Lord Henry’s arm gleed om Polly’s middel en trok haar onverhoeds tegen zich aan. Zijn mond ving de hare met de meedogenloze bedrevenheid van een expert en drong haar lippen van elkaar, zodat haar kreetje van protest verloren ging. Gedurende enkele betoverende momenten werd Polly meegevoerd door een hartstocht, zo complex en dwingend, dat alle verzet van meet af aan uitgesloten was.


  Lord Henry liet haar heel zacht weer los, en Polly keek zwijgend naar hem op. De combinatie van de alcohol, waaraan ze niet gewend was, en deze al even ongewone, heftige emotie hadden haar diep geschokt, en ze zocht met haar hand steun aan de balustrade. De steen voelde koel aan tegen haar vingers, al vochtig van de dauw. Polly fronste haar wenkbrauwen, totaal verward. Hoe had dit kunnen gebeuren, terwijl ze op iets totaal anders uit was geweest? Toen pakte Lord Henry, volkomen onverwacht, haar hand en drukte een kus op de palm.


  ‘Kijk me niet zo verwijtend aan, Lady Polly,’ zei hij zacht. ‘Bedenk dat u er uw steentje aan hebt bijgedragen om mij te maken tot de man die ik ben.’


  Hij keerde zich om en wilde weglopen, maar zag zich opnieuw geconfronteerd met de douairière, gravin Seagrave, die zo snel als ze had gekund haar dochter te hulp was komen snellen. Hij maakte een even ironische als diepe buiging voor haar.


  ‘Lady Seagrave! Hoe maakt u het, madam? Ik herinner me dat ik u eens heb beloofd uw dochter nooit meer te zullen benaderen! Het spijt me dat ik gedwongen ben mezelf tegen te spreken, maar ik gevoel een zeer dringende behoefte om de kennismaking met haar te hernieuwen. Uw dienaar, madam!’


  En weg was hij, terwijl hij de douairière naar adem happend achterliet.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Polly werd wakker met de overtuiging dat er iets verschrikkelijk mis was. Haar hoofd werd gekweld door een onverklaarbare doffe, bonkende pijn en haar tong was droog als leer. Ze draaide zich op haar rug. De zon stroomde door de bedgordijnen en ze hoorde wagens rijden op straat. Het was al laat.


  Door het wollige gevoel in haar hoofd herinnerde Polly zich de punch, ogenschijnlijk zo onschuldig, maar blijkbaar behoorlijk verraderlijk. Hoe had ze zo stom kunnen zijn, zij die toch al vijf jaar naar party’s, bals en wat niet al ging! Alcohol drinken, flirten en tot overmaat van ramp een dronken gesprek met Lord Henry Marchnight aanknopen op het terras. Die zal wel verschrikkelijk om haar hebben gelachen! Ze kromp in elkaar en drukte haar verhitte hoofd tegen het koele kussen in een poging om de levendige herinneringen die meedogenloos kwamen opzetten, uit te bannen.


  ‘Ik heb haar al een keer proberen te wekken, my lady,’ hoorde ze op dat moment een stem zeggen, en Polly vloog overeind, opeens als de dood dat haar moeder voor haar deur stond. Maar het was Lucille; ze kwam de kamer binnen en trok de bedgordijnen weg met een knarsend geluid dat pijn deed aan Polly’s toch al gemaltraiteerde hoofd.


  ‘O! Niet doen!’ Polly kreunde. Ze liet zich weer in de kussens vallen en voelde zich draaierig. Haar schoonzuster keek verbaasd op haar neer.


  ‘Polly? Ben je ziek? Ik dacht dat je met me meeging naar Lady Routledges picknick?’


  Het licht deed Polly’s ogen tranen. Ze tuurde met tegen het felle licht samengeknepen ogen naar Lucille. In haar oren klonk een ritmisch gestamp, al kon ze zich niet herinneren dat er op dat moment grote verbouwingen in huis plaatsvonden. ‘O jee… volgens mij moet ik overgeven…’


  ‘Als ik niet beter wist, zou ik denken dat je een kater hebt,’ zei Lucille streng, haar schoonzusje opmerkzaam aankijkend. ‘Ik had er geen idee van dat Lady Philips’ ridotto zo’n orgie zou worden! Of is het misschien de pruimentaart van gisteren geweest? Het lijkt me beter, als het aan de pruimen heeft gelegen… Dat zal ik je mama maar vertellen. Ik zie je later nog wel…’


  Polly was niet in staat antwoord te geven. Ze draaide zich om en viel meteen weer in slaap.


  


  Het was middag toen ze opnieuw wakker werd. Ze voelde zich ietsje beter.


  ‘Lady Seagrave zei dat ik u niet moest storen omdat u ziek bent, ma’am,’ zei Jessie, Polly’s kamenierster meelevend, toen ze eindelijk door de bel was ontboden. ‘Kan ik iets voor u halen, ma’am? Iets te eten?’


  Polly trok een vies gezicht. ‘Ik moet er niet aan denken, Jessie. Alleen een groot glas water, graag. Ik heb nog nooit zo’n dorst gehad! En dan denk ik dat ik maar eens opsta.’


  Jessie trok een bedenkelijk gezicht. ‘Tja, ma’am, als u denkt dat u eraan toe bent. Mijn broer doet er meestal een dag over om zijn kater kwijt te raken…’ Ze zag Polly’s verontwaardigde gezicht en maakte ijlings een revérence. Jessie, een boerenmeisje dat afkomstig was van het landgoed dat de Seagraves in Suffolk bezaten, had een gouden hart maar hoegenaamd geen tact. ‘Zoals u wilt, ma’am,’ zei ze snel. ‘Gaat u nog uit?’


  ‘Ja!’ snauwde Polly, wie er opeens veel aan was gelegen de indruk weg te nemen dat ze net zo’n dronkelap was als Jessies broer. ‘We gaan naar de bibliotheek. Mijn lila wandeltoilet, graag!’


  


  Een halfuur later, gehuld in de jurk van lila en kant en met een schattig, zwart strohoedje op haar donkere krullen, begaf Polly zich in de frisse buitenlucht met Jessie achter zich aan. Lucille en de douairière waren nog niet terug van de picknick, maar Polly dacht niet dat haar moeder bezwaar zou kunnen hebben tegen zo’n onschuldige onderneming als een wandelingetje naar de bibliotheek. Wat kon je daar nu uiteindelijk overkomen?


  Binnen was het heerlijk koel, en Polly bracht een aangenaam uurtje door met het snuffelen tussen de boeken en het bepalen van haar keuze. Er ging iets kalmerends uit van de schemerige stilte van de bibliotheek, iets rustgevends, dat Polly, die naar lichaam en geest nog van slag was, heel welkom was. Een oude man zat in een stoel in een hoek te soezen, en twee dames stonden samen te fluisteren boven een exemplaar van De biechtstoel van Valombre van Louisa Sidney Stanhope. Er was niets dat de vredige sfeer verstoorde. Polly boog zich naar voren om een boek van de plank te trekken, toen ze opeens in de grijze ogen keek van iemand die precies op datzelfde moment aan de andere kant een boek stond uit te zoeken.


  ‘O!’ Ze liet haar hele stapel vallen en stapte achteruit, zodat de twee dames hun gesprek afbraken en haar tot stilte maanden. De man kwam om de kast heen lopen, bukte zich en overhandigde haar plechtig de boeken van haar keuze.


  ‘Goedemiddag, Lady Polly,’ zei Lord Henry Marchnight.


  ‘Wat doet u hier?’ siste Polly nijdig, volkomen vergeten dat ze nog maar een paar uur eerder had besloten nooit meer een woord met hem te wisselen. Hij zag er smetteloos uit in een duifgrijs kostuum van dezelfde tint als die verwarrende, grijze ogen, en Polly was geïrriteerd door, en allerminst voorbereid op deze onverwachte ontmoeting. Was ze maar thuis gebleven! De scène op het terras van Lady Philips stond haar nog levendig voor de geest, wat haar verwarring er niet minder op maakte. Het trof buitengewoon ongelukkig dat ze hem zo spoedig daarna weer onder ogen was gekomen.


  Lord Henry wees op de twee dunne boeken onder zijn arm. ‘Net als u zoek ik wat lectuur uit,’ zei hij kalm. ‘Een heer mag toch wel de bibliotheek bezoeken als hij dat wil?’


  ‘Zeker, maar ik had niet gedacht dat lezen tot uw bezigheden behoorde.’ Polly beet op haar lip, want ze besefte dat ze in haar verwarring niet bijzonder beleefd was. ‘Neemt u me niet kwalijk, ik bedoel alleen maar dat ik had gedacht dat uw belangstelling elders –’ Opnieuw brak ze haar zin af. Daarmee maakte ze het er niet beter op!


  Lord Henry glimlachte en toonde haar de boeken. ‘Laat me u dan verbazen, madam! Ik heb hier Biographica Literaria van Coleridge en wat van Homerus, die ik al niet meer heb gelezen sinds ik een kleine jongen was! Ik verzeker u, ik ben heel wat meer ontwikkeld dan u blijkbaar denkt!’


  Polly knipperde met haar ogen, niet in staat het bewijs onder haar ogen te ontkennen. Ze kon zich een man die verkondigde dat zijn doel in het leven bestond uit het najagen van zo veel mogelijk genot, niet goed in zijn eentje thuis voorstellen, met alleen zijn boeken als gezelschap.


  ‘Het doet me genoegen te constateren dat u weer hersteld bent,’ ging Lord Henry opgewekt verder. ‘Ik was vanmiddag op de picknick van Lady Routledge, en uw schoonzuster liet doorschemeren dat u onwel was geworden na het bal van gisteren. Iets verkeerds gegeten – of gedronken, misschien?’


  Polly voelde tot haar ergernis dat ze bloosde. Het laatste dat ze wilde, was te worden herinnerd aan de vorige avond en Lord Henry’s schandelijke gedrag.


  ‘Ik ben weer helemaal beter, dank u,’ zei ze strak. ‘Goedemiddag, my lord, ik moet weer naar huis, want vanavond gaan we naar de schouwburg.’


  ‘Mag ik u misschien tot Brook Street vergezellen,’ bood Sir Henry hoffelijk aan.


  Hij hield de deur voor haar open toen ze de zonnige straat op stapte. Het was verleidelijk om zijn aanbod te accepteren, maar omdat Polly zich nog teveel vernederd voelde door zijn gedrag van de vorige avond, zou zijn gezelschap alleen maar gevaarlijke herinneringen bij haar wakker roepen. Ze schonk hem een glimlachje waarachter haar spijt maar gedeeltelijk schuil ging.


  ‘Dank u, my lord, maar ik heb mijn kamenierster bij me om me te vergezellen, en het is niet ver naar huis.’


  ‘U stelt mij teleur, madam,’ zei Lord Henry, met haar meelopend alsof ze helemaal niets had gezegd. ‘Hadden we ons niet bereid verklaard tot een betere verstandhouding? Hoe moet die worden bereikt als u mijn gezelschap afwijst?’


  ‘Bereid verklaard tot een betere verstandhouding?’ Polly bleef staan en keek hem met grote ogen aan. De zomerwind woei door zijn dikke, blonde haar en ze moest zich inhouden om er niet met haar hand doorheen te strijken. Ze besefte dat ze hem nog steeds met open mond stond aan te kijken. Snel liep ze door.


  ‘Jazeker.’ Zonder dat ze het had gemerkt, had Lord Henry haar een arm gegeven. Het leek kinderachtig om die terug te trekken. ‘We zouden toch vrienden zijn, weet u nog wel? Dat was gisteravond uw eigen voorstel!’


  ‘Vrienden!’ Polly was bijna gestruikeld, en zijn hand greep haar arm even beet, waardoor er allerlei vreemde maar verrukkelijke sensaties door haar heen gingen.


  ‘Ja, dat moet u zich toch nog herinneren! We stonden op het terras, en –’


  ‘Ja!’ piepte Polly, ervan overtuigd dat hij haar aan elk schrijnend detail zou herinneren. Ze haalde diep adem. ‘Natuurlijk herinner ik me dat gesprek nog, maar ik kreeg sterk de indruk dat u niet op mijn suggestie wenste in te gaan!’


  Lord Henry keek haar eens aan. Met een duidelijk speculerende blik. ‘U vond mijn reactie op uw voorstel niet… vriendschappelijk?’


  Polly bloosde van verontwaardiging. ‘Zeker niet, my lord! Aanmatigend, ja, schandalig, ja, maar vriendschappelijk, nee!’


  Lord Henry’ schouders schokten van het ingehouden lachen. ‘Kom nu, Lady Polly. U bent al te streng! Vond u mijn gezelschap dan echt zó afstotend?’


  Polly verkeerde in een dilemma. De etiquette vergde van haar dat ze loog, maar haar ouders hadden haar geleerd altijd eerlijk te zijn. ‘Uw gedrag was niet dat van een gentleman!’


  ‘Dat is waar.’ Lord Henry glimlachte mysterieus. ‘Maar ik ben erg ingenomen met uw voorstel, Lady Polly. Ik koester zelf de vurige wens om onze vriendschap te hernieuwen. Onze ontmoeting van gisteravond heeft die alleen maar aangewakkerd!’


  Ze waren inmiddels in Brook Street aangekomen, en dat was maar goed ook, want Polly wist niet wat ze moest antwoorden.


  Lord Henry kuste haar hand. ‘Als u zich verder wenst te overtuigen van mijn ontwikkeling, wilt u me misschien eens komen opzoeken op St. James’s Square. Ik heb een fraaie kunstverzameling die u misschien wilt bezichtigen.’ Zijn glimlach was schalks. ‘Tenzij u al overtuigd bent?’


  ‘Ik geloof u op uw woord,’ zei Polly, nog steeds streng, al had ze liefst gegiecheld. ‘Tot ziens, Lord Henry!’


  Kunstverzameling, nu nog mooier! Polly bloosde bij het besef van de implicaties van die uitnodiging. Hij dacht zeker dat ze nog zo groen was, dat ze daar in zou trappen. Lord Henry grinnikte en liep door, nog één uitdagende blik over zijn schouder werpend. Het ergerde Polly dat hij had gezien dat ze hem stond na te kijken.


  Toen ze zich die avond kleedde voor de schouwburg, onderdrukte Polly een huivering van opwinding bij het vooruitzicht dat ze Lord Henry misschien opnieuw zou ontmoeten. Het leek alsof haar gedrag van de vorige avond geheel onverwachts zijn belangstelling had gewekt. Maar zijn attenties konden niet anders dan als oneerbaar opgevat worden, en door haar eigen optreden was hij haar nu op een volkomen onaanvaardbare wijze het hof aan het maken.


  


  Het stuk dat die avond werd gebracht was een komedie. Nicholas en Lucille Seagrave, de douairière en Polly werden vergezeld door Sir Godfrey Orbison en zijn neef en nicht, de Dacres. Er waren veel bekenden onder het publiek, en de douairière amuseerde zich zeer, door over haar loge gebogen de zaal af te speuren naar wie er zoal aanwezig waren. Toen ze Lucilles tweelingzuster Susanna Bolt aan de arm van een krijgshaftig ogende heer ontwaarde, porde ze Lady Dacre in haar ribben.


  ‘Kijk, Marianne! Moet je de hertog van Gartson zich eens belachelijk zien maken met die del! Moet je zien hoe zij haar pluimen staat op te strijken! Mijn hemel, wat is het toch met die kerels dat ze zo’n gemakkelijke prooi voor haar zijn?’


  Gelukkig was Lucille op dat moment diep in gesprek met Nicholas en Lord Drace, zodat ze het niet hoorde, maar Polly boog zich nieuwsgierig voorover. Susanna zag er weer prachtig uit, vond ze, op haar kenmerkende, flamboyante manier. Juwelen fonkelden in haar kapsel, en haar mond welfde zich dieprood terwijl ze triomfantelijk glimlachte om haar verovering. De saffierblauwe ogen die het publiek monsterden, hadden precies dezelfde kleur als die van Lucille, maar daar hield de gelijkenis op, want de gravin van Seagrave had een door en door lieve natuur die elke trek verzachtte die Susanna’s hebzucht had verhard.


  Polly zuchtte, een tikkeltje jaloers op Susanna’s brutale schoonheid. Ze wist dat ze er zelf heel goed mee door kon, al zou zij nooit voor een schoonheid doorgaan. Het kastanjebruine haar en de donkere ogen met spatjes goud van de Seagraves leken haar broers beter te staan, hoewel haar roomblanke huid alom werd geroemd. En haar figuur was eerder slank dan voluptueus, waaraan de heren de voorkeur schenen te geven. Polly vroeg zich af of Susanna’s entrée aan Garstons arm betekende dat haar vluchtige interesse in Peter voorbij was, dan wel of haar veronderstelling dat de Del zich tot één man tegelijk beperkte, een bewijs van haar eigen naïviteit was.


  ‘Polly!’ siste haar moeder, toen een jongeman zijn oogglas opzette om haar dochter te begluren.‘Ga fatsoenlijk zitten, alsjeblieft. Wil je soms de aandacht van het plebs trekken?’


  Polly’s hart miste een slag en ze leunde langzaam achteruit, want ze had zojuist in een loge tegenover hen Lord Henry ontwaard. Hij maakte deel uit van een geanimeerde groep met Simon Verey, diens vrouw, Therese, en een aantal vrienden, die allen hartelijk lachten om iets wat Lady Verey zojuist had gezegd. Polly voelde een steekje jaloezie en onderdrukte dat meteen. Niet dat ze zich verveelde in haar eigen gezelschap, want ze was dol op Lucille en de Dacres waren heel aardig, hoewel niet al te scherpzinnig. Maar het zou wel eens leuk zijn om tot een levendiger groepje te behoren. Ze werd voortdurend betutteld door haar moeder of een ouder vrouwelijk familielid, wat allemaal goed was voor een debutante, maar voor een jonge vrouw van drieëntwintig toch een beetje te gek. Ze riskeerde nog een blik op de loge tegenover de hunne en zag dat Lord Henry haar zat op te nemen met een geconcentreerde blik, die haar hart sneller deed kloppen.


  Het stuk begon, maar Polly kon zich er onmogelijk op concentreren. Normaliter raakte ze snel verdiept in een voorstelling, want ze ging heel graag naar het toneel, maar die avond kon ze er blijkbaar alleen maar over nadenken of Lord Henry het serieus meende met zijn hofmakerij, en zo ja, of ze erop in moest gaan. Aan de ene kant kon hij toch geen serieuze bedoelingen hebben, en zou ze, gezien wat er vijf jaar geleden tussen hen was voorgevallen, alleen maar al die oude gevoelens oprakelen die ze eigenlijk zou moeten vergeten. Aan de andere kant kon ze niet ontkennen dat ze bijzonder genoot van zijn gezelschap. Als ze het goed aanpakte, misschien… maar kon ze Lord Henry aan? Het zou heel gevaarlijk zijn… een uitdaging, misschien? Nee, nee, een risico en een heel groot risico ook. Dwaas om het überhaupt te overwegen. Maar… Polly huiverde. Een risico dat de moeite van het nemen waard was? Ze had het Seizoen saai gevonden, routineus. Ze verlangde naar wat opwinding. De preutse, conservatieve kant van haar zat zich af te vragen wat haar in ’s hemelsnaam bezielde om de aandacht van zo’n notoire versierder te willen trekken, terwijl…


  Er klonk applaus, en Polly besefte tot haar ontsteltenis dat het hele eerste bedrijf aan haar was voorbijgegaan. Het publiek begon te praten, rond te lopen en de benen te strekken voordat het tweede bedrijf begon. Lucille gaf Polly een arm terwijl ze met de anderen naar buiten liepen.


  ‘Wat vind je van Venns spel, Polly? Is hij even getalenteerd als Edmund Keen?’


  ‘Ach, misschien wel…’ antwoordde Polly ontwijkend. ‘Of misschien ook niet. Ik wil nog wat meer van hem zien, voordat –’ Ze brak haar zin af toen Lord Henry en de Vereys op hen af kwamen en ze wist niet goed of ze met die onderbreking blij moest zijn of juist niet.


  Lord Henry groette Lucille heel hartelijk, en Polly voelde alweer een vlaagje jaloezie nu ze werd geconfronteerd met hun vriendschap. Ze was wereldwijs genoeg om te beseffen dat Lord Henry, omdat hij haar opeens enige aandacht had geschonken, niet meteen ongevoelig was geworden voor ander vrouwelijk schoon. Tot haar vreugde zag ze dat Lucille zich meteen tot de Vereys had gewend, zodat Polly en Lord Henry op elkaar waren aangewezen.


  ‘Hebt u genoten van het stuk, tot dusverre, Lady Polly?’ vroeg Lord Henry heel beleefd, terwijl ze de gang door liepen.


  ‘Jazeker, dank u, my lord.’ Polly bad vurig dat hij niet met al te gedetailleerde vragen zou komen.


  ‘U hebt altijd veel van toneel gehouden, nietwaar?’ merkte Lord Henry glimlachend op. ‘U bent niet een van hen die uitsluitend komen om te zien en gezien te worden. Ik herinner me nog dat we naar As You Like It zijn geweest, en dat u er zo verrukt van was, dat niemand na afloop een woord uit u kon krijgen.’


  Polly bloosde. Ze wist het ook nog, en de herinnering verwarde haar. Het was geweest toen ze nog maar pas kennis hadden gemaakt, in haar eerste seizoen, en ze had het hele stuk als in een droom ondergaan. Hoewel ze helemaal in het verhaal was opgegaan, was ze zich voortdurend bewust geweest van Lord Henry, die vlak achter haar zat en met zijn aandacht evenzeer bij haar was geweest als bij het stuk. Hij had, voorover geleund, zitten glimlachen om haar enthousiasme, en het had Polly toegeschenen dat hij even veel had genoten van haar plezier als van de voorstelling.


  De bel voor het tweede bedrijf luidde, waardoor het antwoord geven haar gelukkig werd bespaard.


  ‘Eén ogenblik, Lady Polly,’ zei Lord Henry, toen ze zich wilde excuseren om naar haar loge terug te keren. ‘Wilt u misschien morgen met mij een ritje door het park maken?’


  Polly bleef doodstil staan, zodat de mensen die hun plaatsen weer wilden innemen, zich langs haar moesten wringen.


  ‘Toch niet zo’n ongebruikelijke vraag?’ zei Lord Henry zacht. ‘U moet worden overstelpt met dat soort vragen van jonge mannen.’


  ‘Ja, maar niet door u –’ Polly zweeg. ‘Pardon. Wat ik bedoel, is dat u nooit een dame meeneemt in uw faëton.’


  ‘Niet vaak,’ erkende Lord Henry met hetzelfde verwarrende glimlachje. ‘Maar ik ben als menner van paarden bedreven genoeg om het aanbod te mogen doen!’


  Polly besefte dat hij zich met opzet van de domme hield. Het ging haar niet om zijn vaardigheid, maar om het feit dat het een storm van commentaar zou veroorzaken als hij haar mee uit rijden nam. Lord Henry leverde haar af bij haar loge op het moment dat de lichten werden gedoofd.


  ‘Morgen om vijf uur,’ fluisterde hij, haar instemming als vaststaand aannemend, en weg was hij. Polly zag hem plaats nemen in de loge tegenover de hare en licht neigen met zijn hoofd, toen hij haar blik op zich gericht zag. Het ergerde haar dat hij haar er alweer op had betrapt dat ze naar hém keek, en niet naar het toneel.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  ‘Het zal niet lang duren voordat moeder me waarschuwt,’ zei Polly, terwijl Lucille en zij over Bond Street lopen om inkopen te doen voor Lucilles uitgestelde huwelijksreis. ‘O, moet je eens zien, Lucille, wat een schattige dansschoentjes! Waarom neem je die niet mee?’


  ‘Ik denk niet dat ik er in het Lake District veel aan zal hebben,’ merkte Lucille droog op. ‘Een paar stevige laarzen zouden meer van pas komen.’


  ‘En een parasol. Mama krijgt een beroerte als je bruinverbrand terugkomt.’


  Lucille schoot in de lach. ‘Ik zie me al met laarzen en een parasol! Waarom koop je ze zelf niet, die schoentjes?’


  Maar Polly’s blik was gevallen op een geborduurd tasje dat heel mooi zou staan bij haar gestreepte wandeltoilet. ‘Ik kan me nog maar één uitgave veroorloven van mijn toelage,’ zei ze spijtig. ‘O, kijk eens, wat een mooie zijden handschoenen. Nu moet ik kiezen!’


  Lucille schoot alweer in de lach. ‘Heb je ze echt nodig?’


  ‘Ach nee. Nou ja –’ Polly trok haar neus op. ‘Niet echt nodig, maar het is altijd leuk om ze te hebben. Vind je me erg koopziek?’


  Lucille, die in haar hart vond dat Polly voor een meisje dat zo bevoorrecht was opgevoed, heel bescheiden was, verzekerde haar dat ze dat allerminst vond.


  Toen de keuze eenmaal op het tasje was gevallen en Polly het had betaald, liepen ze verder. Opeens zei Lucille: ‘Maar ik luisterde wel naar je! Waar zal je moeder je voor waarschuwen, Polly?’


  Polly wist even niet waar Lucille het over had, maar toen klaarde haar gezicht op. ‘O, voor Lord Henry. Ik ben al verbaasd dat mama me nog niet onder handen heeft genomen. Het is niets voor haar me zoveel vrijheid te geven.’


  In de twee voorafgaande weken was Lord Henry vaak in Brook Street op bezoek geweest, om Polly mee uit rijden te nemen, of samen met haar naar een party, een bal of een picknick te gaan. Polly had geprobeerd zijn attenties luchtig op te vatten, maar het viel haar steeds moeilijker niet te denken dat hij serieuze bedoelingen had en, vreemd genoeg, sterkten Lucilles volgende woorden haar daarin.


  ‘Volgens mij zit je moeder in een dilemma, Polly,’ zei ze nadenkend. ‘Enerzijds vindt ze dat ze je zou moeten waarschuwen voor Lord Henry’s avances, maar anderzijds kan ze zich de hoop niet ontzeggen dat hij het meent. Zelfs je moeder is niet van plan de hertog en de hertogin Marchnight voor het hoofd te stoten door de indruk te wekken dat een van hun zonen ongeschikt zou zijn als huwelijkskandidaat voor haar dochter!’


  Polly beet op haar lip. ‘Denk je echt… ik probeer mezelf niet al te veel hoop te geven, maar –’ Ze zweeg even. ‘Ik moet maar niet te veel waarde hechten aan zijn gedrag. Per slot van rekening is hij een vreselijke rokkenjager!’


  ‘Hij heeft, sinds hij werk van jou is gaan maken, geen enkele andere vrouw meer aangekeken,’ bracht Lucille in het midden.


  Polly werd rood en vervolgens bleek. ‘Nee, dat is waar! Ik had niet gedacht… maar misschien flirt hij alleen maar met me.’


  ‘Je kunt zelf het best beoordelen of Lord Henry het meent, of niet,’ zei Lucille met een glimlachje, ‘want daar komt hij juist aan.’


  En zo was het. Lord Henry Marchnight, vergezeld door de Vereys en, zo te zien, een schoolmeisje, kwam over het trottoir hun kant op gekuierd. Polly zag hem zijn pas versnellen zodra hij hen had opgemerkt, en men begroette elkaar wederzijds met ongekunstelde hartelijkheid.


  ‘Lady Seagrave! Lady Polly!’ Lord Henry glimlachte Polly toe op een manier waar van ze het een beetje warm kreeg. ‘Wat treft dat geweldig!’ Hij wendde zich naar het meisje aan zijn zijde. ‘Mag ik u mijn zusje Laura voorstellen?’


  Laura Marchnight, eenvoudig maar duur gekleed als de debutante die ze blijkbaar was, maakte een schuchtere revérence. Ze had een lief gezicht en het blonde haar en de grijze ogen van haar broer. Polly herinnerde zich dat ze had horen zeggen dat Lady Laura een teer gestel had en zojuist met haar moeder was teruggekeerd uit het kuuroord Bath, waar de geneeskrachtige bronnen kennelijk wonderen hadden gedaan voor haar gezondheid.


  ‘We liepen juist plannen te maken om een dagje naar Richmond te gaan,’ zei Henry, die zijn ogen geen seconde van Polly afhield. ‘Morgen, als het weer goed blijft. We zouden het heel gezellig vinden als u mee kon komen –’ hij wendde zich hoffelijk tot Lucille ‘– en Lord Seagrave, uiteraard, als hij zich vrij kan maken.’


  Lucille, die een paar woorden had staan wisselen met de Vereys, trok een spijtig gezicht. ‘We hebben morgen al een afspraak en die kunnen we niet afzeggen,’ zei ze verontschuldigend, ‘maar ik wed dat Polly wel van de partij kan zijn, nietwaar Polly? Of heb jij morgen ook iets?’


  Polly schudde de verwarring van zich af waarin Lord Henry’s aanwezigheid haar altijd scheen te brengen, en antwoordde enthousiast: ‘Nee, hoor… ja… natuurlijk. Ik heb geen andere plannen. Het lijkt me erg leuk!’


  Therese Verey glimlachte. ‘Ik denk dat je moeder mij wel als chaperonne zal accepteren. Laura gaat ook mee, en Simons zuster, Jane Delahaye, en nog een stel anderen. We zullen veel plezier hebben.’


  ‘We wilden gaan paardrijden,’ bracht Lord Henry in het midden. ‘Ik heb gehoord dat u graag rijdt, Lady Polly. Kunt u zich in dat voorstel vinden?’


  Polly wendde hem haar stralende gezicht toe. ‘Het lijkt me zalig. Sinds ik in Londen ben, mis ik dat heel erg, buiten rijden.’


  Ze namen in wederzijdse overeenstemming afscheid, nadat was afgesproken dat Lord Henry Polly in zijn faëton zou komen afhalen en met haar naar Richmond zou rijden. De Vereys zouden de paarden leveren uit Simons welvoorziene stal.


  Polly begon zich buitengewoon te verheugen op het dagje uit. Ze haastte zich naar huis, ervan overtuigd dat ze helemaal niets had om aan te trekken dat goed genoeg was voor een tochtje naar Richmond met Lord Henry Marchnight. Nadat ze elke jurk die ze bezat uit de kast gehaald, over het bed gedrapeerd en voor de spiegel opgehouden had, wees een gemelijke Jessy haar erop dat het er niets toe deed omdat ze toch rijkleren zou dragen. Dat beperkte de keuze tot groen, rood of marineblauw. Polly koos voor blauw, met als gevolg dat ze tijdens de muzikale soirée die ze die avond bezochten, almaar bleef zitten tobben of ze wel de juiste keuze had gemaakt. Vervolgens werd ze getroffen door de afschuwelijke gedachte dat het de volgende ochtend wel eens zou kunnen regenen, al was er al een paar weken lang geen druppel gevallen. Al me al was het een wonder dat ze die nacht een oog dicht deed.


  


  Gelukkig bleek het ideaal weer voor een ritje in een rijtuig. Polly had zeer genoten van het tochtje naar Richmond. Het gezelschap had elkaar getroffen bij Roehampton Gate, was vandaar naar Pen Ponds gereden en was nu op de terugweg om een koude maaltijd te gebruiken in de herberg de Star.


  ‘Ik wist niet dat u zo’n amazone was, madam,’ zei Henry Marchnight tegen Polly toen die, buiten adem en uitgelaten lachend, in galop overging toen Roehampton Gate weer in zicht kwam. ‘Ik had gehoord dat u gráág reed, maar dat wil niet altijd zeggen goed! We hadden dit veel eerder moeten doen.’


  Zijn ogen gleden met onverholen bewondering over haar rozige wangen en sprankelende ogen. ‘Heerlijk, hè, om eens aan dat benauwende Londen te ontsnappen!’


  De klank van zijn stem deed Polly denken aan die avond in Hampstead Wells, waarop Henry haar had gezegd dat ze van nature opstandig was. Haar wilde galop door het park leek zijn gelijk te onderstrepen. Ze hadden de intimiteit van die avond in Hampstead niet opnieuw bereikt; integendeel, Henry leek zorgvuldig elk gedrag te mijden dat als bedenkelijk zou kunnen worden uitgelegd, Hij zorgde ervoor dat ze nooit alleen waren en hij behandelde Polly met de grootst mogelijke voorkomendheid. Ze vond zijn gedrag zacht gezegd bevreemdend. Ze besefte dat het niet in zijn aard lag zichzelf zo in te houden, wat niet weg nam dat ze eigenlijk blij was dat hij de afstand tussen hen niet trachtte te verkleinen. Haar gevoelens voor hem verwarden haar. Ze verlangde meer van hem, veel meer, maar voelde zich nog steeds geremd door het keurslijf van haar opvoeding


  Om tijd te winnen draaide ze haar hoofd om en keek uit over het naar de Theems afdalende landschap, met de verspreide bosjes en de herten die vredig graasden in de verte.


  ‘Kent u de aquarellen van de Theems van John Boydell?’ vroeg Lord Henry, terwijl hij zijn paard stapvoets liet lopen, opdat de rest van het gezelschap hen in kon halen. ‘Die moeten heel mooi zijn.’


  ‘Dat zijn ze ook,’ zei Polly met een glimlach. ‘En het is heel leuk de plekjes langs de rivier te vergelijken met zijn schilderijen. Ik vind eigenlijk dat hij in zijn schilderijen een landelijker sfeer weergeeft dan in feite juist is.’


  ‘Ik neem aan dat voor iemand die in Suffolk is opgegroeid, het gebied rond Londen te dicht bij een grote stad ligt om echt landelijk te zijn,’ merkte Lord Henry op. ‘En dat zal ik binnenkort zelf kunnen constateren. Wist u dat we deze zomer een tijdje in de omgeving van Woodbridge zullen verblijven? Mijn moeder heeft besloten dat het goed is voor Laura’s gezondheid om naar de kust te gaan, en veel mensen en opwinding te vermijden.’


  Er klonk iets droogs door in zijn stem, dat Polly de indruk gaf dat Henry’s ideeën over de wijze waarop de hertogin van Marchnight haar dochter vertroetelde, niet veel van de hare verschilden. Lady Laura reed op haar schimmel een eindje voor hen uit, haar knappe gezichtje gewend naar de jonge Lord Blakeney, die zich buitengewoon ingenomen betoonde met het voorrecht haar te mogen escorteren. Laura zag er blakend van gezondheid uit en genoot met volle teugen van het rijden en het gezelschap.


  ‘Het is natuurlijk naar voor Lady Laura dat ze ziek is geweest,’ zei Polly diplomatiek, ‘maar ze schijnt nu geheel hersteld. De wateren van Bath moeten een opmerkelijk heilzame werking hebben! En ik hoop,’ voegde ze er bij het zien van Lord Henry’s geamuseerde lachje ijlings aan toe, ‘dat ze Suffolk even gezond en niet al te saai zal vinden!’


  ‘Helaas zal ík het zijn die Suffolk saai zal vinden,’ zei Henry schertsend, ‘te meer omdat ik daar niet zal kunnen genieten van uw aanwezigheid, het enige dat het nog draaglijk zou hebben gemaakt.’


  Polly bloosde en betreurde eens te meer het voornemen van haar moeder om de zomer in Brighton door te brengen. Misschien kon ze er een verblijf in Dillingham doordrukken? Maar ze wilde Lord Henry niet te veel de indruk geven dat hij zijn doel al had bereikt.


  ‘Onzin, Lord Henry,’ zei ze gedecideerd. ‘U hebt me vaak genoeg verteld dat u Suffolk een heel prettige streek vindt. Ik weet zeker dat u daar vertier genoeg zult kunnen vinden!’


  Lord Henry’s lippen krulden zich. ‘Maar het was zo’n aardig compliment,’ prevelde hij. ‘Het spijt me dat het u niet behaagde.’


  Polly onderdrukte een glimlachje. ‘Het was inderdaad een aardig compliment,’ erkende ze waardig, ‘maar ik wist niet precies hoeveel het waard was.’


  Lord Henry barstte in lachen uit. ‘Ik kan u niet van uw stuk brengen, is het wel, Lady Polly? U mag het als gemeend opvatten – het zou me zeer spijten de zomermaanden zonder uw gezelschap te moeten doorbrengen.’


  Gelukkig voor Polly kwam Therese Verey op dat moment naast haar rijden en wachtte Henry even op Simon om een gesprek met hem aan te knopen. Ze reden het erf op van de Star, waar tot hun genoegen een heerlijke koude maaltijd gereed stond op een lange tafel in de tuin.


  Polly raakte tijdens de maaltijd in geanimeerd gesprek met Therese en Jane Delahaye, en merkte Lord Henry’s afwezigheid pas op toen het gezelschap zich verzamelde voor vertrek.


  ‘Waar is Henry?’ vroeg Lady Laura onschuldig, toen ze onder de poort door de binnenplaats van de herberg op liepen. ‘Hij was hier daarnet nog. Ik dacht – O!’


  ‘Nogal opzichtige knollen,’ hoorde Polly Simon zeggen tegen Lord Blakeney, ‘en – hè, wat?’


  Het schouwspel op de binnenplaats leek op iedereen uit het gezelschap hetzelfde effect te hebben. Het ene moment, bedacht Polly, hadden ze nog druk met elkaar lopen keuvelen, en het volgende moment was iedereen als met stomheid geslagen.


  Er stond een rijtuig op het erf, getrokken door de vier opzichtige witte paarden waarover Lord Verey zich zojuist nog zo laatdunkend had uitgelaten. Lord Henry stond tegen de zijkant van de koets geleund te praten met de inzittende, en een waarderende glimlach speelde om zijn lippen. Toen hij het groepje uit de tuin zag komen, richtte hij zich op, en Polly zag een blik van ergernis over zijn gezicht glijden, alsof hij niet gestoord had willen worden. Even later had de dame in het rijtuig zich door het raam naar buiten gebogen en Henry onverhoeds een lange zoen vol op zijn mond gegeven.


  Het leed geen twijfel of Lady Bolt had alles geënsceneerd voor een maximaal effect. Vanuit het rijtuig had ze Henry’s gezelschap natuurlijk door de poort zien komen, en haar boosaardige natuur had voor de rest gezorgd. En hoewel Henry zich zo snel mogelijk van haar losmaakte, was het kwaad geschied. Alle aanwezigen hadden Lady Bolts hand licht op Henry’s schouder zien rusten, terwijl ze haar glimlachende, vuurrode mond een paar tellen op de zijne had laten rusten. Polly kromp ineen bij dat schouwspel.


  Daarna werd alles een beetje verwarrend. Lady Bolts rijtuig reed het erf af en verdween, zo’n beetje als de boze fee in een voorstelling. Simon Verey had een kort onderonsje met Henry, die even snel leek te verdwijnen als Lady Bolt had gedaan.


  ‘Waar zijn eigen zuster bij is, ook nog,’ zei Lord Blakeney gechoqueerd, terwijl hij een blozende Laura de herberg in leidde. ‘Lady Laura, wacht u hier alstublieft tot ik mijn faëton heb laten voorrijden! Na die scène kunt u niet met Lord Henry terugrijden en –’


  Maar hier bleek Laura Marchnight uit een onverwacht hout gesneden. ‘Ik verzeker u, Lord Blakeney, dat ik er geen enkele moeite mee heb me door mijn broer te laten vergezellen naar Berkeley Square. Het zou me zelfs een groot plezier doen!’


  Dom van Lord Blakeney dat hij niet inzag dat hij in Laura’s ogen niet in waarde steeg door kritiek uit te oefenen op haar broer. Ze was uiterst loyaal tegenover Henry.


  Polly zag de ongelukkige en ook geïrriteerde blik die heen en weer ging tussen Therese Verey en June Delahaye, toen Therese tegen haar zei: ‘Lady Polly, het is misschien het beste als Lady Laura en uzelf met ons mee terugrijden. We zullen een beetje moeten inschikken, maar dat zal niemand erg vinden.’


  En Simon Verey haastte zich naar zijn rijtuig om nog het een en ander in orde te maken.


  Polly voelde zich verdoofd en een beetje misselijk. Hoewel ze nuchter genoeg was om te beseffen dat Lady Bolt de hele ontmoeting in scène had gezet, vervulde de herinnering eraan haar met walging. En Henry viel ook het een en ander te verwijten. Tot vlak voordat zij de binnenplaats op waren gekomen, had hij met de dame staan praten en het was duidelijk dat hij van haar gezelschap had genoten. Misschien had hij die ontmoeting daar wel gearrangeerd om voor later op de dag iets af te spreken! Polly voelde zich verraden. Ze was juist gaan denken dat Henry oprecht was, ze was hem juist gaan vertrouwen. Goed, ze had nu met eigen ogen kunnen zien hoe dwaas ze was geweest.


  


  De hele weg terug naar Brook Street bleef Polly in een dof stilzwijgen gehuld. Eenmaal thuis, ging ze rechtstreeks door naar haar kamer en weigerde zelfs om Lucille te vertellen wat er die dag was gebeurd. Ellendig vroeg ze zich af waarom Lord Henry geen enkele poging had gedaan om haar te zien of te spreken voordat ze vertrokken. Hij was er als het ware met zijn staart tussen de benen vandoor gegaan. Als hij naar haar was toegekomen, zou ze weliswaar niet hebben geweten hoe ze de situatie moest aanpakken, maar dat was haar dan toch liever geweest, omdat ze dan tenminste de kans had gekregen.


  In een opstandige stemming trok Polly haar lievelingsjurk aan en bereidde zich voor op het bal van die avond bij Mrs. Fleetwood. Als ze de confrontatie aan moest met Lord Henry Marchnight en het schandaal om hem heen, was ze vastbesloten er op haar best uit te zien.


  


  Zoals Polly had verwacht en gevreesd praatte niemand over iets anders.


  ‘Wat dom van Henry…’ verzuchtte Lucille, terwijl Polly en zij de zoveelste roddelaar afweerden ‘en zo helemaal niets voor hem.’


  ‘Ik neem aan dat je bedoelt, wat dom van hem om zich te laten betrappen,’ zei Polly snibbig. Ze had zich in een stoel laten vallen en wreef over haar voet; haar dansschoentjes knelden een beetje, en dat maakte haar stemming er niet vrolijker op.


  Lucille keek haar verwijtend aan. ‘Ik bedoel, wat dom dat hij er bij Susanna ingetrapt is! Ze haalt altijd van dat soort streken uit, gewoon om zichzelf te amuseren!’


  Polly bedacht dat Lucille wel gelijk zou kunnen hebben, maar ze kon geen medeleven opbrengen met Henry.


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat Lady Bolt hem niet tegen zijn zin in een bepaalde situatie heeft gemanoeuvreerd,’ zei ze koeltjes. ‘Ik vind dat je hem wel behoorlijk de hand boven het hoofd houdt, Lucille.’


  Lucille trok haar wenkbrauwen op bij dit verwijt. ‘Nou, ik moet zeggen, je bent wel hard! Susanna heeft haar doel dus bereikt!’


  Dat trok Polly’s aandacht. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Gewoon, dat Susanna op het ogenblik bezig is jouw en Henry’s toekomst de grond in te boren. Ze is er al in geslaagd een verwijdering te bewerkstelligen tussen Peter en Hetty. Ik denk…’ Lucille glimlachte even, ‘ik hoop, dat ze geen breuk teweeg zal brengen tussen Nicholas en mij! Dat lijkt me zelfs van háár charmes te veel gevraagd,’


  Polly keek haar schoonzusje ontsteld aan. ‘Denk je dat het alleen maar een vuil spelletje is van Lady Bolt?’


  ‘Reken maar! Ze zal alles in het werk stellen om moeilijkheden te veroorzaken. Dat moet je onderhand toch wel inzien, Polly.’ Lucille slaakte een gesmoord kreetje en keerde haar hoofd om. Polly, die haar blik volgde, zag dat het onderwerp van hun gesprek zojuist de balzaal binnen was gekomen. Als om Lucilles woorden te onderstrepen, hing ze aan de arm van Peter Seagrave.


  ‘O, nee toch,’ zei Lucille en Polly had haar stem nog nooit zo geïrriteerd horen klinken, ‘dit is toch de druppel…’


  


  Het was een onplezierige avond geweest. Polly had een paar keer gedanst, lusteloos zitten converseren en de hele tijd tevergeefs gewacht tot Lord Henry Marchnight zijn entrée zou maken. Ze gingen vroeg naar huis, zodoende Lady Bolt in het triomfantelijk bezit latend van de dansvloer en van Peter Seagrave. De douairière zat in het rijtuig naar huis één onafgebroken tirade tegen de Del af te steken. Polly sliep slecht en werd met hoofdpijn wakker.


  


  ‘Ga je vanmiddag mee naar de lezing van de Royal Humane Society?’ vroeg Lucille toen ze haar schoonzusje rond lunchtijd alleen in de salon trof. Haar blik viel op het stichtelijke boek dat Polly had zitten lezen. ‘Of ben je soms zo in de ban van dat verheven werk dat je niet uit wilt! Etiquette voor jongedames! Nou nog mooier!’


  Ondanks alles schoot Polly in de lach. Etiquette en gedragsregels mochten dan heel stichtend en gepast zijn voor een jongedame, het waren ook gortdroge onderwerpen. Op de een of andere manier had die afschuwelijke scène in Richmond haar ertoe gebracht terug te vallen op alles wat fatsoenlijk en conventioneel was. Ze koesterde geen hoop meer een schuinsmarcheerder te kunnen hervormen, zeker niet wanneer de schuinsmarcheerder in kwestie blijkbaar zo weinig gaf om haar dunk van hem, dat hij niet eens de moeite had genomen haar te komen bezoeken.


  De Royal Humane Society, een genootschap dat zich inzette voor humane kwesties, klonk als een heel fatsoenlijke plek voor een jongedame om er enige tijd te vertoeven, en in elk geval zou ze daar niet beducht hoeven te zijn voor Lord Henry Marchnights aanwezigheid. Met een prettig gevoel van deugdzaamheid stemde ze ermee in Lucille te vergezellen.


  


  De marmeren entrée van de Royal Humane Society was koel en schemerig na het felle zonlicht buiten. De dames vouwden hun parasol dicht en haastten zich naar de groep mensen die de zaal binnengingen. Tot haar verbazing zag Polly enkele bekenden onder het publiek. Ze had gedacht dat deze laatste interesse van Lucille gewoon een van haar vele enigszins excentrieke en obscure liefhebberijen was, maar merkte nu dat het Genootschap een trefpunt was voor de betere kringen.


  ‘Ik had niet gedacht dat die lezing zoveel mensen zou trekken,’ fluisterde ze Lucille in het oor, terwijl ze op hun stoel plaatsnamen. Een heer, even verderop in de rij, nam zijn hoed af en prevelde een begroeting. De zaal vulde zich in snel tempo. Aan de andere kant van het gangpad ontwaarde Polly de Huntly’s en Lady Havisham en ze zwaaide terug naar Miss Ditton, een buurvrouw van de Seagraves in Suffolk.


  ‘Het genootschap is een populair instituut voor het bedrijven van menslievendheid,’ legde Lucille haar uit. ‘Weet je nog dat ik je heb verteld dat het oorspronkelijk is opgericht door twee doktoren, met het doel om reanimatie te bevorderen? Het reikt nu medailles en beloningen uit aan mensen die levens hebben helpen redden. Ik geloof dat een aantal leden zich bezig houdt met onderzoek naar methoden om drenkelingen en gehangenen weer tot leven te wekken…’


  Polly rilde. ‘Wat vreselijk! Ik ben helemaal voor het bedrijven van menslievendheid en vind ook dat echt wetenschappelijk onderzoek moet worden gestimuleerd, maar wat bezielt die mensen om zulk werk te doen? Het is gewoon luguber!’


  Ze legde een hand op Lucilles arm.


  ‘Moet je zo’n Mr. Ditton bijvoorbeeld eens zien! Het kwijl loopt hem gewoon uit de mond terwijl hij met die man daar zit te praten, en zijn ogen glinsteren van wellust. Bah, wat een onfrisse man. En je wilt me toch niet wijs maken dat hij en Miss Ditton hierheen zijn gekomen om zich bezig te houden met liefdadigheidswerk? Een minder menslievend paar is nauwelijks voor te stellen!’


  Lucille schoot in de lach. ‘Dat ben ik met je eens. Het is een treurig feit dat de meer macabere aspecten van het Genootschap juist die mensen aantrekt, die gefascineerd zijn door het gruwelijke.’


  Gelukkig ging de lezing die middag over de charitatieve kanten van het werk van het Genootschap, daar Lucille zelf zich niet interesseerde voor de grimmiger activiteiten. Er werd inzicht gegeven in doel en opzet van een aantal projecten, waaraan velen uit het publiek gaarne een financiële bijdrage wilden leveren. Na de lezing was er een uitgebreid koud buffet, dat de gasten de gelegenheid gaf zich onder elkaar te mengen en kennis te maken met een aantal mensen die door het Genootschap waren geholpen. Lucille en Polly werden al snel uitbundig begroet door de Dittons en zagen zich wel gedwongen enige gemeenplaatsen met hen uit te wisselen.


  Polly kende Miss Thalia Ditton en haar broer Tristan al haar hele leven. Helaas had bekendheid in dit geval geen genegenheid gekweekt. Ze vond beide Dittons op het vulgaire af, met hun obsessie voor adel en rijkdom. Naast Miss Ditton stond de jongeman die het ongeluk had haar verloofde te zijn: Mr. Burlon was een heer die over een aanzienlijk fortuin beschikte, ook al droeg hij geen titel, en zijn lege, goedmoedige gezicht had de eeuwig verbaasde blik van iemand die niet goed wist hoe hij eigenlijk met Miss Ditton verloofd was geraakt.


  Na enige minuten slaagden ze erin zich aan hun gezelschap te onttrekken en ze liepen juist in de richting van de deur, toen Polly zich opeens aan Lucilles arm vastklampte.


  ‘Lucille! Kijk, daar is Henry Marchnight, wel heb ik ooit! Wat heeft die hier in ’s hemelsnaam te zoeken? Ik maak me sterk dat hij zich niet bezighoudt met het bedrijven van menslievendheid!’


  Zodra die woorden over haar lippen waren, betreurde Polly ze, want het kwam bij haar op dat Lucille misschien met Lord Henry had afgesproken om hem hier te ontmoeten. Een ogenblik later verweet ze zichzelf weer dat ze zoiets ook maar had kunnen denken. Ze wist dat haar ongelukkige gevoelens voor Lord Henry haar oordeel vertroebelden en haar vatbaar maakten voor jaloezie. Dat was een nieuwe en onaangename ervaring voor haar.


  Lucille volgde Polly’s blik en zag Lord Henry verderop bij een pilaar staan, diep in gesprek met een van de leden van het Genootschap.


  ‘Allemachtig, je hebt gelijk, Polly.’ Een fronsje bewolkte haar gladde voorhoofd. ‘Het lijkt me niet echt iets voor hem, nee, maar we zullen Lord Henry wel onvoldoende kennen om over hem te kunnen oordelen.’


  ‘Goed, laten we hem niet uit zijn gesprek halen,’ zei Polly haastig, niet van zins om Lord Henry tegen te komen na het debacle van Richmond. Gisteren had ze nog een verklaring willen krijgen; nu wenste ze zich alleen maar geruisloos en onopvallend aan zijn gezelschap te onttrekken. Het was duidelijk dat hij niet van plan was naar haar toe te komen, en ze bedacht triest dat ze hem misschien een zekere tact niet kon ontzeggen omdat hij haar die vernedering bespaarde.


  Lucille stond haar onderzoekend aan te kijken. ‘Je lijkt erop gebrand om hem te ontlopen, Polly! Je zult op een goede dag toch weer iets tegen hem moeten zeggen, weet je. Misschien zou je hem zelfs de kans moeten geven om zijn gedrag tegenover jou te verklaren.’


  Polly bloosde. ‘Ik weet niet goed raad met mijn houding na wat er gisteren is gebeurd,’ gaf ze toe, ‘en ik wil mezelf wat tijd gunnen om erover heen te komen. Ik wil je wel zeggen dat ik enige hoop was gaan koesteren wat betreft Lord Henry en mezelf, maar ik zie nu in dat ik me heb vergist. Ik was bereid om naar hem te luisteren, maar die kans heeft hij me niet gegeven, Lucille. Dat vindt hij kennelijk niet van belang! Het lijkt me het beste om de kwestie te laten passeren.’


  Lucille trok een gezicht alsof ze daar iets tegenin had willen brengen, maar omdat de Dittons weer hun kant op kwamen, haastten ze zich naar buiten, waar de zon scheen en de zaak verder niet meer werd aangeroerd.


  ‘Ik geef toe dat het genootschap een goede zaak dient,’ zei Polly in antwoord op Lucille’s vraag of ze zich had geamuseerd tijdens de lezing, ‘maar ik vrees dat ik voor de meer gruwelijke activiteiten ervan weinig begrip kan opbrengen. Het zal wel een nobel, medisch doel dienen,’ voegde ze eraan toe, ‘maar ik krijg het gevoel dat het mensen als Mr. Ditton de kans biedt om alleen maar lekker te griezelen! En wat de menslievende aspecten betreft – voel jij je soms niet ook onbehaaglijk, zoals sommige mensen zich laten voorstaan op hun edelmoedigheid? Sommigen zaten gewoon te glimmen van zelfvoldaanheid! Maar misschien is dat onaardig van me.’ Ze zag Lucille glimlachen en voegde er verontschuldigend aan toe: ‘Ben je dat niet met me eens, Lucille? Jij bent altijd zo discreet met je charitatieve werk, jij verwacht niet eens een bedankje!’


  Lucille begon te lachen. ‘Ja, Polly, ik ben het wel degelijk met je eens. Ik weet niet eens zo zeker of ik naar de volgende bijeenkomst van het Genootschap ga! Maar laat je moeder in ’s hemelsnaam niet merken dat we naar die lezing zijn gegaan. Eén woord over het weer tot leven wekken van de stervenden, en ze krijgt een stuip!’


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Het was een snikhete avond. Polly was zich aan het omkleden voor het bal bij Mrs. Ellery, en ze kon maar niet besluiten welke avondjurk het meest geschikt was. Alle textiel leek haar te veel aan het lijf te plakken. Uiteindelijk koos ze voor een licht gedecolleteerd zijden avondtoilet, dat haar nog enigszins lucht zou geven.


  Sinds het debacle bij Richmond had Polly Henry Marchnight bij elk sociaal evenement dat ze beiden bezochten, zo veel mogelijk gemeden. Maar het verhaal was natuurlijk als een lopend vuurtje door de society gegaan. En nu zou ze hem die avond opnieuw ontmoeten op het bal bij Mrs. Ellery…


  


  Binnen was het veel te warm om te dansen en vochtig genoeg om Mrs. Ellery te doen vrezen dat ze niet voldoende champagne had besteld en door de society voor een krentenweegster zou worden uitgemaakt. Polly, die zich driftig koelte zat toe te wuiven met haar waaier, nadat ze zich met Simon Verey aan een wals had gewaagd, kon alleen maar blij zijn dat dit het allerlaatste bal was van het Seizoen en dat ze met haar familie spoedig Londen achter zich zou laten.


  De douairière hield haar bij deze gelegenheid beter in het oog dan bij Lady Philips. Polly dook na elke dans gewetensvol naast haar moeder op, want ze zat er nog minder dan de douairière om te springen Lord Henry Marchnight tegen te komen. Het was niet mogelijk om hem helemaal te negeren, want Lord Henry escorteerde zijn zuster naar het bal, maar het was heel goed mogelijk om elke aanleiding tot rechtstreeks contact met hem te vermijden, en dat was Polly dan ook van plan. Haar hart schrijnde. Hij had zich per slot van rekening alleen maar met haar vermáákt.


  Aan het slot van de volgende serie dansen trof Polly haar moeder, gezeten naast die geduchte douairière, de hertogin van Broxbourne, tezamen met een paar hielenlikkers, onder wie Tristan en Thalia Ditton. Naast Miss Ditton zat de jonge man die het ongeluk had haar aanstaande te zijn: Mr. Bunlon.


  Simon Verey had zojuist gedanst met Lady Laura, en toen Polly zich weer bij haar moeder voegde, zag ze Lord Henry die avond voor het eerst van dichtbij, toen hij zich over de stoel van zijn zuster boog om een paar woorden met haar te wisselen. Polly voelde het bloed naar haar wangen stijgen toen zijn grijze ogen peinzend over haar heen gleden. Ze draaide zich half om, zodat hij niet langer in haar blikveld stond. Vervelend genoeg had ze echter nog steeds het gevoel dat hij naar haar stond te kijken, en dat nog wel met een geamuseerde blik. Het ergerde haar mateloos dat ze zich zo van zijn aanwezigheid bewust was.


  ‘We hadden het over de zaak Chapman,’ zei de hertogin van Broxbourne, Lord Henry door haar lorgnet bestuderend en hem met haar dunne mond een kil glimlachje schenkend. Hij bleef ondanks alles een van haar favorieten. ‘Mr. Ditton vertelde ons juist dat de schurk is ontsnapt!’


  Een geschrokken zucht ontvlood aan enkele dames, die zichtbaar ontsteld waren bij het horen van dit nieuws.


  ‘Ontsnapt, terwijl hij naar de galg werd gebracht!’ bevestigde Mr. Ditton gewichtig. ‘Een hele bende met trawanten heeft de wagen overvallen en de bewakers overmeesterd! Er waren relletjes gaande in Skinner Street en St. Johns Street, en Chapman is in de menigte verdwenen, waarna men hem niet meer heeft gezien.’


  De volumineuze gestalte van de douairière huiverde. ‘We zijn niet meer veilig in ons eigen bed! Die kerel is een dief en een moordenaar!’


  Het gezelschap keek om zich heen, als verwachtte het kapitein Chapman en zijn moordzuchtige handlangers elk moment door de open terrasdeuren van de balzaal te zien binnenstormen.


  De zaak Chapman was in de afgelopen weken een soort cause célèbre geworden, waarbij de radicale pers iets dat eerst een strovuurtje was geweest, tot een uitslaande brand had aangewakkerd. Chapman was gearresteerd tijdens in een inbraak bij een wapensmid. Het gerucht ging dat hij er wapens had willen stelen voor een opstand. Verdere naspeuringen naar Chapmans activiteiten hadden tot het vermoeden geleid dat hij ook het brein was achter een aantal gewelddadige inbraken in huizen van leden van de society, terwijl zijn activiteiten als populist algemeen bekend waren. Het noemen van zijn naam alleen al, bezorgde menigeen een rilling langs de rug. Het was alsof hij een boegbeeld was geworden voor de armen, hongerlijders en verdrukten, die de gevestigde orde omver dreigden te werpen.


  ‘Ze zeggen,’ zei Mr. Ditton met dezelfde zucht naar sensatie die Polly al eerder bij hem had opgemerkt, ‘dat de man een invloedrijke beschermer heeft, een edelman die beu is van zijn gemakkelijke leventje en haakt naar avontuur. Ze zeggen dat hij Chapman ergens een schuilplaats heeft bezorgd!’


  Een gemompel van afschuw ging door de kring. ‘Toch zeker niet iemand van ons,’ zei Miss Ditton, die eruit zag alsof ze elk moment kon bezwijmen.


  ‘Ik heb daar nog niets over gehoord,’ zei de douairière een tikje kregel. ‘Is het niet gewoon een gerucht?’


  Mr. Ditton haalde met een geaffecteerd gebaar zijn schouders op. ‘Wie zal het zeggen, ma’am? Maar Chapman en zijn kornuiten zouden zeer gebaat zijn bij een rijke beschermheer! En dat niet alleen, een man die zich vrijelijk in de hogere kringen kan bewegen – tja, zo iemand kan de plekken aanwijzen waar het meest te halen valt, die weet wanneer de grote huizen leeg komen te staan, die kan –’


  ‘Je maakt de dames van streek, Ditton,’ zei Lord Henry op zachte toon.


  Polly keek naar hem. Zijn gezicht had dezelfde verveelde uitdrukking als altijd wanneer hij in gezelschap verkeerde, al had ze kunnen zweren dat het heel even opmerkzaam was opgelicht, dat geen enkel woord van wat Ditton zei hem was ontgaan.


  ‘Maar maakt u zich dan geen zorgen, Lord Marchnight?’ vroeg de douairière. ‘Vreest u niet voor uw leven?’


  Lord Henry glimlachte. ‘Helaas niet, madam. Ik heb geen tijd om mijn energie te verspillen aan sensatieverhalen over criminelen en volksmenners. De snit van mijn jas, de kwaliteit van mijn linnen – dat zijn de dingen die me bezighouden! Excuseert u mij!’


  En hij beende weg in de richting van de kaartkamer.


  ‘Nou ja!’ liet de douairière zich ontvallen. ‘Heb je ooit zo’n fat meegemaakt? Ik ben blij dat we niet op mannen als Henry Marchnight zijn aangewezen als het er op aan komt ons tegen het gewone volk te verdedigen.’


  ‘Het kan natuurlijk zijn, ma’am,’ zei Mr. Ditton met een sluwe blik op zijn lange, smalle gezicht, ‘dat het louter een façade is! Stel,’ hij boog zich gretig naar voren, ‘stel dat Lord Henry de man is over wie we het hebben. Zich uitgeven voor een dandy zou dan een prima camouflage zijn!’


  Deze keer hapte het gezelschap naar adem. Zelfs de douairière leek niet goed te weten hoe ze moest reageren. Polly stond op. Het kaarslicht leek haar opeens hoofdpijn te bezorgen, en ze voelde een band om haar keel. Niemand leek zich nog bewust van de aanwezigheid van Lady Laura Marchnight, die doodsbleek zag, alsof ze elk moment kon bezwijmen.


  ‘Misschien wilt u zo vriendelijk zijn mij te vergezellen naar het buffet, Lady Laura,’ zei Polly vastberaden, terwijl ze het meisje bij de arm pakte. Laura stribbelde niet tegen. ‘Ik heb behoefte aan iets fris. Nee, dank u, Mr. Ditton,’ zei ze op scherpe toon, toen Tristan Ditton opsprong, ‘Lady Laura en ik kunnen het samen heel goed af!’


  ‘Lord Henry is veel te lui om zich met volksopstanden bezig te houden,’ zei de douairière nu; ze bedoelde het goed, maar maakte met haar woorden Polly’s goede werk in één keer ongedaan.


  Mr. Dittons ogen glansden. ‘Daar kunt u best gelijk in hebben, m’lady,’ zei hij zoetsappig, ‘maar hoe weten we het zeker? Ik verzeker u dat ik van nu af aan Henry Marchnight met de grootste achterdocht zal bezien.’


  Laura kreunde zacht.


  ‘Lariekoek, Ditton!’ zei de hertogin, die nu openlijk partij koos. ‘U kunt beter uitkijken voordat u een man als Lord Henry belastert. Prijs u maar gelukkig dat hij te lui is om u voor een duel uit te dagen!’


  Polly wachtte niet af tot het uit de hand zou lopen. Ze sleurde Laura als het ware langs de muur van de balzaal, naar de deur die naar de zaal leidde waar verversingen verkrijgbaar waren. Op de achtergrond bleef de muziek spelen, en enkele dansparen voerden met lome passen de cotillon uit.


  Polly merkte dat ze van streek was en ze verwenste haar eigen dwaasheid. Ze kon anderen moeilijk kwalijk nemen dat ze Henry Marchnight afschilderden als een lichtgewicht, zolang hij zelf die indruk wilde wekken. Dat bevreemdde haar, want voor zover ze hem kende, was hij allesbehalve oppervlakkig, hoewel hij in gezelschap van karakter leek te veranderen en zich even oppervlakkig voordeed als de eerste de beste bon vivant. Juist schoot haar weer die bliksemsnelle overgang op Henry’s gezicht te binnen, van scherpe opmerkzaamheid naar goedmoedige sulligheid, toen ze door een gesmoorde snik van Lady Laura haar aandacht richtte op degene die het meest was gekwetst door Mr. Dittons kwaadaardige opmerkingen en haar moeders onhandige pogingen om de zaken glad te strijken.


  ‘Het is gemeen,’ zei Lady Laura uit de grond van haar hart en ze beet op haar lip om niet te gaan huilen. ‘Iedereen doet zo onaardig over Henry, terwijl hij de liefste man is die je je kunt voorstellen! O, ik had ze wel kunnen slaan! Ik had bijna iets gezegd waar ik spijt van zou hebben gehad, hertogin of geen hertogin!’


  Ze keek Polly met een half opstandige, half beschaamde blik aan. Polly glimlachte bemoedigend naar haar.


  ‘Mr. Ditton is te erg voor woorden,’ zei ze kalm, ‘en de hertogin van Broxbourne haast niet minder.’ Ze legde een hand op Laura’s arm. ‘Trek het u niet aan! Ik geloof u op uw woord – u kent uw broer natuurlijk beter dan wie dan ook.’


  ‘Hij is helemaal niet zoals iedereen denkt,’ zei Lady Laura ernstig, terwijl ze dankbaar het glas limonade aannam dat Polly haar aanreikte. ‘De mensen zien hem aan voor dom, of lichtzinnig, maar ze hebben geen oog voor zijn kwaliteiten. Nou, ik weet dat hij zich op het ogenblik bezig houdt met werk dat –’


  ‘Laura?’


  Het viel moeilijk te zeggen wie er meer schrok, Polly of Laura. De laatste was druk bezig haar broer te verdedigen, en de eerste was buitengewoon benieuwd om te horen wat de ander te vertellen had. Toen Lord Henry in eigen persoon passeerde, keken ze allebei onthutst op. Hij trok één wenkbrauw op.


  ‘Wat staan jullie hier samen te bekonkelen? Nee maar, jullie zien er allebei uit alsof jullie een kwaad geweten hebben!’


  Dat was te veel voor Laura. Haar ogen vulden zich weer met tranen, en met een gemompelde verontschuldiging voor Polly stormde ze de zaal uit.


  Henry keek haar met een diepe frons na. Hij raakte even Polly’s hand aan.


  ‘Ik had er geen idee van dat Laura zo van streek was, Lady Polly. Het spijt me dat ik uw gesprek heb onderbroken, terwijl ze u duidelijk iets had willen toevertrouwen.’ Zijn onderzoekende blik bleef even op Polly’s gezicht rusten. ‘Ik kan maar beter even gaan zien of alles goed met haar is. Mijn moeder is vanavond niet meegegaan om Laura te vergezellen, en ik heb beloofd om een oogje op haar te houden. Excuseert u mij.’


  Polly had geen zin om naar de balzaal terug te keren. Ze zag hoe Lord Henry zich met zijn lange, soepele lichaam kriskras tussen de dansers door naar Lady Laura’s gezelschapsdame begaf, hoe die een andere kant uit wees en hoe Lord Henry zich weer in die richting begaf. Polly zuchtte. Het was onvergeeflijk van Mr. Ditton dat hij zulke onwelvoeglijke opmerkingen over Lord Henry had gemaakt in het bijzijn van diens zuster; het was amper verwonderlijk dat Laura zich die zo had aangetrokken. Evenmin twijfelde ze aan de manier waarop Laura haar broer had verdedigd; die was volkomen oprecht. Even vroeg Polly zich af wat Laura haar had willen vertellen toen haar broer haar had geïnterrumpeerd, en wéér moest ze denken aan die alerte blik in Lord Henry’s ogen toen hij had staan luisteren naar Mr. Ditton. Het leed geen twijfel dat Lord Henry een mysterieuze man was, en dat hij alleen een oppervlakkige indruk wekte wanneer hij zich daarachter wenste te verschuilen…


  Maar zij was toch zeker niet de enige die dat had opgemerkt? Niettemin had het er de schijn van.


  Mr. Ditton, zijn zuster en Mr. Bunlon kwamen lachend en pratend de deur door en op het buffet af, en Polly schoot ijlings de balzaal in om het drietal te ontlopen. Het was vrijwel de laatste dans van de avond; het orkest zette weer in, en Polly had een merkwaardig leeg gevoel. Het Seizoen liep nogal mat ten einde, nu de spanning van haar ontluikende romance met Lord Henry was verdwenen. Kon ze maar…


  ‘Lady Polly, kan ik u even spreken?’


  Ze had Lord Henry niet op zich af zien komen, want hij was langs de muur van de balzaal gelopen, waar een rij pilaren voor donkere schaduwen zorgden. Wat Polly echter wél zag, was dat lady Seagrave weer eens vastberaden van de andere kant van de zaal haar richting uit kwam. Lord Henry had het ook gezien, en zijn mond verstrakte.


  ‘Kom, danst u met mij,’ zei hij nogal abrupt. ‘Uw moeder kan ons moeilijk over de dansvloer achterna komen!’


  Er werd een wals gespeeld, en Polly werd daardoor nogal pijnlijk herinnerd aan hun ontmoeting op Lady Philips’ bal. Deze keer hing er echter een onmiskenbare spanning tussen hen. Lord Henry’s voorhoofd was gefronst, en even vroeg Polly zich af of hij het incident met Lady Bolt ter sprake zou brengen. Haar hart begon een beetje sneller te kloppen.


  ‘Ik wil u bedanken, Lady Polly, voor uw vriendelijkheid jegens mijn zuster daarnet. U hebt haar blijkbaar uit een nare situatie gered voordat die nog akeliger kon worden. Ik ben u zeer erkentelijk.’


  Polly voelde zich op een onverklaarbare manier teleurgesteld. Ze zouden dus doorgaan alsof er niets was gebeurd. Ze kon weinig anders dan hem op de ingeslagen weg volgen. Zijn anders zo open en vriendelijke gezicht stond nu bezorgd en bijna strak. Ze zag nog steeds die frons tussen zijn wenkbrauwen en een boze trek om zijn mond.


  ‘Lady Laura heeft u dus verteld wat er is gezegd,’ zei Polly een beetje aarzelend. ‘Ik vind het ellendig dat ze erbij was en het zich zo heeft aangetrokken. Zelfs als Mr. Ditton een grapje wilde maken, getuigt het van een slechte smaak…’


  ‘Mijn handen jeuken om hem ervoor ter verantwoording te roepen,’ zei Lord Henry woedend, ‘maar op het ogenblik kan ik me niet permitteren –’ Hij zweeg opeens en richtte zijn aandacht weer op Polly; iets van zijn ingehouden woede leek daarbij van hem af te glijden.


  ‘Nou ja,’ de lijzige klank was weer terug in zijn stem, goed gespeeld en bijna overtuigend. ‘Ditton is nu eenmaal een merkwaardige kerel, als het erop aan komt, maar het sop is de kool niet waard…’


  Als Polly een beetje minder aandacht had gehad voor Lord Henry, zou ze zich misschien door zijn gespeelde luchthartigheid hebben laten beetnemen, maar nu haar eigen gevoelens zo turbulent waren, kon ze zich niet langer inhouden. De woorden tuimelden over haar lippen zonder dat ze zich de tijd gunde om erover na te denken.


  ‘Waarom doet u toch steeds alsof u een stuk onbenul bent, met alleen maar aandacht voor beuzelarijen, my lord? Ik trap er echt niet in wanneer u zegt dat het u gestolen kan worden wat Mr. Ditton zegt! Mij kunt u niet bedotten, al vind ik sommige andere kanten van uw karakter een stuk raadselachtiger!’


  Even zag ze een blik van verbazing over Lord Henry’s gezicht glijden; meteen echter maakte hij weer plaats voor het masker van onschuldige jovialiteit dat haar zo irriteerde.


  ‘Ik neem aan dat u het over mijn andere liefhebberijen hebt, Lady Polly? U vindt spelen om geld en het najagen van het schone geslacht geen serieuze bezigheden voor een gentleman?’


  Polly stampvoette bijna.‘U hoeft mij niet te vertellen dat ze dat voor u wél zijn! Maar ik weet dat u mij op een dwaalspoor wilt brengen, my lord, door luchthartig te doen over iets waarvan ik weet dat u het als een ernstige zaak beschouwt… ik heb u naar Mr. Ditton zien kijken toen hij dat zei over Chapmans beschermer…’


  Ze hield haar mond toen zijn hand zich waarschuwend om de hare sloot. In haar geëmotioneerdheid was ze met stemverheffing gaan spreken, zodat andere paren zich nieuwsgierig naar hen omkeerden om te zien wat er gaande was. Lord Henry boog zich dicht naar haar oor.


  ‘Inderdaad, u doorziet mij beter dan de meeste mensen, Lady Polly, omdat ik mijn ware aard aan u heb willen tonen. En het is ook waar dat ik me in gezelschap niet wens te gedragen zoals ik dat tegenover mijn vrienden doe. Maar voor het moment moet ik u verzoeken te vergeten wat u van mij weet en u erin te schikken dat ik doe alsof ik maar een flierefluiter ben die zich alleen maar interesseert voor de snit van zijn jas…’ Hij glimlachte toen hij haar verbaasde blik zag. Ze dansten heel dicht tegen elkaar aan. Deze keer deed hij geen poging om over iets anders te beginnen. Er school een dwingende kracht in zijn ogen die haar het zwijgen oplegde en haar medewerking eiste.


  Polly’s gedachten tuimelden over elkaar heen. Waarom hing hij de verveelde dandy uit? Wat school daarachter? Misschien had Tristan Ditton gelijk gehad: een man die een rol speelt, een edelman die genoeg heeft van zijn gemakkelijke leven en haakt naar afwisseling… Maar dat was absurd! Lord Henry was toch een integere en respectabele man die zich nooit zou inlaten met criminele activiteiten, louter om zich te vermaken…


  Polly’s verwarde ogen zochten Lord Henry’s gezicht. ‘Maar waarom speelt u die rol? Wat –’


  ‘U moet het me maar niet kwalijk nemen…’ Lord Henry had zijn stem gedempt bij het zien van de blik in haar ogen. ‘Maar ik kan u dat op dit moment niet vertellen. En vergeef me mijn bruuskheid. Ik had zo niet mogen spreken, maar het is van het grootste belang dat u uw argwaan voor u houdt, Lady Polly. Er komt een dag dat ik het u zal vertellen…’


  Polly schudde haar hoofd even en trok zich terug in haar trots. ‘Het doet er niet toe, als u zichzelf niet nader wenst te verklaren…’


  ‘Dat doet er wél toe! Het kan me geen zier schelen wat anderen van me denken, maar ik stel er veel prijs op dat u een goede dunk van me hebt.’ Hij keek haar met een dwingende blik aan. ‘Zodra ik kan, zal ik u een verklaring geven, ook voor die aspecten van mijn gedrag die het meest twijfelachtig op u zullen zijn overgekomen.’ Zijn ogen lachten even. ‘Voorlopig kan ik alleen maar vragen of u me wilt vertrouwen…’


  De muziek was afgelopen, maar Polly was zich amper van iets bewust toen Lord Henry haar afleverde bij de douairière, die weer wat was gaan zitten roddelen met de hertogin van Broxbourne. Hij verontschuldigde zich meteen.


  ‘Mijn zuster en haar gezelschapsdame zijn al vertrokken, en ik moet mij haasten voor mijn volgende afspraak. Goedenavond, Lady Polly.’ Hij boog voor de hertogin van Broxbourne: ‘Goedenavond, madam.’


  Polly keek hem na toen hij wegliep. Ze voelde zich nog meer verward dan voordat ze hem zijn merkwaardige gedrag had verweten. Er leken meer mysteries rond Henry Marchnight te bestaan dan ze op het eerste gezicht had vermoed, en geen daarvan zou voorlopig worden opgehelderd.


  Polly gaapte achter haar hand. Ze was moe en slecht gehumeurd en voelde een stekende hoofdpijn opkomen. Niet dat haar moeder veel langer leek te willen blijven. Die was voor haar doen ongewoon zwijgzaam, wat ongetwijfeld voortvloeide uit de onverkwikkelijke scène met Lady Laura.


  ‘Want het was absoluut ongepast, wat Tristan Ditton zei,’ gaf ze als haar mening te kennen toen Polly en zij eenmaal in de beslotenheid van hun rijtuig zaten. ‘En hoewel Lady Laura een meisje is, wier aanwezigheid ik compleet was vergeten, zit het me dwars dat ik hem niet op zijn nummer heb gezet.’


  Polly mompelde iets instemmends, legde haar hoofd achterover en sloot haar ogen. Hoewel het overdag fris was geweest, was de wind nu gaan liggen en was het akelig broeierig. In de verte rommelde de donder, en Polly zag het weerlichten aan de andere kant van de rivier. Er leek onheil in de lucht te hangen.


  Ze waren misschien op tweederde van de terugweg naar Brook Street, toen er buiten op straat opeens luide kreten weerklonken, zodat Polly haar ogen opsloeg en de douairière, die door het geratel van de wielen in slaap was gezakt, met een schok wakker werd.


  Voor het raam van het rijtuig flakkerden toortsen, en in het schijnsel daarvan zag Polly een enorme, kolkende mensenmassa met vertrokken en dreigende gezichten. Er klonk het gerinkel van glas en het geknal van voetzoekers, en een opgewonden gejoel steeg uit de menigte op. Het rijtuig slingerde en kwam steeds langzamer vooruit.


  ‘Wat zullen we nou –’ begon de douairière, die uit het raampje leunde om naar buiten te kijken. Op dat moment werd het portier opengerukt en begon de nachtmerrie.


  Smerige handen sleurden Polly en de douairière het rijtuig uit. De stank van ongewassen lijven en sterke drank drong in Polly’s neusgaten. Het gejoel van de menigte omgaf hen van alle kanten. Handen plukten aan hun kleren, scheurden ze stuk en graaiden naar hun juwelen. Lady Seagrave begon te gillen; Polly voelde een brandende pijn toen haar parelketting van haar hals werd gerukt. Ze werd verblind door de gloed van de fakkels en haar eigen haar dat over haar ogen viel toen haar diadeem van haar hoofd werd getrokken. Overal om haar heen rook het naar geweld. Terwijl de menigte probeerde hoever ze kon gaan, voelde Polly het gevaar in de lucht hangen en was doodsbang.


  De koetsier schreeuwde en vloekte als een ketter en hield zijn armen voor zijn gezicht om de slagen af te weren die op hem neer regenden. Te midden van alle lawaai en verwarring had hij niet eens gemerkt dat Polly en haar moeder zijn hulp nodig hadden, al had hij die toch niet kunnen bieden. De palfrenier was van het rijtuig getrokken en klampte zich aan het portier vast alsof zijn leven ervan afhing, terwijl de menigte hem in de goot probeerde te trekken. Toen de massa even uiteen week, greep de koetsier zijn kans: hij zweepte de paarden op tot galop. Het rijtuig ratelde weg, met stenen bekogeld en uitgejouwd door de menigte.


  ‘Helemaal alleen nu,’ fluisterde een stem in Polly’s oor, maar ze hoorde het amper, want voor haar ogen speelde zich een tafereel af dat haar ergste nachtmerries overtrof.


  Er was een tweede rijtuig achter hen aan komen rijden, en ze zag dat het in brand was gestoken. Een man zat op zijn knieën in de goot, zijn avondkleding in vlammen, zijn handen afschuwelijk verbrand en misvormd. Naast hem zat een vrouw, hysterisch snikkend, op haar knieën tussen de straatkeien naar iets zoekend. Polly’s adem stokte toen ze in het schijnsel van de vlammen iets zag glinsteren. De vrouw boog zich voorover, maar tientallen handen waren sneller dan zij en graaiden met hoongelach de munten en edelstenen weg. De vrouw begon nog harder te huilen.


  ‘Ze huilt om haar geld,’ fluisterde Polly ontsteld.


  De douairière begon opnieuw te gillen, alle kanten op geduwd door de menigte. Een schor gejuich steeg op toen de vlammen hoger opschoten. Polly week achteruit en probeerde aan de graaiende handen te ontkomen, maar ze kon nergens heen.


  ‘En nu, mijn duifje…’ fluisterde de van whisky doordrenkte stem achter haar weer. ‘Nou, nou, je mag d’r wezen, hè?’


  Het spookachtige tafereel begon te vervagen toen Polly zich in zwijm voelde vallen. Haar moeder huilde en snikte, maar Polly kon geen traan laten. Evenmin kon ze iets uitrichten tegen de vloed van razernij die over hen heen spoelde en hen meesleurde. Het lawaai was oorverdovend en angstaanjagend, en de nacht, waarin de vlammen louter griezelige, boosaardige tronies verlichtten, maakte haar paniek alleen nog maar groter.


  Het drong nauwelijks tot haar door dat er zich opeens een verandering voltrok, zo diep was ze in haar angst en walging weggezakt. Er streek een gefluister, als van een windvlaag door het koren, door de menigte die zich begon te verspreiden.


  ‘Niet doen… Geen zin… Hij heeft een pistool… Twee pistolen… We smeren ’m…’


  Een arm, hard en sterk, legde zich om Polly’s middel, en ze was te moe om zich te verzetten. Laten ze me maar meenemen en doen wat ze willen, ging het dof door haar heen. Ik kan niets meer…


  ‘Dit is niet het moment om te bezwijmen, Lady Polly,’ hoorde ze Lord Henry Marchnight zeggen, heel rustig en resoluut. ‘Ik moet u verzoeken wat karakter te tonen.’


  Polly sloeg haar ogen op en zag dat het werkelijk Henry was, die haar zo dicht tegen zich aan hield. Staalgrijze ogen blikten in de hare. De misselijkheid zakte een beetje, en hij schudde haar zacht door elkaar.


  ‘Je moet sterk zijn, Polly. Stel me niet teleur.’


  Polly’s kin ging de lucht in. Hoewel volkomen onvoorbereid op de verschrikkingen die haar waren overkomen, reageerde ze als vanzelf op de gebiedende klank van zijn stem. Bovendien moest ze zich om haar moeder bekommeren. De douairière was overeind aan het krabbelen, haar kleren aan flarden, vuil en bevlekt. De menigte week terug, aarzelend en mokkend; één voor één of in groepjes van twee of drie nam het gepeupel de benen, de donkere steegjes in, waaruit ze tevoorschijn waren gekomen. Toen Lord Henry zich bukte om de douairière overeind te helpen, zag Polly pistolen aan zijn gordel hangen.


  ‘De militie komt eraan!’ Het gerucht ging als een lopend vuurtje rond door het overgebleven gespuis, en het grootste gevaar was geweken. ‘Laten we ’m smeren.’


  ‘Kunt u lopen, madam?’ vroeg Lord Henry bezorgd, hoewel zijn stem angst noch paniek verried. ‘Zo niet, dan draag ik u naar huis. Het is niet ver, we kunnen beter maken dat we hier weg komen.’


  De douairière had, evenals haar dochter, iets onversaagds in haar karakter. Ze richtte zich op en streek haar haren uit haar gezicht.


  ‘Het zal wel gaan, Lord Henry, als u zo goed wilt zijn mij een arm te geven. Maar die andere dame en heer? Ik dacht, ik weet het bijna zeker… Lord en Lady Ballantyne?’


  ‘Die zijn weg,’ zei Lord Henry, terwijl hij hen al van het smeulende wrak van het rijtuig vandaan loodste, ‘en we kunnen alleen maar hopen dat ze erin zijn geslaagd aan het gepeupel te ontkomen. We moeten nu eerst zorgen dat u veilig thuis komt.’


  De donkere, met glasscherven en smeulend vuur bezaaide straten waren leeg. Het leek Polly, die haar laatste krachten had verzameld om veilig Brook Street te bereiken, alsof de tocht eindeloos duurde. De douairière strompelde voort, in elkaar gedoken in haar gescheurde jas en zwaar op Henry’s arm steunend. Diens andere arm bleef, heel ongepast, stevig om Polly’s middel geslagen. Maar ze had lak aan etiquette of conventies. Polly had behoefte aan de zekerheid en de kracht die van Lord Henry’s aanwezigheid uitgingen, en ze zou zich nog aan hem hebben vastgeklampt als alle duivels uit de hel om hen heen hadden gedanst.


  Het huis in Brook Street was hel verlicht, en de voordeur stond open. Lord Henry hielp de douairière het bordes op en de hal in. Het hele huis was in rep en roer. Nicholas Seagrave ondersteunde met een strak en spierwit gezicht een man die Polly tot haar opluchting herkende als John, de koetsier. Hij had een grote buil op zijn slaap, en geronnen bloed kleefde aan zijn gezicht. Met verwilderde ogen klampte hij zich aan de arm van de graaf vast. De butler, die er bijna even geschokt uitzag als Nicholas, blafte bevelen in het rond tegen een horde van bedienden die als gekken door elkaar leken te rennen.


  Toen ze in de deuropening verschenen, viel er even een doodse stilte. Toen wankelde de douairière naar de trap, klampte zich vast aan de leuning en zeeg neer op de onderste tree. En Lord Marchnight, met een aplomb dat niet zou hebben misstaan op een gala-avond zei: ‘Uw dienaar, Lord Seagrave. Het is me een eer om de douairière en Lady Polly veilig bij u af te leveren.’


  


  Veel later was de douairière door haar schoondochter verzorgd en naar bed gebracht, en lag Polly, met een stel kussens in haar rug, een kop hete, zoete thee te drinken. Ze voelde zich licht in haar hoofd van vermoeidheid, maar kon door de doorstane schrik nog niet slapen. Nicholas en Lucille, die met afgrijzen het hele verhaal hadden aangehoord, zaten aan het voeteneinde van haar bed.


  Lord Marchnight was verdwenen voordat iemand hem naar behoren had kunnen bedanken.


  ‘En het raarste is,’ zei Polly, een geeuw onderdrukkend, ‘dat Lord Henry als het ware uit het niets tevoorschijn kwam. En toen hij er eenmaal stond, ging het gajes er meteen vandoor. Niet te geloven! Wat is hij toch een vreemde man…’


  Haar ogen vielen dicht. Lucille nam voorzichtig de theekop uit haar hand, zette die op Polly’s nachtkastje en stopte haar goed in.


  Polly voelde zich in een heerlijke slaap wegzakken, maar moest nog iets zeggen. ‘Lady Laura Marchnight heeft me gezegd dat Henry heel anders is dan iedereen denkt,’ prevelde ze. ‘En ik heb gemerkt dat het waar is. Zeg nou zelf, een man die met een stel pistolen bij zich naar een bal gaat…’


  Lucilles blik ontmoette die van haar man. Nick trok een wenkbrauw op, maar zei niets, en Polly kroop verder onder de dekens. Daar was het warm en veilig, en opeens was ze niet bang meer. Maar er was nóg iets dat ze hun moest zeggen. Het bleef ergens door haar achterhoofd spelen en schonk haar geen rust. Met een enorme inspanning wist ze de woorden over haar lippen te krijgen. ‘Ik hou zoveel van hem, moeten jullie weten,’ zei Polly, alsof dat alles verklaarde. ‘Heb ik altijd al gedaan.’ En toen viel ze als een blok in slaap.


  


  De volgende dag bracht Nicholas Seagrave vroeg in de morgen een bezoek aan het huis in St. James’ Street. De discrete en respectvolle bediende die de deur opendeed, kon niet bevestigen of Lord Henry Marchnight al was opgestaan, een uitspraak die Seagrave een blik van geamuseerde ongelovigheid ontlokte. Hij keek er niet van op toen Lord Henry vijf minuten later voor hem stond, geheel gekleed en zo te zien allerminst net uit de veren.


  ‘Ik ben hier om je namens ons allemaal te bedanken voor je tijdige interventie gisteravond, Marchnight,’ zei Seagrave, een stoel en het aanbod van een kop koffie accepterend. ‘Ik heb mijn moeder er met moeite van kunnen weerhouden om je persoonlijk te komen bedanken. Maar ze zal voortaan tegenover iedereen uitbundig je lof zingen!’


  Een glimlachje speelde om Lord Henry’s lippen. ‘Heel gênant voor me. Ik zal een manier moeten zien te vinden om haar dat uit het hoofd te praten.’


  ‘Dat is je wel toevertrouwd,’ zei Seagrave, eveneens met een glimlach. Hij liet zijn ogen door het vertrek dwalen en zag met waardering hoe stijlvol het was ingericht. Op de boekenplanken stonden een paar titels die hij kende, maar in geen jaren meer had ingezien, en er hingen enkele zeer fraaie schilderijen. Het verbaasde Seagrave niets.


  ‘Wat een ongelofelijk geluk voor mijn moeder en Polly dat je juist voorbijkwam toen het canaille zich aan hen wilde vergrijpen,’ ging Seagrave argeloos verder.


  Lord Henry pakte de koffiepot op en ontweek de onderzoekende blik van zijn bezoeker.


  ‘Het was inderdaad heel fortuinlijk.’


  ‘Je had natuurlijk voor alle zekerheid een paar pistolen meegenomen naar Mrs. Ellery’s bal? Een mens kan vandaag de dag niet voorzichtig genoeg zijn, zeg ik altijd maar!’


  Lord Henry, die bezig was de koffie in grote, porseleinen koppen te schenken, hield zijn hand even stil. Zijn grijze ogen ontmoetten de ondoorgrondelijk donkere blik van Seagrave.


  ‘O ja, die pistolen. Lady Polly, neem ik aan?’


  ‘Ze is een opmerkzame jongedame,’ erkende Seagrave, ‘maar dat zal jou inmiddels ook wel zijn opgevallen.’


  ‘Die zuster van je ziet me een beetje te veel,’ was Lord Henry het grimmig met hem eens. Hij reikte Seagrave zijn kop aan; Nicholas leunde achteruit in zijn stoel en nam, genietend van het sterke aroma, een slok van zijn koffie.


  ‘Ik hoop,’ zei Lord Henry, ‘dat Polly en de douairière geen blijvend letsel hebben opgelopen. Het was daar gisteravond behoorlijk gruwelijk, Seagrave. Ze zijn beiden buitengewoon flink geweest.’


  Seagraves mond verstrakte tot een onverzoenlijke streep.


  ‘Chapman, zeker?’ vroeg hij grimmig. ‘Het is een ramp dat hij is ontsnapt. Hoelang duurt het nog voordat jullie hem weer te pakken hebben?’


  Lord Henry keek al even onverzoenlijk. ‘Niet lang meer,’ zei hij. ‘Het had gisteravond al zover geweest kunnen zijn, als ik niet was opgehouden.’


  ‘En in Hampstead?’


  Henry haalde zijn schouders op. ‘Een gerucht… een mogelijkheid dat hij daar was gesignaleerd. Je weet hoe het gaat, Seagrave – volgens de geruchten duikt hij op de vreemdste plaatsen in het hele land op! Maar gisteren zat ik hem echt op zijn hielen. Ik had ontdekt waar hij zich had verscholen.’


  ‘Ergens in de bibliotheek?’ vroeg Seagrave met een sluw glimlachje. ‘Polly heeft me verteld dat ze je daar is tegengekomen! Ze was erg onder de indruk van je belangstelling voor cultuur, beste kerel!’


  Lord Henry lachte als een boer die kiespijn heeft. ‘Het enige waar ik op het ogenblik belangstelling voor heb, is de aarde zuiveren van schorriemorrie als Chapman! Het was een meesterlijke zet van hem om die bibliotheek als contactadres te gebruiken. De meeste leden zijn er zo wereldvreemd, dat ze je daar niet eens om je naam vragen.’


  ‘En dat verhaal van die rijke beschermer?’ vroeg Seagrave, terwijl hij zijn lege kop neerzette.


  Lord Henry aarzelde even. ‘Ik heb zo mijn vermoedens…’


  Seagrave knikte. ‘Goed, ik moet er weer eens vandoor. Maar ik dank je nogmaals, Henry. Als jij niet tussenbeide was gekomen… Ik hoop dat de gebeurtenissen van gisteravond je kansen om die schoft te pakken te krijgen niet definitief hebben verijdeld.’


  Lord Henry schonk hem een cynisch lachje en schudde Seagraves uitgestoken hand. Nicholas liep naar de deur en bleef daar even staan.


  ‘Als je ooit hulp nodig hebt, laat het me dan weten. O, en Henry –’ Lord Henry keek hem vragend aan. ‘Wees voorzichtig,’ zei Seagrave. ‘Ik besef waarom je gisteravond hebt ingegrepen, en ik zou niet graag zien dat er nog eens iets gebeurt dat je zou verhinderen om die ellendeling eindelijk eens in zijn kraag te vatten.’


  Hij hief zijn stok op in een spottende groet en liet Lord Henry met zijn mond vol tanden achter bij de deur.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Londen zuchtte onder de hitte van een julimaand met tropische temperaturen. Polly, die door de combinatie van de hitte en de nog doorwerkende schrik van het oproer in een staat van lethargie verkeerde, hield meestentijds haar kamer, waar ze de tijd doodde met lezen of het leggen van een patience, totdat Jessie haar vinnig te verstaan gaf dat ze mensenschuw dreigde te worden. Het kon haar weinig schelen. Ze sliep slecht, met steeds weer flarden van nachtmerries waarin ze door graaiende handen werd beetgepakt en naar de meest afschuwelijke plekken meegesleurd. Ze schrok wakker, in tranen, naar adem snakkend en pas weer gerustgesteld wanneer ze besefte dat ze veilig en wel in haar eigen bed lag.


  Overdag had ze geen lust of energie om naar buiten te gaan, en de uitnodigingen werden gaandeweg minder in getal, hoewel de douairière zich allerminst te beklagen had over de hoeveelheid bezoekers die haar met de doorstane ellende kwamen troosten. Henry had ze na die veelbewogen avond niet meer gezien; het gerucht ging dat hij naar Londen was vertrokken op een van die mysterieuze missies die hem van tijd tot tijd schenen op te eisen. Polly had hartzeer. Ze had Henry nog willen spreken, hem willen bedanken, en nu was ze diep ongelukkig omdat de zaken voor haar gevoel zo onbevredigend waren afgelopen.


  Terwijl Polly patience speelde en de douairière gracieus lag te kwijnen op haar sofa, had Lucille Nicholas overgehaald zijn belofte van een uitgestelde huwelijksreis naar Schotland en het Lake District in te lossen. Peter had met veel bravoure aangekondigd dat hij de zomer in Buckinghamshire zou doorbrengen als logé van Lord Wellerden. Diens house party’s waren legendarisch: er werd om grof geld gespeeld, in het gezelschap van dames van zeer lichte zeden. De douairière trok een zeer zuinig mondje toen ze van zijn plannen hoorde, maar zei niets, en Nicholas volstond met het commentaar dat Peter, als hij toch had besloten naar de verdommenis te gaan, dat beter in stijl kon doen. Polly, die zich Nicholas’ eigen wilde jaren, voorafgaand aan zijn huwelijk met Lucille, nog goed kon herinneren, bedacht dat hij er misschien verstandig aan deed Peter op zijn beurt te laten uitrazen.


  De douairière had afgezien van haar voornemen om de zomer in Brighton door te brengen, na wat haar tijdens dat afschuwelijke oproer was overkomen. Ze had besloten naar het buitenhuis van de Seagraves in Suffolk te gaan; de landelijke rust zou haar geschokte zenuwgestel goed doen.


  ‘Weet je zeker dat je met me mee wilt naar Dillingham, Polly,’ vroeg haar moeder een tikkeltje weifelend, toen Polly had gezegd dat ze liever naar Suffolk ging dan naar de zuidkust. ‘Er gebeurt weinig op het platteland, en we kunnen gemakkelijk iets voor je arrangeren in Brighton. De Bells huren een huis aan de Steyne, en ik weet zeker dat ze je graag te gast zullen hebben, of misschien de Dacres… maar je moet het zelf weten, natuurlijk.’


  Ze zond haar dochter een bezorgde blik. Sinds die afschuwelijke nacht zag Polly er bleek en mat uit, en haar tegenzin om uit te gaan beviel haar moeder allerminst, evenmin als haar verlegenheid in gezelschap. Het kind had afleiding en gezelschap nodig en mocht zich toch niet zo opsluiten? Als ze haar neus niet van tijd tot tijd buiten de deur stak, kwam ze er immers nooit overheen.


  


  ‘Heel eigenaardig,’ merkte Sir Godfrey Orbison afkeurend op, toen hij hoorde van het plan van de douairière en zijn peetdochter, om zich voor de duur van de zomer in de rimboe te begraven. ‘Ik zal je eens wat zeggen, Cecilia, als ze zich zo excentriek blijft gedragen, komt ze nooit aan de man! Maar ik trek mijn handen ervan af.’


  Uiteindelijk bleek Suffolk echter niet half zo saai als Sir Godfrey zich misschien had voorgesteld. De komst van de Seagraves en de Dittons uit Londen stimuleerde de residerende landadel, zoals de Fitzgeralds en de Farrants tot het geven van party’s en het organiseren van picknicks en andere vormen van amusement. Het had er die zomer soms zelfs de schijn van dat half Londen naar Suffolk was gekomen, en toen Nicholas en Lucille een maand later terugkeerden van hun verlate wittebroodsweken, kwam Dillingham Court echt tot leven.


  ‘Lucille is in gezegende omstandigheden,’ lichtte de douairière Polly ’s avonds na aankomst van haar zoon en schoondochter zedig in. ‘Ze heeft veel rust nodig, en waar kan ze die beter vinden dan hier in de heerlijke buitenlucht. En al moet ik er niet aan denken dat ik straks grootmoeder word, ik vind het verrukkelijk dat ze enceinte is!’


  


  Polly was juist bij de Fitzgeralds op bezoek, toen Lucille en Nicholas op Dillingham waren aangekomen en kon zodoende haar schoonzuster pas de volgende ochtend te spreken krijgen. Lucille zag er inderdaad minnetjes uit, zoals ze met een bleek gezicht en kringen onder haar grote, blauwe ogen slap in de kussens hing.


  ‘Ik voel me belabberd,’ gaf Lucille toe, nadat Polly bezorgd naar haar gezondheid had geïnformeerd. ‘En we hadden het juist zo naar onze zin – de omgeving was prachtig – tot ik me opeens doodziek begon te voelen. Ik weet niet hoe ik dat urenlange gehobbel op de terugreis heb overleefd!’ Ze haalde haar schouders op. ‘Nou, als het huwelijk dit van je verlangt, verkas ik met een kat en mijn boeken naar een huisje op het land.’


  Polly schoot in de lach.


  ‘Wat naar voor je dat je zo akelig voelt, Lucille! Maar bedenk eens hoeveel mensen je gelukkig hebt gemaakt. Mama is gewoon in de zevende hemel, wat ze ook zegt over het grootmoederschap, en Nicholas stráált gewoon.’


  ‘Ja, hij heeft makkelijk praten!’ zei de ondankbare Lucille nijdig. ‘Hij heeft alleen maar de lusten gehad. Maar ik zal me wreken door een veeleisende patiënte te zijn.’


  ‘Heb je al ontbeten?’ vroeg Polly praktisch. Ze keek de kamer rond en zag een onaangeroerd bord op de tafel staan.


  Lucille rilde. ‘Je moeder heeft me wat droge toast en beschuit op bed laten brengen – volgens haar probaat tegen de ochtendmisselijkheid, maar bij de geur alleen al ga ik bijna over mijn nek! Gruwelijk! En gisteren heb ik alleen maar een gepocheerd ei naar binnen kunnen werken.’


  Polly giechelde. ‘Je zult je snel weer beter voelen, Lucille. Dat zei mama, tenminste, en die heeft altijd gelijk, zoals je weet. Goed, kan ik nog iets voor je betekenen, voordat ik wegga? We gaan straks op bezoek bij de Dittons. Dat is míjn straf, moet je maar bedenken. Je bent niet de enige hier die lijdt.’


  Lucille toverde een mat glimlachje om haar lippen. ‘Misschien heeft gedwongen bedlegerigheid toch nog zijn voordelen. Kom even met me praten als je terug bent. Tot die tijd zal ik Nicholas eens duchtig voor me laten draven!’


  


  Lucilles gezegende omstandigheden vormden het voornaamste gespreksonderwerp voor de dames die bij de Dittons op bezoek waren, maar toen de heren terugkeerden van hun inspectie van de stallen, kwam men al snel te spreken over het nieuws over de Douairière van Broxbourne die, in de nacht voordat de Dittons uit Londen waren vertrokken, bij een brutale inbraak in haar huis in Londen van al haar juwelen was beroofd.


  ‘De douairière schijnt er dwars doorheen te hebben geslapen,’ wist Mr. Ditton vol leedvermaak te melden, ‘maar nu weigert ze om nog één stap buiten Londen te zetten, uit angst dat haar huis van onder tot boven wordt leeggeplunderd. Ze zeggen dat ze de hele nacht op blijft met de butler in een stoel naast zich, gewapend met een voorlader!’


  Lady Seagrave huiverde. ‘Wat moet er van de wereld worden, als je je in je eigen huis niet eens meer veilig kunt voelen? Nou, ík blijf hier in Suffolk tot ze die Chapman hebben ingerekend! Hier in Woodbridge kan ik tenminste nog gaan wandelen zonder door struikrovers te worden overvallen.’


  Mr. Ditton boog zich voorover en prikte zichzelf haast aan zijn belachelijk hoge vadermoorders. ‘Daar zou ik maar niet zo zeker van zijn, ma’am,’ zei hij. ‘Ze zeggen dat er hier langs de kust nog steeds een smokkelaarsbende actief is, dus ik zou maar oppassen voordat u zich op een maanloze nacht buiten waagt.’


  ‘Hou op, Tristan,’ zei Mrs. Ditton, vrij scherp voor haar doen. Ze had gezien hoe de douairière huiverde en vervolgens een blik van onverholen antipathie op haar zoon wierp, en ze voelde er niets voor toekomstige uitnodigingen voor Dillingham Court in de waagschaal te stellen.


  ‘Ik heb een veel spannender nieuwtje,’ zei ze, en haar bruine ogen fonkelden. ‘Mrs. Cozens heeft Maria Wilcox verteld dat de Marchnights naar Woodbridge komen!’


  Er viel een plotselinge stilte, slechts verbroken door het geklingel van porselein. Alle gesprekken leken te zijn verstomd, en iedereen wachtte gespannen op Mrs. Dittons volgende woorden.


  Lady Seagrave trok haar wenkbrauwen op. ‘Dat is zéker een nieuwtje!’ zei ze. ‘Weet je het zeker, Eustacia?’


  ‘Dat wil zeggen…’ Mrs. Ditton krabbelde een beetje terug. ‘…alleen de hertogin en Lady Laura. Ik heb begrepen dat ze de afgelopen maand in Bath hebben doorgebracht.’ Haar bruine ogen fonkelden weer boosaardig. ‘Maar dat Laura daar is achternagelopen door een zéér onacceptabele jongeman, en dat de hertogin haar met alle geweld uit zijn buurt wil hebben.’


  De verzamelde dames maakten zich met wellust op voor de onvermijdelijke speculaties. Lady Laura, nog pas achttien en een betoverende debutante, was een dankbaar roddelobject.


  ‘Nee maar,’ begon Miss Ditton op verlekkerde toon. ‘Lord Blakeney heeft de laatste tijd in Londen nogal wat aandacht aan haar besteed. Zou hij haar naar Bath zijn nagereisd?’


  ‘Ik voor mij weet niet beter,’ zei Lady Seagrave op snibbige toon, ‘dan dat Lady Laura een zwakke gezondheid heeft en dat haar moeder een maand of drie geleden al met het oog daarop overwoog om een tijdje aan zee door te brengen. Maar waarom ze uitgerekend naar Woodbridge komen…’ en ze fronste misnoegd haar voorhoofd bij de gedachte dat haar onomstreden hegemonie binnen de provinciale society in dat geval wel eens zou kunnen worden bedreigd.


  ‘Maar het pikantste is,’ besloot Mrs. Ditton triomfantelijk, ‘dat ze hierheen geëscorteerd zullen worden door Lord Henry. Lord Henry komt ook naar Woodbridge!’


  Dit laatste nieuwtje schonk de dames niet alleen stof tot speculaties, maar ook tot het uitwisselen van de meest uiteenlopende verhalen over die notoire losbol. Dat hij nu ook in hun eigen plattelandsleventje voor opwinding zou kunnen gaan zorgen, was bijna te mooi om waar te zijn. Lord Henry mocht dan sociaal volkomen onaanvaardbaar zijn, hij bleef een van de meest begeerlijke en moeilijkst te veroveren vrijgezellen.


  Hoewel Polly in dezen over voorkennis beschikte, maakte ze toch een geschrokken beweging, waardoor ze thee morste over haar jurk van lila zijde. Mrs. Dittons scherpe, bruine ogen, die haar zo aan die van haar moeder deden denken, merkten op dat ze bleek was geworden.


  ‘Lieve hemel, Lady Polly, het nieuws heeft u helemaal van uw stuk gebracht!’ zei ze met geveinsd medeleven. ‘Ik voel met u mee, nadat hij u uit die woedende menigte heeft gered. Hoe moet u hem onder ogen komen, uw nobele redder? Hoe moet u hem tegemoet treden?’


  ‘Zelf zal ik hem in ieder geval alleen met dankbaarheid tegemoet treden,’ zei Lady Seagrave gedecideerd, haar dochter de pas afsnijdend. ‘Wat ik vroeger ook van Lord Henry mag hebben gevonden, ik kan hem alleen maar uit de grond van mijn hart dankbaar zijn dat hij die avond in de buurt was. Wat een geluk! En hij heeft zich uiterst moedig gedragen, zijn leven heeft hij voor ons op het spel gezet. Ik wens geen kwaad woord meer over hem te horen!’


  Polly was enigszins beduusd toen ze haar moeder dezelfde nietsnut en schuinsmarcheerder van wie ze tot voor kort niets had willen weten, opeens zo onomwonden hoorde verdedigen.


  ‘Ik merk dus,’ zei Miss Ditton snaaks, ‘dat Lord Henry zich van uw onwankelbare steun verzekerd mag weten, Lady Seagrave. Maar ik durf er mijn spaargeld onder te verwedden dat het niet lang zal duren, of hij haalt weer iets verschrikkelijks uit…’ Haar ogen tintelden bij het vooruitzicht, ‘en we maken hem allemaal weer uit voor een doortrapte schurk.’ Ze wierp een hatelijke blik op Polly. ‘Als ik nog denk aan die scène met Lady Bolt! Ik wed dat Lady Polly die nooit meer zal vergeten.’


  ‘Ik denk dat Lord Henry zich zeer gevleid zou voelen als hij wist dat zijn doen en laten anderen zoveel belang inboezemt, Thalia,’ zei Polly koel.


  Miss Ditton bloosde en poogde als het ware haar klauwen nog wat aan te scherpen.


  ‘Wat leuk voor je dat je broer en schoonzuster nu ook op Dillingham zijn,’ zei ze met een glimlachje. ‘En ik hoor dat je broer Peter zich ten doel heeft gesteld Lady Bolt ook maar eens wat beter te leren kennen. Wat hebben de Seagraves toch een interessante connecties!’


  Polly was wel zo wijs om daar niet op in te gaan. Miss Ditton schiep nergens zoveel behagen in als in de speldenprikjes en hatelijkheden waarmee ze haar gehoor kon treiteren, wist ze uit ervaring en ze gaapte achter haar hand, alsof het gespreksonderwerp haar verveelde.


  ‘Och, Peter is altijd een sociaal dier geweest! Ik ben gezegend met twee zeer beminnelijke broers, Miss Ditton, wat niet iedereen kan zeggen.’ Polly liet haar blik juist lang genoeg op Tristan Ditton rusten om haar bedoeling duidelijk te maken.


  Een geërgerd fronsje rimpelde Miss Dittons lage voorhoofd, en Polly was blij toen Mrs. Fitzgerald zich bij hen schaarde en het gesprek in andere banen leidde. Het had niet veel gescheeld of ze zou zich onvergeeflijke dingen hebben laten ontvallen tegenover Miss Ditton.


  De douairière en haar dochter namen spoedig daarna afscheid, vanaf het bordes plechtstatig uitgewuifd door de Dittons.


  ‘Onze beste wensen aan die lieve Lucille, en zegt u haar dat we haar spoedig komen opzoeken,’ riep Mrs. Ditton hen na.


  De hertogin en Polly wisselden een blik van zwijgende eensgezindheid.


  ‘Die arme Lucille,’ verzuchtte de hertogin, zodra ze buiten gehoorsafstand waren. ‘Net nu ze zich eindelijk wat beter gaat voelen!’


  


  De tropische hitte hield aan. De douairière had de gewoonte aangenomen de middag doezelend op een sofa door te brengen. Aangezien Lucille bedlegerig was en Nicholas vaak buitenshuis in beslag werd genomen door zaken die het beheer van het landgoed betroffen, was Polly merendeels op zichzelf aangewezen. Ze doolde door de lommerrijke tuinen, zat onder de pergola, of nestelde zich in de pagode, naast het meer, met een boek. Niet dat ze veel las, daarvoor was het te warm, en bovendien was ze met haar gedachten voortdurend bij Lord Henry Marchnight. Ze verlangde er enerzijds hevig naar hem te ontmoeten, wanneer hij in Woodbridge zou zijn, maar was anderzijds te nuchter om niet te beseffen dat de kans daarop klein was. Lord Henry mocht dan zijn moeder en zuster gedurende de reis escorteren, maar hij zou natuurlijk niet langer dan strikt nodig was blijven hangen, in zo’n gat op het platteland waar hij, gewend als hij was aan mondainere genoegens, helemaal niets te zoeken had. Nog minder waarschijnlijk leek het, dat hij háár zou komen opzoeken. Aangezien hij zich in Londen, na die tumultueuze nacht, ook niet had laten zien, zou hij dat nu zeker niet doen.


  Polly fronste mismoedig haar voorhoofd; ze legde haar boek op de vloer van de pagode en staarde voor zich uit over het verblindende water van het meer. Het leed geen twijfel dat Lord Henry Marchnight een raadselachtig man was. Ze had voor zichzelf kunnen concluderen dat hij niet het leeghoofd was waarvoor hij graag doorging, al was zijn reputatie als rokkenjager misschien minder ongegrond. Maar er was iets verdachts aan zijn gedragingen. Opeens herinnerde ze zich weer wat Mr. Ditton op het bal had gezegd. Een edelman die blasé was van zijn aristocratische leventje kon zich heel wel voor de afwisseling en de spanning gaan inlaten met criminele activiteiten. Niet ondenkbaar dat hij zich op de achtergrond had gehouden bij een relletje dat hij zelf had aangesticht! Polly huiverde. Het was toch idioot, wat ze zich allemaal in haar hoofd zat te halen, zeker als je bedacht hoe veel ze van hem hield. Ze kon haar gevoelens voor hem niet in overeenstemming brengen met haar twijfels aan zijn integriteit. Maar toch, er was iets dat niet helemaal klopte…


  Ze stond op om haar neerslachtigheid van zich af te schudden. Ze koos het pad dat vlak langs het meer liep, genoot van het spel van het zonlicht op het water en overwoog of het geen geschikt onderwerp was voor een aquarel. Sinds haar aankomst in Suffolk had ze geen penseel meer aangeraakt, maar het was een bezigheid die haar veel plezier bezorgde, en ze was niet gespeend van talent. Het was een mooie dag om buiten te zijn, zij het iets te warm, maar Polly had een parasol bij zich, die haar beschermde tegen de felle zon.


  Het meer loosde zijn water via een sloot en een sluisje op de Deben, en Polly glipte door het sluishekje heen en nam het pad langs de rivieroever. Strikt genomen was dit land niet meer van de Seagraves, maar van Charles Farrant, maar Polly wist dat ze zich geen indringster hoefde te voelen. De Farrants en de Seagraves kenden elkaar van jongs af aan.


  Een eindje verder langs de oever stond een vissershuisje. Polly glimlachte bij de herinnering aan voorbije zomers uit haar jeugd, waarin ze met een hengel op het balkon van het huisje hadden gezeten en naar hun dobbers hadden zitten turen, te ongeduldig om te blijven wachten tot ze eindelijk beet hadden. De jongens hadden mogen zwemmen, maar Polly’s gouvernante had haar een standje gegeven toen ze had gevraagd of ze ook het water in mocht; bij Gods gratie had ze haar blote voeten in het water van het zwembad binnen in het huisje mogen laten bungelen. Dat zwembad, betegeld, zo herinnerde Polly zich nostalgisch, met speciaal door Charles Farrant uit Italië geïmporteerd marmer, had haar altijd gefascineerd. Het water was helder en diep, vol schaduwen en geheimen. Ze kwam opeens in de verleiding om er even een blik op te werpen, alleen om te zien of haar geheugen haar niet bedroog.


  Polly duwde de deur van het vissershuisje open en nam in één verbijsterde oogopslag alles in zich op wat zich aan haar blik vertoonde. Het interieur was veel kleiner dan ze zich herinnerde, maar de blauwgroene tegels hadden precies de kleur die ze in haar geheugen had bewaard. Gezeefd zonlicht viel vanaf het balkon op het zwembad, spikkelde het water en bescheen de marmeren beelden van meermannen en meerminnen die, in diverse stadia van zedig deshabillé langs de muren stonden.


  Die kon Polly zich niet herinneren. Haar blik bleef met een mengeling van gêne en nieuwsgierigheid op de sensuele voorstellingen rusten. En op dat moment hees Lord Henry Marchnight, zijn natte, blonde haar zo glad als de pels van een otter, zich uit het zwembad, terwijl het water over zijn gebruinde tors liep en glinsterende druppels op zijn naakte lijf parelden.


  Polly slaakte een gesmoord kreetje. Ze sloeg haar hand tegen haar mond en vroeg zich toen dwaas af of ze die niet beter over haar ogen had kunnen leggen, aangezien ze die niet leek te kunnen losrukken van Lord Henry’s atletische, ontblote gestalte.


  Zijn naaktheid trof haar als de perfecte imitatie van een van de klassieke beelden. Maar die waren levenloos, terwijl Lord Henry precies het tegenovergestelde was. De robuuste gratie van zijn lichaam was onweerstaanbaar.


  Met veel moeite lukte het Polly haar blik op te heffen naar Lord Henry’s blote, machtige tors waarop haar ogen andermaal leken te blijven rusten. Hij had een fantastisch mooi lichaam, besefte ze, zonder een onsje vet en met machtige schouders en een dito borstkas die geleidelijk overging in een smalle taille en gespierde bovenbenen.


  Lord Henry draaide zich op zijn gemak half opzij om de handdoek te pakken die over de rug van een rieten stoel hing, en Polly volgde gefascineerd al zijn bewegingen. Toen hij ten slotte de handdoek om zijn middel wikkelde, was ineens de betovering verbroken en blikte ze hem in zijn vrolijk spottende ogen.


  ‘Hebt u uw ogen voldoende de kost kunnen geven, Lady Polly?’ vroeg Lord Henry, angstvallig beleefd, terwijl hij zijn hand suggestief naar de knoop van de handdoek bracht.


  Polly kon geen woord uitbrengen. Een warme golf overspoelde haar, een combinatie van onversneden sensuele gewaarwording en dodelijke verlegenheid. Hoewel haar gevoelens van schaamte geleidelijk de overhand kregen, was ze zich bewust van andere, dwingender en verwarrender sensaties die ze niet onder controle had en die ze niet begreep. Ze draaide zich met een ruk om en liep, in haar haast om buiten te komen, blindelings tegen de deurpost op. Het pad was ruw onder haar dunne zolen, terwijl ze er als een haas vandoor ging. De zon leek opeens verzengend heet, de grashalmen geselden haar rok, de kleuren vermengden zich in een bonte werveling. Achter zich meende ze Lord Henry te horen roepen dat ze op hem moest wachten.


  Maar dat deed ze niet. Het beeld van Lord Henry’s poedelnaakte perfectie zou voor altijd in haar geheugen gegrift staan, besefte ze. Doordat ze zich zo verschrikkelijk had vernederd, zou ze hem nimmer meer onder ogen durven komen.


  Zo kwam het dat ze de diepe kuil, vóór zich op het pad, niet zag, er blindelings in stapte en languit in het gras viel. Ze bleef liggen tussen de brandnetels, buiten adem en met tranen van pijn en schaamte in haar ogen, terwijl ze Lord Henry op een drafje naderbij hoorde komen.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Polly streek het haar uit haar ogen en probeerde overeind te komen. Een gemene pijnscheut vlamde door haar enkel toen ze erop probeerde te staan. Tegelijkertijd leken de brandnetels elk onbeschermd stukje van haar huid in vuur en vlam te zetten. Ze kreunde en liet zich weer in het gras zakken.


  De blauwe hemel werd plotseling aan het zicht onttrokken.


  ‘Wat bezielt u in ’s hemelsnaam?’ vroeg Lord Henry met iets minder dan zijn normale zelfverzekerdheid.


  Ondanks haar pijn en verlegenheid was Polly zich ervan bewust dat hij de tijd had genomen om zich aan te kleden, voordat hij haar was na gelopen. Hij zag er misschien niet zo verzorgd uit als anders, maar er ging een krachtige aantrekkingskracht uit van zijn nonchalance. Polly kreunde nogmaals en wendde haar hoofd af. Dat ze op zo’n moment aan niets anders kon denken dan de aantrekkelijkheden van Henry Marchnight, pleitte sterk voor een gestoord intellect, dacht ze bij zichzelf.


  Henry, die op haar neerkeek en haar verwarde haar en van pijn vertrokken gezicht zag, werd opeens serieus en sloeg een bezorgde toon aan.


  ‘Maar u hebt zich bezeerd!’ Hij reikte haar zijn hand, maar Polly rolde zich van hem vandaan en probeerde opnieuw overeind te komen. Ze zag hoe driftblosjes zijn wangen tekenden bij haar reactie, al bleef zijn stem neutraal toen hij tegen haar zei:


  ‘Ik verzeker u dat u me kunt vertrouwen, Lady Polly. Ik ben nog niet zo laag gezonken, dat ik me vergrijp aan weerloze vrouwen. Overigens, wat was u eigenlijk van plan – opstaan en naar Dillington terug hinkelen? Me attaqueren met uw parasol, misschien?’


  Hij zat nu op één knie naast haar in het gras. ‘Dit is niet het moment om damesachtig te gaan doen.’ Hij had inmiddels haar enkel in zijn handen en betastte die met lenige vingers, die warm aanvoelden tegen haar zijden-kousenvoet


  Polly sloot haar ogen tegen de verwarring en dodelijke vernedering waaraan ze ten prooi was. Nog steeds totaal confuus en zinnelijk geprikkeld door hun verre van alledaagse ontmoeting in het vissershuisje, vond ze zijn aanraking haast onverdraaglijk.


  Er was echter niets in Lord Henry’s gedrag dat ook maar in de verste verte onwelgevoeglijk was.


  ‘U hebt uw enkel verstuikt,’ constateerde hij nuchter. ‘Ik betwijfel of u erop zou kunnen lopen, gesteld al dat u dat zou willen proberen! Ik draag u naar huis. Het is niet zo ver.’ En hij tilde haar in zijn armen alsof ze een veertje was.


  Polly was inmiddels totaal in de war. De warmte en de pijn maakten haar duizelig, alle kleuren deden pijn aan haar ogen en vloeiden in elkaar over. Ze legde haar hoofd tegen Lord Henry’s schouder en was voor even haar verlegenheid vergeten.


  ‘O nee, dat kan toch niet! Ik sta niet toe –’ Haar strikte opvattingen over wat betamelijk was, speelden weer op voordat ze twintig stappen verder waren. Lord Henry vertraagde zijn pas geen moment.


  ‘O nee? En waarom niet?’ Zijn stem had een klank van grimmige vrolijkheid. ‘En hoe zou u me willen tegenhouden?’ Hij schoof haar in een gemakkelijker positie in zijn armen. ‘Doe uw ogen maar dicht als u de gedachte niet kunt verdragen dat u in mijn armen ligt!’


  Na de brandende zon was de koelte van de hal van Dillingham Court een lafenis. Polly, die redelijk tot rust was gekomen door de zorgzaamheid waarmee Henry haar had gedragen, sloeg met tegenzin haar ogen op. Medlyn snelde door de hal naar hen toe, en zijn wenkbrauwen verdwenen haast in zijn haren bij de aanblik van een zich andermaal aan Lord Henry vastklampende Polly.


  ‘Lady Polly! Lord Henry! Wat is er gebeurd, my lord?’


  ‘Lady Polly is gestruikeld en heeft haar enkel verzwikt,’ zei Henry kortaf. ‘Laat iemand de dokter gaan halen, Medlyn, en wijs me dan Lady Polly’s kamer, als je zo goed wilt zijn.’


  ‘Zet me neer!’ siste Polly zacht in Lord Henry’s oor.


  ‘Geen sprake van,’ zei Lord Henry op dezelfde strakke toon als hij tegen de butler had gebezigd. ‘U kunt niet staan op die voet.’


  ‘Laat me het in ieder geval proberen!’ zei Polly met een koppig trekje om haar mond.


  Lord Henry trok een gezicht alsof hij haar met liefde een draai om haar oren had gegeven, als hij een hand vrij had gehad. ‘Hangt u nou niet de martelares uit, Lady Polly.’


  Gelukkig ging op dat moment de salondeur open; de douairière en Nicholas kwamen de hal in lopen; ze bleven allebei stokstijf staan bij het zien van het tafereel even verder op.


  ‘Polly!’ liet de douairière zich met zwakke stem ontvallen. ‘Wat mankeert jou?’


  ‘Lady Polly heeft haar enkel verstuikt,’ legde Lord Henry met prijzenswaardig geduld ten tweede male uit. ‘Kan iemand me misschien haar kamer wijzen?’


  ‘Natuurlijk!’ Nicholas had zich hersteld van zijn verbazing en leek nu een lichte geamuseerdheid te moeten onderdrukken bij het zien van zijn zuster, die met een diepe blos op haar wangen, tegen wil en dank in de armen van haar redder hing. ‘Deze kant uit, Marchnight! Heeft Medlyn de dokter al laten halen? Mooi! Zo, hier zijn we dan…’


  Polly’s kussens voelden heerlijk zacht aan onder haar hoofd. Ze sloot haar ogen en hoorde haar moeder in haar kamer rondscharrelen, terwijl Nicholas met Henry naar de deur liep.


  ‘Wacht…’ klonk het zwakjes uit Polly’s mond. Ze deed haar ogen open. Hoe dodelijk verlegen ze ook was, er was echt iets dat ze moest zeggen.


  ‘Ik dank u zeer, Lord Henry.’ Polly moest de woorden door haar keel wringen en zich dwingen hem aan te kijken. De blik in die duizelingwekkende grijze ogen verzachtte even toen hij haar een glimlach zond. Ze werd er helemaal slap van, maar op een heel andere manier dan van de pijn in haar enkel.


  ‘Tot uw dienst, Lady Polly. Ik hoop dat u er snel weer bovenop bent.’


  ‘We staan alweer bij je in het krijt, Marchnight. Misschien moest je maar Redder in de Nood in Vaste Dienst worden,’ grapte Nicholas, terwijl hij hem hartelijk de hand schudde. ‘Een glaasje van het een of ander voor je weer weg gaat, misschien? Als je even meekomt naar mijn studeerkamer…’ Hij deed de deur achter hen dicht.


  Het was even stil in Polly’s kamer, en toen vroeg de douairière op gebiedende toon: ‘Wil je me nu vertellen wat er aan de hand is, Polly.’


  Polly’s oogleden trilden even. Ze weifelde nog, maar het was gemakkelijker om te doen alsof ze was flauwgevallen. Ze loosde een zucht, draaide haar hoofd opzij op haar kussen en bleef roerloos liggen. Ze hoorde haar moeder een geërgerde zucht slaken.


  ‘Polly Seagrave! Ik zwéér het, soms haal je het bloed onder mijn nagels vandaan!’


  Polly verwaardigde zich daar niet op te reageren.


  


  ‘Zo,’ zei Lucille, en ze gaf met een klopje op de deken te kennen dat haar schoonzusje naast haar op het bed moest komen zitten. ‘Vertel me nu eens precies wat er tussen jou en Harry Marchnight is gebeurd.’


  Het was een week na Polly’s struikelpartij, en ze had zich ontpopt als een lastige patiënte. Ze was de eerste twee dagen op haar kamer gebleven om op doktersvoorschrift haar voet rust te gunnen, maar toen was de gedwongen inactiviteit haar gaan vervelen en had ze zich door Nicholas naar beneden laten dragen, naar de salon, waar ze tenminste wat gezelschap had. En die ochtend was ze Lucilles slaapkamer binnen gehinkt, terwijl haar schoonzusje haar chocolademelk lag te drinken.


  Lucille voelde zich inmiddels veel beter. De ochtendmisselijkheid die een voortijdig einde had gemaakt aan haar huwelijksreis, was over, en ze zag er stralend uit. Ze zond Polly een ondeugende blik over de rand van haar kop.


  ‘Probeer me maar niet voor de gek te houden! O ja, ik weet wat je je moeder op de mouw hebt gespeld! Maar het wil er bij míj niet in dat je een wandelingetje langs de rivier aan het maken was, dat je toen over een kuil bent gestruikeld, en dat Harry Marchnight toevallig juist op dat moment langs kwam om je met je verstuikte enkel naar huis ten dragen! Nou, vertel op!’


  Polly aarzelde even. Ze kon niet ontkennen dat ze het heerlijk vond om haar hart weer eens bij Lucille uit te storten, want haar moeder was weliswaar een schat, maar ook zeer vormelijk, en Polly zou haar nooit de ware toedracht hebben kunnen vertellen. En aangezien Lucille toch al vermoedde dat het verhaal gedeeltelijk een verzinsel was…


  ‘Goed dan,’ zei ze weifelend. ‘Ik was inderdaad gaan wandelen langs de rivier. Mr. Farrant heeft daar een vissershuisje – even verder dan waar ons land ophoudt – en om de een of andere reden wilde ik daar weer eens een kijkje nemen. Ik weet niet precies waarom.’ De herinnering aan Lord Henry’s prachtige lichaam kwam weer bij haar boven, zoals haar dat in de afgelopen week zo vaak was overkomen. ‘Ik zou er ik weet niet wat voor over hebben gehad als ik het niet had gedaan!’


  Lucilles lippen trilden. ‘Kom, kom, zo dramatisch kan het niet zijn geweest. Was Lord Henry er soms ook?’


  ‘Ja!’ Polly richtte haar gekwelde bruine ogen op Lucilles blauwe kijkers. ‘Maar hij was er niet om te vissen! Dan was er niets aan de hand geweest. O nee –’


  Lucille trok haar wenkbrauwen op. ‘Aha! Wacht eens even… ik ben er nooit geweest, maar Nicholas heeft me eens verteld dat er een zwembad in het huisje is aangelegd, onder het balkon. Hij ging er vroeger tijdens warme zomers vaak zwemmen, zei hij, maar…’ Opeens zette ze grote ogen op. ‘O, jeetje, Polly, bedoel je soms dat Lord Henry een duik had genomen in het zwembad?’


  Polly knikte. ‘Ja, maar…’


  ‘Maar?’


  ‘Toen ik binnenkwam, kwam hij net het water uit –’


  Lucille sloeg haar hand tegen haar mond, en haar ogen waren nu groter dan ooit. ‘Nee toch, Polly! Was hij – had hij geen kléren aan?’


  ‘Nee, niets!’ gaf Polly toe. Ze zag Lucilles ontstelde blik en voegde er somber aan toe: ‘Ik weet het! En ik kon alleen maar schaamteloos mijn ogen uitkijken! Ik weet niet wat me in ’s hemelsnaam heeft bezield! Maar, Lucille, ik kon mijn ogen gewoon niet van hem afhouden!’


  Met haar ruimere ervaring en begrip van dergelijke zaken snapte Lucille wel zo’n beetje waardoor Polly zo gefascineerd was geraakt. Polly was nog tamelijk onschuldig voor haar leeftijd, en dat was niet zo vreemd, want de graaf en gravin van Seagrave hadden hun dochter een uiterst beschermde opvoeding gegeven, met als gevolg dat Polly was opgegroeid tot een Doornroosje, totaal verstoken van enige kennis van, laat staan ervaring met, seksualiteit. Polly flirtte vrijwel nooit, zoals ze tegenover haar bewonderaars ook zelden pronkte met haar charmes. Ze leek nog steeds door geen prins te zijn wakker gekust, al had Lord Marchnight iets over zich dat haar duidelijk diep beroerde en zowel intrigeerde als beangstigde.


  Lucilles gevoel voor humor begon de overhand te krijgen, hoe verslagen Polly’s gezicht ook stond.


  ‘Ik neem aan dat Lord Henry de moeite van het aanzien waard is!’ zei ze met een effen gezicht.


  ‘Lucille!’


  ‘Wat nou?’ Lucilles blauwe ogen stonden geamuseerd. ‘Het kan geen kwaad om daar voor uit te komen, Polly. In ieder geval niet tegenover mij! Je moeder is natuurlijk een ander verhaal… Kom, kom, maak er geen drama van. Lord Henry is een buitengewoon aantrekkelijke man, en je hebt een zwak voor hem… het zou ernstiger zijn, als je onder zijn aanblik onberoerd was gebleven! Maar goed, wat is er daarna gebeurd?’


  ‘Ik ben weggerend,’ zei Polly. ‘Zo is het ook gekomen dat ik ben gestruikeld, en toen is Lord Henry achter me aangekomen –’


  ‘Maar nu met zijn kleren aan, hoop ik?’


  ‘Ja, natuurlijk! Maar toen hij me wilde helpen heb ik me vreselijk aangesteld, omdat ik me doodschaamde dat ik zo naar hem had staan kijken; ik was er helemaal van in de war… zo heb ik me nog nooit gevoeld… niet met iemand anders in ieder geval…’ zei Polly vertwijfeld, en haar stem stierf weg. Het bleef even stil tussen hen, maar toen gaf Lucille haar een klopje op haar hand.


  ‘Moet je horen, Polly, je hebt niets gedaan om je voor te schamen. De mensen praten niet over zulke dingen, dat weet ik, maar jouw reactie op Lord Henry was alleen maar natuurlijk.’ Ze zag Polly’s bedrukte gezicht en glimlachte haar bemoedigend toe. ‘Je hoeft jezelf helemaal niets te verwijten.’


  ‘Dat kan zo zijn,’ zei Polly, ‘maar Lord Henry hád al zo’n lage dunk van mij, Lucille. Nu denkt hij natuurlijk dat ik een soort Lady Bolt in de dop ben! Ik heb je dit nooit verteld, maar weet je nog die ochtend toen jij moest gaan picknicken en ik me zo beroerd voelde?’ Toen Lucille instemmend knikte, ging Polly verder, haast struikelend over haar woorden: ‘Goed, ik was de avond te voren op het bal bij Lady Philips aangeschoten geraakt van de punch, en toen wou ik Lord Henry duidelijk maken dat ik graag wilde dat we weer vrienden werden, maar het pakte allemaal heel anders uit en het eind van het liedje was dat hij me stond te kussen en het was vreselijk –’


  Lucille trok een verbijsterd gezicht. ‘Wacht eens even. Wat bezielde je in vredesnaam om punch te drinken?’


  ‘Ik dacht dat het vruchtenlimonade was,’ zei Polly, die opeens de onverklaarbare neiging kreeg om te gaan giechelen. ‘Het was snikheet, moet je weten, en het smaakte zo fris… Hoe dan ook, ik besefte met mijn stomme kop niet dat ik aangeschoten was. En toen ik dus de kans had om Lord Henry aan te spreken, was ik nergens bang voor, maar mijn woorden pakten helemaal verkeerd uit, en voordat ik wist wat me overkwam, begon hij me te zoenen –’


  Opeens proestte ze het uit en toen ze eenmaal was gaan lachen, kon ze er niet meer mee ophouden. Lucille zette haar kop op het nachtkastje en keek haar met geamuseerde verwondering aan.


  ‘Polly, Polly! Wat is er dan gebeurd?’


  ‘Dat zeg ik je toch,’ giechelde Polly, ‘hij heeft me gezoend.’


  ‘En je zei – dat het vreselijk was?’ vroeg Lucille.


  ‘Nou nee.’ Polly kwam eindelijk weer tot zichzelf en ze veegde de tranen uit haar ogen. ‘Die zoen was niet vreselijk, die was zalig…’ Haar stem stierf opnieuw weg toen ze zich herinnerde hoe ze zich op zo’n verwarrende en tegelijkertijd beangstigende manier geprikkeld had gevoeld. ‘Van mij had het eeuwig mogen doorgaan,’ besloot ze naïef.


  ‘Nou, en wat is daar mis mee?’


  Polly zette ogen als schoteltjes op. ‘Maar Lucille, een dame kust een heer niet voordat ze zijn getrouwd!’ Ze keek fronsend voor zich uit. ‘En toen hij ons die avond heeft gered…’ ze moest alweer giechelen toen ze Lucilles gretige blik zag. ‘…och, ik heb me praktisch in zijn armen gestort. Hij zal wel denken…’


  ‘Dat betwijfel ik,’ merkte Lucille droog op. ‘Ik vind eerder dat je je nogal komisch hebt gedragen en zeker niet als een meisje van lichte zeden!’


  Tot haar stomme verbazing schoot Polly alweer in de lach. ‘Ja, ik begrijp wat je bedoelt. Al moet ik zeggen dat ik me in bepaalde opzichten inderdaad net zo heb gedragen als Lady Bolt!’


  ‘Meen je dat nu werkelijk? Dan heb ik je toch onderschat, Polly.’


  ‘Dat zei Lord Henry tenminste!’ giechelde Polly, en haar bekentenis ontlokte haar schoonzusje een geamuseerd speculerende blik.


  ‘Ja, die keer met Lady Bolt…’ Lucille probeerde ernstig te blijven. ‘Ik neem aan dat je er nooit met Lord Henry over hebt gesproken?’


  Die vraag ontnuchterde Polly enigszins. ‘Nee, en dat zie ik ook nooit gebeuren. Ik heb me erbij neergelegd dat er geen toekomst voor mij is weggelegd met Lord Henry, want hij is blijkbaar niet van zins zijn frivole gedrag eraan te geven.’ Ze bloosde licht. ‘Dat is ook een van de redenen waarom mijn eigen gedrag me zo dwars zit.’ Ze zocht even naar de juiste woorden. ‘Als we… ik bedoel maar… als we nu nog verloofd waren…’


  Maar Lucille glimlachte alweer. ‘Je schiet er niets mee op door te veel over dat soort dingen te tobben, Polly. Ik heb zo’n idee dat alles best in orde komt met jullie. Ik weet in ieder geval zeker dat Lord Henry’s opinie over jou niet is veranderd na wat je hebt gedaan.’ Haar ogen tintelden. ‘Maar dat je zo dwaas bent geweest om aangeschoten te worden, is natuurlijk heel iets anders.’


  Polly schoot ondanks alles weer in de lach. ‘Ja, dat was onvergeeflijk van me, en heel vervelend bovendien! Lord Henry zal me wel een onnozel schaap vinden, ik moet er niet aan denken! En nu weer die geschiedenis in dat vissershuisje… Lieve hemel, ik heb wel het ene figuur na het ander geslagen!’ En Polly proestte het opnieuw uit.


  Lucille gierde het ook uit. ‘En dat noem je een ramp? Ik heb in tijden niet meer zo gelachen!’


  ‘Ik ook niet.’ De tranen stonden Polly in de ogen. ‘Bedankt, Lucille,’ hijgde ze. ‘Ik voel me stukken beter.’


  


  ‘Onze ontmoetingen lijken steeds spectaculairder te worden, Lady Polly,’ fluisterde Lord Henry Marchnight haar een week later toe, terwijl in hij Mrs. Fitzgeralds salon in een stoel naast haar ging zitten. ‘Denkt u dat we een normaal gesprek kunnen voeren, of zal er weer iets totaal onverwachts gebeuren, gewoon omdat we ons in elkaars nabijheid bevinden?’ Er klonk een geamuseerde spot in zijn gedempte stem, die Polly verwarde, maar ze was niet van plan zich door hem uit haar evenwicht te laten brengen.


  Terwijl ze had liggen herstellen van haar blessure, was hij haar niet komen bezoeken, en dat was op zichzelf voldoende reden om hem koel te bejegenen. Hoewel ze het nooit zou toegeven, had Polly heel die hete zomerweek lang vergeefs gewacht; iedere keer dat er werd aangebeld, had ze gebeden dat het Lord Henry zou zijn, en telkens wanneer er bloemen werden bezorgd, gehoopt dat ze van hém zouden zijn.


  Ze had beter moeten weten – het was helemaal in overeenstemming met zijn gedrag in Londen – maar dat maakte het niet gemakkelijker te dragen.


  Ze schonk hem een koel glimlachje. ‘Mits u zich weet te gedragen, zal het wel lukken, my lord,’ zei ze luchtig. ‘En nu ik weer op beide benen sta, kan ik ten minste weglopen! Maar –’ haar glimlach won een beetje aan warmte, ‘ik ben nog altijd niet in de gelegenheid geweest om te bedanken voor de manier waarop u ons die avond in Londen uit de moeilijkheden hebt gered –’


  Lord Henry beroerde even haar hand, zo kort en snel, dat niemand het opmerkte en Polly het zich had kunnen verbeelden, ware het niet dat haar huid nagloeide van dat vluchtige contact. Verward keek ze opzij.


  ‘Het was de moeite niet. Ik ben blij dat u er allemaal zonder letsel vanaf bent gekomen.’


  Polly bedacht dat Lord Henry’s charme niet alleen was gelegen in zijn onmiskenbare fysieke aantrekkingskracht, maar ook in zijn innemende manieren. Ze had haar hart tegen hem gepantserd, maar voelde haar afweer nu al afbrokkelen. Hij sprak met haar alsof zij de enige in de salon was die voor hem telde, en de intense blik in die koele grijze ogen was alleen voor háár bestemd. Toch moest het inbeelding zijn, want Polly had hem tientallen andere vrouwen met diezelfde geconcentreerde aandacht en hoffelijkheid zien charmeren.


  In de dagen dat ze vergeefs op Henry’s komst had gewacht, had Polly zichzelf voorgehouden dat ze nuchter moest zijn. Ze had Lucilles besliste uitspraak dat de door Lord Henry in haar gewekte gevoelens doodnormaal waren, geaccepteerd, maar was er allerminst zeker van dat ze die nog eens wilde doormaken. Lord Henry was een losbol die zulke zaken begreep; Polly wist hoe onervaren en schuchter ze zelf was en voelde er niets voor om Lord Henry, wiens intenties alleen maar oneerbaar konden zijn, haar opvoeding te laten voltooien. Maar in de kleine sociale kring van Woodbridge zou het haar moeilijk vallen hem te ontlopen, terwijl het nagenoeg ondenkbaar was ongevoelig te blijven voor zijn charme.


  Om haar gedachten op een ander spoor te zetten, schonk ze hem haar opgewektste glimlach. ‘En wat is er voor u aan amusement in Woodbridge te vinden, Lord Henry? Het moet hier ongelofelijk saai zijn voor iemand die gewend is aan mondainere geneugten!’


  Lord Henry trok zijn wenkbrauwen op. ‘En aan welke mondainere geneugten denkt u dat ik de voorkeur geef, Lady Polly?’


  Polly bloosde. ‘Ik heb u gewaarschuwd –’ begon ze.


  ‘Ik verzeker u dat het een eerlijke vraag was,’ zei Lord Henry achteloos. ‘U moet weten dat de mensen zich de gekste voorstellingen maken van wat ik zoal uitvoer!’


  ‘En allemaal even ongegrond, zeker,’ zei Polly vinnig, terwijl ze hem in zijn klare, argeloze ogen keek. Ze glimlachte. ‘Vertelt u me dan eens, om alle misverstanden te vermijden, wat u al zo interesseert in dit deel van het land.’


  ‘Tja…’ Lord Henry dacht even na. ‘…om te beginnen heeft mijn vader me opgedragen toezicht te houden op de bouw van zijn nieuwe jacht op de werf, dus daar gaat een deel van mijn tijd in zitten. Charles Farrant, in Leetwood, is een goede vriend van me, dus daar heb ik ook enige tijd doorgebracht. En dan zijn er de society-evenementen hier en het amusement dat de stad te bieden heeft. Maar bovenal is Suffolk een prachtig graafschap. Ik kan hier naar hartelust wandelen en paardrijden en…’ hij zond Polly een zijdelingse blik, ‘zwemmen. Zoals u al merkt, ik kom hier niets tekort.’


  Polly was het van harte met hem eens geweest tot hij het woord ‘zwemmen’ had laten vallen, want ze vond Suffolk zelf een paradijs op aarde. Nu zag ze echter Lord Henry voor haar geestesoog weer uit het zwembad klauteren, en ze wist dat ze vuurrood was geworden. Erger nog, ze wist dat hij wist waar ze aan had moeten denken, want hij zei, haast onhoorbaar: ‘Dat was een heel stimulerende ontmoeting, Lady Polly.’


  ‘Ik zou het liever choquant willen noemen.’


  ‘O nee… helemaal niet… verrukkelijk, prikkelend…’


  Ze besefte dat hij haar zat te plagen, dat hij probeerde hoeveel vrijmoedigheid zij van hem zou gedogen. En het was inderdaad moeilijk om een grens te trekken, bedacht Polly, want in Lord Henry’s aanwezigheid voelde ze zich altijd veel minder preuts en bleu dan anders. Haar bloed ging sneller stromen onder zijn schertsende woorden, en hij las de tekenen, hij wist dat ze op hem reageerde, al had ze beter moeten weten.


  ‘Genoeg, Lord Henry!’ zei Polly, zij het dat ze haar strenge woorden vergezeld liet gaan van een glimlachje. Ze zag hem zijn hoofd buigen, hoewel zijn ogen nog uitdagend fonkelden, als wilde hij zeggen: ‘Deze keer zal ik me bij je beslissing neerleggen, maar ik weet dat je verzet aan het afnemen is…’


  ‘Dan ziet u mij zeker liever gaan, madam,’ zei hij beleefd.


  ‘U moet doen wat u hart u ingeeft, Lord Henry.’


  Er blonk een lachje in zijn ogen. ‘O, als het aan mij lag, Lady Polly, zou ik hier de hele dag blijven zitten. Maar ik heb mijn zuster beloofd om u een dienst te vragen.’ Hij knikte in de richting van Lady Laura, die een eindje van hen vandaan, onder het waakzaam oog van haar moeder zat. ‘Laura voelt zich een beetje geïsoleerd daar in dat huis in Fenchurch, merk ik, en ik weet dat ze haakt naar gezelschap. U bent in het verleden zo goed geweest om haar uw genegenheid te tonen. Mag ik u vragen of u zo lief wilt zijn even met haar te praten?’


  Lady Laura had zijn blik opgevangen en keek hoopvol. Polly glimlachte. ‘Maar natuurlijk, Lord Henry. Met het grootste genoegen.’


  Het was snel geregeld. Lady Laura kwam naast Polly zitten, en ze bleven een minuut of tien gezellig keuvelen, terwijl Lord Henry van tijd tot tijd een laconiek duitje in het zakje deed. Laura verklaarde zeer ingenomen te zijn met Suffolk, al voelde ze zich een beetje eenzaam in dat huis vlak aan zee aan de straatweg naar Oxford.


  Polly’s toch al lage dunk van de douairière met haar dominante karakter, werd er niet hoger op. Het leek wel alsof ze haar dochter van de buitenwereld wilde afsluiten. Laura gaf toe dat het een prettig huis was, zo dicht aan zee, maar dat ze gezelschap miste. Ze wilde er juist wat verder op ingaan, toen Charles Farrant, die in gesprek was geweest met Miss Ditton, een stoel bijtrok en vroeg of hij bij hen mocht komen zitten. Laura bloosde en kon opeens geen woord meer uitbrengen.


  Polly bezag deze ontwikkeling geamuseerd en niet weinig verbaasd. Mr. Farrant was niet bepaald het romantische type waar een jonge meisje onherroepelijk voor zou vallen. Hij was achter in de dertig, innemend en een tikje serieus; maar wanneer zijn ogen op Laura rustten, verscheen er zonder meer een blik in van hondentrouw. Laura leek hem op haar beurt niet recht aan te kunnen kijken, maar gaf met schuchtere glimlachjes en steelse blikken te kennen dat hij haar niet onverschillig liet. Polly ving de bedachtzame blik waarmee Lord Henry deze niet zo voorspelbare wederzijdse genegenheid bezag, en wisselde een blik van samenzweerderige toegeeflijkheid met hem. Even later stelde hij voor om samen wat te gaan wandelen door Mrs. Fitzgeralds tuin en lieten ze het verliefde stel over aan het ontwikkelen van hun verbazingwekkende romance.


  ‘Wie had dat ooit kunnen denken?’ vroeg Lord Henry zich hardop af, terwijl hij Polly het bordes af geleidde, dat van de salon naar het wijde gazon voerde. ‘Ik heb het grootste respect voor Farrant, maar een hartenbreker is hij niet! Maar hij schijnt bij Laura behoorlijk in de smaak te vallen, vanaf het allereerste moment dat ze elkaar in Fenchurch hebben ontmoet.’ Hij wierp een schuinse blik op Polly’s serene gezicht. ‘Ik ben hem overigens veel dank verschuldigd, want als u niet in de verleiding was gekomen om voor koppelaarster te gaan spelen, zoudt u er nimmer in hebben toegestemd met mij naar buiten te gaan, denk ik. Zullen we daar onder die eik op dat bankje gaan zitten? U mag uw enkel nog niet te veel op de proef stellen.’


  Ze waren vanuit het huis nog goed zichtbaar, zodat er niets tegen Lord Henry’s voorstel was in te brengen. Het was heerlijk koel in de schaduw van de boom, en Laura zeeg dankbaar neer op de bank.


  ‘Goddank! Het is werkelijk niet uit te houden in de zon.’


  ‘Zijn we dan alleen maar bekenden van elkaar, dat we het over het weer moeten hebben?’ vroeg Henry loom. ‘Ik kan wel wat interessantere onderwerpen bedenken!’


  Het kwam bij Polly op dat de nabijheid van het huis, noch het feit dat iedereen hen door het raam kon zien zitten, Lord Henry er eventueel van zou weerhouden zich op zijn gebruikelijke onconventionele manier te gedragen. Zijn arm lag over de rugleuning van de houten bank en ze wist bijna zeker dat zijn vingers met haar haar speelden. Even later had hij een van haar krullen om zijn vinger gewonden en daarbij heel zacht langs de gevoelige huid van haar nek gestreken. Polly trok haar hoofd met een nijdig rukje weg.


  ‘Zouden uw ouders welwillend staan tegenover een eventuele verbintenis tussen Lady Laura en Mr. Farrant?’ vroeg Polly, niet alleen om Lord Henry af te leiden, maar ook omdat Laura’s toekomst haar oprecht interesseerde.


  Henry zuchtte. ‘Ik vrees van niet. Ze hebben haar bestemd voor John Bellars.’ Bij het zien van Polly’s gezicht brak hij zijn zin abrupt af. ‘Ik weet dat Bellars u een aanzoek heeft gedaan, en dat u dat hebt afgeslagen, zodat ik vermoed dat u net zo over hem denkt als ik! Maar een titel en een invloedrijke positie zullen altijd als een magneet blijven werken…’ Hij schokschouderde alsof het idee hem enigszins verlegen maakte.


  ‘Staat Lady Laura positief tegenover Bellars?’ vroeg Polly aarzelend. Ze wilde niet dat hij zou denken dat ze hem wilde uithoren, maar kon niet geloven dat een meisje dat, zoals Laura, alle symptomen van verliefdheid vertoonde, zo maar belangstelling zou kunnen opvatten voor een andere man.


  ‘Ze stond volkomen onverschillig tegen alle plannen die er voor haar werden gemaakt,’ zei Henry plompverloren, ‘tot ze Farrant ontmoette. Ik ben er vanaf het begin af aan bij geweest, en heb me zeer verbaasd. Maar het zal een hele hoop gedonder geven. Nou ja –’ hij haalde opnieuw zijn schouders op, ‘we zien het wel…’ Hij schonk Polly een glimlach. ‘We hadden het zojuist over wat ik hier in Suffolk te zoeken heb. Hoe brengt u zelf uw tijd eigenlijk door in dit verrukkelijk stukje Arkadië?’


  Polly legde zich erbij neer dat hij het over iets anders wilde hebben. ‘Oh, als het niet te warm is, ga ik paardrijden, en anders ga ik wat wandelen of lezen of aquarelleren. En, zoals u hebt gemerkt, er is hier gezelschap genoeg.’


  ‘Ja, al zitten er een paar vreemde eenden in de bijt,’ merkte Lord Henry peinzend op. ‘Het valt mij de laatste tijd steeds moelijker om met een bepaald soort mensen om te gaan. Ik hecht meer aan een intelligent gesprek en aangenaam gezelschap dan aan alle zogenaamde aanspraken op positie en macht.’


  ‘Foei, Lord Henry,’ zei Polly die met moeite een lachje bedwong. ‘U bent niet altijd zo kieskeurig geweest.’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Kan het zijn dat u me ter verantwoording roept, Lady Polly?’


  Polly’s ogen schitterden krijgshaftig. ‘U bent nogal gul met uw attenties, my lord, en niet altijd even kritisch ten aanzien van de personen die u daarmee begunstigt.’


  ‘Ik verzeker u dat die geruchten totaal ongegrond zijn!’


  Polly trok een sceptisch gezicht. ‘Hoe durft u dat te zeggen? Al geef ik toe dat ik uw smaak moet prijzen waar het uw bewondering voor mijn schoonzuster betreft!’


  Lord Henry trok andermaal een wenkbrauw op. ‘Ik neem aan dat u het over Lady Seagrave hebt?’


  ‘Hoeveel schoonzusters heb ik nog meer, my lord?’ vroeg Polly snibbig, en ze wenste dat ze hier helemaal niet over was begonnen. ‘U wilt toch niet ontkennen dat u haar hoog in het vaandel houdt?’


  ‘Zeker niet!’ antwoordde Henry zonder te aarzelen. ‘Ze is een bijzonder verstandige vrouw voor wie ik veel bewondering heb. Maar daar is alles mee gezegd!’


  Polly merkte hoe opgelucht ze zich voelde en wenste hem juist daarom te straffen.


  ‘Dat kan ik nog begrijpen! Maar Lady Bolt! Bent u soms vergeten dat u zich onder mijn ogen door haar hebt laten kussen?’


  ‘Ah!’ Lord Henry strekte zijn lange benen voor zich uit en bewonderde de glans van zijn laarzen. ‘Ik vroeg me al af of u ooit de moed zou kunnen opbrengen om me op dat incident aan te spreken.’


  ‘Moed!’ Polly werd nu echt nijdig. ‘Daar is geen moed voor nodig, Lord Henry, alleen een greintje minder respect voor fatsoen dan u van mij over het algemeen kunt verwachten! Het ontbreekt me zeker niet aan het lef om u te verwijten dat u speelt met mijn gevoelens en een willoze prooi bent van die vulgaire Lady Bolt!’


  Henry zat nu openlijk te lachen, wat Polly’s woede alleen maar aanwakkerde. Normaal zou ze zich wel hebben gewacht om zulke dingen te zeggen. Het gaf gewoon geen pas een heer aan te spreken op zijn gedrag, zeker niet als daar een lid van de demi-monde mee gemoeid was.


  ‘Wat weinig ladylike van u om zo af te geven op een rivale! Ik had u hoger geschat, Lady Polly!’


  Polly was razend. ‘Lady Bolt is geen rivale van mij. U mag haar houden, my lord.’


  Ze wilde opstaan, maar Henry greep haar pols en weerhield haar. ‘Dacht u soms dat ik het er die keer op heb aangelegd?’


  Polly probeerde een minachtende klank in haar stem te leggen. ‘Daar ben ik inderdaad van uitgegaan. Of misschien onderschat ik u. Misschien hebt u gewoon een gelegenheid die zich voordeed, te baat genomen?’


  Henry glimlachte nog steeds, maar merkbaar grimmiger nu. ‘O, nee, u hebt volkomen gelijk! Het was opzet van mijn kant, maar misschien om een andere reden dan u denkt.’


  ‘Nou, we hebben geen van allen lang naar die reden hoeven raden!’ Het deed Polly heel veel pijn dat ze haar vermoedens bevestigd zag, en op zo’n achteloze manier nog wel. Lord Henry had blijkbaar geen enkel besef van fatsoen!


  ‘En als ik u nu eens zeg dat ik minder zelf heb gezondigd dan dat er tegen mij gezondigd werd? Of, om het zo maar eens uit te drukken, dat ik minder zelf heb gezoend dan gezoend werd – wilt u misschien weten hoe dat voelt, Lady Polly?’


  Hun verhitte ogen kruisten elkaar even, toen wierp Polly als vanzelf een blik op het huis, amper twintig meter verder.


  ‘Dat durft u niet!’


  ‘Een gevaarlijke veronderstelling!’


  Naderhand wist Polly niet zeker in hoeverre ze was gedwongen en in hoeverre ze zich vrijwillig had overgegeven. Zeker was alleen dat Henry haar had gekust, en dat ze, toen hij zijn mond van de hare had genomen, in zijn armen had gelegen, zonder te weten hoe ze daar terecht was gekomen en hoelang het had geduurd. Sterker nog, ze kon zich niets anders herinneren dan het verrukkelijke gevoel door hem te worden gekust, een verrukking die ze onmogelijk had kunnen ontkennen, want haar hele lichaam had haar verraden doordat het zich dichter tegen hem had aangedrukt.


  ‘O, lieve Lady Polly,’ zei Henry met een spijtige klank in zijn stem, ‘het lijkt erop dat dit voor u een veel minder walgelijke ervaring was dan voor mij met Lady Bolt.’


  Hij zond haar zo’n spottend glimlachje, dat Polly’s handen jeukten om hem een klap in zijn gezicht te geven, maar hij stond op, liet haar met een onvergeeflijke inbreuk op de etiquette op de tuinbank zitten en beende door de tuin, op het huis af en naar binnen.


  ‘O!’


  Polly besefte pas dat ze dat woordje hardop had gezegd, toen ze de douairière door de tuin op zich af zag snellen.


  ‘Voel je je niet goed, liefje?’ vroeg haar moeder, met een bezorgde uitdrukking op haar gezicht. ‘Lord Henry zei zoiets tegen me toen hij binnenkwam, geloof ik. Zonnesteek, of zo.’


  ‘O!’ Polly dacht dat ze uit elkaar zou knappen van verontwaardiging en woede. ‘Wat een walgelijke, zelfingebeelde man!’


  De douairière keek haar verslagen aan. ‘Polly toch, je zou een beetje meer erkentelijkheid kunnen tonen. Lord Henry heeft ons meer dan eens een grote dienst bewezen. Als je het niet in je hebt om hem aardig te vinden, probeer dan tenminste te doen alsof!’
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  Polly wist zich met haar houding geen raad, toen het Lord Henry de volgende ochtend bleek te hebben behaagd zijn moeder en zuster naar Dillingham te vergezellen. Ze had een groot deel van de nacht liggen woelen en draaien, geplaagd door zelfverwijten dat ze zo tegen hem was uitgevallen en hem zodoende de gelegenheid had gegeven haar nog verder te vernederen. Pas toen ze een beetje was gekalmeerd, was ze zich gaan afvragen wat Lord Henry eigenlijk had bedoeld toen hij had gezegd dat zijn reden om Lady Bolt te willen treffen misschien een heel andere was geweest dan de mensen dachten. Polly pijnigde haar hersens, maar kon geen andere plausibele verklaring vinden dan de voor de hand liggende. Het was het zoveelste raadsel dat Henry Marchnight omhulde.


  Gelukkig hoefde Polly niet in de salon een beleefde conversatie met hem te blijven voeren, want Nicholas bood aan om Henry de stallen te laten zien, en samen liepen ze naar buiten, de dames alleen latend.


  De hertogin en douairière waren nooit dikke vriendinnen geweest, maar vonden al spoedig voldoende gespreksstof in wederzijdse kennissen en gemeenschappelijke ervaringen, en toen ze eenmaal geanimeerd aan de praat waren geraakt, richtte Laura zich met een schuchter glimlachje tot Polly en vroeg haar of ze de oranjerie mocht zien.


  ‘Ik heb gehoord dat die uit de zeventiende eeuw dateert en heel mooi moet zijn,’ vertrouwde ze haar gastvrouwe toe, terwijl ze van het huis via de overdekte zuilengang naar de kassen liepen. ‘Mr. Farrant heeft me het een en ander verteld over de geschiedenis van het landhuis en het dorp, en hij zei dat ze hier al in 1690 citrusvruchten kweekten en dat uw familie die traditie heeft willen voortzetten! Stel je voor! Mr. Farrant is een bijzonder charmante man, vindt u ook niet?’


  Polly, wier gedachten onvermijdelijk naar Lord Henry waren afgedwaald, was geamuseerd en ietwat verbaasd over de vastberaden manier waarop Laura het gesprek al in de door haar gewenste richting had gestuurd. Ze glimlachte.


  ‘O, bepaald! We kennen Charles Farrant al heel lang en hebben hem altijd heel aangenaam gezelschap gevonden.’


  ‘Het verbaast me,’ zei Laura aarzelend en ze vermeed het Polly aan te kijken, ‘dat zo’n beminnelijke man nog steeds ongetrouwd is. Maar misschien heeft hij een verborgen… misschien is er een dame…’ Haar stem stierf weg en nu keek ze Polly wél aan, met een hoopvolle blik in haar grijze ogen.


  Polly duwde de deur naar de oranjerie open, en ze betraden de vochtige ruimte, waar een zware geur van sinaasappelen hing.


  ‘O nee. Volgens mij heeft Mr. Farrant gewoon nog geen vrouw ontmoet voor wie hij zijn vrijgezellenstatus wenst op te geven! Hij was een groot bewonderaar van Lucille – Lady Seagrave – voordat die trouwde, maar ik geloof niet dat hij zelf ooit bewust naar de huwelijkse staat heeft gestreefd!’


  Laura hing aan haar lippen, kwam het Polly voor, en het amuseerde haar heimelijk hoeveel aandacht het meisje voor het onderwerp aan de dag legde.


  ‘En zijn familie?’ vroeg Laura door, belangstelling veinzend voor de sinaasappelboompjes in hun sierpotten. ‘Die is toch heel fatsoenlijk, dacht ik?’


  Polly’s lippen trilden. ‘O, door en door!’ verzekerde ze Laura. Ze zweeg even, maar besloot toch een woord van waarschuwing niet achterwege te laten. ‘Je moet het me maar niet kwalijk nemen, dat ik dit zeg, maar ik ben er niet helemaal van overtuigd dat Mr. Farrant met open armen zal worden ingehaald, als de aanstaande schoonzoon van een hertog! Zijn financiële situatie is niet indrukwekkend, en al stamt hij uit een oud geslacht –’ Ze zweeg geschrokken, toen Laura in tranen uitbarstte en verslagen neerzeeg op een van de geschilderde, houten banken.


  ‘O, hemeltje!’ Ontsteld en ontroerd tegelijkertijd, ging Polly naast haar zitten. ‘Het spijt me! Ik wilde je niet van streek maken.’


  ‘O nee,’ zei Laura, terwijl ze naar een zakdoek tastte, ‘het is mijn eigen schuld, Lady Polly! O, dank u,’ voegde ze eraan toe, toen Polly het meisje haar eigen zakdoek in de hand drukte. ‘Alleen – ik hou zoveel van hem en ik denk niet dat ik het kan verdragen!’


  Polly werd door deze openhartige bekentenis het zwijgen opgelegd. De Marchnights vormden kennelijk geen gezin waarin gevoelens werden verdrongen – of misschien was Laura gewoon nog zo jong en onervaren, dat ze haar emoties niet kon bedwingen.


  ‘Het is waar, wat u zegt,’ ging Laura vertwijfeld verder, terwijl ze haar betraande ogen bette. ‘Ik geloof niet dat Henry ertegen is, want Mr. Farrant is een vriend van hem, maar mama heeft vanochtend met me gesproken – ze zei dat Mr. Farrant weliswaar een zeer aimabele man is, maar geen geschikte partij voor mij. Ze was van mening dat zijn attenties aan mijn adres te opvallend worden, en dat ik die niet mag aanmoedigen. Maar hoe kan ik anders?’ Ze sprak nu met stemverheffing. ‘Ik weet zeker dat mama een ernstig onderhoud met hem zal willen hebben. Of dat ik anders zal worden weggestuurd! O, wat moet ik doen?’


  Het kwam bij Polly op dat ze niet direct de meest aangewezen persoon was om Laura te adviseren over de wijsheid of anderszins van een verzet tegen de wensen van haar familie. Laura was even oud als zij zelf was geweest, toen men haar ervan had overtuigd dat ze Henry’s aanzoek moest afwijzen, maar dat kon Laura natuurlijk niet weten. Hoe lief en zacht ze ook was, Laura leek Polly heel wat zelfverzekerder en vastberadener dan zij ooit was geweest. Ze was overtuigd van haar liefde voor Charles Farrant en wilde daar rond voor uitkomen. Polly, haar eigen twijfels en besluiteloosheid indachtig, voelde zich amper bevoegd om haar van advies te dienen.


  Gelukkig leek Laura zich, alleen al doordat ze haar hart had kunnen uitstorten, inmiddels beter te voelen, want ze droogde haar tranen en verontschuldigde zich.


  ‘Ik zie er natuurlijk verschrikkelijk uit,’ zei ze met een dapper glimlachje. ‘Het spijt me, Lady Polly –’


  Polly legde een hand op haar arm. ‘Dat is nergens voor nodig. Geloof me, ik begrijp heel goed hoe je je voelt! En daarom kan ik je alleen maar aanraden je hart te volgen. Maar neem geen overhaaste besluiten. Wie weet komen je ouders wel tot andere gedachten als ze zien hoe standvastig je gevoelens zijn.’


  Vastberadenheid glansde opeens weer in Laura’s ogen. ‘O, dank u. Ik zal eraan denken!’


  ‘Je kunt beter even met mij meegaan naar mijn kamer om je wat op te knappen,’ zei Polly, terwijl ze opstond. ‘Het is hier trouwens akelig benauwd! En gelukkig is het een stralende dag, zodat we je moeder kunnen wijs maken dat je ogen zijn gaan tranen van de felle zon.’


  Het trof slecht dat ze juist de trap weer afliepen op het moment dat de beide mannen de hal weer binnen kwamen, na hun bezoek aan de stallen. Henry keek zijn zuster onderzoekend aan en wierp vervolgens een indringende blik op Polly, die deed alsof haar neus bloedde. Laura’s ogen waren nog een beetje rood en gezwollen, en haar prompte verklaring dat ze te lang tegen de zon in had getuurd ontlokte Henry een schamper lachje. Maar hij protesteerde niet toen Polly voorstelde om zich bij de rest van het gezelschap te voegen.


  ‘Laura heeft u zeker verteld over die scène aangaande Charles Farrant,’ fluisterde hij Polly in haar oor terwijl hij de deur naar de salon voor haar openhield. ‘Ik hoop maar dat u haar niet in haar houding hebt gestijfd.’


  ‘Ik meen me anders te herinneren dat u gisteren nog uitdrukking hebt gegeven aan uw gevoelens van vriendschap voor Mr. Farrant!’ siste Polly hem met fonkelende ogen toe, haar eigen woorden overstemmend door tegelijkertijd te schellen voor verversingen.


  Ze konden er niet verder op ingaan, maar het werd Polly angstig te moede toen ze nadacht over wat Henry had gezegd. Als híj niet bereid was het voor zijn zuster op te nemen, stond Laura’s zaak er wel erg somber voor.


  Gelukkig slikte de hertogin het smoesje van haar dochter, waar haar zoon minder goedgelovig was geweest. Ze gaf Laura een reprimande omdat ze geen parasol had meegenomen, speurde naar eventuele sproeten op Polly’s gezicht en knikte voldaan toen ze geen enkele oneffenheid kont ontdekken.


  ‘Misschien voelt Lady Polly iets voor een wandeling door de tuin – gewapend met een parasol, natuurlijk,’ stelde Henry schalks voor.


  Zijn moeder fronste haar voorhoofd. ‘Een prima idee, mijn jongen, maar niet vandaag. Was je vergeten dat we straks bij de Fitzgeralds worden verwacht?’ Ze verhief zich moeizaam uit haar stoel en nam hoffelijk afscheid van haar gastvrouwe. Polly vroeg zich vluchtig af of Laura later even dik zou worden als haar moeder.


  ‘Wat een plaatje!’ zei de hertogin terwijl ze Polly bij het weggaan een niet al te zacht kneepje in haar wang gaf. ‘Werkelijk. Mijn complimenten voor uw dochter, madam! Tot spoedig, mag ik hopen.’


  Nicholas grinnikte zacht terwijl ze de wegrijdende calèche stonden na te kijken. ‘Volgens mij heb je zojuist de moederlijke zegen gekregen, Poll,’ merkte hij op. ‘Wat een lof! De hertogin van Marchnight wil je als schoondochter.’


  Polly, die haar gemengde gevoelens stond te analyseren, bedacht dat je inderdaad erg veel van Henry zou moeten houden om Lady Sarah als schoonmoeder op de koop toe te nemen.


  ‘Och,’ zei de douairière redelijk, ‘Laura Marchnight is ook een plaatje, en heel gehoorzaam en consciëntieus, hoor ik van haar moeder. Lady Sarah heeft me net verteld dat Laura hen nog nooit één probleem heeft bezorgd! Wat is er, Polly?’ Ze keek haar dochter bezorgd aan. ‘Je ziet opeens zo bleek! Te veel zon, natuurlijk. O, die vermaledijde warme zomers!’


  Maar Polly werd meer gekweld door het dubbele feit dat ze die argeloze Laura valse hoop had gegeven en zelf opeens werd gezien als mogelijke bruid voor Lord Henry. Haar moeder moest eens weten wat ze Laura amper een kwartier geleden had aangeraden! En hoe haalden ze het in hun hoofd om te suggereren dat zo’n flierefluiter als Lord Henry überhaupt met iemand moest trouwen!


  Ze liep langzaam het bordes weer op en stond op het punt het huis binnen te gaan, toen het geluid van hoefgetrappel over het grind haar staande hield. Een eenzame ruiter kwam de oprijlaan op draven, steeg af en wierp een grijnzende staljongen de teugels toe met een achteloosheid waaruit bleek dat hij blij was weer thuis te zijn.


  ‘Peter!’


  Peter Seagrave tilde zijn zuster op en zwierde met haar in het rond.


  ‘Ha, die Poll! Wie reden daar net weg? Met dat leuke ding bij zich?’


  ‘Peter,’ zei Polly berispend, ‘dat was Lady Laura Marchnight en die is uit Londen hierheen gekomen met de loutere bedoeling om onverbeterlijke flirts zoals jij te ontlopen! Bovendien,’ liet ze er met een glimlachje op volgen, ‘zul je het dan moeten opnemen tegen Charles Farrant – die heeft haar pas een week geleden ontmoet en is helemaal weg van haar!’


  ‘Zo…’ Peter zette haar weer neer en gaf haar een mat glimlachje. ‘Wel, dan gun ik Farrant de oudste rechten! Ik ben hier zeker niet erg welkom, hè? Maar ik wist niet waar ik anders heen moest.’


  Polly gaf hem een arm. ‘Je staat er bij mama niet best op, nee, maar je weet dat ze in haar hart altijd dolblij is je te zien! Wat is er gebeurd, Peter?’


  ‘Blut,’ zei haar broer onwillig. ‘Geen rooie cent! O, hemel, Poll, ik ben een eersteklas idioot geweest! Ik had gehoord dat Hetty zich heeft verloofd met Edmund Grantley en toen ben ik straalbezopen geworden en heb ik me door Wellerdens kornuiten laten uitkleden. Dus nu moet ik genadebrood eten bij mama!’


  ‘Niet alleen bij mama,’ zei Polly, zonder eromheen te draaien. ‘Nicholas is er ook. Hij en Lucille zijn eerder teruggekomen van hun vakantie, want Lucille is in in verwachting. Je hebt heel wat gemist, Peter!’


  ‘Dat hoor ik,’ zei Peter, duidelijk verdeeld tussen vreugde dat er een oomzeggertje op komst was, en onbehagen dat zijn broer onverwacht was teruggekeerd.


  Polly gaf hem een geruststellend kneepje in zijn arm. ‘Het komt allemaal wel in orde. Maar hoe weet je dat Hetty verloofd is?’


  ‘Van Lady Bolt,’ zei Peter bitter. ‘Die logeerde ook bij de Wellerdens. Ze had een brief van Hetty zelf gekregen!’


  ‘Ik kan me haast niet voorstellen dat Mrs. Markham Hetty laat corresponderen met Lady Bolt,’ zei Polly voorzichtig, ‘stiefzuster of niet. Volgens mij heb je je voor de gek laten houden, Peter!’


  Daar klaarde haar broers gezicht van op. ‘Hé, daar heb ik geen moment aan gedacht! Het valse kreng!’


  ‘Ik dacht dat je zo gecharmeerd was van Lady Bolt,’ zei Polly,’ terwijl ze de hal in liepen. ‘Is er misschien iets gebeurd?’


  Peter keek zijn zuster dreigend aan. ‘Hoe durf je, Polly!’ Toen grijnsde hij. ‘Om je de waarheid te zeggen, ze is door en door onbetrouwbaar. En bovendien zou ik haar niet kunnen betalen!’


  Hoewel Polly zeer ingenomen was met deze rake typering van Lady Bolt, bracht ze het gesprek op belangrijker zaken. ‘Maar wat denk je nu te doen aan Hetty, Peter? Dat verhaal over haar verloving is misschien uit de duim gezogen, en je geeft toch nog steeds om haar?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Peter kwaad. ‘Die domme gans hoort met mij te trouwen en niet met Edmund Grantley! Ik moet je bekennen, Poll, ik moet er niet aan denken dat ik hier werkeloos moet blijven toezien, maar wat moet ik doen? Naar Kingsmarton galopperen en die vent uitdagen?’


  ‘Naar Kingsmarton galopperen en vragen wat er aan de hand is,’ opperde Polly.


  Haar broer zag er niet erg overtuigd uit. ‘Ik denk dat ik Nick maar eens ga opzoeken in het hol van de leeuw, voor ik iets besluit,’ zei hij somber. ‘Hij zal me wel aan reepjes scheuren als hij hoort dat ik zoveel verloren heb aan Wellerden. Maar ik ben niet de enige kip die m’lord van plan is te plukken! Ik heb gehoord dat Marchnight over een paar dagen wordt verwacht, en je weet wat voor een speler híj is! Lady Bolt was in de zevende hemel!’


  ‘Lord Henry?’ vroeg Polly verbaasd en, merkte ze, verstoord. ‘Maar die is al vier dagen hier in Woodbridge. Hij is hier net nog geweest!’


  ‘Nou, ze verwachten hem binnenkort bij de Wellerdens,’ hield Peter voet bij stuk. ‘Ik heb het zelf gehoord van Wellerden! Zoals ik al zei, Lady Bolt zit te popelen. Die laat haar bed niet koud worden!’ En met die laatste platte grap beende hij naar Nicholas’ werkkamer, zich volkomen onbewust van de diverse onaangename gevoelens die hij bij zijn zuster had losgemaakt.


  Peter bleef maar één dag op Dillingham, tot groot verdriet van zijn moeder. Hij had een onaangenaam onderhoud met zijn oudere broer, uit wiens kamer hij na een halfuur zwijgend en met een stuurs gezicht weer tevoorschijn was gekomen.


  


  Peter vertrok de volgende ochtend al naar Kingsmarton.


  ‘Ik hoop dat alles in orde komt,’ verzuchtte Lucille, die met Polly onder een groot baldakijn zat, dat op het gazon van Dillingham Court was opgericht. ‘Misschien had ik Hetty vorig jaar niet moeten aanraden om Peters aanzoek te accepteren. Ze is per saldo nog heel jong, en het huwelijk is een serieuze zaak. Ze heeft de laatste maanden een beklagenswaardig gebrek aan standvastigheid aan de dag gelegd –’


  ‘Net als Peter,’ zei Polly eerlijk. ‘Dat schandalige gedoe met Lady Bolt, bij voorbeeld. Hetty en hij zijn aan elkaar gewaagd!’


  Nog voordat Lucille haar geamuseerd aankeek, wist Polly dat haar stem verbolgen had geklonken. Peters mededeling dat Lord Henry het weer had aangelegd met Lady Bolt, had haar allerminst horen te verbazen, maar haar wel degelijk heel kribbig gemaakt. De douairière te moeten troosten met het feit dat haar zoon weer even snel was gegaan als hij was gekomen, was haar bijna te veel geweest, nadat zijn verschijnen haar zulk onwelkom nieuws had gebracht.


  ‘Wat klink je onverzoenlijk!’ merkte Lucille kalm op. ‘Het lijkt wel alsof je last hebt van je maag. Zit je misschien iets dwars?’


  ‘Wat scherpzinnig van je, Lucille,’ pareerde Polly met een lachje, terwijl ze haar goede humeur weer een beetje voelde terugkeren. ‘De waarheid is dat ik de afgelopen dagen met kwistige hand goede raad heb lopen uitdelen, maar dat ik mijn eigen leven maar niet op orde lijk te kunnen krijgen.’ Ze zuchtte en kwam ter zake. ‘Ik hoor van Peter dat Lord Henry zijn plaats gaat innemen op de house party van de Wellerdens – op meer dan één manier.’


  Lucille legde haar boek neer. ‘Wat vertel je me nu? Bedoel je dat Lord Henry weer omgaat met Lady Bolt? Dat moet Peter verkeerd hebben begrepen.’


  Polly haalde haar schouders op. ‘Zo verwonderlijk is dat toch niet na die openlijke vertoning in Richmond? Zeker, Lord Henry heeft het tegenover mij ontkend, maar ik geloof hem niet! Wat een mens! Peter, Lord Henry en de hertog van Garston, en dat allemaal binnen een paar weken. Maar goed –’ ze haalde opnieuw haar schouders op. ‘– het maakt mij allemaal niets uit. Ik wil niets meer met Lord Henry te maken hebben. Hij fladdert maar van hot naar her, net een dwaallicht. Ik heb er genoeg van!’


  ‘Hij lijkt het inderdaad heel druk te hebben voor een man die geen doel heeft in zijn leven,’ beaamde Lucille met een stalen gezicht, terwijl ze dacht aan bepaalde geheime informatie die Nicholas haar had toevertrouwd over Lord Henry’s activiteiten.


  ‘Geen doel!’ Polly was nu echt op stoom gekomen. Zoals veel mensen die zelden kwaad werden, moest ze haar woede, zodra die eenmaal was gewekt, totaal botvieren. ‘Gokken en flirten schijnen voor hem doel genoeg te zijn! En het ook nog eens aanleggen met Lady Bolt, die door half Londen is afgelikt! Nou, ik ben niet van plan genoegen te nemen met de kruimels die zij overlaat.’


  ‘O heden!’ zei Lucille, wier lippen zich krulden tot een glimlach, ‘Je bent nog steeds smoorverliefd op hem!’


  ‘Verliefd! Ik trouw net zo lief met de eerste de beste die me vraagt!’


  Polly ving Lucilles blik op, en haar ziedende woede zakte in tot pruttelend protest en vrolijkheid tegen wil en dank. ‘Goed, het is natuurlijk stom van me dat ik een man wil veranderen…’


  ‘Helemaal niet!’ Lucille rekte zich in de warme zon uit als een kat. ‘Je zou juist wel gek zijn als je genoegen neemt met een tweede keus. Maar het wil er bij mij niet echt in dat Lord Henry is bezweken voor Susanna’s nogal opgelegde charmes.’ Ze gaapte. ‘En laten we hopen dat Hetty er niet net zo over denkt als jij, anders komt Peter met lege handen thuis. Ze heeft hem beslist het een en ander te vergeven!’


  Polly zuchtte. Hoe stralend het weer ook was, ze voelde zich vreemd wrevelig. ‘Verliefdheid…’ smaalde ze.


  ‘…is een gekte,’ vulde Lucille aan. ‘Oef, waarom ben ik toch steeds zo moe?’ En met die woorden viel ze in slaap.


  


  Het onderhoud met Peter had Nicholas blijkbaar evenzeer ontstemd als zijn broer. Tijdens de lunch was hij nors, op het onbeleefde af. Hij deelde mee dat hij een paar mensen op het landgoed moest bezoeken en vroeg Polly, tot haar verbazing, of hij haar wilde vergezellen. Aangezien het wat koeler was dan de afgelopen dagen, stemde Polly er gretig mee in. Ze reden langs een paar pachters, waar ze telkens een kop thee met cake accepteerden, aangezien Polly het hart niet had om de hun aangeboden verversingen af te slaan, en sloten hun rondje visites af met een galop over het malse gras langs de kust, waarna ze terugkeerden naar huis.


  De frisse lucht en de lichaamsbeweging hadden Polly weer in een prima humeur gebracht, zodat het jammer was dat, toen ze over de oprijlaan op Dillingham Court af reden, de bron van haar gramschap voor haar ogen opdoemde en het heilzaam effect van de middag volkomen te niet deed.


  Lord Henry kwam hen juist op een fraaie vos tegemoet en hield haastig de teugels in toen hij hen had gezien.


  ‘Lord Seagrave! Lady Polly! Welk een gelukkig toeval! Ik kom zojuist van Dillingham waar men mij zei dat u een ronde aan het maken was over het landgoed. Ik kwam afscheid nemen, omdat ik morgen uit Suffolk vertrek.’


  Zo pal na Peters uitspraken kon dit alleen maar een bevestiging zijn van Polly’s vermoeden dat Lord Henry voornemens was naar de Wellerdens te gaan. Haar kastanjebruine merrie maakte een schichtige zijwaartse beweging toen haar handen onwillekeurig de teugels aantrokken.


  ‘Is dit een permanent vertrek, Lord Henry?’ vroeg ze liefjes. ‘Het lijkt wel alsof u voortdurend heen en weer reist! Wat een druk leven!’


  Uit haar ooghoek zag ze even een grijns over Nicholas’ gezicht trekken, maar Lord Henry bleef onaangedaan.


  ‘Het betekent slechts een tijdelijke afwezigheid, Lady Polly,’ zei hij heel hoffelijk. ‘Zoals u weet, vind ik evenals u Suffolk het dierbaarste plekje op aarde! Ik ben zo snel mogelijk weer terug.’


  Polly bestudeerde ostentatief haar handschoenen. ‘En waar voert de reis u heen?’ vroeg ze langs haar neus weg. ‘Ik hoor dat Buckinghamshire deze zomer erg in trek is!’


  Lord Henry trok zijn wenkbrauwen op en zette zo’n geamuseerd gezicht, dat Polly zich warm voelde worden van woede. Hij vond het dus vermakelijk om met haar gevoelens te spelen en zich vervolgens op andere genoegens te storten wanneer hem dat beliefde!


  ‘Veel heil en zegen dan, Harry,’ zei Nicholas, die zich over zijn paard heen boog om hem de hand te schudden. Polly, die dit staaltje mannelijke samenhorigheid met ergernis bezag, ontging het niet dat de beide mannen een blik van verstandhouding wisselden. Ze fronste haar wenkbrauwen toen Lord Henry zijn paard wendde en wegreed. Het leek wel alsof Nicholas iets wist dat zij niet wist, maar wat kon dat zijn? Lord Henry was, zoals hij zelf toegaf, een man wiens voornaamste doel het najagen van plezier was, en zo er al andere, mysterieuzer kanten aan zijn karakter zaten, wat kon Nicholas daar dan van weten?


  ‘Ik neem aan dat je hem veel geluk bij het gokken hebt toegewenst?’ zei ze kribbig.


  ‘Bij al zijn ondernemingen,’ beaamde haar broer luchtig.


  


  Lady Laura Marchnight begon een geregelde bezoekster te worden van Dillingham Court, waar zij en Polly door de tuinen wandelden of hun schildersezel opzetten in de hoop de sfeer van het een of andere idyllische tafereeltje te vangen in een aquarel of krijttekening. Laura sprak niet meer over haar ontluikende gevoelens voor Mr. Farrant, en op de soirées en party’s in Woodbridge leek ze hem, onder het waakzaam oog van de hertogin, te ontlopen. Polly was bedroefd, maar niet verbaasd dat stand en aanzien het pleit hadden gewonnen. De romance had nu eenmaal nimmer een kans van slagen gehad tegenover de genadeloze kritiek van de hertogin. Ze stelde geen vragen, maar genoot enkel van Laura’s gezelschap, dat een welkome afwisseling bood met dat van de Dittons.


  Die leken, sociale strebers als ze waren, niet weg te branden van welke festiviteit of gebeurtenis dan ook, en het was moeilijk om al hun uitnodigingen te negeren. Polly, die zich had weten te onttrekken aan een bezoek in hun gezelschap aan de schouwburg van Woodbridge, vond dat ze met goed fatsoen niet onder hun volgende dringende invitatie uit kon. Die behelsde een bezoek aan Myrmingham Abbey, een voormalig Franciscaner klooster, dat was vervallen tot een bijzonder romantische en schilderachtige ruïne. De omgeving was inderdaad schitterend, maar het gezelschap een lichte beproeving, aangezien Mr. Ditton niet kon besluiten wie hij de twijfelachtige eer van zijn aandacht moest bewijzen, Polly of Laura, zodat Miss Ditton, die zich verwaarloosd voelde, liep te bouderen.


  ‘Lady Polly begint toch echt bruin te worden,’ merkte ze met een zweempje kwaadaardigheid op tegenover de douairière, toen ze aan het eind van de dag terugliepen naar de rijtuigen. ‘Ik zou mijn Thalia niet zonder parasol laten rondlopen op zo’n zonnige dag.’


  Lady Seagrave keek haar dochter vorsend aan, maar kon niets anders bespeuren dan een gezonde kleur. ‘Polly ziet er uitstekend uit,’ zei ze koeltjes. ‘En ze draagt altijd een hoed met een heel brede rand.’


  Ze keerden allemaal van het uitje terug in een geprikkelde stemming, waartegen zelfs de romantische ruïne niet opgewassen bleek, en Polly had niets liever gedaan dan de suggestie van de hand wijzen om over twee dagen gezamenlijk een bezoek te brengen aan de jaarmarkt met kermis in Cold Hollow. Tot haar verbazing echter leek Laura erop gebrand en smeekte ze Polly bijna met haar mee te gaan.


  ‘Het moet er heel leuk zijn, Lady Polly,’ zei ze met een hoopvolle klank in haar stem. ‘Ik weet zeker dat u zich er erg zult amuseren.’


  Toen Polly onwillig met het voorstel instemde, lichtte Laura’s gespannen gezichtje op in een blijde glimlach.


  


  Uiteindelijk vermaakte Polly zich inderdaad. Cold Hollow was maar een dorp, maar de kermis was wijd en zijd vermaard. Het evenement werd geopend door de stadsomroeper die het programma en de bezienswaardigheden aankondigde, gevolgd door de burgemeester die vergezeld van vier notabelen door de hoofdstraat schreed, allen zo te zien zo vervuld van hun eigen gewichtigheid, dat Laura en Polly het uitproestten bij de aanblik van hun enigszins sjofele livrei van met goud bestikt fluweel.


  Toen het ceremoniële gedeelte achter de rug was, konden de marktkooplieden in hun kraampjes hun waar aan de man gaan brengen. De bezoekers slenterden langs de stalletjes en de diverse attracties, waaronder een klein circus. Tristan Ditton liet zich overhalen om zijn bedrevenheid in de boksring te tonen, ondanks Mrs. Dittons protest dat zulks in het bijzijn van de dames niet gepast was, en beet vrijwel meteen in het zand tegen de kampioen van Suffolk.


  ‘O, hemeltje,’ fluisterde Laura Polly in het oor. ‘Volgens mij heeft Mr. Dittons trots een stevige deuk opgelopen! Moet je die kwaaie kop zien! Laten we maar doorlopen, Lady Polly, om aan zijn toorn te ontkomen.’


  Het weer was zonnig, met een licht windje, en het was plezierig om tussen de mensen door van de ene attractie naar de andere te lopen. Opeens greep Laura Polly bij haar arm.


  ‘O, kijk! Een waarzegster! Zal ik me eens de toekomst laten voorspellen?’


  Polly was er niet zo zeker van of dit een onderneming was waaraan de hertogin van Marchnight haar toestemming zou geven. Ze keerde zich om en zag Mrs. Ditton, die hen die dag als chaperonne was toegewezen, tamelijk ver achter hen in ogenschijnlijk verhitte discussie met haar kinderen en een boze kraamhouder. Polly trok een mismoedig gezicht. Ze had geen zin om zich weer bij hen te voegen en verwikkeld te raken in het dispuut, en Laura stond al bij de ingang van de tent, met de flap in haar hand, klaar om naar binnen te gaan.


  ‘Ga je gang maar,’ zei Polly. ‘Ik wacht hier wel op je, Laura. En laat je niet in de luren leggen!’


  Laura was al verdwenen in het schemerige, zoetig ruikende inwendige, en Polly zeeg met een zucht neer in het gras buiten de tent. Het was heet in de zon, en ze dacht even dat ze in slaap was gedommeld, hoewel haar omgeving, toen ze haar ogen opsloeg, er vrijwel onveranderd uitzag. Tot haar grote opluchting zag ze de Dittons nergens meer, maar, met haar ogen knipperend tegen het felle zonlicht, ze was er vrijwel zeker van dat ze Laura, arm in arm met Mr. Farrant, verderop achter de draaimolen zag verdwijnen. Ze krabbelde overeind, sloeg het zeildoek van de ingang naar de waarzegsterstent terug en tuurde naar binnen.


  Donkere, vorsende ogen namen haar van top tot teen op.


  ‘Uw toekomst, dame?’ vroeg de oude vrouw, terwijl ze Polly naar binnenwenkte. ‘Ik kan u alles vertellen over de knappe man die uw hart zal stelen –’


  ‘Nee, dank u,’ zei Polly ijlings, terwijl ze zich weer uit de tent terugtrok. Dus Laura was er tussenuit geknepen! Polly haastte zich langs de kraampjes die haar van het kermisterrein scheidden. Waar waren ze heen gegaan? Polly kon Laura’s ranke gestalte nergens ontwaren. Schapenbellen, leren beenkappen, linnen werkkielen, aardewerk… het duizelde Polly. Ze sloeg een hoek om, ervan overtuigd dat ze Laura in de verte zag lopen, en stond tot haar verbazing weer voor de waarzegsterstent. En oog in oog met heel iemand anders.


  ‘Goedemiddag, Lady Polly,’ zei Lord Henry beleefd.


  Verbijstering over zijn plotselinge verschijning en het besef dat ze te kort was geschoten in haar plicht om een oogje te houden op zijn zuster snoerden Polly even de mond. Henry glimlachte.


  ‘Uw gezelschap kwijt, misschien?’


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ beet Polly hem toe, terwijl ze het gras van haar rok klopte en zich met haar houding geen raad wist nu ze in deze situatie was betrapt. ‘De Dittons zijn ergens verderop, en ik sta hier te wachten op Lady Laura, die –’


  ‘– u op de mouw heeft gespeld dat ze haar hand wilde laten lezen, terwijl ze heel iets anders van plan was,’ vulde Lord Henry met een grimmige klank in zijn stem aan. ‘Ik neem tenminste aan dat dat de reden is waarom ik u hier bij de tent van Madame Rose aantref, Lady Polly. U zult toch wel geen geld hebben willen uitgeven voor de verzekering dat een lange, blonde man u binnenkort het hoofd op hol zal brengen?’


  Zonder iets te zeggen, accepteerde Polly Lord Henry’s arm, waarop ze langs de kraampjes begonnen te lopen. ‘Het is zeer laakbaar van Laura om misbruik te maken van uw vertrouwen,’ zei hij na een tijdje, toen het duidelijk was dat Polly’s goede manieren haar verboden om kritiek te uiten op zijn zuster. ‘Ter vergoelijking kan ik alleen aanvoeren dat ze nog erg jong is en heel erg verliefd en nog niet beseft dat ze geen misbruik mag maken van echte vriendschap.’


  ‘Als ze me maar in vertrouwen had genomen –’ Polly maakte haar zin niet af, om niet de indruk te wekken dat ze Laura zou hebben geholpen haar familie om de tuin te leiden. Dat Lord Henry zo opeens op het toneel was verschenen en duidelijk ontstemd was over het gedrag van zijn zuster, deed vermoeden dat hij in dezen zeker niet achter haar stond.


  ‘Weet u zeker dat ze iets had afgesproken met Mr. Farrant? Ik meende daarnet inderdaad dat ik ze samen zag lopen.’


  ‘Dat kan kloppen, ik heb ze zelf ook gezien, bij de kraam van de wapensmid. Eerlijk gezegd denk ik niet dat Laura iets anders in de zin had dan hem te zien, maar ze had beter moeten weten. Ze had er natuurlijk geen flauw idee van dat ik hier vandaag zou zijn, en dat ze tegen de lamp zou lopen.’


  Dat bracht Polly op andere, even onaangename gedachten. ‘Ik dacht dat u bij de Wellerdens was,’ zei ze een beetje korzelig. ‘U blijft maar heen en weer reizen, nietwaar?’


  Henry lachte zacht bij het zien van de fonkeling in haar ogen. ‘Aha, de roddelaarsters zijn weer bezig geweest. Ik heb daar inderdaad een paar dagen gelogeerd.’


  ‘In zeer onderhoudend gezelschap, heb ik begrepen,’ kon Polly niet nalaten op te merken.


  ‘Voortreffelijk zelfs, dat wilt u wel van me aannemen.’


  Polly stampvoette bijna, maar ze besefte dat hij haar alleen maar aan het voeren was. ‘Ach, onze smaken verschillen in dezen blijkbaar, my lord.’


  ‘Dat mag ik hopen!’ Lord Henry grinnikte opnieuw bij haar boze gezicht. ‘Kom aan, u weet dat ik veel reis en een brede belangstelling heb, Lady Polly! Ik plaag u alleen maar!’


  Het was in zekere zin maar goed dat ze op dat moment Laura en Mr. Farrant tegenkwamen.


  ‘Henry!’ steunde Laura ontzet. Haar blik ging naar Polly, en ze werd vuurrood. ‘Lady Polly, ik dacht –’


  ‘Ik betwijfel of Lady Polly op dit moment behoefte heeft aan je smoesjes, Laura,’ zei Henry, zijn zuster fixerend met een kille blik. ‘Je hebt haar diep beschaamd. En wat jou betreft, Farrant,’ zijn blik gleed naar de onfortuinlijke Romeo, ‘ik had zoiets niet van je verwacht.’


  Charles Farrant begon aan een gestameld excuus en Laura barstte in tranen uit, zodat ze ongewenste aandacht begonnen te trekken. Polly, die de Dittons zag aankomen, legde haar hand op Henry’s arm.


  ‘Dit kan wachten,’ fluisterde ze gejaagd. ‘Laten we doen alsof we elkaar allemaal bij toeval tegen het lijf zijn gelopen. Mrs. Ditton!’ Ze keerde zich met een stralende glimlach naar de oudere dame. ‘Ik ben blij dat ik u weer tref. En moet u eens zien, Mr. Farrant en Lord Henry zijn er ook! Het mooie weer heeft blijkbaar iedereen naar buiten gelokt!’


  Henry pakte de draad op. ‘Farrant had me verteld dat de kermissen hier befaamd zijn vanwege hun lokale sfeer, zodat ik heb besloten er eens een te bezoeken. Ik ben gisteren pas teruggekomen uit Buckinghamshire.’


  Het beeld van Susanna Bolt doemde weer op voor Polly’s geestesoog, een schril contrast met de frisse buitenlucht en de heldere zonneschijn. Laura stond nog wat na te sniffen, en Polly onttrok haar ijlings aan Miss Dittons nieuwsgierige blikken. De dag was grondig bedorven.


  ‘Het spijt me,’ fluisterde Laura, terwijl Polly haar meetroonde naar de rijtuigen. ‘Het was niet dat ik u niet vertrouwde, maar ik mocht het van Charles aan niemand vertellen! Ik ben heel dwaas geweest…’


  Polly had erg met haar te doen. Het leek haar uiterst onwaarschijnlijk dat Lady Laura nog in Suffolk zou mogen blijven nu haar niet-zo-geheime romance nog steeds bleek te bloeien. En wat had Laura nu helemaal misdaan? Ze keek naar de rood aangelopen ogen van het meisje en merkte geërgerd op dat Mrs. Ditton haar benen bijna uit haar lijf liep om hen in te halen. De tranen konden niet worden verborgen. Wat voor verklaring moest ervoor worden gegeven? Haar vindingrijkheid werd zwaar op de proef gesteld.


  ‘Je moet niet alles geloven wat zo’n waarzegster je vertelt, Laura,’ zei ze met stemverheffing. ‘Ik had kunnen weten dat het mens je van streek zou maken!’


  Miss Dittons frettengezichtje dook naast Laura op. ‘Wat heeft de waarzegster haar verteld?’ vroeg ze gretig.


  Het was Lord Henry, die daar antwoord op gaf, en een boosaardig lichtje fonkelde in zijn grijze ogen. ‘Ze heeft mijn zuster verteld dat ze op haar hoede moet zijn voor valse vrienden, Mrs. Ditton, en ware vriendschap hoger moet schatten dan robijnen!’
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  Het was een treurig gezelschap dat naar Woodbridge terugkeerde. Charles Farrant en baron Marchnight waren elk huns weegs gegaan, Laura nog nasniffend in haar zakdoek. Miss Ditton bleef gedurende de gehele rit met een jaloerse ondertoon speculeren over Laura en Charles en probeerde Polly bijzonderheden te ontfutselen over de ontmoeting van het tweetal met Lord Henry, die minder onbekommerd was verlopen dan Polly voorgaf, naar ze vermoedde. Polly kreeg er hoofdpijn van. Ze had geen zin om te moeten blijven liegen en voelde zich nog meer verraden door Laura. Ze had het meisje gemogen en was haar als een vriendin gaan beschouwen, en vond het vernederend om door haar te zijn gebruikt, voor haar clandestiene romance. En wat Lord Henry betrof, aan hem dacht ze het liefst maar helemáál niet, ze werd er alleen maar droevig van.


  Polly was blij toen ze bij het hek van Dillingham Court aankwamen en ze stond erop om daar uit het rijtuig van de Dittons te stappen en over de oprijlaan naar het huis te lopen. Toen ze het bordes in het zicht kreeg, ontwaarde ze tot haar verbazing een reiskoets, omgeven door enorme hoeveelheden bagage. Polly’s humeur klaarde meteen op, en ze versnelde haar pas. Dat moesten Peter en Hetty Markham zijn, terug uit Kingsmarton, wat betekende dat de twee zich weer hadden verzoend en dat was een langverwachte gebeurtenis.


  Polly trof de gehele familie bijeen in de rozenhouten salon. Miss Markham, een mooi meisje met grote blauwe ogen en weelderige bruine krullen, stond, met Peters hand in de hare, verlegen het enigszins kille welkom van de douairière te ondergaan.


  ‘Hetty en ik gaan over anderhalve maand trouwen,’ hoorde Polly haar broer zeggen, terwijl ze zo onopvallend mogelijk de kamer binnen glipte. ‘We willen niet langer meer wachten. Per slot van rekening is het huwelijk al een keer uitgesteld.’


  De douairière verbleekte enigszins. ‘Anderhalve maand?’ liet ze zich onthutst ontvallen. ‘Dat zal de tongen los maken, Peter! Iedereen zal zeggen dat je een voorschot hebt genomen op je huwelijksgeloften en overhaast moet trouwen!’


  Hetty werd vuurrood, prevelde iets onverstaanbaars en sloeg haar handen voor haar gezicht, een gebaar dat Polly bezorgd en nieuwsgierig gadesloeg. Peter gaf geen krimp tegenover de harde woorden van zijn moeder, al bloosde hij ook. Er hing een eigenaardige sfeer in het vertrek, vond Polly, die zich nog steeds op de achtergrond hield en plaats nam in een stoel bij de haard, waar ze met een dankbaar glimlachje een kop thee aannam van Lucille.


  ‘Alstublieft, mama!’ Peter koos zijn woorden met zorg. ‘We zullen ons erbij moeten neerleggen dat we het voorwerp worden van roddel en achterklap, maar ik ben niet van plan mijn leven daardoor te laten dicteren!’


  Polly en Lucille wisselden een blik. Het kwam Polly voor alsof Peter was gegroeid sinds hij was vertrokken. Hij had iets beschermends over zich jegens Hetty, dat duidelijk tot uiting kwam en alle goeds voorspelde voor hun toekomstige relatie. Hetty daarentegen had veel van haar natuurlijke uitbundigheid en levendigheid verloren, maar dat was misschien toe te schrijven aan verlegenheid over haar breuk met Peter, die nu gelukkig geheeld was.


  Er volgde een gegeneerde stilte die zich dreigde te rekken. Polly haastte zich naar Hetty toe om haar een zoen te geven, waarna ze haar meetroonde naar de bank om haar te vragen hoe haar reis was verlopen en te informeren naar de gezondheid van haar moeder.


  Gaandeweg ontspande Hetty zich, en toen er nogmaals thee was ingeschonken en Mrs. Appletons verrukkelijke honingkoekjes rondgingen, zat ze weer als vanouds te keuvelen. Polly kreeg de indruk dat er nog iets breekbaars school in het gedrag van Hetty, wier ogen Peter vrijwel geen moment loslieten, alsof ze geruststelling zocht. Polly, die vermoeid was na de gebeurtenissen op de kermis, merkte het wel op, maar had te veel aan haar hoofd om er goed over na te denken. Tijdens het geanimeerde familiediner dat erop volgde, verdween het naar de achtergrond van haar gedachten, en pas later, toen ze voor het slapen gaan haar bruine haar zat te borstelen voor de spiegel, herinnerde ze zich Hetty’s gespannenheid en vroeg ze zich af wat de reden kon zijn geweest. Ze kon er echter geen verklaring voor bedenken en ging naar bed met het voornemen om het er de volgende dag met Lucille over te hebben. Als er iemand was die wist wat er met Hetty was, dan was het Lucille.


  


  Polly zou verbaasd zijn geweest te vernemen dat er die avond nog een bezoeker was geweest op Dillingham Court, lang nadat ze naar bed was gegaan. Medlyn had ’s mans kaartje naar Nicholas’ studeerkamer gebracht, waar die nog tot laat in de avond over oude kaarten van het landgoed gebogen zat. Hij diende de late gast aan en ging, op aandringen van zijn meester, vervolgens naar bed. Hij stelde geen vragen en de volgende ochtend was elke herinnering aan de late bezoeker uit zijn geheugen gewist.


  Na gedane zaken bood Nicholas zijn gast nog een glas cognac aan en leunde vervolgens achterover in zijn stoel.


  ‘En hoe gaat het met de liefde, Henry?’ vroeg hij luchtig.


  Henry schonk zijn gastheer zijn scheve glimlachje. ‘Heel slecht, dank je wel! Je zuster is er inmiddels van overtuigd dat ik een doorgefourneerde losbol en gokker ben. Ze veronderstelt dat ik Lady Bolt het hele land door, van Richmond tot Buckinghamshire, najaag. Nimmer is informatie zo duur betaald!’


  ‘Dus Lady Bolt ruïneert je reputatie?’ vroeg Nicholas met gespeeld medeleven. ‘Ik had gedacht dat ze je enige gewenste inlichtingen kon verschaffen, anders had je je toch niet laten strikken?’


  Henry trok een gezicht. ‘Ik wou dat Lady Polly jouw inzicht had. Maar ik kan het haar moeilijk kwalijk nemen dat ze even overijlde als voor de hand liggende conclusies heeft getrokken. Per slot van rekening heb ik er bewust naar gestreefd de naam van avonturier te verwerven. Achteraf de brave Hendrik gaan spelen heeft weinig zin.’


  ‘Susanna Bolt is een door en door materialistische en verdorven vrouw,’ zei Nicholas afwezig, terwijl hij de kaart van Dillingham opvouwde en wegborg. ‘Kan ze met hetzelfde net gestrikt worden als Chapman, Harry?’


  ‘Ik hoop het.’ Henry dronk zijn glas leeg. ‘Ik zal het in ieder geval proberen. Maar er is iemand die ik nóg liever te pakken krijg…’


  ‘Ja, ze vormen een onzalige drie-eenheid,’ beaamde Nicholas. ‘Ik moet je bekennen dat het me niet bevalt, Harry. Zolang hij zo vrij is als een vogeltje in de lucht, vormt hij een groot gevaar.’


  Henry knikte. ‘Dat ben ik met je eens, maar we kunnen niets tegen hem ondernemen zolang we Chapman niet hebben. Tot die tijd zullen we het risico moeten nemen.’


  ‘Koestert hij geen achterdocht jegens jou?’


  ‘Nee.’ Henry stond zich een grimmig lachje toe. ‘Hij is zo ijdel dat hij niemand verdenkt. En dat zal zijn ondergang worden.’


  


  De volgende ochtend was de voorbode van alweer een prachtige nazomerdag, met een kobaltblauwe hemel en een spiegelgladde zee. Polly zag vanachter haar ezel in de schaduw van een bosje Peter en Hetty en de rest van het gezelschap over het strand lopen in de richting van het groepje huizen dat Shingle Street vormde. Ze hadden een verrukkelijke picknick achter de rug, en Miss Ditton had verklaard dat het tijd werd om een bezoek te brengen aan de arme vissersgezinnen die op die afgelegen plek een karig bestaan aan de zee ontworstelden. Polly had met de niets vermoedende verschoppelingen te doen.


  Het vissersdorpje Shingle Street was in de afgelopen oorlogen versterkt tot een kustfort, als onderdeel van een langgerekte gordel van dergelijke vestingen. Het enige andere woonhuis in de omgeving was het romantisch geheten Tide House, het Getijdenhuis, domicilie van Lady Bellingham, een voormalig actrice en het zwarte schaap van het graafschap. Polly was van plan geweest een bezoek te brengen aan my lady, die vóór Lucilles huwelijk zeer met haar schoonzusje bevriend was geweest, maar die had het voorstel verontwaardigd van de hand gewezen.


  ‘Geen denken aan! Mijn moeder zou een flauwte krijgen als ze hoorde dat ik bij die actrice was geweest!’


  Polly had haar voornemen met tegenzin laten varen, omdat ze geen tweedracht wilde zaaien en bij zichzelf bedacht dat het misschien maar beter was een beminnelijke vrouw als Lady Bellingham het gezelschap van Miss Ditton te besparen. Niettemin speet het haar.


  Het was heel stil om haar heen, en het windje was aangenaam verkoelend. Polly raakte verdiept in haar aquarelleerwerk en genoot van het alleen zijn, zodat ze alle notie van tijd verloor. Haar aandacht werd ten slotte weer naar haar omgeving getrokken door het schrapen van steen over steen, een eindje verderop langs het strand. Ze legde haar kwast neer en luisterde. Daar hoorde ze het weer. Er was niemand te bekennen op het brede strand, noch in haar onmiddellijke omgeving. Vanuit de vissershutjes waar Miss Ditton ongetwijfeld haar goede werken aan het verrichten was, klonken kinderstemmen, en ze zag Peter en Hetty in de verte langs de zee lopen, verdiept in elkaars gezelschap.


  Polly stond langzaam op en liep over het veerkrachtige gras. De rotskust helde op dit punt steil naar beneden en wierp een donkere schaduw over het kiezelstrand. Polly tuurde met samengeknepen ogen tegen de felle zon, en deinsde achteruit toen ze ineens een lange gestalte zag, die nog geen twintig meter bij haar vandaan tevoorschijn kwam. Het was Lord Henry, die zand en schelpen van zijn handen en zijn jasje klopte. Hij had haar niet opgemerkt.


  ‘O!’ Polly, die ijlings een stap achteruit had gedaan, gleed uit en veroorzaakte daarmee een kleine lawine van kiezelsteentjes en zand. Toen ze geschrokken over de rand naar beneden keek, zag ze Lord Henry met samengeknepen ogen naar haar kijken.


  ‘Lady Polly!’ Lord Henry liep moeiteloos tegen het steile rotspad omhoog en stond even later naast haar, amper buiten adem. ‘Hoe maakt u het? Ik had er geen idee van dat u hier was.’


  ‘Ik was aan het schilderen.’ Polly wees op de ezel met het in de wind wapperende papier erop. Om de een of andere reden had ze het gevoel dat ze een verklaring moest geven voor haar aanwezigheid hier. En Lord Henry was weer eens het toonbeeld van nonchalante elegantie, wat des te irritanter was, omdat hij net nog op een uiterst verdachte manier over de klif naar boven was gekropen.


  ‘Toch niet helemaal in uw eentje?’ Lord Henry keek om zich heen. ‘Waar zijn de anderen?’


  ‘O, die zijn liefdadigheid aan het bedrijven voor de dorpelingen,’ zei Polly, die met moeite een lachje bedwong. ‘Miss Ditton bezoekt de armen.’


  ‘Allemachtig, is dat nu echt nodig?’ merkte Henry op, en zijn gezicht drukte afschuw uit. ‘Maar u prefereert het eenzame gezelschap van uw schildersezel? Ik kan u geen ongelijk geven, madam.’


  Ze begaven zich gezamenlijk over de top van de klif, op weg naar het Getijdenhuis.


  ‘Hoe gaat het eigenlijk met Lady Laura?’ vroeg Polly aarzelend. Ze wilde niet nieuwsgierig lijken, maar was zeer beducht dat er ernstige repercussies waren gevolgd op de clandestiene ontmoeting op de jaarmarktkermis.


  Henry zichtte. ‘Niet zo goed, helaas. Mijn moeder heeft haar elk verder contact met Charles verboden, en dat heeft ze zich heel erg aangetrokken. Laura is jong en koppig…’ Hij haalde ongemakkelijk zijn schouders op. ‘Mama zegt steeds maar wat een teer poppetje ze is, zonder ooit te beseffen dat Laura minstens zo’n sterk karakter heeft als zijzelf! Toen ik u op Dillingham aanried haar niet te stijven in haar gevoelens voor Charles, was dat niet omdat ik bezwaren heb tegen de verbintenis, maar alleen omdat ik wist dat die het gezin zou kunnen verdelen. Ik heb zelfs een goed woordje voor haar gedaan, maar dat heeft niets uitgehaald…’ Hij haalde weer zijn schouders op en zweeg.


  Polly voelde zich opgelucht en bezorgd tegelijkertijd. Ze was blij te horen dat Henry zich niet liet leiden door hetzelfde ontzag voor stand en aanzien als zijn ouders, maar was het met hem eens dat Laura’s liefde voor Charles Farrent tot ernstige conflicten zou kunnen leiden.


  ‘Denkt u dat Laura zich aan haar moeders verordeningen zal houden?’ vroeg ze voorzichtig. ‘Zo niet, dan zou Mr. Farrant er misschien toe te bewegen zijn… maar hij lijkt me net zo verliefd als zij… o, wat een probleem!’


  Henry glimlachte even om dit juweel van een understatement. ‘Volgens mij is het hun allebei ernst, en weigeren ze hun gevoelens te verkwanselen. Het zou verreweg het beste zijn als mijn ouders zich zouden neerleggen bij dit niet-zo-eclatante huwelijk, maar ik betwijfel of ze het in dat licht zullen willen bezien. Ik vrees dat mama van plan is Laura weg te sturen.’ Hij keek Polly recht aan. ‘Laura zit er vreselijk over in hoe ze u gisteren heeft behandeld, Lady Polly. Ze zou uw vriendschip voor niets ter wereld op het spel hebben gezet, maar ze wist niet wat ze deed, en haar hoofd was vol van romantiek…’


  Polly maakte een achteloos gebaar met haar hand. ‘Ik begrijp het. Ikzelf wens Laura’s vriendschap evenmin te verliezen, en het spijt me dat ze zo ongelukkig is.’


  Ze liepen zwijgend verder. Het briesje wakkerde aan, liet Polly’s opgestoken haar uitwaaien, en trok aan haar rokken.


  ‘U zult zelf ook wel snel weggaan,’ opperde Polly, een tikje koel om Lord Henry niet de indruk te geven dat het haar iets kon schelen. ‘Sterker nog, het verbaast me u nog steeds onder ons aan te treffen. Meestal kunt u het niet langer dan een dag of twee uithouden in ons saaie gezelschap!’


  Henry wierp een schuinse blik op haar. Hij glimlachte, wat Polly uiterst verwarrend vond.


  ‘Och, ik was van plan me hier een tijdje te vestigen,’ zei hij luchtig. ‘En eerlijk gezegd gebeuren er hier heel wat interessantere dingen dan, laten we zeggen, op een house party van de Wellerdens. Daar zou u nog van opkijken, madam!’


  Polly werd een beetje kregel van zijn woorden. Lord Henry leek steeds weer de lof te zingen van Suffolk – om er dan meteen weer vandoor te gaan.


  ‘U leek in ieder geval gefascineerd door wat u daarnet op het strand hebt ontdekt, my lord!’ reageerde ze korzelig. ‘Wat was het eigenlijk? Een stuk drijfhout? Een fles met een briefje erin?’


  ‘Volgens mij oefent u zich in het genre van de satire, Lady Polly,’ zei Lord Henry vol bewondering. ‘Maar u moet niet de spot met me drijven, weet u. Ik was bezig een verhaal te controleren dat mij is verteld, namelijk dat er een geheime gang bestaat die van die klip naar het Getijdenhuis loopt. Ik geloof dat ik de ingang heb gevonden. Zal ik hem u laten zien?’


  ‘Een geheime gang?’ Polly kon haar nieuwsgierigheid niet verhelen. ‘Voor smokkelwaar, bedoelt u?’


  ‘Daar heeft hij jaren geleden zeker voor gediend,’ beaamde Lord Henry, ‘hoewel er, nu de accijnzen zo drastisch zijn verlaagd, bar weinig meer aan contrabande valt te verdienen. Ik denk dat de ingang al een tijdje zal zijn dichtgeslibd, maar het blijft intrigerend, vindt u ook niet? Ik moet Lady Billingham om toestemming vragen om verder te gaan met mijn speurtocht. Wilt u de ingang misschien zien?’


  ‘Geen sprake van,’ zei Polly ferm. ‘Me er met u in te begeven zou spelen met vuur zijn!’


  Lord Henry grinnikte. ‘Misschien hebt u gelijk, madam. Goed, dan zal ik mijn zoektocht in mijn eentje moeten voortzetten. En u moest maar terugkeren naar uw gezelschap. Ze zullen zich wel ongerust maken waar u uithangt.’


  Toen ze over de strook gras terugliepen naar waar Polly haar schildersezel had achtergelaten, waren de anderen in geen velden of wegen te bekennen. Lord Henry bekeek haar aquarellen met onverholen belangstelling.


  ‘Heel aardig,’ was zijn commentaar op een aquarel van de armzalige hutjes met hun tegen de blauwe hemel wapperende was. ‘Maar dit…’ hij zocht even naar zijn woorden ‘…dit heeft echt diepte en gevoel… een heel sensuele uitstraling…’ Zijn blik bleef even peinzend op haar rusten, en Polly borg het papier ijlings op in haar map. Het was een landschapje dat ze een paar weken eerder had gemaakt, een studie van de velden en bossen rond Dillingham, waarvoor ze niet, zoals anders, waterverf had gebruikt, maar olieverf, en het effect was verbluffend geweest. De volle rode en bruine tinten hadden haar impressie iets concreets gegeven, alsof je ín de voorstelling kon stappen. Polly was er een beetje huiverig van geworden.


  De wind werd nu koeler, en Lord Henry trok zijn wenkbrauwen op toen hij naar de oostelijke horizon keek.


  ‘Ik denk dat we onweer krijgen. Ziet u die wolkenbank daar boven zee? Waar staan uw rijtuigen, madam? Ik zie ze nergens.’


  Polly draaide zich om. ‘Zeker weggereden naar het dorpje om de anderen op te halen. Het is overigens maar een klein eindje. Als ik er heen loop –’


  De eerste regendruppel viel op haar tekenpapier, zo maar uit een schijnbaar heldere hemel. Er volgden er nog enkele, en de wind was opeens behoorlijk aangewakkerd. Polly bukte zich om haar tubes verf bij elkaar te rapen en haar tekeningen in haar portfolio te bergen. De ezel woei om, en ze schrok van de klap.


  ‘We kunnen beter ergens schuilen,’ zei Lord Henry, zonder de geringste spot in zijn stem. ‘Nee, het dorp is te ver. Het Getijdenhuis is het dichtst bij. Snel, komt u mee!’


  Polly begreep zijn haast. Ze had geen jas bij zich, en het was harder gaan regenen. De lucht boven zee was loodgrijs geworden. Het was onvoorstelbaar, zo snel als het weer was omgeslagen, en nu was de lucht zwaar van de dreiging van onweer.


  De eerste bliksemschicht flitste langs het zwerk toen ze de rand van Lady Bellinghams land hadden bereikt. Polly was nu bijna in paniek. Ze was als de dood voor onweer, en een onweer vanuit zee kon ongemeen zwaar zijn.


  ‘We zijn er bijna,’ zei Henry geruststellend. ‘We gaan achterom, door de struiken, dat is korter.’


  Hij hield het hekje voor haar open, en ze haastten zich erdoor, terwijl het nu pas goed begon te regenen. Polly, met haar doorweekte tekenmap en haar verfdoos onder haar arm, vroeg zich ineens af wat Lady Billuingham wel zou denken van de aankomst van twee van die verzopen katten. Ze had haar pas twee keer ontmoet, want Lady Bellingham was heel vaak op reis en leefde, wanneer ze in Suffolk verbleef, praktisch als een kluizenares.


  Henry hielp Polly met een hand onder haar elleboog het terras op, waarvan de treden zo glibberig waren van de regen, dat ze bijna struikelde.


  Toen werden vlak voor hun neus de terrasdeuren opengetrokken, en hoorden ze Lady Bellingham met haar rijke alt geamuseerd uitroepen: ‘Wel heb ik ooit! Apollo en Niobe! Of haal ik mijn Grieken en Romeinen door elkaar? Ik ben helaas nooit goed geweest in mythologie!’


  Polly werd, haar druipende kleren ten spijt, in een brede, geparfumeerde omarming getrokken, en Lady Bellinghams vele, kleurrijke shawls golfden als een groot laken om haar heen.


  ‘Lieve kind,’ zei Lady Bellingham vol genegenheid. ‘Wat heerlijk om je weer eens te zien! En Henry!’ Nu verscheen er een ondeugende twinkeling in haar donkere ogen. ‘Jou heb ik veel te lang niet gezien, lieve jongen!’


  Een splijtende donderslag klonk boven hun hoofd. ‘Kom binnen, kom binnen!’ drong Lady Bellingham aan, terwijl ze een stap opzij deed om hen de salon binnen te laten.


  ‘We komen ons aan uw genade overleveren, Lady Bellingham,’ zei Henry met een glimlach, terwijl hij de slierten haar uit zijn ogen streek. ‘Lady Polly en ik waren een wandelingetje aan het maken langs het strand, toen het onweer ineens kwam opzetten, zodat we hier zijn komen schuilen. Lady Polly is in de verwarring haar gezelschap kwijt geraakt. Mijn excuses voor de overlast.’


  ‘Onzin, lieve jongen, en dat weet je heel goed!’ Lady Bellingham klapte opgetogen in haar handen zodat haar armbanden rinkelden. Een dikke, witte kat die op een bank lag te slapen, stak even zijn kop op en sloot vervolgens met volmaakte desinteresse weer zijn ogen.


  ‘Ik ben dol op afleiding, zoals je weet,’ ging ze met tintelende ogen verder, ‘en ik leid meestal zo’n teruggetrokken leven. Jullie komen als geroepen, want ik dreigde aan verveling ten onder te gaan. Ter beloning wil ik van jullie alle laatste roddeltjes horen.’


  Haar blik dwaalde naar Polly, die onhoorbaar op het tapijt stond te druppelen.


  ‘Lieve help! Ik moet jullie niet aan de praat houden, anders vatten jullie nog kou! Goed, ik ontferm me over Lady Polly en Gaston, mijn factotum, zoekt droge kleren voor jou, Henry. Daarna kan hij gaan proberen of hij je vrienden kan vinden, lieve kind.’ Ze glimlachte warm naar Polly. ‘Jullie zullen spoedig weer verenigd zijn.’


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Toen Miss Ditton een uur later met de rest van het gezelschap de salon werd binnen geleid, vond ze de roze tentjurk waarin Polly zich had gehuld vrij vermakelijk.


  ‘Hemeltje, Lady Polly, u moet me toch eens vertellen waar u uw garderobe aanschaft!’


  ‘Miss Ditton, veronderstel ik.’ Lady Bellingham zweefde haar gasten sierlijk tegemoet. Haar glimlach was één en al lieftalligheid, maar de blik in haar wereldwijze ogen deed vermoeden dat ze types als Miss Ditton wel vaker was tegengekomen en precies wist hoe ze die moest aanpakken. Ze heette Miss Ditton en haar broer koeltjes welkom, Hetty met meer warmte en Peter bijna even geestdriftig als ze het Henry had gedaan. Die stond, tegen de schoorsteenmantel geleund, geamuseerd toe te kijken. Hij zag er in zijn geleende kleren aanzienlijk eleganter uit dan Polly in de hare. Die vroeg zich af waar Lady Bellingham zulke modieuze herenkleding vandaan had. Ze kon zich moeilijk voorstellen dat de lugubere Gaston op zijn vrij dagen de grote meneer uithing in een zwart kostuum met sneeuwwit overhemd.


  De butler had Polly’s gezelschap ten slotte weten te vinden in een van de arbeidershuisjes in Shingle Street. Toen het noodweer was losgebarsten, waren ze naar de rijtuigen gesneld, met de bedoeling om meteen naar huis terug te keren, toen Peter zich opeens had gerealiseerd dat Polly op het appèl ontbrak en haar was gaan zoeken. Toen hij onverrichter zake was teruggekeerd, was de weg, weinig meer dan een zandpad, inmiddels onbegaanbaar geworden, zodat er niets anders voor hen had opgezeten dan hun toevlucht te zoeken bij een van de stugge vissersfamilies. Miss Ditton had een iets andere kijk op hun benarde situatie en ze sprak luidkeels haar misnoegen uit over het lawaaierige stulpje met zijn onwelriekende bewoners.


  ‘…en moet u weten, Lady Polly, ze hadden zelfs beesten in huis!’ Ze rilde. ‘Voor de warmte, zeiden ze.’


  Polly ving een blik op van Henry, die moeite had om een glimlach te onderdrukken.


  ‘De varkens zullen wel ontstemd zijn geweest over uw komst,’ merkte Lady Bellingham met een uitgestreken gezicht op. ‘Het zijn geen dieren die graag uit hun vaste regelmaat worden gehaald.’


  Het netelige van Miss Dittons positie werd nu duidelijk: ze kon Lady Bellingham bezwaarlijk voor het hoofd stoten, want ze besefte dat my lady heel wel in staat was haar de deur uit en de regen in te sturen als haar dat beliefde. Bovendien hadden de Dittons de voormalige actrice altijd met de nek aangezien, zelfs toen de Seagraves haar in hun kennissenkring hadden opgenomen. Mr. Ditton nam plaats op de bank en schraapte hoorbaar zijn keel.


  ‘Tja, wat wil je met al die incest onder de plattelandsbevolking. Ik weet nog heel goed dat –’


  Hij vloog opeens overeind en slaakte een luide kreet. ‘Allemachtig, ma’am, dat beest heeft me gebeten!’


  Lady Bellingham zond een warme glimlach naar Horace, de kat, die sneller dan iemand ooit van hem had gezien, van onder Mr. Dittons stoel vandaan schoot.


  ‘Ach, die schat van een Horace,’ zei ze vertederd. ‘Wat een mensenkennis! U zit op zijn plaats, Mr. Ditton. Ik vrees dat hij u dat niet snel zal vergeven.’


  Gelukkig maakte op dat moment een knetterende donderslag een eind aan het gesprek, en alle dames slaakten een geschrokken gilletje. De regen kwam nog steeds met bakken uit de loodgrijze hemel. Lady Bellingham liet laconiek nog wat thee komen, en Henry deed Peter en Mr. Ditton het diplomatieke voorstel om wat te gaan biljarten.


  Rond een uur of vijf hield het even op met regenen, maar Gaston wist somber te melden dat er voor een rijtuig nog steeds geen doorkomen aan was. Henry suggereerde een boodschapper te sturen naar Dillingham, Fenchurch en Westwarding om te berichten dat ze die nacht vast zaten, en de Dittons stemden er met tegenzin in toe.


  ‘Hier overnachten is altijd beter dan in het donker in het bos overvallen worden,’ merkte Miss Ditton gemelijk op, terwijl ze een blik wierp op de doorweekte tuin.


  ‘Voor u zeker,’ merkte Henry neutraal op en hij glimlachte poeslief naar haar. Polly onderdrukte een giecheltje. Ze had opgemerkt dat Henry’s gedrag een subtiele verandering had ondergaan sinds ze gezelschap hadden gekregen. Hij was nog steeds de innemendheid zelve, maar de scherpe kantjes waren ervan af. Polly verwonderde zich over de merkwaardige onbenulligheid, die hij naar believen leek te kunnen aannemen.


  ‘Misschien, Miss Ditton, als u geluk hebt, is Lady Bellingham bereid u haar een van haar nachthemden te lenen,’ zei hij beleefd.


  ‘O, Conchita, mijn kamermeisje, heeft wel iets voor Miss Ditton dat heel geschikt is,’ meldde Lady Bellingham monter op, ogenschijnlijk blind voor de blik van afgrijzen op het gezicht van Thalia Ditton, bij het vooruitzicht dat ze gedwongen zou worden het nachthemd van een kamermeisje te dragen.


  Lady Bellingham genoot van haar onverwachte dinertje en zette haar gasten een maaltijd voor van kwarteleieren, in honing gebraden eendenkuiken en aardbeien met slagroom. Zelfs Miss Ditton kon niets aanmerken op de gastvrijheid. In het flakkerende kaarslicht vormden ze een gevarieerd gezelschap. Peter, die tijdens zijn zoektocht naar Polly doorweekt was geraakt, had een van wijlen Lord Bellinghams kostuums geleend. Helaas was my lord, evenals zijn gade, fors gebouwd geweest en tevens een paar centimeter kleiner dan Peter. Polly voelde zich als een klein meisje dat op zolder in de verkleedkist heeft gesnuffeld, en Lord Henry Marchnight had bepaald iets verlopens over zich, zonder das en met zijn blonde haar in de war. Polly vond hem er heel knap uitzien, zij het een beetje alsof hij een lange nacht aan de speeltafel had doorgebracht.


  Het was overigens een van de plezierigste facetten van de avond dat Henry zoveel tijd in haar gezelschap doorbracht. De anderen speelden een paar tamme handjes whist, en Miss Ditton stond erop hen te vergasten op een paar stukjes op de pianoforte, maar Henry eiste Polly op een onopvallende manier totaal voor zichzelf op, en bleef vrijwel de hele avond met haar praten. En niet eens over ditjes en datjes – ze ontdekten en herontdekten hun gedeelde belangstelling voor muziek en toneel, lezen, wandelen en het platteland. Polly wenste in stilte dat de avond nooit zou eindigen.


  Miss Ditton geeuwde luid.


  ‘Tjonge, wat is het hier stil, zo ver van alles. Ik moet zeggen dat ik er gedeprimeerd van zou worden als ik hier langere tijd zou moeten doorbrengen. Ik zou de gedachte aan spoken en demonen niet van me kunnen afzetten.’


  ‘Ze zeggen inderdaad dat het spookt in het woud van Rendlesham, Miss Ditton,’ deelde Lord Henry minzaam mee, ‘dus u mag van geluk spreken dat u er niet in het donker doorheen terug hebt hoeven rijden. Een gebroken as, een verloren wiel, en u zou aan de boze geesten zijn overgeleverd. Ze zeggen dat de zwarte shuck, een grote zwarte spookhond, op stormachtige avonden rondwaart en op zijn prooi loert.’


  Mr. Ditton liet zijn nerveuze, hinnikende lachje horen. ‘Of anders liggen er wel menselijke roofdieren op de loer! Is het waar, Lady Bellingham, dat er hier nog altijd een bende smokkelaars actief is, die op ramen tikken om te laten weten dat hun goederen zijn afgeleverd en die vaten cognac verstoppen in de kerk?’


  Polly huiverde terwijl de schaduwen flakkerden. Hier, zo geïsoleerd, op een stormachtige avond, was je snel geneigd om de raarste dingen te geloven. Hetty greep met grote, verschrikte ogen Peters hand.


  ‘Ik heb er nooit iets over gehoord,’ zei Lady Bellingham rustig, terwijl ze voorover leunde om nog een houtblok op het vuur te gooien, en Henry een erkentelijk glimlachje schonk toen hij het van haar overnam en het in de haard legde. ‘De smokkelaars zijn hier al lang weg, Mr. Ditton. Maar als we dat per se willen, kunnen we elkaar wel een paar griezelverhalen gaan vertellen.’


  Tristan Ditton leek een beetje uit het veld geslagen door dat vastberaden vertoon van gezond verstand.


  ‘Maar we kunnen natuurlijk ook,’ ging Lady Bellingham vrolijk verder, ‘voordat we gaan slapen nog een kop warme chocolademelk met kaneelbeschuitjes nemen. Gaston!’ Ze liet de tafelschel energiek rinkelen. ‘Nog wat verversingen, graag!’


  Vreemd, vond Polly, hoe de stemming in het vertrek leek op te klaren onder Lady Bellinghams woorden. My lady zat een gefascineerde Hetty inmiddels te vertellen over haar belevenissen bij het Drury Lane Theater.


  ‘Je had me in “Het meisje van het platteland” moeten zien, een van mijn glansrollen. Het was een onschuldige versie van “Een huwelijk op het platteland”, maar eerlijk gezegd heb ik altijd de voorkeur gegeven aan de pikantere versie. Ik was geknipt voor die rol, want ik was volkomen naturel en onbedorven, omdat ik zelf van het platteland kwam en toen nog maar negentien was.’ Ze schudde haar hoofd met een nostalgisch glimlachje.


  Polly slaagde er niet in zich Lady Bellingham voor te stellen als een plattelandsmeisje van negentien. Zij had iets zo cynisch en gedesillusioneerds over zich, al had ze haar aangeboren vriendelijkheid nooit verloren. Polly besefte opeens, net als toen ze met Lucille had gesproken, hoe beschermd ze zelf was opgegroeid, vergeleken met anderen, die in het leven totaal op zichzelf aangewezen waren. Er waren bar weinig overeenkomsten tussen de voormalige actrice en de huidige hertogin van Seagrave, maar één ervan was dat ze zich op eigen kracht hadden gered, zonder alle voorrechten die Polly bij haar geboorte had meegekregen. Op de een of andere manier gaf haar dat een gevoel van ontoereikendheid en benijdenswaardigheid tegelijk.


  Toen Polly terug was in de slaapkamer in het torentje, zag ze dat de dekens met zorg waren teruggeslagen. Ook brandde er een vuurtje in de haard. Alles zag er warm en behaaglijk uit, maar ze hoorde de donder rommelen boven de zee en huiverde. Zodra ze alleen was, waren haar angstgevoelens teruggekeerd. Op zo’n avond was het maar al te gemakkelijk om je de mijlen ondoordringbaar woud voor te stellen, die hen van de stad scheidden, de vaag zichtbare bomen met hun dichte bladerdak, de onweerswolken die de maan aan het zicht onttrokken. De klare schoonheid van de dag hadden plaats gemaakt voor een duistere verlatenheid die een griezelige sfeer schiep.


  In de hoek van de slaapkamer bevond zich een deur die, veronderstelde Polly, op de torentrap uitkwam. Hoe kinderachtig ze het zelf ook vond, ze liep er heen en controleerde of hij op slot zat. Er zat geen sleutel aan de binnenkant, maar toen ze hem probeerde open te trekken, week hij geen millimeter. Gerustgesteld klauterde ze in het donzige bed, ervan overtuigd dat ze geen oog dicht zou doen.


  Merkwaardig genoeg viel ze vrijwel meteen in slaap, om midden in de nacht wakker te worden met een gevoel van verstikkend onbehagen. Het vuur in de haard was gedoofd en de wind geselde het huis en gierde door de kieren in het venster. Op de overloop kraakte een plank. Polly verstijfde en spitste haar oren. Licht scheen even onder de deur door, flakkerde en verdween. Weer kraakte er een plank.


  Polly liet zich uit bed glijden, liep naar de deur en opende die op een kier. Ze wilde zich ervan overtuigen dat alles normaal was, al was ze er in feite zeker van dat ze niets ongewoners zou zien dan een bediende die op zijn of haar tenen rondliep, terwijl de rest van het huis sliep. Maar er was niemand te zien op de overloop. Toen hoorde ze stemmen.


  ‘Vannacht in ieder geval niet… ja, precies… hij heeft wel rondgekeken, maar… nee, geen sprake van. Ze zullen het risico niet nemen om te landen, en het tij is al aan het keren…’


  Polly sloop naar de leuning en tuurde naar beneden. In de hal beneden hing een vaag kaarslicht. Lord Henry stond in de deuropening van de salon, en veegde wat spinrag van zijn kleren. Hij was volledig gekleed.


  Lady Bellingham daarentegen stond in een uiterst decente, glimmende kamerjas midden in de hal. Polly verwierp haar eerste veronderstelling dat dit een clandestien treffen van twee gelieven was; het was bespottelijk een affaire tussen hen te veronderstellen, ondanks my lady’s duidelijke voorkeur voor aantrekkelijke jonge mannen. Daarvoor ging er te veel waakzaamheid uit van Henry’s gedrag en te veel ernst uit dat van Lady Bellingham. De staande klok sloeg één uur, onverhoeds, zodat Polly een luchtsprongetje van schrik maakte. Henry, die juist op het punt stond de salondeur achter zich dicht te trekken, keek met een ruk op en tuurde met samengeknepen ogen naar de overloop. Het hart klopte Polly in de keel. Zou hij haar kunnen zien in het donker? En wat zou hij doen? Wat spookte hij daar uit, zo laat nog in een nacht van storm en onweer? Opeens had ze niet de geringste lust het te weten.


  Lady Bellingham gaapte heftig, op een manier waarvoor Horace de kat niet hoefde onder te doen.


  ‘Ik ga maar eens slapen,’ kondigde ze aan, terwijl ze Henry een klopje op de arm gaf. ‘Ik ben te oud voor al die sensatie.’


  Polly trok zich ijlings terug in haar kamer en sloot de deur geruisloos achter zich, terwijl Lady Bellingham de trap opliep. Ze kroop huiverend in bed.


  Geen rendez-vous dus, maar… wat was het dan wel geweest? Een bespreking? Maar dan wel een uiterst geheimzinnige, gezien het clandestiene van zo’n middernachtelijke bijeenkomst. En wat had Henry ook weer gezegd? Polly strekte zich uit in haar warme bed en dacht na. Ze herinnerde zich dat ze Henry eerder die dag over het strand had zien rondneuzen en hem iets had horen zeggen over een geheime verbinding tussen het Getijdenhuis en de zee. Maar… een smokkelaar was hij natuurlijk niet, en wat zou hij anders voor reden hebben kunnen gehad om zo’n route te nemen?


  Al Polly’s eerder verdenkingen spoelden weer over haar heen. Het was wel heel toevallig geweest dat hij zo op het juiste moment ter plekke was om hen te hulp te schieten bij die relletjes in Londen. Iets te toevallig, misschien? Hij had een pistool bij zich gehad, terwijl hij naar zijn zeggen op weg was naar huis na een bal. Hij was een man die de gewoonte had zijn scherpzinnigheid te verbergen achter een mom van onnozelheid. En nu liep hij op een stormachtige nacht aan zee klaarwakker rond… Polly’s gezonde verstand zei haar echter dat elke verdenking van misdadige bedoelingen zijnerzijds ongegrond was: in haar hart wist ze dat Henry een door en door fatsoenlijke man was. Bovendien kon ze Lady Bellinghams aandeel in het geheel ook niet negeren. Als medeplichtige van een smokkelaar? Bij de gedachte alleen al moest Polly lachen.


  Ze stond juist op het punt om weer in slaap te vallen, toen ze een klikje hoorde en haar slaapkamerdeur op een kier werd geopend. Door een spleet tussen haar bedgordijnen zag ze het vage licht helderder worden, terwijl de deur verder werd opengeduwd. Iemand stond in de deuropening en luisterde. Polly verstijfde. Ze stak behoedzaam haar arm uit en tastte naar iets, wat dan ook, om zichzelf mee te verdedigen. Haar hand sloot zich om de rand van de nachtspiegel. Zonder erbij stil te staan rukte ze het gordijn terug en wierp de po met een grote boog in de richting van de deur. De nachtspiegel raakte de indringer, die een gesmoorde kreet slaakte en Polly begon te gillen.


  


  Opeens was er licht om haar heen en een massa mensen, die allemaal door elkaar heen spraken. Polly ontwaarde Henry’s geschrokken gezicht en Miss Ditton, die met gretige nieuwsgierigheid haar neus om de deur stak. Toen kwam Lady Bellingham, in haar felgekleurde kamerjas en met een monstrueuze slaapmuts op, naar haar toe en de kandelaar die ze in haar hand droeg wierp zijn schijnsel op het uitgestrekte lichaam van Mr. Ditton, die ruggelings op de mat vóór Polly’s slaapkamerdeur lag en kreunend naar zijn hoofd tastte.


  ‘Ditton!’


  ‘Tristan!’


  Peter Seagraves uitroep van verbazing en Miss Dittons kreet van afschuw kwamen synchroon.


  Met een grimmige trek om zijn mond plukte Peter de onfortuinlijke Mr. Ditton van de vloer en begon hem door elkaar te schudden. ‘Wat spook jij verdorie uit in mijn zusters slaapkamer, stuk ellende?’


  Miss Ditton begon luidkeels te wenen. Hetty snelde op Polly af en vroeg ongerust of haar iets mankeerde. Polly ging op de rand van haar bed zitten, ondersteund door Lady Bellingham.


  ‘Ik mankeer niets, dank je. Een beetje geschrokken…’


  Hetty probeerde Peter nu ertoe te bewegen om Tristan Ditton los te laten, terwijl Talia haar broers arm beetpakte en hem de andere kant uittrok. Polly dacht even dat ze hem samen nog uit elkaar zouden sleuren.


  ‘Ach, toe, laat hem gaan –’ wilde ze zeggen, maar de situatie werd ferm in de hand genomen door Lord Henry.


  ‘Gewoon een misverstandje, dunkt me, Seagrave. Laten we Mr. Ditton niet erger toetakelen dan al is gebeurd! Ik vrees dat zijn chique nachttoilet al voldoende is geruïneerd!’


  Niemand, behalve Polly, scheen het eigenaardig te vinden dat Lord Henry zich voornamelijk leek te bekommeren om Mr. Dittons nachtgewaad, gewend als ze waren aan zijn preoccupatie met kledingkwesties. Ditton, los uit Peters driftige greep, richtte zich op en riep uit dat zijn zijden kamerjas in een deplorabele conditie verkeerde, die echter heilig was vergeleken bij die van zijn zenuwen na die volkomen onverdiende aanval.


  Henry’s ironische blik richtte zich vervolgens op Polly, die nog steeds Lady Bellinghams beschermende arm om zich heen had.


  ‘Niet helemaal onverdiend, Ditton,’ zei hij op zijn bekende lijzige toon. ‘Seagrave heeft gehandeld zoals elke rechtgeaarde broer onder zulke omstandigheden zou hebben gedaan! Stel je de schrik eens voor van Lady Polly toen ze jou in haar slaapkamer aantrof? Een verontschuldiging, beste kerel, lijkt me het minste…’


  Ditton, geattendeerd op de vereisten van de wellevendheid, moest even zichtbaar slikken. ‘Lieve Lady Polly… natuurlijk… een betreurenswaardige vergissing. Ik was op zoek naar het toilet en heb me in het donker volkomen vergist… o hemel, het spijt me meer dan ik zeggen kan…’


  ‘Nou ja, alles is goed afgelopen,’ merkte Henry op om een eind te maken aan dit gênante gestamel. ‘Een beetje hoofdpijn misschien, of niet, Ditton?’


  De spanning zakte wat. Miss Ditton jammerde: ‘O, Tristan, hoe kun je zo idioot zijn geweest…’


  ‘Lady Polly… heel betreurenswaardig… hoe kan ik u mijn verontschuldigingen…’ stond Ditton nog te prevelen. Hij leek nog een beetje ontdaan van Peters optreden, want zijn ogen schoten schichtig heen en weer in zijn krijtwitte, fretachtige gezicht. Hij tastte naar zijn hoofd. ‘Excuseert u me…. ik moet even gaan liggen…’


  Hij liep met wapperende kamerjaspanden de overloop op, en Lady Bellingham begon de anderen goedmoedig mopperend de kamer uit te werken.


  ‘Vooruit nou, jullie allemaal. Naar bed! Conchita!’ Ze klapte in haar handen, en het meisje dook als het ware uit het niets op. ‘Breng de dames weer naar hun kamer. Goedenacht!’


  Peter en Hetty aarzelden nog even, maar Polly stelde hen met een mat glimlachje gerust.


  ‘Heus, ik mankeer niets, alleen een beetje geschrokken. O, dank u, madam –’ Ze pakte een glas cognac aan van Lady Bellingham en wierp er toen een weifelende blik op. ‘Moet ik dit echt opdrinken?’


  ‘Tegen de schrik, liefje,’ zei Lady Bellingham geruststellend. ‘Daar slaap je straks lekker op.’


  De staande klok beneden sloeg twee.


  De cognac brandde Polly in haar keel.


  ‘Die arme Ditton!’ giechelde ze. ‘Volgens mij is hij heel wat meer geschrokken dan ik!’


  ‘Het was wel een voltreffer van je met die nachtspiegel, liefje,’ merkte Lady Bellingham op. ‘De vraag is alleen of je achteraf blij moet zijn dat hij leeg was, of niet.’


  Pas later, toen Lady Bellingham naar haar kamer was gegaan en het hele huis weer stil was, krulde Polly zich op en vroeg zich af hoe Lord Henry zich zo snel in zijn nachtkledij had weten te steken. Nog geen paar minuten voor het incident had ze hem geheel gekleed beneden in de hal zien staan.


  Ze stond op het punt om voor de derde keer in slaap te vallen, toen ze opeens dacht aan de deur in de hoek van de kamer. Iets bewoog haar om te controleren of hij op slot was, al had ze geen enkele reden om te veronderstellen dat dat niet het geval zou zijn. Ze hees zich weer uit bed, liep huiverend over de koude vloer en draaide de knop naar beneden. De deur zwaaide soepel en geluidloos open en onthulde een donker trapgat, dat naar beneden voerde.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Elk zweempje slaap was op slag van Polly afgegleden. De deur, die op slot was geweest toen ze naar bed was gegaan, stond nu open. Een zwak, zilt ruikend tochtje streek de kamer in. Even keek ze met grote ogen het in duisternis gehulde trapgat in, toen smeet ze de deur dicht, alsof er elk moment een onverlaat haar kamer kon binnendringen. In een hoek van het vertrek stond een zware, eikenhouten stoel, en Polly trok hem ijlings voor de deur van het torenkamertje, om zich zo daarmee zo goed en zo kwaad als het ging te barricaderen. De stilte van het Getijdenhuis leek zich om haar heen uit te breiden. Er kraakte geen traptree, en er werd evenmin aan de deurknop gemorreld, maar het duurde lang voordat Polly weer tussen de lakens kroop en nog langer voordat ze ten slotte insliep.


  


  ‘Ocharm, je ziet er pips uit,’ zei Lady Billingham de volgende dag, ‘en geen wonder. ‘Wat een tumultueuze nacht!’


  Ze had Polly eigenhandig ontbijt op bed gebracht en trok nu de gordijnen open, zodat de zon naar binnenscheen vanuit een hemel van gewassen blauw. Haar donkere ogen bleven even peinzend rusten op de zware fauteuil tegen de deur naar de torentrap.


  ‘Lady Bellingham,’ vroeg Polly meteen, ‘weet u waar de sleutel voor die deur is?’


  Even meende ze dat my lady iets schichtigs in haar blik kreeg. ‘De sleutel? Zit die niet in het slot, dan? Eerlijk gezegd heb ik hem in geen eeuwigheid meer gezien, want we gebruiken deze kamer haast nooit.’


  ‘De deur was op slot toen ik naar bed ging,’ zei Polly, die zichzelf in het vrolijke daglicht een beetje kinderachtig begon te vinden, ‘maar in het holst van de nacht was hij opeens open. Ik snapte er niets van!’


  Er leek een ondeugend lichtje te fonkelen in Lady Bellinghams ogen. ‘O, nee, liefje. Je móét je vergissen. Die deur blijft altijd op slot.’ En om haar gelijk te bewijzen, duwde ze de kruk naar beneden en gaf een stevige ruk aan de deur. Hij bewoog geen millimeter.


  ‘Zie je wel,’ zei Lady Bellingam geruststellend. ‘Ik ben ervan overtuigd dat je het alleen maar hebt gedroomd, wat nauwelijks verbazingwekkend kan worden genoemd, na alles wat er is voorgevallen. Mr. Ditton en zijn dierbare zuster leggen een onverklaarbare haast aan de dag om vanochtend nog te vertrekken, schijnt het. Maar in ieder geval zal Miss Ditton gedwongen zijn haar mond te houden over de gebeurtenissen van de afgelopen nacht, gezien de verwerpelijke rol van haar eigen broer daarin. Kijk eens aan, daar is Conchita met je gewassen en gestreken jurk. Haast je niet en kom pas naar beneden als je je daartoe in staat voelt.’


  Toen ze weg was, glipte Polly uit bed en probeerde de deur zelf. Hij gaf geen duimbreed mee. Polly verorberde haar ontbijt langzaam, bevreemd door het mysterie, waarvoor ze echter geen verklaring had, zodat ze het ten slotte opgaf en in de fauteuil aan het open raam ging zitten om te genieten van de heldere, zonnige dag. De regen had diepe poelen nagelaten in het pad, en Polly was verbaasd toen ze een rijtuig moeizaam zijn weg zag zoeken over de zompige ondergrond. Het stopte bij de poort, waar de koets van de Dittons het met een nogal roekeloze snelheid passeerde, en reed toen de plaats vóór het Getijdenhuis op.


  Polly haastte zich naar beneden. Lord Henry Marchnight schreed juist de hal binnen, zijn haren verwaaid door de straffe bries. Polly wierp een argwanende blik op hem. Hij zag er opmerkelijk fris uit voor iemand die zich het grootste deel van de nacht had beziggehouden met allerlei, naar ze veronderstelde, duistere praktijken.


  ‘Goedemorgen, Lady Polly! Ik hoop dat u de verschrikkingen van de afgelopen nacht weer te boven bent gekomen. Sir Godfrey Orbison is zojuist aangekomen – ongetwijfeld om de ontvankelijke Seagraves te redden uit de klauwen van de beruchte Lady Bellingham!’


  Sir Godfreys lage stem deed zich al horen, terwijl hij bij de deur stond uit te varen tegenover een onbewogen Gaston.


  ‘Ik kom eens kijken wat er voor den drommel aan de hand is. Kom ik gisteravond op Dillingham, tref ik daar Cecilia Seagrave die een verduveld rare boodschap heeft gekregen over waar haar familie zich bevindt. Seagrave is weggeroepen, dus heb ik het op me genomen om uit te vinden hoe iedereen hier terecht is gekomen. Verrekte afgelegen plek hier, niet? Verrekt vreemd oord om te wonen!’


  ‘Sir Godfrey!’ riep Polly, terwijl ze door de gang op haar peetvader toe snelde om hem te omhelzen. ‘Hoe gaat het met u?’


  ‘Pico bello, miss, pico bello!’ Sir Godfrey glimlachte zijns ondanks. ‘Hierheen gestuurd op de een of andere krankzinnige speurtocht, nog voordat ik fatsoenlijk heb kunnen ontbijten. Wat is er in vredesnaam gebeurd, vertel maar eens.’


  ‘We zijn gisteren overvallen door noodweer en hebben hier onderdak moeten zoeken,’ zei Polly, die hem een arm gaf en hem meetroonde naar de salon. ‘Laat me u voorstellen aan Lady Bellingham, die ons zo gastvrij onderdak heeft geboden!’


  ‘Dat is niet nodig, liefje. Sir Godfrey en ik zijn oude bekenden.’


  De salondeur was op tamelijk theatrale wijze opengeworpen, en Lady Bellingham, stralend in een saffierblauwe jurk en een aantal doorzichtige shawls, stond op de drempel.


  ‘Godfrey,’ zei ze met een verstikte klank in haar stem. ‘Dat we elkaar na al die tijd weer ontmoeten! Je bent zomaar weggelopen, slechte man die je bent.’


  ‘Bellie!’ Sir Godfrey had, als door de donder getroffen, Polly’s arm losgelaten en zich met de snelheid van een jongeman naar voren gehaast. ‘Mijn lieve Belle! Jij bent met een ander getrouwd!’


  ‘Alleen maar omdat je me in de steek had gelaten, jij harteloze bedrieger!’ pareerde Lady Bellingham, en ze gaf hem een tikje op zijn arm met haar waaier van pauwenveren.


  ‘Wat een tijd hebben we verloren!’ zei Sir Godfrey op treurige toon. ‘Een half mensenleven om in te halen.’


  Polly stond met open mond toe te kijken terwijl dit alles zich afspeelde.


  ‘Volgens mij zijn we getuige van een uiterst romantisch tafereel,’ hoorde ze een stem in haar oor zeggen, ‘al schijnt Lady Bellingham er nog niet zeker van of het een tragedie gaat worden, of een operette.’


  Polly draaide zich om en zag Lord Henry grijnzend toezien hoe Sir Godfrey door een koket naar hem opkijkende Lady Bellingham werd meegetroond naar de salon. De bepaald niet meer jonge edelman leek totaal in haar ban en liet zich bereidwillig, gretig haast, door haar meevoeren.


  ‘Nu we elkaar weer hebben gevonden, Godfrey,’ hoorden ze Lady Bellingham met vrij veel pathos in haar stem zeggen, ‘sta ik erop dat je een wijle van mijn gastvrijheid gebruik maakt. De kinderen –’ ze wuifde met haar waaier achteloos in de richting van Henry en Polly. ‘– kunnen zichzelf wel even vermaken. We hebben zoveel te bespreken.’ En ze duwde de deur resoluut achter zich in het slot.


  ‘Wie had dat ooit kunnen denken… Sir Godfrey en Lady Bellingham…’ liet Polly zich ontvallen.


  ‘Inderdaad…’ Lord Henry’s ogen tintelden, ‘maar u moet niet denken dat romantiek uitsluitend is voorbehouden aan de jeugd. Ik twijfel er niet aan of die twee hebben een zeer hartstochtelijke affaire achter de rug –’


  ‘Lord Henry!’


  ‘Nog steeds even preuts, Lady Polly?’


  ‘Jazeker. In tegenstelling tot uzelf, my lord!’


  Lord Henry grijnsde nu openlijk. ‘Misschien moest u maar zo snel mogelijk terug naar uw kuise-maagdenboudoir, Lady Polly. Helaas zult u het waarschijnlijk moeten stellen zonder het escorte van Sir Godfrey. Bovendien, uw broer en Miss Markham staan op het ogenblik buiten in de tuin allerlei lieve woordjes uit te wisselen, dus…’


  Polly’s mond verstrakte bij die plagende woorden. ‘Moet u altijd met alles de spot drijven, my lord?’


  ‘Integendeel!’ Henry keek haar onbevangen aan. ‘Ik beschouw de liefde als een heel ernstige zaak.’


  ‘Dat heb ik gehoord, ja! En gezien! Er zijn mensen die het uw enige bezigheid noemen, my lord.’


  ‘Dat is bepaald onaardig!’ Henry’s glimlach maakte plaats voor een boze blik. ‘U echter, Lady Polly – u staat heel anders tegenover de liefde, nietwaar? U gedraagt zich altijd alsof er iets verkeerds aan is. Of althans, zo niet aan de liefde, dan toch aan het tonen van oprechte gevoelens. Het zal wel het gevolg zijn van zo’n beschermde en strikte opvoeding.’


  Polly keek hem sprakeloos aan. Het duurde wel een seconde of vijf voordat ze wist te protesteren: ‘Hoe haalt u het in uw hoofd, my lord. Uw aanmatiging gaat alle perken te buiten!’


  De blik die Henry op haar richtte, stijfde Polly alleen maar in haar mening. ‘Is dat zo?’ vroeg hij. ‘Vertelt u me dan eens hoe u er zelf over denkt.’


  ‘Het is waar dat ik een beschermde opvoeding heb gehad, als jongste kind en enige dochter –’ Polly was zo verontwaardigd, dat ze zich geen tweede keer hoefde te laten bidden. ‘– maar ik geloof niet dat ik er materieel of emotioneel onder heb geleden. Ik beschouw mezelf als een verstandige vrouw. Ik weet niet welk type vrouw uw voorkeur geniet. Lord Henry, maar als het zo’n kwijnend, geaffecteerd en aanstellerig wezen is, dan moet ik toegeven dat ik niet aan uw smaak beantwoord!’


  ‘Toch maakt u zo’n preutse en conventionele indruk,’ antwoordde Lord Henry met hoorbare spijt in zijn stem, ‘dat ik het gevoel heb dat elke suggestie van heftige gevoelens u zich meteen zou doen terugtrekken met het excuus van een duizeling.’


  ‘Wel heb ik ooit!’ Polly was nu meer kwaad dan verontwaardigd. ‘Ik snap niet waar u de brutaliteit vandaan haalt om mij een gebrek aan gevoel te verwijten. Toen wij elkaar in Londen hebben ontmoet, gedroeg u zich als een eersteklas losbol, en tóén heb ik u niet horen klagen over een gebrek aan respons van mijn kant!’ Geschrokken sloeg ze haar hand voor haar mond, maar het was te laat. De woorden konden niet meer worden herroepen. De uitdrukking van Henry’s gezicht zou haar trouwens sowieso het zwijgen hebben opgelegd. Ze las er vrolijkheid in en een zekere genegenheid, die smolt tot een tederheid waarvan haar adem stokte.


  ‘U hebt me uit de tent gelokt,’ zei ze; het kwam er fluisterend uit. ‘Ik had dat nooit mogen zeggen…’


  ‘Inderdaad,’ zei Henry, eveneens op zachte toon. ‘Ik geef toe dat ik me heb laten meeslepen door een ontoelaatbare aanvechting om u uit de tent te lokken, want u stelt zich soms zo zedig op, terwijl ik weet dat u eigenlijk heel anders bent.’


  De vlammen sloegen Polly uit. Als vanzelf deed ze een stap in zijn richting en ze wist dat ze het volgende moment in zijn armen zou hangen.


  Een zilte vlaag buitenlucht streek door de hal en meteen daarna sloeg de voordeur met een klap dicht, zodat Gaston met een misprijzend gezicht tevoorschijn kwam.


  ‘Goedemorgen, Polly. Marchnight.’ Een monter glimlachende Peter duwde Hetty voor zich uit de hal in, waar Gaston zich omstandig begon te ontfermen over haar shawl en jas. Peter onderhield zich ongedwongen met de butler en leek volkomen blind voor wat zich onder zijn ogen afspeelde. Hetty, wier wangen een gezonde blos vertoonden van de frisse lucht, keek van Polly naar Lord Henry en trok nauwelijks merkbaar haar wenkbrauwen op.


  Polly rukte haar ogen met moeite los uit die van Henry.


  ‘Ik sta te wachten op Sir Godfrey,’ zei ze in het wilde weg en tot niemand in het bijzonder. ‘Hij is hierheen gekomen om ons naar Dillingham te escorteren, maar het lijkt erop dat hij Lady Bellingham nog kent van vroeger…’ Ze maakte haar zin niet af en gebaarde vaag in de richting van de dichte salondeur.


  Henry lachte openlijk om haar kennelijke verwarring, en zijn goedmoedige spot ergerde en charmeerde haar tegelijkertijd. Hij leek opeens heel zeker van zijn vermogen om haar uit haar evenwicht te brengen en genoot ervan met typisch mannelijke arrogantie. Ondanks Peters en Hetty’s aanwezigheid voelde Polly zich nog steeds zalig opgewonden en confuus. Ze wist dat Henry haar zou hebben gekust, als de anderen niet tussenbeide waren gekomen en ze voelde zich diep in haar hart teleurgesteld dat haar die belevenis niet was gegund.


  ‘Is alles goed met u, Lady Polly. U ziet er een beetje geagiteerd uit. Misschien de nasleep van de gebeurtenissen van de afgelopen nacht?’ Henry had, met een schelms lachje en tintelende ogen, haar hand in de zijne genomen. ‘Ik hoop dat het niets ernstigs is, want morgen hebben we de Deben-regatta en ik reken absoluut op uw gezelschap en steun om mij te helpen de beker van Marcus Fitzgerald af te troggelen!’


  ‘Oh, een regatta!’ Hetty sloeg met een opgetogen gezicht haar handen ineen. ‘We komen u aanmoedigen, Lord Henry!’


  Polly zond hem een verzengende blik, die hij met een van gespeelde onschuld retourneerde. ‘Treffen we u dan wellicht op het bal, my lord?’ vroeg ze zedig, terwijl ze haar hand uit de zijne probeerde terug te trekken.


  Maar Henry liet de hare niet los, integendeel, hij bracht hem naar zijn lippen en drukte er een talmende kus op. ‘Dat zult u zeker doen. Mag ik u alvast vragen een dans voor mij te reserveren, Lady Polly?’


  ‘Met het grootste genoegen, my lord.’ Polly zond hem een blik van onder haar half geloken wimpers. Hij stond nog steeds met dat half uitdagende lachje naar haar te kijken en haar hart miste één slag van puur gespannen verwachting.


  ‘Tot morgen dan, my lady,’ prevelde Henry, die nu eindelijk haar hand losliet. ‘Ik moet zo zoetjesaan eens naar Fenchurch, denk ik. Uw dienaar, madam. Miss Marsham… Peter…’


  ‘Oh…’ Hetty zuchtte dwepend, terwijl ze zijn lange gestalte in de richting van de stallen zagen verdwijnen. ‘Oh, Polly, hij is zo vreselijk charmant.’


  De deur naar de salon ging open, en Lady Bellingham liep de hal in, diep in gesprek met Sir Godfrey. ‘…heb voor vannacht een kamer besproken in de Rose and Crown in Farnforth,’ hoorden ze Sir Godfrey zeggen. ‘Geen slecht hotel, maar een beetje vol…’


  Polly stond Lord Henry’s verdwijnende gestalte nog steeds na te kijken, maar draaide zich om toen ze Hetty een geluidje hoorde maken. Het meisje was krijtwit geworden en hield haar handen tegen haar borst geslagen alsof ze door een pijl was getroffen.


  ‘Gaston! Een stoel voor Miss Markham!’ Lady Bellingham, die Polly’s geschrokken uitroep had gehoord, was toegesneld om de situatie het hoofd te bieden. ‘Conchita! Mijn vlugzout! Rustig aan maar, meisje…’ Met oneindige tederheid was ze Peter behulpzaam die Hetty op de inmiddels aangedragen stoel liet plaatsnemen. ‘Geloof mij maar, je voelt je zo een stuk beter…’


  Hetty zat erbij als een geknakte bloem. Ze zag nog steeds angstwekkend bleek, maar haar oogleden knipperden. Peter, die naast haar was neergeknield, was het toonbeeld van bezorgdheid.


  ‘De warmte…’ zei Lady Bellingham verontschuldigend, hoewel het nog vroeg was en een bepaald frisse dag, ‘en de huwelijksvoorbereidingen, natuurlijk. Je moet jezelf in acht nemen, lieve kind.’


  ‘Ik zal het doen, madam,’ zei Hetty gedwee, en Polly zag een traan uit haar ooghoek over haar bleke wang glijden. Even was Polly bang dat Hetty misschien liever niet met Peter wilde trouwen en dat ze daarom zo ongelukkig was. Maar Hetty keek Peter aan met een intense blik, die onmiskenbaar sprak van liefde in plaats van afkeer, en klampte zich aan zijn hand vast alsof haar leven ervan afhing. Bovendien was er niets in hun gedrag te bespeuren geweest dat iets anders suggereerde dan vreugde dat ze binnenkort zouden trouwen. Polly fronste haar wenkbrauwen. Ze had het met Lucille gehad over Hetty’s vreemde gedrag, maar geen van hen begreep waarom Miss Markham, die doorgaans zo vrolijk en uitbundig was, opeens zo gespannen en droef was geworden. Ziek was ze niet. Ze zou gelukkiger dan ooit moeten zijn geweest. Er was geen touw aan vast te knopen.


  Hetty stond voorzichtig op, en er kwam wat meer kleur in haar gezicht.


  ‘Het spijt me vreselijk… ik heb geen idee wat me mankeert.’


  Ze zag Lady Bellingham met een peinzende en bezorgde blik naar haar kijken en trok een gezicht alsof ze elk moment in tranen kon uitbarsten. Met een driftig gebaar wreef ze de tranen uit haar ogen.


  ‘We moesten maar zo snel mogelijk naar huis gaan, Lady Bellingham,’ zei Peter haastig, terwijl hij een beschermende arm om zijn verloofde sloeg. ‘Hetty kan beter wat gaan rusten. Zien we u morgenavond op het bal?’


  De sfeer klaarde wat op toen Sir Godfrey haar bezwoer dat ze in ieder geval moest komen.


  ‘Mijn lieve Belle, natuurlijk moet je erheen gaan. Je zult de belle van het bal zijn en alle andere dames in de schaduw stellen.’


  Lady Bellingham accepteerde zijn uitnodiging minzaam, en ze liepen, hun goede wensen en uitnodigingen herhalend, naar het rijtuig. Onderweg naar huis zaten Peter en Hetty dicht tegen elkaar aan, Hetty met haar hoofd tegen zijn schouder, terwijl Sir Godfrey met een belachelijk verdwaasde blik op zijn gezicht in de hoek van het rijtuig zat. Het was zonneklaar dat hij in gedachten verwijlde bij de verrukkelijke verrassing van zijn weerzien met Lady Bellingham. Ondanks het vooruitzicht dat ze Lord Henry de volgende dag weer zou zien, begon Polly zich bepaald het vijfde wiel aan de wagen te voelen. Iedereen, leek het wel, was verliefd, en zíj was de enige die geen idee had wat de toekomst voor haar in petto had.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  ‘U ziet er ravissant uit vanavond, Lady Polly.’ Het was niet uit Lord Henry’s mond dat die woorden kwamen, maar uit die van Tristan Ditton, die zich naar Polly’s oor overboog en haar met zijn scherpe ogen onbeschaamd monsterde, zijn frettengezicht ontsierd door een onaangenaam lachje.


  Polly deinsde achteruit. Voor iemand die zich nog pas twee avonden eerder ronduit schandalig had gedragen, maakte Mr. Ditton een buitengewoon onbekommerde indruk. Sterker nog, hij begroette haar zonder meer uitbundig, alsof er tussen hen beiden in het geheel niets onverkwikkelijks was voorgevallen.


  ‘Reserveer een dans voor mij, schoonheid,’ fleemde hij, waarna hij de balzaal in liep, Polly in gepeins achterlatend over zijn merkwaardige en allerminst welkome gedrag.


  De balzaal vulde zich gestadig met nieuwe genodigden die zich verzamelden voor het door de douairière spontaan georganiseerde bal. Sir Godfrey escorteerde Lady Bellingham en zag er uiterst vergenoegd uit. Polly verdacht Lady Bellingham ervan bewust op het schellinkje te spelen, want ze trok heel wat aandacht met haar baljurk van robijnrood fluweel en oogverblindende diamanten sieraden.


  De Farrants en Fitzgeralds waren ook op volle sterkte vertegenwoordigd, maar Polly’s ogen gleden voortdurend naar de deur, in afwachting van de komst van Lord Henry Marchnight. Ze wist, ook zonder de opdringerige complimenten van Mr. Ditton, dat ze er op haar charmantst uitzag. Ze had haar donkere haar geborsteld tot de kastanjebruine glans vol oplichtte en de krullen bekoorlijk rond haar gezicht dansten. Ze wist dat pasteltinten, zo in trek bij debutantes, haar een vale teint bezorgden, zodat ze had gekozen voor een avondjurk van eau-de-nil-kleurige zijde, die, hoewel allerminst gewaagd van snit, haar slanke figuurtje flatteerde en waarvan de stof onder het lopen zacht om haar heen ruiste.


  Het orkest zette de muziek in voor de eerste dans en omdat Nicholas er de voorkeur aan had gegeven Lucille gezelschap te blijven houden, opende Peter het bal. Hij zwierde met Hetty in zijn armen over de dansvloer. Hetty leek weer helemaal van haar instorting hersteld en was bijna even levendig als Polly haar kende. Sir Godfrey en Lady Bellingham volgden met nauw verholen gretigheid hun voorbeeld. De in acht genomen omgangsvormen waren minder formeel dan op de bals en soirées in Londen, maar het was een zeer chic gezelschap en, wat belangrijker was, men vermaakte zich volop.


  Toen Polly even later Mr. Ditton met kennelijke bedoelingen op zich af zag komen, wierp ze een smekende blik op Charles Farrant, die evenals zij heimelijk naar de deur had zitten kijken om te zien of de Marchnights nog niet waren aangekomen. Charles, die bepaald niet van gisteren was, sneed Tristan Ditton behendig de pas af en vroeg Polly ten dans voordat de griezel daartoe de kans had kunnen krijgen.


  ‘Mr. Seagrave en Miss Markham zijn een heel knap stel,’ hoorde Polly Mrs. Fitzgerald een eindje van haar vandaan tegen haar partner opmerken. ‘Heerlijk voor ze dat ze binnenkort gaan trouwen…’


  Terwijl Polly in Charles Farrants armen rondzweefde, ving ze opnieuw een glimp op van Tristan Ditton. Het leek wel alsof hij overal tegelijk was. Deze keer echter gold Mr Dittons belangstelling niet haarzelf, maar stond hij met een eigenaardige, broedende blik in zijn ogen naar Hetty te kijken. Een huivering gleed opeens over Polly’s rug. Er school iets zo kwaadaardigs in Dittons gelaatsuitdrukking, dat ze er haast bang van werd.


  Even later echter was ze het totaal vergeten, want Lord Henry Marchnight betrad de balzaal, vergezeld van zijn moeder en zuster, en liep naar de douairière om zich te verontschuldigen voor zijn late komst. Zijn met zorg slordig gecoiffeerde haar glansde in het schijnsel van de kroonluchters, en Polly’s adem stokte bij het zien van zijn atletische gestalte in de strak gesneden, sobere avondkleding. Toen draaide Henry zich om en keken ze elkaar elk van hun kant van de zaal in de ogen. Polly voelde haar hart er met haar vandoor gaan toen hij zijn ogen niet afwendde.


  De dans was afgelopen, en Charles, die de Marchnights eveneens had zien arriveren, begeleidde Polly naar Lucille, waarna hij bij hen in de buurt bleef staan en van tijd tot tijd een hoopvolle blik wierp op Lady Laura aan de andere kant van de balzaal. Polly smoorde een lachje. Charles had dezelfde gretige blik in zijn ogen als Sir Godfrey wanneer hij het voorwerp van zijn adoratie gadesloeg. Ze hoopte voor hem dat de waakzaamheid van de hertogin op een gegeven moment zou verslappen, zodat Charles en Laura de gelegenheid zouden krijgen voor een tête-à-tête.


  ‘Kom naast me zitten, Charles,’ zei Lucille, die met hem meeleefde en wier gedachten blijkbaar dezelfde kant uit waren gegaan als die van Polly. ‘Straks vraag ik Lady Laura wel of ze even met me wil komen praten, als de hertogin een momentje is afgeleid.’


  Polly danste vervolgens met John Fitzgerald, en Nicholas Seagrave overreedde een blozende Lady Laura om hem naar de dansvloer te vergezellen. De hertogin straalde van ingenomenheid. Sir Godfrey en Lady Bellingham shockeerden de gasten doordat ze uitsluitend met elkaar dansten, inniger verstrengeld dan het jeugdigste stel. Sommige mensen bezagen dit openlijk vertoon van wederzijdse gevoelens met afschuw, maar volgens Polly wist Lady Bellingham precies wat ze deed en was ze niet wars van een beetje sensatie. Miss Ditton en Mr. Bunlon vormden, vergeleken met die twee, een heel wat minder geanimeerd duo, terwijl ze hun kringetjes over de dansvloer trokken.


  ‘Gaat u weer terug naar Londen voor het Kleine Seizoen?’ vroeg Polly op neutrale toon aan Laura toen de dans ten einde was en ze elkaar troffen in het groepje jongelui dat zich rondom Lucille had geschaard. Ze wist dat het meisje zich in haar aanwezigheid slecht op haar gemak voelde, ongetwijfeld als gevolg van het fiasco tijdens de Jaarbeurskermis, en ze wilde graag het ijs tussen hen breken.


  Lucille schudde haar blonde krullen. ‘O, nee, helaas niet. Mama is van plan me uit logeren te sturen!’ Ze beet op haar lip. ‘Lieve Lady Polly. Het spijt me heel erg dat ik me die dag in Cold Hollow zo grof tegen u heb gedragen –’


  Polly legde haar hand op Laura’s arm. Dit was bepaald het moment noch het gezelschap voor gevoelige spijtbetuigingen, maar het was duidelijk dat Laura het meende. Ze zag er zonder meer diep ongelukkig uit.


  ‘Geen woord meer daarover,’ zei ze resoluut en ze liet haar woorden vergezeld gaan van een warme glimlach om Laura duidelijk te maken dat ze geen enkele rancune jegens haar koesterde. Ze verhief haar stem enigszins om de aandacht te trekken van Charles Farrant.


  ‘U gaat ons dus verlaten, Lady Laura? Dat spijt me heel erg. Waar gaat u heen?’


  ‘Mama heeft besloten dat het goed voor me is om een tijdje te gaan logeren bij mijn zuster, Lizzie Ellerbeck, in Northumberland,’ zei Laura, onder haar wimpers door een blik werpend op Charles Farrant. ‘Ik voel er weinig voor, maar mama is er pertinent van overtuigd dat Lizzie gezelschap nodig heeft. Ze is in gezegende omstandigheden, moet u weten, en het is dus inderdaad niet onwaarschijnlijk dat ze zich daar op Ellerbecks middeleeuwse kasteel in hartje van Northumberland moederziel alleen zal voelen.’


  ‘Ik zou het maar griezelig vinden, hoor,’ merkte Lucille met een lachje op. ‘Als ik u was, Lady Laura, zou ik vanavond maar zo veel mogelijk plezier maken, en geen dans overslaan. Mr. Farrant…’


  Charles Farrant schraapte zijn keel. ‘Uh, ja, natuurlijk… Lady Laura… als u me de eer zou willen aandoen om…’


  ‘Een verlegen vrijer,’ zei Lucille glimlachend, terwijl ze hen nakeek, ‘maar een eerlijke. Ik mag hopen dat de hertogin met de hand over haar hart strijkt. Laura zou een slechtere keuze kunnen maken…’


  ‘Aan het koppelen, Lady Seagrave?’


  Bij wijze van uitzondering was het Polly helemaal ontgaan dat Lord Henry op het toneel was verschenen, zozeer was ze in beslag genomen geweest door het romantische samenspel tussen Lady Laura en Charles Farrant. Lucille had het fatsoen om te blozen.


  ‘O, Lord Henry. Misschien moeten we hen niet aanmoedigen, maar het zou zo sneu zijn als hun hoop ijdel zou blijken…’


  Henry grijnsde. ‘Het is vanavond alleen maar romantiek wat de klok slaat, vindt u ook niet?’ Hij wendde zich tot Polly alsof hij dringender zaken aan zijn hoofd had dan de toekomst van zijn zuster. Het plechtstatige van zijn begroeting werd gelogenstraft door het ondeugende lichtje in zijn ogen en ze bevond zich opeens in dezelfde staat van ademloze afwachting die ze in het Getijdenhuis had ervaren.


  ‘Dans met me,’ zei Henry zacht en overredend, terwijl hij Polly’s glacé-geschoeide hand pakte en haar overeind trok.


  Lucille ving haar mans blik op en glimlachte. ‘Sommigen van ons lijken helemaal niet gekoppeld te hoeven worden,’ merkte ze luchtig op.


  Polly werd overspoeld door dezelfde zoete opwinding die haar had bevangen toen ze Henry de balzaal had zien binnenkomen, zij het dat die nu werd versterkt door zijn directe nabijheid. Hij trok haar in zijn armen toen de wals begon. Polly kon haar ogen geen moment losrukken uit de zijne, die met een ernstige, geconcentreerde blik neerkeken op haar naar hem opgeheven gezicht. Ze wisselden gedurende de gehele dans geen woord, maar Polly was zich voortdurend in hoge mate van hem bewust. Zijn hand die de hare omvatte, zijn lichaam dat langs het hare streek, bezorgden haar een intens gevoel van fysiek contact. Polly was in de ban van zo’n machtige betovering, dat ze die niet had kunnen verbreken, zelfs al zou ze dat hebben gewild.


  Toen de dans ten einde was, bracht Henry haar niet terug naar de kring rond Lucille, maar troonde haar mee naar een tweezitsbankje in een nis.


  ‘En, geniet u van uw dag van ononderbroken amusement, Lord Henry?’ vroeg Polly op luchtige toon en ze glimlachte naar hem op terwijl ze ging zitten. ‘Ik heb u nog niet kunnen feliciteren met uw tweede plaats in de regatta vandaag. Ik hoop dat u niet al te diep teleurgesteld bent dat u de beker aan Mr. Fitzgerald hebt moeten laten.’


  Henry schoot in de lach. ‘Ere wie ere toekomt. Mr. Fitzgerald heeft zich van ons beiden de beste zeiler betoond. Natuurlijk was ik teleurgesteld – je gaat altijd voor de hoofdprijs.’


  Hij keek haar aan met een veelbetekenende blik die het bloed naar Polly’s wangen joeg. Ze hoopte dat hij haar ook als een hoofdprijs beschouwde, waar hij voor wilde gaan.


  ‘Ik was ook teleurgesteld dat u de lunch niet met ons hebt kunnen gebruiken,’ vervolgde Henry even later. ‘Ik neem aan dat The Queen’s Head de goedkeuring van de douairière niet kan wegdragen?


  Polly schoot in de lach. ‘Wat u zegt! We hebben haar ervan proberen te overtuigen dat het een keurige gelegenheid is, maar volgens mij houdt ze het voor weinig beter dan een ordinaire kroeg. Maar we hebben genoten van de zeilwedstrijd. Het was een fantastische dag.’


  ‘Iedereen lijkt zeer content dat de vrolijkheid hier vanavond wordt voortgezet,’ zei Henry, terwijl hij met een glimlach om zich heen keek, ‘maar ja, de hertogin is ook befaamd om haar bals.’


  Polly schonk een vluchtige gedachte aan Mr. Ditton, de enige van de aanwezigen die zich die avond niet leek te amuseren. Ze had Henry bijna verteld over kwaadaardigheid waarmee de man naar Hetty had staan kijken, maar zag er toen van af. Mr. Dittons perverse gedachten waren per slot van rekening niet haar zaak.


  ‘Ik hoop,’ zei Lord Henry, en hij wendde zich met een lome glimlach weer tot haar, ‘dat u geheel bent hersteld van de nachtelijke gebeurtenissen in het Getijdenhuis. Het moet een onthutsende ervaring voor u zijn geweest.’


  ‘Het was inderdaad bijzonder onaangenaam om Mr. Ditton mijn slaapkamer binnen te zien sluipen,’ antwoordde Polly met vuur. ‘Maar er is die avond wel meer gebeurd dat ik even onthutsend vond, zo niet méér.’


  Henry’s lippen trilden even. ‘O ja? En wat mag dat dan wel zijn geweest?’


  ‘Een deur die eerst op slot was, vervolgens op raadselachtige wijze niet meer, om daarna toch weer op slot te blijken,’ zei Polly koel, ‘en een ontmoeting tussen uzelf en Lady Bellingham waaruit ik de conclusie heb getrokken dat u beiden zich inlaat met smokkelpraktijken!’


  Er volgde een stilte, terwijl de dansers voor hun ogen wervelden en de muziek doorspeelde.


  ‘Drie merkwaardige voorvallen op één avond,’ zei Henry peinzend.


  ‘Precies. En dat waren alleen nog maar de drie waarvan ik getuige ben geweest,’ zei Polly. ‘Wie zegt me dat het daarbij is gebleven?


  Polly zag Henry’s ogen geamuseerd oplichten en bespeurde er tevens een blik van waardering in.


  ‘Ik neem aan dat u me al een hele tijd verdenkt,’ zei hij met een luchtige klank in zijn stem. ‘Een smokkelaar, een onruststoker, een republikein, de welgestelde beschermheer van een gevaarlijke misdadiger, misschien… Wat een zonderlinge eigenschappen hebt u me niet allemaal toegedicht, Lady Polly! Het verbaast me dat u zich ongechaperonneerd in mijn nabijheid durft op te houden.’


  ‘We zijn hier in gezelschap,’ bracht Polly hem koeltjes onder ogen.


  ‘Maar dat was u niet toen ik eergisternacht de torentrap op ben geslopen en de deur naar uw slaapkamer van het slot heb gedraaid.’


  Polly sloeg haar hand voor haar mond om het kreetje te smoren dat haar ontsnapte. Ze had hem uit zijn tent willen lokken, maar was niet voorbereid geweest op het antwoord dat ze nu te horen kreeg. Haar donkere ogen fonkelden. ‘Ik had kunnen weten dat u de sleutel had. In het holst van de nacht door het huis sluipen en de slaapkamer van een dame binnen dringen…’


  ‘Ja. U hebt er geen idee van hoe graag ik daar heb willen zijn,’ zei Henry onaangedaan. ‘U was diep in slaap en zag er aanbiddelijk uit met uw haar dat naar alle kanten over het kussen heen viel! Ik kwam in de verleiding –’


  ‘Lord Henry!’


  ‘Moet u altijd mijn vurigste dromen onderbreken, Lady Polly? Wat treurig toch dat de werkelijkheid veel killer is dan de fantasie. Tenminste –’ hij dempte zijn stem ‘– dat heb ik tot nu toe altijd gedacht…’


  Polly probeerde greep te krijgen op de situatie, voordat die uit de hand liep. ‘Lord Henry, me dunkt dat u me een verklaring schuldig bent. Dáár gaat het om, niet om uw koortsachtige fantasieën.’


  ‘Tja…’ Henry wierp een blik om zich heen door de drukke balzaal ‘…het is hier te druk voor een omstandige verklaring. Als u een wandelingetje met mij wilt maken, beloof ik dat ik u alles zal vertellen wat u wilt weten. Nou ja, bijna alles,’ voegde hij er met een raadselachtig glimlachje aan toe.


  Polly keek hem argwanend aan. ‘Hand op uw hart?’


  ‘Hand op mijn hart!’


  ‘Maar kunt u het mij vertellen? Is dat verstandig?’ Polly was opeens niet meer zo zeker van haar zaak. ‘Misschien wil ik het achteraf allemaal liever niet weten –’


  ‘Te laat,’ viel Henry haar laconiek in de rede, en hij trok haar overeind. ‘U weet al te veel, Lady Polly. Een stukje van de waarheid kennen is vaak gevaarlijker dan alles te weten.’


  Aan het andere einde van de balzaal kwamen openslaande deuren uit op de wintertuin met zijn palmen en varens en warme schemering. Ze liepen langzaam over het tegelpad.


  ‘Tja, waar zal ik beginnen?’ vroeg Henry zich peinzend af. ‘Het is volgens mij allemaal begonnen met de arrestatie in Londen van Chapman, bij die wapensmid, en zijn daaropvolgende ontsnapping. Zoals u weet, is hij een gevaarlijke republikein en een van de meest gezochte misdadigers in Engeland. Hij beschikt over onmiskenbare redenaarsgaven en kan de bevolking aanzetten tot rellen en, nog erger, revolutie. Hij grijpt overigens de ontevredenheid van anderen uitsluitend aan voor zijn eigen doeleinden, want hij is er niet werkelijk in geïnteresseerd het lot van de gewone man te verbeteren. Hij heeft meer gewapende overvallen georganiseerd en uitgevoerd dan ik zou kunnen opsommen, en ik zit al achter hem aan sinds het moment dat hij heeft weten te ontsnappen.’


  Polly bleef staan en zoog haar adem in. ‘Wilt u soms zeggen dat… dan werkt u dus voor de autoriteiten – voor de regering?’


  De geborgenheid van de invallende duisternis en de waakzame stilte van de warme avond riepen een sfeer op van intriges en samenzweringen. Ze liepen verder, heel langzaam, zonder dat een van beiden veel oog had voor de omgeving.


  ‘Inderdaad, ik werk nu sinds vijf jaar voor de regering, onder veel namen en in veel vermommingen.’ Henry’s stem was gespeend van elke dramatiek, alsof zo’n bekentenis de gewoonste zaak van de wereld was.


  ‘Bedoelt u dat u een spion bent?’ Polly probeerde haar stem ook zo neutraal mogelijk te laten klinken, al kostte het haar moeite. Ze was verbluft. De verschillende ideeën die ze had over Lord Henry waren in een draaikolk terecht gekomen.


  ‘Zo zou je me denk ik kunnen noemen.’ Polly hoorde nu een geamuseerde klank in Henry’s stem, al glimlachte hij niet. ‘Ik heb een hekel aan dat woord. Het is me te… melodramatisch. Ik heb van alles gedaan – wat er van me werd verlangd. Tijdens de laatste oorlogshandelingen heb ik een tijd in het buitenland gezeten, onder meer in Frankrijk. Ik heb ook…’ hij aarzelde even ‘…inlichtingenwerk gedaan aan de zuidkust.’


  Polly wist wat hij bedoelde. De smokkelaars die contrabande aan land brachten, hadden niet zelden bruikbare informatie over de situatie op het vasteland van Europa, maar het was een smerige en gevaarlijke handel. Ze herinnerde zich nu dat Henry zich hele perioden niet in het uitgaansleven had vertoond en dat de roddelaars en kwaadsprekers dan steevast hadden rondverteld dat hij er de een of andere scandaleuze affaire op nahield of zijn vaderlijk erfdeel aan het verbrassen was. Hij had zijn sporen goed uitgewist. Niettemin hadden zijn kracht en integriteit haar altijd getroffen en had zijn ogenschijnlijk oppervlakkige manier van leven haar altijd bevreemd. Nu kwam dat contrast opeens in een totaal ander daglicht te staan.


  ‘Ik dacht…’ zei ze aarzelend, ‘we dachten allemaal dat u gewoon een… fuifnummer was.’


  ‘Niet zo verbazingwekkend, want dat was ook precies de indruk die ik wilde wekken.’ Henry haalde zijn schouders op. ‘De beste camouflage die ik me immers kon wensen, was mensen in de waan brengen dat ik me voor weinig anders interesseerde dan vrouwen, gokken en mijn garderobe. Er zijn maar een paar mensen die weten hoe de vork in de steel zit, en dat zijn uitsluitend mensen die ik voor honderd procent kan vertrouwen.’


  Polly nam met een warm gevoel van vreugde nota van het onuitgesproken compliment. ‘Dus u bent het hele Seizoen doorgegaan met de jacht op Chapman?’


  ‘Precies. In Hampstead Wells, bij dat opstootje, en zelfs tijdens die lezing van de Royal Humane Society. Hij heeft me aardig in de luren gelegd! En al die tijd hebt u met de meest abjecte verdenkingen jegens mij rondgelopen en me heimelijk voor een aartsmisdadiger aangezien!’


  Polly bloosde tot aan haar haarwortels. ‘Dat opstootje… nu begrijp hoe het kwam dat u gewapend was! Maar u hebt uw achtervolging gestaakt om ons te ontzetten. Dat had u natuurlijk nooit mogen doen, terwijl –’


  Met een scherpe klank in zijn stem viel Henry haar in de rede. ‘Denkt u nu echt dat ik u daar ooit onbeschermd had kunnen achterlaten, Lady Polly? Waarom denkt u eigenlijk dat ik tussenbeide ben gekomen?’


  Polly gaf daar geen antwoord op. Opeens voelde ze de spanning tussen hen beiden, zodat ze voorbijging aan zijn vraag. Ze had het idee dat ze daar nu nog geen antwoord op kon geven.


  ‘Maar Chapman is nog steeds op vrije voeten, en u bent hier in Woodbridge…’ Ze sperde haar ogen open bij de implicatie van haar eigen woorden. ‘Nee! U wilt me toch niet vertellen dat hij híér is!?’ Ze wierp een snelle blik, door de openslaande deuren, op de balzaal, waar de paren nog steeds lustig rondzwierden, alsof ze verwachtte dat de onverlaat zich spontaan kenbaar zou maken. Henry greep haar arm in een geruststellend gebaar.


  ‘Nee, hier is hij niet, niet vanavond. Maar uw gevolgtrekking is juist, zoals altijd, Lady Polly! Chapman is in de buurt, en anderen die ik zoek, zijn nog dichter in de buurt!’ welke laatste woorden niet bepaald bevorderlijk waren voor Polly’s gevoel van veiligheid.


  ‘Ik neem aan dat uw nachtelijke dooltocht door het Getijdenhuis ook in dit licht moet worden gezien,’ zei Polly lam; ze voelde zich opeens een beetje overdonderd door alles. Ze ging naast de siervijver op een van kussens voorziene bank zitten en zag het kaarslicht weerspiegelen in het koele water. ‘Ik begin het een beetje te begrijpen,’ zei ze na een tijdje. ‘Die torendeur in mijn slaapkamer in het Getijdenhuis komt uit op een trap die naar de kelders voert, en die komen natuurlijk op hun beurt weer uit op zee…’


  ‘Dat klopt.’ Henry, die naast haar op de bank had plaatsgenomen, ging even verzitten. ‘Mijn werk heeft ook zijn compensaties.’


  ‘Schandalig! Het heeft natuurlijk geen zier uitgemaakt dat ik vast in slaap was, neem ik aan.’


  ‘Het heeft in ieder geval geen afbreuk gedaan aan mijn genoegen in de hele onderneming.’


  Polly wenste zich niet op een zijspoor te laten rangeren.


  ‘Waarom vertelt u me dit allemaal eigenlijk?’ vroeg ze.


  Henry’s geamuseerdheid verdween, en hij keek haar aan. Ze had zo’n openhartige, onschuldige blik in haar ogen. Hij wist dat hij haar eigenlijk behoorde voor te liegen, maar hij kon het niet. Dit was belangrijk.


  ‘Om een aantal redenen,’ zei hij. ‘Misschien omdat ik het niet meer kon verdragen dat u zo’n lage dunk van mij had. U vermoedde al het een en ander, maar ik wilde dat u de hele waarheid zou horen. Dat was van belang voor me.’


  Polly merkte dat hij volkomen oprecht was. Elk spoor van de milde spot die ze zojuist nog in zijn stem had gehoord, was verdwenen. Ze bespeurde de onderhuidse spanning in hem, terwijl hij dicht naast haar zat, zonder haar evenwel aan te raken. Zijn gezicht was niet te onderscheiden.


  Polly stond op en liep naar het raam waardoor ze, over de stille tuin, het in het maanlicht rimpelende meer kon zien. Haar eerlijkheid bracht haar er nu toe zelf ook iets te zeggen, iets dat ze hem al lang had willen vertellen, maar dat ze altijd voor zich had gehouden.


  ‘Toen u tegen me zei – die avond van de party bij Lady Philips – dat ik ertoe had bijgedragen u te maken tot wie u was geworden, toen dacht ik –’ Ze maakte haar zin niet af. ‘Ik had het op dat moment nog nooit echt in dat licht gezien, maar ik veronderstel dat het feit dat ik vijf jaar geleden uw aanzoek van de hand heb gewezen, zijn uitwerking moet hebben gehad op uw doen en laten. Het spijt me, meer dan ik zeggen kan, dat ik uw hand ooit heb geweigerd. Het zou allemaal zo anders hebben kunnen zijn.’ Haar stem brak en eindigde in een snik.


  ‘Het is onvergeeflijk van me dat ik u ooit ergens de schuld van heb gegeven,’ haastte Henry zich haar gerust te stellen. Hij was opgestaan en stond nu dicht achter Polly. ‘Ik moet de verantwoordelijkheid voor mijn eigen gedrag op me nemen. Ik ben deze weg niet alleen ingeslagen vanwege uw afwijzing van mijn aanzoek, vijf jaar geleden. Er zijn heel wat factoren geweest die indertijd tot die beslissing hebben geleid, waarvan het in rook zien opgaan van mijn hoop op een leven met u, er slechts één was.’


  Polly bestudeerde zijn spiegelbeeld in de ruit naast haar. Hij stond heel dichtbij, en ze voelde zijn lichaamswarmte, die een contrast vormde met de koude lucht die haar vanaf het raam tegemoet kwam, en met de emoties die haar deden huiveren.


  ‘Toen u me vroeg om samen met u van huis weg te lopen, er met u vandoor te gaan, was ik nog te jong om zo’n situatie aan te kunnen,’ zei ze zacht. Ik besefte nog niet goed wat liefde inhoudt. O –’ ze maakte een vluchtig gebaar ‘– ik dacht best dat ik van u hield, en het was allemaal erg meisjesachtig en romantisch, maar de gevoelsdiepte die me de kracht had kunnen geven om met u mee te gaan, ontbrak. Ik heb er zo vaak aan gedacht… aan wat had kunnen zijn als ik de moed had gehad om ja te zeggen… ik wou… ik wou zo verschrikkelijk graag…’


  Henry legde zijn hand op haar arm. ‘Lady Polly. Misschien moest u niet zo eerlijk zijn. Soms is dat niet goed. Soms veroorzaakt het alleen maar pijn en verdriet.’


  Polly draaide zich met een ruk naar hem om. Haar ogen schitterden van emotie en haar kastanjebruine haar krulde om haar gezicht. Henry wilde haar zielsgraag kussen, niet op de berekenende verleidersmanier als hij die avond bij Lady Philips had gedaan, maar met zo’n oprechte hartstocht, dat het hem verbaasde.


  ‘Ik besef nu,’ zei hij, en zijn stem kreeg iets schors, ‘dat ik me deerlijk heb vergist toen ik dacht dat u niet in staat was tot diepere gevoelens. O, wat heb ik me vergist…’


  Polly’s mond bevond zich vlak onder de zijne. Het was doodeenvoudig om een hand tegen haar wang te leggen, haar kin omhoog te duwen zodat hun lippen elkaar raakten, eerst voorzichtig en aftastend, maar al snel met zo’n heftige begeerte, dat ze erdoor dreigden te worden meegesleept.


  Alle opgekropte emoties en spanning van hun ontmoeting ontlaadden zich opeens in die kus, terwijl Polly’s lippen verbaasd en zonder noemenswaardig verzet uiteen weken en haar armen om zijn nek gleden, om hem dichter naar zich toe te trekken.


  Henry aarzelde heel even, maar liet toen alle reserves varen. Polly echter kende geen enkel moment van twijfel. Ze was zich bewust geweest van de gevoelens die tussen hen ontstaan waren, de niet onder woorden gebrachte gedachten en emoties, het duizelingwekkende gevoel van verwachtingsvol besef. Toen hij haar in zijn armen nam, waren haar liefde en verwachting versmolten tot één overweldigend verlangen. Ze drukte zich tegen hem aan en plooide haar lichaam naar het zijne, en Henry kwam haar tegemoet.


  Toen hij zich wilde terugtrekken, trok Polly hem nog heftiger tegen zich aan en klauwde met haar vingers door zijn haar om zijn mond weer tegen de hare te drukken.


  Henry hield haar een eindje van zich af, zoende haar zachte haar en ademde zwaar.


  ‘Zelden heb ik me zo vergist,’ zei hij, en de zelfspot was hoorbaar in de lichte trilling van zijn stem. ‘Polly…’


  In zijn stevige omarming, met zijn hart kloppend tegen het hare, en intuïtief aanvoelend hoe moeilijk het voor hem was om haar los te laten, was Polly geenszins van plan hem te helpen. Ze wilde hem eens en voor al duidelijk maken hoe deerlijk hij zich wel niet in haar had vergist. Al die jaren van zelfbeheersing gleden moeiteloos van haar af. Ze stak haar handen onder zijn jas en genoot van de harde kracht van zijn lichaam onder haar vingers; en toen ze Henry hoorde kreunen en zijn adem vervolgens voelde stokken, hief ze haar lippen andermaal naar hem op.


  Henry draaide haar met een ruk om, zodat ze gevangen zat tussen hem en de muur. Polly voelde de kou door de zijde van haar jurk, maar sloeg er amper acht op. Al haar zintuigen waren gericht op de zinderende hitte die tussen hen ontbrandde en waardoor ze zich had willen laten verteren. De nadrukkelijke eis van de kus verzachtte zich tot een tedere bede, en toen nam Henry zijn lippen van de hare en trok hij er een spoor mee langs haar zachte hals, waarvan hij de delicate huid bedolf onder een regen van kussen die eindigden op haar opgeheven gezicht.


  Polly,’ zei hij, tussen de kussen door, ‘dit moet ophouden… we kunnen niet… dit is niet het juiste moment of de juiste plaats. Totdat ik mijn opdracht heb volvoerd, ben ik niet vrij om…’


  Polly sloeg met tegenzin haar ogen op. Ze was dronken van het zoenen, en hunkerde van een niet te stillen verlangen. Ze begreep dat het Henry een enorme inspanning had gekost om haar los te laten, dat hij er net zo aan toe was als zij. En ook kon ze zijn laatste woorden niet misverstaan. Hij was van plan om haar op formele wijze het hof te maken, zodra hij daartoe in de gelegenheid was, zodra hij zich van zijn opdracht had gekweten, hij was van plan om haar ten huwelijk te vragen! Haar ogen lichtten op als donkere sterren, en Henry glimlachte.


  ‘Ik hou van je,’ zei hij zacht, ‘en je kunt me geloven als ik je zeg dat ik dit nog nooit tegen iemand anders heb gezegd.’
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  Zijn goede voornemens ten spijt, duurde het lang voordat Henry Polly losliet. Hij fluisterde haar in het oor dat ze zo onopvallend mogelijk de balzaal binnen moest glippen en dat hij zo snel mogelijk achter haar aan zou komen.


  Bedwelmd door alle kussen en een overweldigend gevoel van gelukzaligheid, zweefde Polly als het ware de zaal binnen, ervan overtuigd dat iedereen terstond zou opmerken dat er iets met haar was gebeurd. Maar geen mens scheen ook maar iets bijzonders aan haar te zien. De laatste dans vóór het souper was zojuist aangekondigd. Lucille zat nog steeds aan het andere eind van de balzaal, omringd door een schare familieleden en vrienden, en keek alleen maar even op toen haar schoonzuster langs haar heen gleed. Hetty en Peter zaten getweeën op een bankje in een nis in een tête-à-tête gewikkeld, en hadden geen aandacht voor iemand anders dan elkaar. Lady Bellingham en Sir Godfrey Orbison waren nog steeds met elkaar aan het dansen. Polly bleef even staan om een blik om zich heen te werpen, toen ze opeens van achteren bij haar arm werd gepakt.


  ‘Lady Polly,’ siste Tristan Ditton in haar oor. ‘Ik moet u even spreken. Nu meteen.’


  Polly stortte vanuit haar zevende hemel wreed op aarde terug toen ze Mr. Ditton in diens smalle, gesloten gezicht keek. Ze onderdrukte met moeite een huivering. Hij nam haar opnieuw met een onbeschaamde blik op. Polly, op wier huid Henry’s kussen nog nagloeiden, vond Dittons gedrag ronduit stuitend.


  ‘Een andere keer, misschien,’ antwoordde ze, zo wellevend mogelijk. ‘Ik was juist van plan me bij mijn moeders gezelschap te voegen, en –’


  ‘Mevrouw uw moeder kan u echt wel een ogenblikje missen,’ zei Ditton met een insinuerende ondertoon. ‘Er is een kwestie van de allerhoogste importantie die ik met u moet bespreken. Ik heb er voortdurend aan lopen denken sinds dat betreurenswaardige voorval in het Getijdenhuis: ik vind dat ik het aan mijn eer verplicht ben u de bescherming van mijn naam aan te bieden.’


  Polly’s mond viel open. Henry’s liefdesverklaring klonk nog na in haar oren, en nu stond ze warempel tegenover die griezel van een Tristan Ditton die haar een huwelijksaanzoek deed! En hij leek het nog te menen ook. Hij trok haar met zich mee, weg uit de stroom gasten die zich naar de souperzaal begaven, en even later stonden ze in de verlaten en vaag verlichte hal.


  Polly wist niet wat haar overkwam.


  ‘Ik voel me uiterst vereerd, Mr Ditton,’ zei ze vormelijk, ‘maar het is volkomen onnodig. Iedereen die van het gebeurde op de hoogte is, weet dat het een volkomen onschuldig voorval is geweest.’


  In het schemerdonker meende ze een glimlachje op Dittons gezicht te bespeuren.


  ‘Ik verkeerde in de waan, Lady Polly, dat u zo’n deugdzame jonge vrouw bent, zo beducht voor uw reputatie, dat u mijn aanzoek niet zou weigeren. Heb ik me daarin dan vergist?’


  Polly’s drift laaide op bij de insinuatie dat haar op welke manier dan ook enige blaam trof. ‘Ik verzeker u dat mijn reputatie zich met die van welke dame dan ook kan meten,’ zei ze op kille toon, ‘maar ik voel me niet geroepen om die te verdedigen tegen een imaginaire dreiging! Hoe nobel uw geste ook moge zijn, Mr. Ditton, ik moet hem van de hand wijzen.’ Door de open deur naar de balzaal zag ze haar moeder de richting van de souperzaal kiezen, zodat ze een stap naar voren deed, maar Tristan Ditton legde een hand op haar arm om haar tegen te houden. Een bediende, die zich door de schemerige hal repte, wierp in het voorbijgaan een bevreemde blik op hen.


  Polly verloor haar geduld. ‘Wat bezielt u eigenlijk, Mr. Ditton? Ik heb u al gezegd –’


  Tristan Ditton bracht zijn magere gezicht vlak bij het hare.


  ‘Het gaat om een jonge dame die minder over haar eigen reputatie waakt dan u, Lady Polly! Wat zou uw broer ervan denken als hij erachter komt dat de dame met wie hij wenst te trouwen, haar gunsten reeds aan een ander heeft geschonken? Lord Edmund Granton, om precies te zijn?’


  Polly deed een stap terug, van afschuw vervuld, en keek hem verbijsterd aan. ‘U bent walgelijk, Mr. Ditton. Hoe waagt u het te insinueren –’


  ‘Het is geen insinuatie.’ Dittons stem had een klank van zelfvoldane zekerheid. ‘Ik heb het hele verhaal gehoord – dat ze elkaar hebben ontmoet in de herberg, en dat de herbergier de volgende dag heeft bevestigd dat Granton in zijn opzet is geslaagd. Miss Markham heeft de gehele nacht bij hem doorgebracht. En als u niet op mijn aanzoek ingaat, Lady Polly, zal ik ervoor zorgen dat alle gasten hier vanavond op het bal van Miss Markhams gedragingen op de hoogte gesteld worden!’


  Zijn ogen gloeiden van een ziekelijke opwinding die Polly misselijk maakte. Ze stond op het punt zijn hele verhaal naar het land der fabelen te verwijzen, toen ze opeens moest denken aan de staat waarin Hetty op Dillingam was gearriveerd, en ze zweeg. Met afschuwelijke klaarte herinnerde ze zich nu hoe Peter erop had gestaan zo snel mogelijk te trouwen en hoe ellendig Hetty zich had gevoeld onder de tegenwerpingen van de douairière. Hetty, wier aangeboren vrolijkheid was getemperd door een onverklaarbare neerslachtigheid. Zou het dan toch waar zijn? Misschien had Hetty Peter in vertrouwen genomen, en wilde die haar op de enige manier die hij kende, in bescherming nemen? Gesteld dat hij bereid was tot zo’n offer, dan kreeg Mr. Dittons dreigement om de waarheid aan iedereen te onthullen rampzalige proporties.


  Een nog afschuwelijker gedachte kwam bij Polly op, en ze verstijfde. Stel dat Hetty een kind verwachtte. Haar flauwvallen de vorige dag kon, in het licht van Mr. Dittons ontboezemingen, worden toegeschreven aan heel iets anders dan vermoeidheid en nervositeit over haar aanstaande huwelijk. Polly moest er niet aan denken dat de zaken inderdaad zo lagen. Het idee alleen al zwakte de verontwaardiging waarmee ze hem van repliek diende, behoorlijk af.


  ‘Ik walg van u, Mr. Ditton! U vraagt mij om mijn hand en chanteert me tegelijkertijd om in geval van een afwijzing Miss Markham aan de schandpaal te nagelen? U bent krankzinnig!’


  ‘O nee!’ Tristan Ditton vatte Polly’s arm in een wrede greep. ‘U zult doen wat ik van u vraag, Lady Polly. Denk eens aan de afschuwelijke positie waarin Miss Markham zal belanden, aan de woede en walging van uw broer. Om nog maar te zwijgen van alle roddelaarsters die de affaire zullen opblazen tot het grootste schandaal sinds jaren! U kunt me niet afwijzen!’


  ‘Ik geloof er geen woord van. U bent verkeerd ingelicht, of u staat brutaalweg te liegen…’ Maar Polly besefte dat het haar woorden ontbrak aan overtuigingskracht en ze zag een akelig glimlachje spelen rond Mr. Dittons dunne lippen.


  ‘Ik heb getuigen die kunnen bevestigen dat Miss Markham die bewuste nacht in The Rose and Crown heeft doorgebracht. Onder de eerste beschuldiging zou ze al bezwijken. En dat voor het oog van de hele wereld!’


  Polly’s adem stokte bij de gedachte aan een dergelijke publieke vernedering. Ze kon niet helder meer denken. Ze wist dat ze gek was om Dittons aanzoek ook maar in overweging te nemen, maar zijn hand lag als een klauw om haar arm en zijn brandende ogen boorden zich in de hare. Het was te idioot voor woorden! Ze kon haar eigen toekomst toch niet ruïneren vanwege Hetty’s losbandige gedrag?


  Op datzelfde moment zag ze hem door de open deur, Peter, die met een glimlach van oneindige tederheid op Hetty neerkeek en zijn hand over de hare legde…


  Polly herinnerde zich hoe ontroostbaar haar broer was geweest na het verbeken van de verloving, hoe hij zich had vergooid aan Lady Bolt, hoe hij zijn liefdesverdriet na het valse bericht van Hetty’s verloving met Grantley had proberen te verdrinken.


  ‘Het geval wil dat ik een rijke vrouw nodig heb,’ ging Ditton verder, op een toon alsof ze het over koetjes en kalfjes hadden, wat het groteske van de situatie alleen maar verhoogde, ‘en u bent rijk en beschikt over uitstekende connecties. Onder normale omstandigheden zou ik geen enkele hoop kunnen koesteren om te trouwen met de dochter van een graaf. Kom, lieve kind, we kunnen er een uitstekend huwelijk van maken. Wat zegt u ervan?’


  Er waren zo’n honderd gasten op het bal, overwoog Polly angstig. Als Ditton niet zou terugdeinzen voor het bewerkstelligen van Hetty’s sociale ondergang, zouden de gevolgen in één woord rampzalig zijn.


  Kon ze maar uitstel bedingen, zodat ze een manier kon bedenken om te verhinderen dat het geheim publiek werd gemaakt. Dan zou ze zich eruit kunnen redden, de situatie met iemand kunnen bespreken, achter de ware toedracht kunnen komen, en alles kunnen uitleggen…


  Allerlei gedachten en voorstellingen maalden door Polly’s hoofd. Henry’s gezicht, bij voorbeeld, en hun samenzijn in de wintertuin, dat opeens zo ver van haar afstond, dat het allemaal een droom leek. Of was wat ze nu beleefde een droom? Ditton was als een gespannen veer, onvoorspelbaar en labiel.


  ‘Goed dan,’ zei ze zwakjes en ze hoorde hoe hij een voldane zucht slaakte, ‘maar de verloving moet geheim blijven totdat ik mijn familie op de hoogte heb kunnen stellen –’


  Het was een gok geweest, en zijn reactie maakte meteen duidelijk hoe zeer ze hem had onderschat.


  ‘Een geheim!’ riep Mr. Ditton vrolijk uit. ‘Geen sprake van! Ik wil het van de daken schreeuwen!’ Hij had haar hand beetgepakt en trok haar nu met afschuwelijke onvermijdelijkheid in de richting van de souperzaal, waar het gerinkel van glazen en porselein zich vermengde met het stemgeluid van de vrolijk converserende gasten. Polly rukte in paniek haar hand los. ‘O nee… dat kan niet… echt niet… we moeten wachten…’


  Maar het was tegen dovemansoren gesproken.


  ‘Kom, kom, lieve kind, je denkt toch niet dat ik van plan ben je de kans te geven om je te bedenken! Ik ben niet op mijn achterhoofd gevallen! Wat een sensatie zal dit creëren – haast net zoveel als de onthulling van Miss Markhams misstap!’


  Polly kreunde zacht.


  ‘Wees maar niet bang,’ ging Ditton op dezelfde luchtige toon verder. ‘Zolang u woord houdt, Lady Polly, houd ik het mijne. Zo, daar zijn we dan – klaar om de bom te laten barsten!’


  Er daalde een merkwaardige stilte over het vertrek toen ze binnenkwamen. De tafels, die zich in lange rijen uitstrekten tot aan de brede ramen aan het eind, waren afgeladen met een rijk souper. Aan de hoofdtafel zat de voltallige familie Seagrave geanimeerd te praten met de vrienden en buren die zich om hen heen hadden geschaard. Tot overmaat van ramp zaten de hertogin van Marchnight, Lady Laura en Lord Henry links van hen te souperen. Henry had zich juist voorovergebogen naar zijn moeder, die het een of andere commentaar gaf op de kwaliteit van de aardbeien. Hij keek op toen Polly naderbij kwam, en zijn ogen lichtten blij op, waarna de gloed doofde toen hij zag dat ze door Tristan Ditton aan haar hand naar voren werd getrokken.


  Ditton bleef staan bij de hoofdtafel en richtte zich tot de hertog van Seagrave.


  ‘Lady Polly heeft me de eer bewezen mijn huwelijksaanzoek te accepteren,’ zei Tristan met zalvende zelfgenoegzaamheid. ‘Ik ben de gelukkigste man ter wereld.’


  Je kon een speld horen vallen na die woorden. De douairière zette haar wijnglas neer met een klap die haar dessertlepel van haar bordje op de grond deed tuimelen.


  ‘Polly? Verloofd met Mr Ditton? Wat is dat in voor onzin?’


  Polly voelde Tristan Ditton naast zich verstijven. Bang voor zijn labiliteit en ervan overtuigd dat hij heel wel in staat was alles wat hij haar zojuist had verteld, eruit te gooien, haastte ze zich met een verklaring.


  ‘Het is geen onzin, mama! Ik heb erin toegestemd te trouwen met Mr. Ditton. We kennen elkaar per slot van rekening al ons hele leven, en ik heb een hoge achting voor hem –’ Ze brak haar zin af bij het zien van de blik van verachtelijk ongeloof op het gezicht van haar broer. Polly besefte dat ze van pure zenuwen ten overstaan van al die mensen maar wat had staan kakelen. Nicholas had nog geen woord gezegd. Lucilles gezicht naast hem was een uitdrukkingsloos masker.


  Gelukkig was Tristan Ditton de enige die zich door haar woorden had laten overtuigen. Hij keek stralend het gezelschap rond.


  ‘Komaan, zoudt u me niet eens feliciteren?’


  Nicholas Seagrave verhief zich van zijn stoel. De blik van minachting in zijn donkere ogen was al weer verdwenen voordat hij had kunnen worden opgemerkt, maar aan Polly was hij niet voorbijgegaan, en ze had begrepen wat hij inhield: Peter weigerde een scène te maken ten overstaan van zijn gasten, maar de afrekening zou later plaatsvinden.


  ‘Dank voor je mededeling, Ditton,’ zei hij minzaam. ‘Ik verheug me erop deze kwestie te bespreken met mijn zuster en…’ zijn aarzeling was amper merkbaar ‘…haar voogd, Sir Godfrey.’


  Dittons lippen krulden verachtelijk. Zelfs zíjn huid was niet zo dik, of hij bespeurde het ontbreken van elke warmte in Peters stem, evenals in de reactie van de overige aanwezigen. Hij wendde zich tot Polly, legde haar arm om zijn middel en duwde haar naar het midden van het vertrek.


  ‘Kom mee, lieve, fluisterde hij, ‘het wordt tijd dat we iedereen eens gaan vertellen hoeveel we van elkaar houden. Zorg ervoor dat je je broer weet te overtuigen. Je weet wat er op het spel staat!’


  Polly was zich daarvan maar al te zeer bewust. Dittons hand lag warm en vochtig tegen de dunne zijde van haar avondjurk, en ze kreeg kippenvel. Ze deed haar mond open om iets te zeggen, iets, ze wist niet wat, dat haar kon redden uit dit netelige parket, al wist ze in haar hart dat de zaak hopeloos was.


  Toen ontmoette ze Lucilles blik. De gravin van Seagrave liet haar ene hand rusten op haar buik, die een zweem van welving begon te vertonen. De andere rustte met een gebaar dat tegelijkertijd teder, ondersteunend en innig was, op de arm van haar man. En uit de blik in haar felblauwe ogen waarmee ze naar Polly keek, sprak een regelrechte uitdaging. Een snik welde op uit Polly’s keel. Lucille had alles wat Polly begeerde, alles wat ze eindelijk met Lord Henry Marchnight had hopen te verwerven en nu…? Het was voor haar ogen in scherven gevallen nog voordat ze het met een vinger had kunnen aanraken.


  Ze keek naar Hetty Markham en begon te beven over al haar leden, terwijl ze speelde met de gedachte de waarheid te onthullen. Hetty’s ondergang zou háár vrijheid betekenen, maar ja, Peter was er ook nog… Peter was weliswaar nooit bijzonder gevoelig geweest, maar hij zat haar nu aan te kijken met een mengeling van ongeloof en bezorgdheid, Peter die zo gekwetst zou zijn…


  ‘U moet me verontschuldigen… de warmte… ik voel me niet goed…’


  Voordat Polly zich echter aan al die meedogenloze blikken had kunnen onttrekken, viel Henry’ stoel met een klap achterover. Polly zag de woede en afschuw op zijn gezicht, de nauw bedwongen drift waarmee hij haar zijn rug toekeerde en de kamer uit beende. Toen bezwijmde ze.


  


  Achter de gesloten deur hoorde Polly haar moeder praten; haar stem zwol aan en stierf weg als klokgebeier.


  ‘Het is waanzin, zeg ik je, totale waanzin! Zich te vergooien aan dat stuk secreet – nou vraag ik je! Iemand moet met haar praten, Godfrey. Nee, jij niet, jij zou het er alleen maar erger op maken! O, lieve hemel, wat moeten we doen?’


  Polly hoorde Sir Godfreys bas iets onverstaanbaars brommen en daarna de kalmerende klank van Lady Bellinghams stem. ‘Ik voor mij geloof er geen snars van dat Lady Polly met Mr. Ditton wil trouwen. Waar het alleen om gaat, is: waarom heeft ze het gevoel dat ze dat moet doen?’


  Polly hield haar adem in. Ze had groot respect voor Lady Bellinghams scherpzinnigheid.


  ‘Tegen ons heeft ze gezegd dat het die idiote geschiedenis van eergisteravond is,’ jammerde de douairière. ‘We hebben haar om het hardst verzekerd dat het een volkomen triviale kwestie is, maar ze houdt hardnekkig vol dat haar goede naam is aangetast! Ik heb nog nooit zo’n onzin gehoord! Het kind is niet goed bij haar hoofd, opeens. En dan ook nog beweren dat ze hem hoogacht. Het is volkomen belachelijk!’


  Polly hoorde verderop in de gang een deur open en dicht gaan en even later Lucilles zachte, vragende stem.


  ‘Lucille!’ sprak de douairière geagiteerd. ‘Je moet met Polly praten! Nu meteen!’


  Polly wachtte gespannen op het klopje op haar deur. Ze hoorde Lucille praten, rustig en met gedempte stem, in schril contrast met de hysterische toon die haar moeder aansloeg. Toen was het stil. Polly wachtte, maar het klopje bleef uit. Ze voelde zich zo opgelucht, dat ze bijna weer in tranen was uitgebarsten, want nu werd het haar ten minste bespaard Lucille te moeten voorliegen, iets wat ze domweg niet over haar hart had kunnen verkrijgen.


  Ze gleed uit bed, waar haar hete, woedende tranen haar kussensloop hadden doorweekt, en liep naar het open raam. De gordijnen bewogen in het koele briesje, dat verkwikkend langs haar gloeiende wangen en gezwollen ogen streek. Polly kon de aanblik van haar spiegelbeeld amper verdragen; ze schrok van haar verwoeste gezicht, maar meer nog van de pijn die ze in haar ogen las.


  Ze had de hele nacht en een groot deel van de volgende dag liggen huilen, tot ze geen tranen meer over had. Ze had gehuild om zichzelf, om haar broer Peter, die haar ongewild in deze situatie had gebracht, en om die arme, frivole Hetty, wier obsessie met adellijke titels en sociale status haar eigen – en nu Polly’s – ondergang was geworden. Maar de meeste tranen had ze geschreid om het teloorgaan van al haar hoopvolle verwachtingen. Ze herinnerde zich de tederheid waarmee Henry haar nog pas de vorige avond in zijn armen had gehouden, de blik van volslagen verbijstering op zijn gezicht toen Tristan Ditton met zijn wereldschokkende aankondiging was gekomen, en de manier waarop Henry haar bruusk de rug had toegekeerd en met grote, driftige passen de souperzaal uit was gelopen.


  Het was onvoorstelbaar dom geweest van haar ervan uit te gaan dat ze Tristan Ditton zou kunnen manipuleren, te geloven dat het mogelijk zou zijn Hetty’s reputatie te redden, en vervolgens op de een of andere manier haar eigen toekomst veilig te stellen. Nu besefte ze, te laat, dat zelfs als ze alles meteen uitlegde, de barrière die ze tussen zichzelf en Lord Henry had opgericht, niet meer zou kunnen worden geslecht.


  De avond begon te vallen over het gazon. Polly kon amper geloven dat de wereld er nog geen dag geleden zo vrolijk had uitgezien, zo vol van beloften. Maar nu… ze sloot haar geest er voor af. Binnenkort – straks – zou ze het geaccumuleerde misnoegen van haar familie opnieuw moeten ondergaan, want ze waren uitgenodigd op een bal in The Angel in Woodbridge, en Polly durfde er niet op te vertrouwen dat Tristan Ditton zijn mond zou houden, als ze op het laatste moment verstek liet gaan.


  


  Polly had er zelden zo miserabel uitgezien als toen ze die avond de trap af liep. Toen ze zich aan het kleden was geweest, was niemand van de familie naar haar kamer gekomen, wat een duidelijk teken was van hun afkeuring, en de blik van medelijden die Jessie op haar bleke en gezwollen gezicht had geworpen, was voor Polly haast reden geweest om weer in bed te kruipen. Wat ze ook aan kunstgrepen toepaste om haar gezicht weer enigszins toonbaar te maken, het was allemaal tevergeefs. Ze zag er verschrikkelijk uit.


  Alle Seagraves, Sir Godfrey Orbison en Lady Bellingham stonden bij elkaar in de hal op haar te wachten. Niemand sprak een woord. Polly vond dat Nicholas er net zo nijdig uitzag als de dag dat ze Julian Morrish’s hand had geweigerd – misschien zelfs nog meer. Zijn donkere ogen fonkelden en zijn op elkaar geklemde lippen vormden een rechte streep. De douairière en Sir Godfrey wekten de indruk dat ze elk moment uit elkaar konden knappen van de aandrang om iets te zeggen, terwijl Peter en Hetty er allebei bedrukt en verlegen bij stonden. Maar het waren Lucille en Lady Billingham voor wie Polly het meest op haar hoede moest zijn, wist ze, want die waren allebei heel wel in staat om althans een deel van de werkelijke toedracht te gissen.


  Toen het gezelschap in hotel The Angel in Woodbridge was aangekomen, had Polly het gevoel dat ze het breekpunt al had bereikt. Er was in de familie kennelijk afgesproken dat niemand het mocht hebben over haar verloving, want zowel Lucille als Nicholas, bij wie ze in het rijtuig zat, vermeden ieder onderwerp dat ook maar in de verste verte te maken had met verloving, huwelijk of Mr. Ditton. Polly vond het allemaal nogal sinister. Vreemd genoeg kwam het juist door dat stilzwijgen, vooral van de kant van haar schoonzuster, dat ze de wanhopige behoefte kreeg om alles aan Lucille op te biechten. Maar Nicholas’ donkere blik, die met geërgerde resignatie op haar bleef rusten, legde haar het zwijgen op.


  Het was duidelijk dat het nieuws van de onwaarschijnlijke verloving als een lopend vuurtje door Woodbridge was gegaan, want tientallen kennissen van de Seagraves haastten zich naar Polly toe om haar geluk te wensen, en zij die het bal hadden bijgewoond, stonden er nog steeds over te praten. Zodra ze de balzaal betraden, viel Miss Ditton Polly om de hals.


  ‘Polly,’ riep ze verrukt uit, ‘wat heerlijk om je te zien! Mama is nog steeds in de zevende hemel en kan over bijna niets anders praten!’ Ze deed een stapje achteruit en monsterde fronsend Polly’s opgezette gezicht. ‘Lieve hemel, je ziet er werkelijk affreus uit vanavond. Ik had verwacht je gelukkiger te zien!’


  Polly, wie het kwaad te moede werd bij de gedachte dat ze haar hele verdere leven Miss Dittons malicieuze speldenprikken zou moeten verduren, kromp haast ineen onder de opgetogenheid van haar aanstaande schoonmoeder. Mrs. Ditton was stralend gezeten naast een enorme palm. Haar zalvende zoon, wiens glimlach dubbel zo breed was, hing over de rug van haar stoel en nam de gelukwensen in ontvangst van iedereen die hen passeerde. Zodra ze hem zag, voelde Polly zich fysiek onpasselijk worden. Er hing zo’n aura van slechtheid om hem heen, dat het haar verbaasde dat niemand anders het bespeurde.


  Maar haar foltering was nog maar begonnen. Tristan eiste de eerste dans van haar op en ook nog eens de wals. Polly protesteerde tevergeefs met het argument dat ze zich te slap voelde om te dansen. Ditton veegde al haar tegenwerpingen resoluut van tafel. ‘Onzin,’ riep hij vrolijk, terwijl zijn moeder toegeeflijk glimlachte om zijn vurige temperament, waarmee Polly’s moeder op haar beurt aanzienlijk minder ingenomen was. ‘Wat is er op tegen? Niets, helemaal niets! Mijn lieve Polly – mijn allerliefste Polly, ik mag je nu naar hartelust vleien en plagen! Welk een verrukkelijke vreugde!’


  ‘Er is inderdaad niets op tegen dat je de wals danst, Polly,’ zei haar moeder met een vermoeid-geduldige klank in haar stem die leek te suggereren dat ze het Polly’s verdiende loon vond.


  Tristan Ditton hield Polly dicht tegen zich aan. Zijn knokige handen leken haar tegen zich aan te willen persen en klemden haar in een allerminst aangename greep. Toen ze wat afstand probeerde te scheppen, drukte hij haar tegen zijn kippenborst en siste: ‘Bent u vergeten dat u in het vervolg naar míjn pijpen zult moeten dansen, Lady Polly? Eén verkeerd woord, en het is voorgoed gedaan met Miss Markhams reputatie! Evenals uw broers geluk. Kom, kijk niet zo boos, lach eens, mijn liefje!’


  Zonder enige aanleiding moest Polly opeens denken aan iets dat lang geleden was gebeurd, toen ze allemaal nog kinderen waren geweest. Tristan was altijd degene geweest die behagen had geschept in het kwellen van de kikkers en padden die ze in de vennetjes in het bos vonden. Hij prikte erin met scherp gepunte stokjes, of nog erger. Polly herinnerde zich nu dat ze hem één keer bijna was aangevlogen toen hij een jong vogeltje kwelde dat uit het nest was gevallen en nu hulpeloos in zijn wrede, gretige handen fladderde. Op precies dezelfde manier was hij háár nu aan het kwellen en hij genoot er met volle teugen van. Ze haatte hem. De gal steeg haar naar de keel, en een rood waas hing voor haar ogen. De enige manier om er niet aan onderdoor te gaan was het doden van alle gevoel.


  Tristan Ditton was de hele avond niet van Polly weg te slaan en speelde op onnavolgbare wijze de attente verloofde. De Marchnights waren op een gegeven moment ook gearriveerd, en Polly’s hart was opgesprongen, totdat ze was gaan beseffen dat Henry had besloten haar totaal te negeren. De enige die Dittons monopolie probeerde te doorbreken, was een officier van het 21ste regiment dragonders dat in Woodbridge was gelegerd. Hij was met enkele mede-officieren naar het bal gekomen, en hun rode uniformjassen vormden een vrolijke noot tussen het soberder zwart van de in avondkleding gestoken heren. De jonge kapitein deel zijn uiterste best om Polly te overreden voor een volksdans, tot Ditton hem toevoegde dat hij zich uit de voeten diende te maken. Polly geneerde zich dood om Dittons grove manieren toen ze de kapitein bedremmeld en kwaad zag weglopen. Haar eigen familie leek evenmin enige belangstelling voor haar gezelschap te hebben. Het leek alsof ze haar met huid en haar aan de Dittons hadden uitgeleverd. Ze had zich nog nooit zo alleen gevoeld.


  ‘Polly, je ziet eruit als een geest,’ fluisterde Lucille haar toe, toen ze even bij haar schoonzuster was blijven staan, op een moment dat Dittons aandacht was afgeleid door zijn zuster. Miss Ditton wilde van haar broer bevestigd krijgen dat Lady Laura Marchnight er die avond bepaald pips uitzag, en Lucilles heldere ogen bleven eventjes uitdrukkingsloos rusten op broer en zus, voordat ze zich weer op Polly richtten.


  ‘O, hemel, Polly, ik heb Nicholas moeten beloven dat ik niets zou zeggen, maar toen je me de vorige week vertelde dat je met de eerste de beste man zou trouwen die je om je hand vroeg, heb ik er geen moment aan gedacht –’


  Polly schepte juist adem om te zeggen dat ze Lucille alles wilde uitleggen, toen Ditton zich omkeerde en de kans verkeken was.


  ‘De dans voor het souper!’ zei Ditton, die nog steeds gloeide van de perverse opwinding die het kwellen van Polly hem bezorgde. ‘Beeldschone Lady Polly, doet u mij de eer aan…’


  Polly kreeg geen hap door haar keel. Het eten in The Angel was uitstekend voor een landelijk bal, maar Polly, die leed onder de gecombineerde marteling van Tristan Dittons aanwezigheid en de aanblik van een haar consequent negerende Lord Henry, tuurde verdrietig neer op haar bordje met aardbeien en speelde met haar lepel. Ten slotte excuseerde ze zich en glipte de eetzaal uit. Zelfs Tristan Ditton zou het niet bestaan haar naar het damestoilet te willen vergezellen.


  Polly keek volkomen ongeïnteresseerd in de spiegel en stak met een vermoeid gebaar een lok onder haar kroontje. De verleiding om zich de rest van de avond daar te op te sluiten was enorm. Ze zou Lucille in vertrouwen moeten nemen. Ze hield het niet langer uit. Er viel een schaduw over de spiegel. De kaarsen flakkerden. Polly draaide zich met een ruk om en sloeg haar hand tegen haar keel.


  Ze zou het nooit van hem hebben gedacht, maar ja, ze had Lord Henry Marchnight onderschat, zoals altijd. Hij had maling aan conventies en ging waar het hem beliefde, zelfs als het een damesretirade betrof. Ze zag hem de deur met nadrukkelijke gebaren afsluiten en vervolgens op haar afkomen.


  ‘Goedenavond, Lady Polly,’ zei Lord Henry met ijzige wellevendheid. ‘Ik wil even met u praten.’


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Polly’s emoties kwamen meteen in volle heftigheid tot leven, alsof ze daarvóór in een droom had verkeerd. Hoewel Henry een eindje van haar vandaan stond, voelde ze de kwaadheid van hem uitstralen, zag ze de vijandigheid in zijn ogen. Hoe blij ze ook was met de gelegenheid om met hem te praten en het vreselijke dilemma uit te leggen waarin ze verkeerde, ze kromp als het ware ineen onder de woede die ze in hem bespeurde.


  Ze stak een hand naar hem uit. ‘Henry. God zij dank! Alsjeblieft, het zit heel anders dan je denkt –’


  ‘O ja? Vertelt u me dan eens hoe het wel zit, my lady.’ Er was niets zachts aan hem, nu. Hij deed een stap in haar richting en pakte haar beide armen vlak boven de elleboog beet. ‘Is het omdat Ditton u kon bieden wat ik nog niet kon? Vreemd. Ik had u niet voor het type gehouden dat een aanzoek louter en alleen aanvaardde om getrouwd te kunnen zijn. Ik zou zo zeggen dat u heel wat betere partijen had kunnen krijgen: Morrish… Bellars!’ Hij schudde haar zacht door elkaar. ‘Is het dan misschien dat u zich tot een type als Ditton aangetrokken voelt? Maar nee, ik had kunnen zweren dat dat niet zo was. Vindt u hem wellicht aantrekkelijker dan mij?’


  Polly schrompelde ineen in zijn armen. ‘Zeg zulke dingen niet,’ fluisterde ze, niet bestand tegen de gekwelde blik in zijn ogen. ‘Henry, zo zit het helemaal niet! Ik had geen keus…’


  Er volgde een ogenblik van absolute stilte, terwijl de woede nog gloeide in Henry’s ogen. Toen doofde het vuur en liet hij zijn handen langs haar armen naar beneden glijden en nam hij haar koude handen in de zijne.


  ‘Polly, lieveling van me, je moet me vertellen wat er is gebeurd. Ik was zo kwaad… het spijt me –’ Hij zweeg even en ging toen verder. ‘Toen ik je vanavond zag, besefte ik dat er iets helemaal mis was. Vertel het me. ‘Hij gaf een kneepje in haar handen. ‘Je moet me vertrouwen…’


  De tranen sprongen Polly als vanzelf weer in de ogen en smoorden haar keel. Als Henry kwaad was gebleven, haar had beschimpt, zou ze zich met een koppig zwijgen tegen zijn vijandigheid hebben verzet, maar tegen zijn tederheid was ze niet opgewassen.


  ‘O, Henry, ik kan je niet vertellen –’ De tranen verstikten haar. Ze kon niet verder.


  Henry hield haar handen nog steeds stevig in de zijne. ‘Ditton dwingt je tot deze stuitende maskerade, nietwaar? Maar –’ Hij fronste zijn voorhoofd ‘– ik begrijp niet met welke middelen.’


  ‘Dat kan ik niet vertellen,’ zei Polly weer en ze kon hem niet in zijn ogen kijken. ‘Henry, je mag me er niet naar vragen –’


  ‘Het kan niet dat dwaze voorval van een paar avonden geleden zijn geweest,’ ging Henry verder en zijn stem kreeg een ruwere klank. ‘Dat zou belachelijk zijn. Polly, voor de draad ermee. Chanteert hij je?’


  Zijn stem dwong haar naar hem op te kijken, in zijn ogen. Daarin las ze een ijzeren vastbeslotenheid, woede, bevreemding en een drang om achter de waarheid te komen. Haar besluitvaardigheid wankelde. Maar het zou heel iets anders zijn dan Lucille in vertrouwen nemen – Henry zou zich geroepen voelen tot actie over te gaan en hem deelgenoot maken van Hetty’s faux pas zou verraad betekenen tegenover haar toekomstige schoonzusje. Ze mocht haar zwijgen niet verbreken en Hetty aan de schandpaal nagelen.


  ‘Het is een geheim dat ik niet kan prijsgeven,’ zei ze klagelijk. ‘Maar, Henry, het is niet iets dat ík heb gedaan, waarmee Mr. Ditton mij onder druk zet…’


  Henry fronste zijn wenkbrauwen. ‘Maar dan…’


  ‘Het is Hetty!’ zei Polly en ze barstte in snikken uit.


  ‘Miss Markham?’ Henry leek stomverbaasd.‘Polly, je móét het me vertellen. Vertrouw me –’


  Polly keek hem wanhopig aan. Hij moest toch aan haar kunnen zien hoe graag ze het hem wilde vertellen, dat ze hem meer dan wie ook ter wereld vertrouwde, maar aan de andere kant…


  Henry had haar zoveel vergeven – de onvolwassenheid waarmee ze haar eerste liefde voor hem had in de kiem had gesmoord, haar dwaze argwaan over zijn activiteiten. Maar nu zou hij geloven dat ze hem niet voldoende vertrouwde om haar hart bij hem uit te storten, want hoe kon hij weten dat het loyaliteit jegens haar familie was die haar lippen verzegelde?


  Polly zag de blik van distantie die ze zo vreesde terugkeren in Henry’s ogen, en op dat moment besefte ze dat het veel minder belangrijk was Hetty’s geheim te bewaren dan het aan Henry toe te vertrouwen. Ze opende haar mond, maar voordat ze meer dan twee woorden had kunnen zeggen, viel een andere stem haar in de rede.


  ‘Ik moet zeggen dat je er een gewoonte van lijkt te maken om onder andermans duiven te schieten, Henry Marchnight!’ klonk het honend vanaf de drempel uit Tristan Dittons mond. ‘Een roerend tafereeltje, maar niet een waar jij enig recht op hebt! Haal het niet in je hoofd mijn aanstaande nog één keer te benaderen!’


  Henry’s gezicht was volkomen uitdrukkingsloos geworden, toen hij zich naar Ditton omkeerde. Die leek even terug te deinzen, hoewel Henry geen stap in zijn richting had gedaan.


  ‘Pas maar op dat je haar niet tot weduwe maakt, Ditton,’ zei hij zacht, maar met een klank in zijn stem die Polly deed huiveren. ‘Ik zou graag alles in het werk stellen haar in die staat te zien.’


  


  ‘Mr. Ditton!’ Henry was amper, zonder verder nog iets te zeggen, langs Tristan Ditton heen gestormd, of Lady Bellingham stond achter hem in de gang en richtte zich op uiterst gebelgde toon tot hem. ‘Beseft u niet dat dit de damesretirade is. Ik kan u verzekeren dat u de allerlaatste bent met wie een dame wenst te worden geconfronteerd wanneer ze zich hier terugtrekt! Wilt u zo goed zijn meteen te vertrekken!’


  Ditton werd zo rood als een biet en haastte zich de deur uit en de gang door.


  ‘Zo, die zijn we kwijt!’ zei Lady Bellingham met immense voldoening. Ze deed de deur achter zich dicht en richtte haar kritische, donkere ogen op Polly.


  ‘Lieve kind, wat zie je er uit! Mijn hart breekt! Heb je de kans gehad om met Lord Henry te spreken? Ik heb hem zodra ik kon naar je toegestuurd, maar ik was al bang dat dat misbaksel van een Ditton tussenbeide zou komen Wat een vulgair stuk vreten is die man!’


  Polly wist niet of ze moest lachen of huilen. Er ging iets zo hartverwarmends uit van Lady Bellinghams gezonde verstand, dat alles er opeens een stuk rooskleuriger uitzag.


  ‘Ik wilde Lord Henry net in vertrouwen nemen, toen Ditton binnenkwam,’ gaf ze toe. ‘Ik had even tijd nodig om moed te verzamelen, maar toen had Ditton ons inmiddels gevonden. O hemel! Lord Henry denkt nu natuurlijk dat ik hem niet vertrouw, en –’


  ‘Precies, lieve kind, het is van het grootste belang dat hij begrijpt wat er gaande is!’ zei Lady Bellingham gedecideerd. ‘Lord Henry houdt zo ongelofelijk veel van je, dat ik vrees dat je hem enorm veel verdriet hebt gedaan met deze schijnverloving. Als je niet snel handelt, zal hij het je wellicht nooit meer willen vergeven!’


  ‘Ik heb het geprobeerd,’ zei Polly neerslachtig,’ maar ik had te weinig tijd –’


  ‘Waarvan hij ongetwijfeld kostbare minuten heeft verspeeld door tegen je te keer te gaan!’ Lady Bellingham schudde triest haar hoofd. ‘Mannen zijn zo voorspelbaar. Gelukkig heb ik een hoge dunk van Lord Henry’s scherpzinnigheid en inzicht. Hij beseft toch zeker wel dat je wordt gechanteerd?’


  ‘Dat wel, maar ik heb de kans niet gekregen om uit te leggen wat –’ Polly zweeg abrupt. ‘Hoe weet u dat in ’s hemelsnaam, my lady?’ vroeg ze toen.


  ‘Ach, schatje…’ Lady Bellinham maakte een royaal gebaar ‘waarom zou je er anders ook maar over hebben gepiekerd om met die rat te trouwen? Eerst had ik er geen idee van in wat voor greep hij je had, tot ik besefte dat het niets met jou zelf te maken kon hebben…’


  ‘U kunt onmogelijk weten –’


  ‘Nee,’ zei Lady Bellingham rustig. ‘De exacte waarheid ken ik niet. Ik weet alleen dat jij iemand anders in bescherming neemt, en dat uit de beste motieven.’ Ze nam Polly’s handen in de hare. ‘Maar ik vraag je dringend, lieve kind, om je beslissing te heroverwegen. Misschien kom je dan wel tot de ontdekking dat men je maar iets op de mouw heeft gespeld…’


  Polly keek haar met grote ogen aan. ‘Ik wou dat ik u kon geloven,’ zei ze triest, ‘maar alle feiten lijken te kloppen. U dacht toch niet dat ik anders met dat aanzoek had ingestemd? O, ik weet echt niet wat ik moet doen –’


  De deur ging open, en een jong meisje wierp een enigszins weifelende blik naar binnen. Lady Bellingham nam Polly bij de arm en troonde haar mee, de gang op.


  ‘Kom, we moeten zien of we Lord Henry voor je kunnen vinden. Ik kan niet ontkennen dat ik word verteerd door nieuwsgierigheid naar de waarheid, maar Lord Henry moet die als eerste te horen krijgen. Je moet hem alles vertellen, en wel meteen. Zo nodig houd ik die ellendeling van een Ditton wel aan de praat, door hem eens precies te vertellen wat ik van hem denk. Dat zal zijn gedachten afleiden, dunkt me. Ik denk trouwens dat ik dat sowieso maar eens doe.’


  Maar het plan van Lady Bellingsham was tot mislukken gedoemd. Toen ze balzaal weer betraden, was noch Lord Henry noch Tristan Ditton ergens te bekennen.


  Terwijl Polly de zaal rond keek, kreeg ze de indruk dat het gezelschap in snel tempo aan het slinken was. De officieren van het 21ste regiment leken onder haar ogen te verdwijnen.


  ‘O, wat een vreselijk saai bal!’ Miss Ditton geeuwde hartgrondig. ‘Mama, laten we naar huis gaan. Waar blijft Tristan toch.’ Ze keek kribbig om zich heen. ‘Ik hoop dat hij het ons niet kwalijk neemt als we het rijtuig nemen. Wat onattent van hem om te verdwijnen als we hem nodig hebben om ons thuis te brengen!’


  Wat Polly betrof kon Ditton niet ver genoeg weg zijn. Ze onderging gelaten Miss Dittons zogenaamd hartelijke afscheidsomhelzing, kromp inwendig ineen toen ze door haar ‘lief zusje’ werd genoemd, en zocht dankbaar haar toevlucht bij Lucille. Ze was nu vastbesloten om haar tijdens een onderonsje alles te vertellen, zodra ze weer op Dilligham Court waren. Ze kon het geheim van Hetty’s zondeval niet langer in haar eentje dragen.


  


  De rit naar huis was bijna even vreselijk als die naar het bal. Lucille, Polly en Nicholas zaten in een drukkend stilzwijgen bijeen, terwijl de waarheid Polly op de lippen brandde. Andere, meer melancholieke gedachten namen haar eveneens in beslag. Als ze een halve minuut meer tijd had gehad, zou ze Henry alles hebben verteld, maar nu dacht hij natuurlijk dat ze hem niet in vertrouwen durfde te nemen. En helemaal ongelijk had hij niet… het was twijfel geweest die haar had doen zwijgen tot het te laat was.


  Polly sloeg geen acht op haar omgeving terwijl het rijtuig over de donkere wegen van Woodbridge naar Dillingham hobbelde. Pas toen ze ergens halverwege abrupt stopten, keek ze verbaasd op. Nicholas deed het raampje open en stak zijn hoofd naar buiten. Een koude mist, die vanuit zee landinwaarts dreef en zich om de bomen drapeerde, drong het rijtuig binnen. Polly huiverde. Ze had er geen idee van waar ze precies waren, omdat ze in gedachten was geweest, maar het was koud en verlaten, zoals het alleen ’s avonds laat op het platteland van Suffolk kon zijn.


  ‘John? Wat is er in vredesnaam aan de hand?’ vroeg Nicholas.


  ‘De weg is verderop gebarricadeerd, my lord,’ antwoordde de koetsier. ‘Het leger, zo te zien. Maar hier is iemand die u kan vertellen wat er aan de hand is…’


  ‘Wat is er gaande, luitenant?’ vroeg Nicholas aan iemand buiten Polly’s gezichtsveld. ‘Waarom worden we tegengehouden.’


  Er volgde een op fluistertoon gevoerd gesprek, en toen liep de officier om het rijtuig heen, zijn rode uniformjas duidelijk zichtbaar in het nevelige donker. Zijn brede glimlach verdreef veel van de angstige spanning binnenin, waar Lucille en Polly zich juist wat ongemakkelijk begonnen te voelen.


  ‘O, u bent het, my lord! Mijn excuses dat ik uw rijtuigen heb tegengehouden – een voorzorgsmaatregel, meer niet. Ongeregeldheden hier in de buurt…’ Opeens grijnsde hij en liet alle formaliteit varen. ‘U zult blij zijn te horen dat de operatie een succes is geweest en dat beide betrokkenen volgens plan in de kraag zijn gepakt…’


  ‘Nicholas? Wat gebeurt er?’ De stem van de douairière drong gebiedend tot hen door, vanuit het rijtuig dat ze deelde met de anderen. ‘Waarom blijven we hier op dit van god verlaten stuk staan?’


  De jonge luitenant keerde zich om en putte zich uit in verontschuldigingen. ‘Nog een ogenblikje, ma’am, en u kunt uw reis voortzetten…’


  ‘Hebben jullie het schip ook overmeesterd?’ vroeg Nicholas.


  ‘Nou en of, my lord. De Laribee had vrijwel de hele dag buitengaats liggen dobberen, maar ging als de weerlicht onder zeil toen de douaniers een kijkje wilden komen nemen! Toen het donker werd, voer ze weer tot vlak onder de kust en zette een sloep uit aan de mond van de kreek, maar we lagen ze op te wachten en hadden ze te pakken voordat ze contact hadden kunnen maken met hun handlangers aan wal. De bemanning van de sloep bezwoer bij hoog en bij laag dat ze onschuldig waren, maar ze hadden een flinke partij cognac aan boord. Het moest een ruil worden, een man aan land en de lading aan boord, maar toen kregen de mannen op het strand ruzie en –’


  Hij brak zijn relaas af bij het geluid van naderende passen in marstempo. Polly leunde uit het raam en tuurde de duisternis in. Toen een afdeling van top tot teen bemodderde soldaten met twee in in de boeien geslagen gevangenen langs het rijtuig marcheerde, trok ze zich met een luide kreet terug. De ene arrestant was haar volkomen onbekend, maar de ander –


  ‘Tristan Ditton!’ De verbijsterde stem van de douairière schalde door de duisternis. ‘U hebt Tristan gearresteerd? Wat is er in ’s hemelsnaam aan de hand?’


  ‘Trek het portier dicht, mama,’ zei Nicholas gebiedend. ‘We kunnen weer verder rijden. Antwoorden kunnen beter wachten tot we thuis zijn, dunkt me.’ En hij trok zijn hoofd terug. Het rijtuig zette zich weer in beweging, maar niet voordat Polly Mr. Dittons merkwaardige voorkomen tot in detail in zich had opgenomen. Er was geen spoor meer over van de zogenaamde dandy, die zich voortdurend druk maakte over zijn kleding. In plaats daarvan zag ze een grauwend monster dat verwoed rukte aan de ketenen die hem geboeid hielden. Even bleef zijn woedende blik op haar rusten en doorboorden zijn ogen haar met een vileine haat, totdat hij verder werd gesleurd. Polly rilde hevig en kroop, terwijl het rijtuig gaandeweg weer op snelheid kwam, zo diep mogelijk weg onder haar reisdeken in een vergeefse poging om het warm te krijgen.


  


  ‘Tristan Ditton!’ De douairière was haar ontsteltenis nog niet te boven toen ze allemaal de hal van Dillingham Court betraden. ‘Als ik het niet met mijn eigen ogen had gezien, zou ik het waarschijnlijk niet hebben geloofd! En jij –’ ze draaide zich met een ruk om en keek Nicholas beschuldigend aan ‘– jij schijnt er alles van af te weten!’


  Nicholas grijnsde breeduit. ‘O, nee, dit is allemaal het werk van Henry Marchnight. Ik heb hem alleen maar geholpen, voor zover mogelijk. Jullie zullen hem om alle bijzonderheden moeten vragen!’


  ‘Henry Marchnight.’ De douairière begon op een papegaai te lijken, met haar voortdurende herhalingen. ‘Hoe kan iemand als Henry Marchnight hier in vredesnaam iets mee te maken hebben. Let wel, ik mag hem buitengewoon, hij is een schat van een man en hij heeft ons in Londen uit een netelige situatie gered, maar –’


  Ze zweeg opeens en richtte zich tot haar dochter. ‘En jij, Polly? Wat heb jij hier mee te maken? Die belachelijke vertoning van je met Tristan Ditton?’


  Polly had helemaal niet naar haar moeder staan luisteren. Ze had zich plotseling met een misselijk makend gevoel van ontzetting en verontwaardiging gerealiseerd dat haar broer had geweten van Dittons misdadige praktijken, maar niets had gezegd, niets had gedaan om haar uit zijn klauwen te redden. Sterker nog, de vorige avond nog had Henry Marchnight haar bezworen dat hij haar de hele waarheid zou vertellen, en dat had hij zogenaamd ook gedaan, alleen had hij het belangrijkste punt verzuimd te vermelden – dat Tristan Ditton de echte schurk was.


  ‘Hoe durven jullie?’ Haar woorden sneden dwars door wat het ook was, dat Lucille tegen haar schoonmoeder stond te vertellen. Ze keek Nicholas woedend aan. ‘Hoe durven Henry Marchnight en jij jullie spelletjes te spelen en er nog plezier in te hebben ook? Jullie hadden me kunnen redden – één woord van jullie, en ik had geweten –’ Haar stem brak en ze barstte in snikken uit.


  ‘Je moet van me aannemen dat ik dat niet kon, Polly.’ Nicholas was naar haar toe gelopen en wilde een arm om haar heen slaan, maar Polly duwde hem wild van zich af. ‘De situatie was zo explosief, dat als Ditton ook maar het flauwste vermoeden had gehad dat er iets niet in de haak was, hij er vermoedelijk meteen vandoor was gegaan, voordat we hem in de val hadden kunnen laten lopen.’


  Maar Polly luisterde niet eens naar hem. Ze draaide zich om en strompelde de trap op, naar haar kamer, waar ze zichzelf opsloot, zich op haar bed wierp en huilde alsof haar hart brak.


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  Toen een bleke dageraad eindelijk gloorde boven Dillingham Court, had een uitgeputte Polly haar situatie wel twintig keer overdacht en tenslotte moeten toegeven dat Nicholas gelijk had gehad. Als ze had geweten van Dittons connecties met Chapman, als ze haar hadden verteld dat hij een misdadiger was, had ze hem nooit tegemoet kunnen treden met de koele hoffelijkheid waarmee ze hem over het algemeen had behandeld. Het zou haar onmogelijk zijn geweest om zich in zijn aanwezigheid normaal te gedragen. Niettemin stak Henry’s gedrag haar behoorlijk. Ze had zichzelf verweten dat ze niet genoeg vertrouwen in hem had gesteld, maar kon nu het gevoel moeilijk van zich afzetten dat hij dezelfde fout had gemaakt.


  Wat Hetty’s geheim betrof, ze vond dat ze, nu Ditton was gearresteerd, over die kwestie beter het zwijgen kon bewaren. Ze had er geen idee van of de ellendeling de waarheid had gesproken, en volgens Polly gold hier het spreekwoord: wat niet weet, dat niet deert. Ze besefte dat het niet eenvoudig zou zijn de schrandere vragen van Lucille en Lady Bellingham te ontwijken, evenals de meer directe van haar moeder, maar nu het nog maar vijf weken was tot het huwelijk, was ze vastbesloten haar mond te houden. Ditton kon geen bedreiging meer vormen, en het zou nergens toe dienen en alleen maar pijnlijke vragen oproepen als ze het verhaal oprakelde. Henry was de enige die wist dat ze was gechanteerd met iets dat met Hetty te maken had, en Polly bedacht mismoedig dat de kans dat Henry daar ooit nog met haar over zou beginnen, gering was, omdat ze hem nooit meer onder vier ogen zou spreken. Polly had intussen genoeg meegemaakt om zichzelf wat dat betreft geen rad voor ogen te draaien; tussen haar en Henry zou het nooit meer hetzelfde zijn. Een korte tijd was alles volmaakt geweest, maar nu was alles onherstelbaar verknoeid.


  


  Polly sliep onrustig en werd laat in de ochtend wakker. Toen ze de trap afliep om te gaan ontbijten, had ze besloten de situatie manmoedig onder ogen te zien. Dat iedereen verder al had ontbeten en de ontbijtzaal leeg was, hielp haar om al haar moed te verzamelen. Ze struikelde echter al bijna over de allereerste horde, toen ze de ontbijtkamer uitliep en Henry Marchnight de salon binnen zag gaan. De douairière, die nog juist haar dochter ontwaarde toen die op het punt stond de trap op te snellen, greep haar onverbiddelijk bij haar arm en troonde haar mee de salon in.


  ‘Daar ben je dan eindelijk, Polly. Lord Henry is hier om ons alles te vertellen over wat Mr. Ditton zoal in zijn schild heeft gevoerd. We zijn er allemaal nogal van ondersteboven, uiteraard.’ Ze wierp een kritische blik op haar dochters gezicht. ‘Lieve help, je ziet eruit als een vaatdoek, lieverd. De schok van alle gebeurtenissen van de laatste tijd, neem ik aan. Medlyn, thee graag.’


  ‘Mama!’ fluisterde Polly gemarteld, maar de douairière bleek oost-indisch doof. Ze ging op de sofa zitten en dwong Polly naast haar plaats te nemen. De voltallige familie was aanwezig, Peter en Hetty op de bank bij het raam, terwijl Nicholas, Lucille en Henry, elk in een eigen stoel in een halve cirkel vóór de sofa gezeten waren. Niemand sprak een woord terwijl de thee werd binnengedragen en voor de douairière op een tafeltje werd neergezet. Polly had het niet meer van de zenuwen. Wat haar helemaal een ellendig gevoel gaf, was dat ze ook zonder haar moeders opmerking had geweten dat ze er vreselijk uitzag; het leek wel alsof het zo moest zijn, dat haar gezicht elke keer wanneer Henry haar zag, bleek en vlekkerig was.


  ‘Tristan Ditton was dus de beschermer van Chapman!’ verbrak de douairière de stilte in de salon, terwijl ze Henry een kop thee aanreikte. Ze schonk hem een warme glimlach. ‘Ik kan het nog steeds maar amper geloven. Natuurlijk heb ik hem altijd een afschuwelijke man gevonden, maar ik had nooit kunnen denken… Nicholas!’ deed ze een beroep op haar oudste zoon, ‘heb jij Tristan Ditton ooit voor een misdadiger gehouden? Voordat je wist dat hij dat was, bedoel ik.’


  ‘Nee, mama,’ zei Nicholas naar waarheid. ‘Tot mijn schande moet ik bekennen dat geen haar op mijn hoofd daar ooit aan heeft gedacht. Ik heb hem altijd, net als u, een uiterst onaangename man gevonden, maar ik had er geen idee van dat hij het in zich had om een misdadige operatie te leiden.’


  ‘Ongelofelijk!’ liet de douairière zich ontvallen.


  ‘Ditton was beslist intelligent genoeg om met succes een rol te spelen,’ merkte Henry droog op, ‘maar hij had te weinig zelfbeheersing, om de verleiding te kunnen weerstaan om op te scheppen over zijn verrichtingen. Mijn eerste argwaan werd gewekt toen ik hem met zo’n laaiende geestdrift hoorde praten over Chapman in Londen, en hij erop bleef hameren dat de man een rijke beschermer moest hebben. Ik had al gauw door dat hij zichzelf onkwetsbaar waande. Maar zijn ijdelheid is zijn ondergang geworden.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Zijn contacten in Suffolk maakten de omgeving hier tot de ideale ontsnappingsroute voor Chapman. Ditton had zich al een jaar of wat, wanneer hij geld nodig had, ingelaten met de smokkelhandel – hij gebruikte zelfs zijn rijtuig om er, pal onder de ogen van het leger, contrabande in te vervoeren. En natuurlijk cultiveerde hij die dandy-achtige levensstijl van hem, om iedereen in de waan te brengen dat hij een stuk onbenul en een leegloper was.’


  ‘Een rol die u ongetwijfeld hebt doorzien, daar u hem zelf ook hebt gespeeld!’ liet Polly zich venijnig ontvallen. Ze keek Henry recht in zijn peinzende ogen toen hij haar zijn gezicht toe wendde. Het kostte haar grote moeite om haar verbittering in te slikken en hem beleefd te laten uitpraten. Ze merkte dat ze heel, héél kwaad was.


  Aller ogen leken op haar gericht, zodat ze driftig in haar kopje begon te roeren, met als enig resultaat dat ze thee over haar jurk morste en nog meer in het middelpunt van de belangstelling kwam te staan. Haar moeder tuitte haar lippen en schonk zonder een woord te zeggen een nieuw kopje voor haar in.


  ‘Hoe wist je eigenlijk dat Ditton van plan was Chapman het land uit te smokkelen, Henry?’ vroeg Lucille nieuwsgierig toen de commotie was bedaard.


  Henry ging even verzitten in zijn stoel. ‘Ik was getipt dat Chapman het land uit geholpen zou worden, en toen vielen alle stukjes van de puzzel op zijn plaats,’ zei hij. ‘Er ontstond opeens een volmaakt logisch patroon. Ditton was voortdurend hier in de omgeving te vinden, en Suffolk beschikt over een ideale kust voor smokkelaarsactiviteiten. Goederen, mensen…’ hij haalde zijn schouders op. ‘Het had een peulenschil voor hem moeten zijn, maar ik hield hem constant in de gaten, en uiteindelijk heeft hij zijn eigen glazen natuurlijk ingegooid door ruzie te krijgen met zijn handlangers en zichzelf en al zijn trawanten door het leger te laten overmeesteren.’


  ‘Die nacht in het Getijdenhuis…’ begon Polly, haars ondanks gefascineerd geraakt.


  ‘Ja…’ Henry glimlachte flauwtjes. ‘Ditton loerde die avond beslist op een kans. Het was een van de nachten waarop het tij gunstig was om een boot aan land te zetten, maar uiteindelijk heeft dat noodweer roet in het eten gegooid. Ditton had de pech dat hij die nacht vast zat in het Getijdenhuis, en ik het geluk dat hij vlakbij was. Net als ik, wist hij dat er verbinding was tussen de kelders van het Getijdenhuis en de zee, en hij besloot om op onderzoek uit te gaan.’ Henry schonk Polly een veelbetekenende blik. ‘De wenteltrap in de toren waarin uw kamer lag, Lady Polly, leidt rechtstreeks naar de kelders. Ik veronderstel dat dit Ditton ter ore was gekomen. In ieder geval leidde zijn speurtocht naar uw slaapkamer en tot een directe confrontatie met uw nachtspiegel.’


  Iedereen begon te lachen. Polly moest op haar tanden bijten om niet te glimlachen. Ze was niet van plan geweest Henry er zo gemakkelijk vanaf te laten komen, en toch voelde ze haar verzet al afnemen! Het was zo vreselijk gemakkelijk hem te mogen, haar vijandigheid te laten smelten door die warmte.


  Lucille huiverde even en keerde terug tot de ernst van de situatie. ‘Die arme Mrs. Ditton – en die arme Thalia. Ik zou het bijna kunnen opbrengen om met ze te doen te krijgen.’


  ‘Lucille! Dat afschuwelijke mens!’ Hetty trok haar wenkbrauwen op. ‘Hoe kun je in ’s hemelsnaam een goed woord voor haar over hebben!’


  Lucille schonk haar een triest glimlachje. ‘Denk je eens even in hoe ze zich nu moeten voelen, Hetty. Mrs. Ditton was altijd zo trots op haar kinderen, en nu heeft ze nog maar bar weinig om trots op te zijn. Een zoon die in de gevangenis zit, en een dochter die ongetwijfeld door haar aanstaande in de steek zal worden gelaten. Ze zullen van nu af aan voortdurend van de ene streek naar de andere moeten trekken om hun identiteit te verbergen, voortdurend over hun schouder kijkend, bang dat iemand hun vreselijke geheim zal openbaren. Tristan heeft hen in die deplorabele situatie gebracht en ik beklaag ze.’


  ‘En dan te bedenken dat Lord Henry al die tijd heeft geweten wat voor een smeerlap die Ditton was!’ riep Polly beschuldigend uit. Iedereen keek weer naar haar. Het was er luider uitgekomen dan Polly had bedoeld, maar ze was zo kwaad, dat ze zich niet had kunnen inhouden.


  ‘U hebt me op de avond van het bal een heleboel verteld over uw bezigheden, Lord Henry,’ zei ze kil; ze wist dat iedereen naar haar luisterde, maar richtte zich uitsluitend tot Henry. ‘Maar het belangrijkste hebt u achterwege gelaten –’


  ‘Evenals uzelf, Lady Polly,’ zei Henry zacht en zonder zijn blik af te wenden, ‘toen ik er bij op aandrong me te vertellen met welk chantagemiddel Ditton u tot dat engagement had gedwongen. Zoudt u ons, nu alle gevaar is geweken, daaromtrent willen inlichten?’


  Polly’s adem stokte. Als vanzelf gleed haar blik even naar Hetty. Meteen keek ze weer voor zich, en dacht ondertussen wanhopig na. Ze was er niet op voorbereid om in gezelschap over deze precaire kwestie te spreken.


  ‘Nee, dat doe ik liever niet, Lord Henry.’ Ze schraapte haar keel. ‘Nu Mr. Ditton is gearresteerd, is de zaak gesloten en hoeven we er ons verder niet meer mee bezig te houden.’


  ‘Voelt u zich wellicht nog steeds gebonden aan uw jawoord?’ vroeg Henry, en het klonk nota bene alsof hij werkelijk met die mogelijkheid rekening hield.


  Polly bloosde van verlegenheid, en van ergernis over zijn vasthoudendheid. ‘Wis en waarachtig niet!’ beet ze hem toe. ‘Maar de kwestie is niet meer relevant.’


  ‘Kletskoek, Polly!’ De douairière kon, als ze dat verkoos, een totaal gebrek aan subtiliteit aan de dag leggen. ‘Je kunt nu vrijuit spreken, lieverd! We worden allemaal ronduit verteerd door nieuwsgierigheid en je moet weten dat we niet zullen rusten voordat we weten wat erachter heeft gezeten.’


  Polly, die haar ogen niet had kunnen losrukken uit Henry’s tartende blik, dwong zich nu haar moeder aan te kijken.


  ‘Echt niet, mama, het dient nergens toe.’


  ‘Ik vind dat je ermee voor de dag moet komen, Polly.’ Tot Polly’s verbazing kwamen deze vriendelijke, maar beslist klinkende woorden uit Lucilles mond. ‘Ik heb zo’n idee dat wat je gelooft – wat je is verteld – niet zo is. Op zijn allerminst geloof ik dat de waarheid niet langer meer verborgen gehouden mag worden.’


  Polly keek haar met grote ogen aan. ‘Maar, Lucille, hoe kun je daar zo zeker van zijn?’


  ‘Vertel het nu maar,’ hield Lucille voet bij stuk.


  Polly liet haar blik afglijden naar Peter en Hetty, die tegenover haar op de bank zaten. Peter keek een beetje bevreemd, maar Hetty’s wangen waren al overtrokken met een lichte blos, alsof ze voorvoelde wat er ging komen. Polly haalde diep adem.


  ‘Goed dan, als het dan per se moet. Op de avond van het bal is Mr. Ditton naar me toe gekomen. Hij heeft me eerst voorgesteld dat we ons zouden verloven, opdat hij zodoende mijn goede naam kon zuiveren van de smet die daar volgens hem op was geworpen, door zijn aanwezigheid in mijn slaapkamer, die avond in het Getijdenhuis. Dat vond ik bespottelijk, uiteraard, en dat heb ik hem ook gezegd. Vervolgens liet hij op slag alle pretenties van respect en genegenheid varen.’ Polly wierp nogmaals een vluchtige blik op Hetty. O, wat was dit moeilijk. Niemand zei een woord, iedereen wachtte gespannen af. Lucille zat haar aan te kijken met een dwingende blik, waaruit zowel vastberadenheid als medeleven sprak.


  ‘Mr. Ditton vertelde me,’ zei Polly, duidelijk articulerend nu, ‘dat hij beschikte over informatie die schadelijk was voor Hetty’s goede naam, en dat hij die informatie aan de grote klok zou hangen als ik niet ter plekke met een verloving tussen hem en mij instemde.’


  ‘O!’ Hetty’s kreetje was haar ontsnapt, nog voordat Polly was uitgesproken, en ze sloeg een hand tegen haar mond; haar wangen werden vuurrood, en ze sperde haar ogen open van afgrijzen. Polly zag Peter naar haar opschuiven en haar hand troostend in de zijne nemen.


  ‘Mr. Ditton heeft je natuurlijk verteld wat die informatie behelsde, teneinde je instemming te verkrijgen,’ merkte Lucille koeltjes op. ‘En die moet overtuigend zijn geweest. Anders had je hem natuurlijk nooit geloofd.’


  Polly’s ogen schoten naar haar gezicht. ‘Inderdaad, maar – Lucille, ik vertik het!’ Ze wierp nogmaals een blik op Hetty, die haar gezicht tegen Peters schouder had begraven. Polly kreeg een vreselijk visioen van Peter die haar van zich afduwde, haar verstiet, nadat hij de waarheid had gehoord. Maar Peter hield haar heel zacht in zijn armen en fluisterde haar troostende woordjes in haar oor.


  ‘Je weet het al,’ zei ze, bijna beschuldigend.


  ‘Ik ken de waarheid,’ zei Peter. ‘Maar niet het verhaal.’


  Terwijl Polly naar haar woorden zocht, nam Henry opeens in haar plaats het woord. ‘Ik zou zo denken dat Ditton Lady Polly heeft wijsgemaakt dat Miss Markham in een herberg de nacht heeft doorgebracht met een man, en dat die man Edmund Grantley is geweest.’


  Deze keer was het Polly die ‘O!’ riep. Ze keek Henry stomverbaasd aan. ‘Hoe weet u dat in ’s hemelsnaam?


  Tegenover haar klonk het bitter uit Henry’s mond: ‘Ik zou verder denken dat Lady Polly er niet aan moest denken dat de toekomst van haar schoonzusje zou worden geruïneerd, maar dat ze nog veel minder jou gekwetst en gedesillusioneerd wilde zien raken, Peter. Misschien vermoedde ze dat jij het al wist, en dat je Miss Markham wilde beschermen door haar ten huwelijk te vragen. In beide gevallen wist Lady Polly dat je oprecht van Miss Markham houdt en vreselijk zou lijden onder het schandaal. Het is misplaatste loyaliteit geweest die haar heeft doen zwijgen – en haar in Dittons armen heeft gedreven.’


  Polly kon geen woord uitbrengen. Hetty snikte zacht in Peters armen, en Polly had graag haar voorbeeld willen volgen. Haar moeders gezicht stond strak van ontzetting en afschuw, Nicholas keek bijna even grimmig als zijn broer, en het was Lucille die, gehuld in ruisende zijde, op Polly afliep en een arm om haar heen sloeg.


  ‘Ik heb het enige gedaan dat me juist leek!’ zei Polly. Het scheen haar toe dat haar woorden er te luid uitkwamen, dat het porselein ervan rinkelde en haar familieleden als het ware hun handen tegen hun oren sloegen.


  ‘Natuurlijk heb je dat gedaan,’ zei Lucille kalmerend, en ze trok haar tegen zich aan. ‘Alleen was Mr. Dittons verhaal van a tot z gelogen. O, had je maar iemand in vertrouwen genomen!’ Ze beet op haar lip in het kennelijke besef dat dit niet het aangewezen moment was om met verwijten te komen.


  De douairière, die met een mengeling van bezorgdheid en twijfel naar Hetty’s snikkende figuurtje had zitten kijken, richtte zich tot Lucille, en haar gezicht klaarde op.


  ‘Het verhaal is gelogen, zei je? Ditton heeft het verzonnen? Maar –’


  Nicholas Seagrave ging even verzitten in zijn stoel. ‘Peter,’ zei hij. ‘Er zit niets anders op dan de waarheid te vertellen.’


  Hetty begon zachtjes te jammeren. ‘O, moet dat echt? Ik moet er niet aan denken!’


  ‘Het geeft niets, liefste.’ Peter tilde haar hoofd zacht van zijn schouder en gaf haar een bemoedigende glimlach, die zo vol liefde en warmte was, dat Polly er een brok van in haar keel kreeg. Dit was wel heel iets anders dan de afwijzing en daaropvolgende afschuwelijke scènes die ze zich had voorgesteld.


  ‘Inderdaad,’ begon Peter grimmig, ‘heeft Edmund Grantley Hetty meegenomen naar The Rose and Crown in Farnforth en haar daar in een kamer opgesloten. Het lijdt geen twijfel dat hij haar wilde verleiden. Ze waren die middag gaan rijden, en Hetty was zich zorgen gaan maken over hoe ver ze van huis af waren geraakt. De avond was al gevallen toen ze het erf van de herberg opreden, en Grantley’s bedoelingen werden haar al snel duidelijk.’ Hij wierp een blik op Hetty, die nog steeds naast hem zat, haar ogen neergeslagen, haar eerst vuurrode gezicht nu bleek als was.


  ‘Zoals gezegd, hij sloot haar op in een van de kamers, terwijl hij beneden in de gelagkamer ging zitten drinken,’ vertelde Peter met een woedende klank in zijn stem. ‘Een paar mensen hebben hem met zijn dronken kop horen brallen dat hij zo’n lekker mokkeltje boven op zich had liggen wachten. Het zou allemaal misschien precies zo zijn verlopen als de schoft had gepland, als ik niet stomtoevallig uitgerekend die zelfde avond in Farnforth was beland.’


  ‘Jij?’ Het was de douairière over wier lippen dat ene woordje tuimelde en wier gezicht duidelijk maakte dat ze de rest van het verhaal begreep.


  Peter ging rechtop zitten en nam Hetty’s hand weer in de zijne. Ze zag nog steeds wasbleek, maar in haar ogen gloeide weer wat vuur. Polly, die haar observeerde, begreep het. Hetty voelde zich veilig in de wetenschap dat Peter zielsveel van haar hield en dat zijn liefde nimmer zou verflauwen. Hij zou haar nimmer verlaten en aan de veroordeling van de wereld prijsgeven.


  ‘Het was die avond te laat om terug te rijden naar Kingsmarton, en Franforth lag op mijn route,’ bevestigde Peter, en hij keek zijn moeder recht in haar ogen. ‘Hetty, die mij had horen aankomen en met de herbergier had horen praten, herkende mijn stem.’ Hij keek haar glimlachend aan. ‘Ze sloeg het raam stuk en riep om hulp. Grantley zat nog in de gelagkamer, en ik… ik heb hem ervan weten te overtuigen dat hij beter weg kon gaan. Het was nogal een tumultueuze scène.’ Peters stem had een geamuseerde klank. ‘Toen ben ik naar Hetty toegegaan. Die was volkomen over haar toeren, natuurlijk, en doodsbang.’


  Het bleef even stil, terwijl iedereen de ontbrekende details voor zichzelf invulde. Polly kon zich Hetty’s enorme opluchting voorstellen bij Peters onverwachte komst, haar broers angst om haar, en zijn vreugde toen hij haar ongeschonden aantrof… een onweerstaanbare hartstocht kon iemand zomaar meeslepen. Morele zwakte, misschien, maar volkomen begrijpelijk. Ze keek op en zag Henry Marchnights blik op haar rusten; hij leek haar gedachten te kunnen raden en zeer belangwekkend te vinden. Polly bloosde en wendde haar blik af.


  ‘Ik denk dat jullie inmiddels allemaal weten dat ik zeer veel van Hetty houd en dat ik het mij tot een grote eer reken dat ze mijn vrouw wil worden. Daar is geen enkele verandering in gekomen, en het liefst zou ik vandaag nog met haar trouwen!. Ik wilde met heel mijn hart dat ik nooit iets had gedaan dat haar reputatie kon schaden, maar –’ hij haalde zijn schouders op ‘– die dingen gebeuren nu eenmaal en het is zinloos ze te ontkennen. De arme Hetty is door een hel van spijt en wroeging heen gegaan, maar ik vind dat ze niets heeft gedaan waarvoor ze zich zou moeten schamen. Ik kan alleen maar herhalen dat ik met heel mijn hart van haar houd.’


  ‘Gelukkig voor jullie dat jullie zo snel gaan trouwen,’ zei de douairière geestdriftig, voor het gemak vergetend dat het haar eigen vurigste wens was geweest dat het huwelijk het volgend voorjaar in de Londense St. George Kathedraal zou hebben plaatsgevonden. ‘Maar het schandaal, Peter! Wat moet Mrs. Markham wel niet hebben gedacht toen Hetty die avond en nacht niet thuis was gekomen?’


  ‘Mama was dodelijk ongerust,’ bevestigde Hetty, die voor het eerst iets zei, nu ze haar ergste verlegenheid eenmaal had overwonnen. ‘Gelukkig waren mijn tante en mijn neef en nicht juist van huis, zodat ze er helemaal niets van hebben gemerkt, en toen mijn moeder zag dat het Peter was die me had gered en dat we weer…’ ze bloosde ‘weer verloofd waren, was ze helemaal gerustgesteld.’


  De douairière trok misprijzend haar neus op. ‘Nou, ik moet zeggen, het is me de beschermer wel, die…’ Toen ze besefte waar haar woorden toe dreigden te leiden, brak ze haar zin af. Haar blik bleef rusten op haar jongste zoon en werd milder. ‘Nu ja!’ Ze keek op alsof ze er ‘Eind goed, al goed!’ aan wilde toevoegen, maar bedacht zich op het laatst.


  ‘Wat ik niet begrijp,’ zei Lucille met een fronsje, ‘is hoe Tristan Ditton van dat voorval op de hoogte was om er Polly mee onder druk te kunnen zetten.’


  Nu was het Henry’s beurt om een schuldbewust gezicht te trekken. ‘Ik merk dat er niets anders op zit dan u de rest ook te vertellen, Lady Seagrave – al hoopte ik dat ik het u, voorlopig althans, kon besparen.’ Hij zuchtte diep, toen hij de niet-begrijpende blikken van de rest van het gezelschap zag. ‘Het was Lady Bolt die Ditton op de hoogte heeft gesteld van wat er zich in de herberg heeft afgespeeld.’


  ‘Lady Bolt!’ klonk het rondom hem.


  ‘Verbaast me niets van dat mens,’ zei de douairière snibbig.


  ‘Maar ze was met u in Wellerden toen Peter in Farnforth was!’ riep Polly uit, zodat iedereen weer naar haar keek. Ze werd knalrood toen Henry haar met opgetrokken wenkbrauwen aankeek. ‘Ik bedoel… ik dacht dat Lady Bolt… dat u…’


  Henry’s glimlachje dreef de spot met haar. ‘Net zoals u dacht dat ik een rendez-vous had gearrangeerd met Lady Bolt? Het was een puur zakelijke afspraak, moet ik u teleurstellen, al had het er daar niet de schijn van. Inderdaad hebben Lady Bolt en ik ons even op Wellerden laten zien, zij het in geen enkele betekenis van het woord “samen”,’ liet hij er droog op volgen. ‘Lady Bolt is trouwens pas een dag of twee na Peter daar weggegaan. Ze was, meen ik, van plan om samen met de hertog van Garston naar de paardenrennen van Newmarket te gaan. Ik neem aan dat ze op weg daarheen door Farnforth is gekomen – dat weet ik trouwens wel zeker, want ze is een dag nadat Peter daar was, in de herberg blijven overnachten. De vrouw van de herbergier kent haar en weet dat ze bevriend is met de familie Markham. Ze popelde om Lady Bolt dat sappige roddeltje te vertellen en heeft ongetwijfeld haar beloning voor die informatie ontvangen.’


  ‘En Mr. Ditton?’ drong de douairière aan.


  Henry glimlachte ironisch. ‘Dat zou een amusant verhaal zijn, ware het niet dat het gedrag van Lady Bolt en Mr. Ditton zoveel kwaad heeft gesticht. U moet weten dat die twee oude…’ hij schraapte zijn keel ‘…oude vrienden van elkaar zijn. De laatste tijd waren ze samen echter met heel andere zaken bezig. Lady Bolt heeft Ditton aanzienlijke sommen geld geleend, heeft zich samen met hem begeven in een aantal illegale gok-praktijken en heeft zelfs, vermoed ik, geprofiteerd van zijn en Chapmans criminele activiteiten. Hoever ze zich daarmee precies heeft ingelaten, is iets waarover ze op dit moment wordt verhoord. Ze is vanochtend gearresteerd.’ Hij wendde zich weer tot Lucille. ‘Het spijt me als dit bericht u pijn doet, Lady Seagrave.’


  ‘Ik zal het gelaten dragen,’ zei Lucille met een stalen gezicht. ‘Maar we dwalen af. Lady Bolt heeft dus dat roddelverhaal aan Ditton doorverteld?’


  Henry knikte. ‘Ja. Ze heeft het hem meteen geschreven. Ze wist dat hij dol was op roddels, en was er bovendien van overtuigd dat hij die informatie op een gegeven moment zou kunnen gebruiken, waar ze natuurlijk gelijk in had.’ Hij keek even naar Polly, die haar gezicht afwendde.


  ‘Het pikante is echter dat Lady Bolt het onderwerp niet rechtstreeks heeft benaderd. Haar tactiek is er meer een van suggereren en prikkelen, en ze heeft Ditton nimmer verteld om welke gentleman het ging. Maar Ditton, die wist dat Miss Markham kort te voren het hof was gemaakt door Grantley, had al snel de voor de hand liggende conclusie getrokken. Dat weet ik doordat ik de brief heb gelezen en vernietigd. Ditton droeg hem gisteravond, bij zijn arrestatie, namelijk bij zich,’ verklaarde hij.


  ‘Dus dat wist u ook!’ Polly brieste haast van verontwaardiging. ‘U wist waarom ik in die verloving had toegestemd, maar hebt doodleuk gedaan alsof u niets wist.’


  ‘Ik wist pas van die brief nadat ik hem had gelezen,’ antwoordde Henry kalm, ‘en ik kon er niet zeker van zijn dat die het wapen was waarmee hij u chanteerde. Het had een andere kwestie kunnen betreffen.’


  Maar Polly liet zich niet paaien. ‘Ik geloof u niet! Wat een gemene streek! O, u bent walgelijk –’


  ‘Polly!’ De geschokte uitroep van haar moeder viel samen met Lucilles zachtere verwijt. Henry leek door Polly’s uitval nauwelijks van zijn stuk gebracht. Polly meende hem zelfs even te zien glimlachen, en ze hield het niet voor onmogelijk dat ze hem een klap in zijn gezicht zou hebben gegeven, als ze dichter bij hem had gezeten.


  ‘De thee is koud geworden,’ merkte Lucille, die olie op de golven wilde gooien, prozaïsch op. ‘Nicholas, wil jij even schellen voor een verse pot? Henry, blijf je nog even?’


  Henry Marchnight stond op. ‘Nee, dank u, Lady Seagrave. Ik heb nog veel te doen. Ik weet niet…’ zijn blik gleed even naar Polly ‘…of ik nog terugkeer naar Suffolk.’


  ‘Maar u komt toch op onze bruiloft!’ zei Hetty, met een hoopvolle klank in haar stem. Ze leek haar vroegere levendigheid weer te hebben hervonden, nu de vreselijke waarheid boven tafel was gekomen, en niemand, zelfs de douairière niet, haar als een gevallen vrouw had bestempeld.


  Henry glimlachte. ‘Met het grootste genoegen, als ik ertoe in de gelegenheid ben,’ zei hij. ‘Maar in ieder geval wens ik u beiden veel geluk.’


  


  Er viel een ongemakkelijke stilte toen Nicholas met Henry de kamer uit was gelopen, om hem naar zijn rijtuig te brengen. De douairière maakte een onbenullige opmerking over het weer, om aan te geven dat het gespreksonderwerp van het laatste halfuur nu gesloten was. Hetty begon met Lucille te praten over de voorbereidingen voor haar huwelijk, en het duurde niet lang of iedereen gaf zijn of haar mening te kennen over de respectievelijke verdiensten van sinaasappelbloesem of lelies, voor de aankleding van de kerk. Even gaf Polly zich over aan de bedwelmende illusie dat de hele ellendige geschiedenis nooit had plaatsgevonden. Maar al snel stond ze weer met beide benen in de werkelijkheid; ze verbaasde zich erover hoe zelfs de gruwelijkste familiegeheimen binnen de kortste keren effectief onder het tapijt geveegd konden worden.


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  ‘Jij bent mijn laatste hoop, Polly!’


  De douairière keek met een melodramatische blik naar haar dochter. ‘Ik had nog zó gehoopt dat Peter en Hetty in Londen zouden trouwen, maar dat is natuurlijk uitgesloten, nu. Ik ben van mijn leven niet zo gechoqueerd geweest. En Hetty is nog wel de dochter van zo’n uiterst respectabele man. Ze is misschien een beetje te los opgevoed – de invloed van dat vreselijke mens, wie zal het zeggen?’ voegde douairière er peinzend aan toe. Die plausibele verklaring leek haar op te monteren.


  ‘Als u iemand de schuld wilt geven, mama,’ merkte Polly fijntjes op, ‘dan denk ik toch dat die bij Peter ligt. Hij is per saldo de verleider.’


  ‘Inderdaad, en dat nog wel in zo’n ordinaire herberg,’ beaamde de douairière met een grafstem.


  Polly glimlachte om de implicatie dat Peters gedrag acceptabeler zou zijn geweest als hij een mondainere omgeving had uitgekozen.


  ‘Ik vind wel dat Hetty wat meer terughoudendheid zou moeten betrachten,’ ging de douairière verder. ‘Ze gedraagt zich warempel alsof er niets is gebeurd! Ik vind dat een teken van onstandvastigheid.’


  Volgens Polly sproot Hetty’s uitbundigheid eerder voort uit opluchting dan uit de behoefte om anderen deelgenoot te maken van haar belevenissen. ‘Ik ben ervan overtuigd dat er niets mis is met Hetty’s gevoelens,’ zei ze. ‘Ze is nog erg jong, mama, en is natuurlijk opgewonden over het huwelijk. Maar om op uw eerste woorden terug te komen, in welk opzicht ben ik uw laatste hoop?’


  ‘Een society-huwelijk, natuurlijk, wat anders?’ Gelukkig nam de gedachtegang van de douairière op dat moment een andere wending. ‘Eerst trouwen Lucille en Nicholas op zo’n goedkope manier, en nu Peter weer… maar jij zult me tenminste niet teleurstellen, dat weet ik! Het is wat je vader zou hebben gewild –’


  Polly trok een verward gezicht. ‘Maar mama, ik heb helemaal geen trouwplannen!’


  ‘Geen trouwplannen!’ De douairière legde het stuk linnengoed neer dat ze voor Hetty’s uitzet had staan opvouwen. ‘Maar het is toch al zo goed als beklonken? Ik dacht dat Lord Henry alleen maar wachtte tot hij die smerige geschiedenis met Tristan Ditton achter de rug had! Je wilt me toch niet vertellen dat –’


  ‘U vergist zich, mama.’ Polly stond haastig op. In de vijf weken sinds Lord Henry Marchnight uit Soffolk was weggegaan, had ze ruimschoots de tijd gehad om na te denken over wat er was gebeurd. Ze was tot het besluit gekomen dat ze haar moeder nooit zou kunnen uitleggen waarom een verbintenis tussen hen nu onmogelijk was. ‘Er heeft nooit iets van dien aard tussen mij en Lord Henry gespeeld –’


  Polly staalde zich tegen de herinnering aan die korte periode toen alles tussen hen zo volmaakt in harmonie was geweest. ‘En het zou me verbazen als hij volgende week voor de bruiloft naar Dillingham komt,’ besloot ze, met een gevoel van opluchting.


  De douairière trok haar donkere wenkbrauwen op. ‘Nou, wat dat betreft heb je het mis!’ zei ze triomfantelijk. ‘Ik heb juist een verrukkelijke brief gekregen van Lord Henry, waarin hij zijn aanwezigheid aankondigt bij de huwelijksinzegening en het ontbijt. Hij komt met zijn moeder en zijn zuster. O ja, de Verey’s komen er ook speciaal voor uit Londen. Is dat niet enig?’ De douairière leek opeens weer wat op te fleuren. ‘Misschien is dat wel bijna even leuk als een society-huwelijk.’


  


  Lord Henry verscheen niet op de huwelijksinzegening. De hertogin van Marchnight, vergezeld van de Verey’s, en majestueus gekleed in het purper van haar weduwenstaat, legde minzaam uit dat haar zoon door zakelijke beslommeringen was verhinderd, maar later op de dag op het bruiloftsfeest hoopte te komen. Polly was hevig teleurgesteld. Ze probeerde haar belangstelling voor de ceremonie niet te verliezen en zag een stralende Hetty aan de arm van Nicholas Seagrave over het middenpad schrijden om zich in de echt te laten verbinden met diens broer.


  De dienst verliep zonder incidenten. De douairière plengde tranen van ontroering in een grote, met kant afgezette zakdoek, en Mrs. Markham snikte, bijna net zo gedistingeerd, op haar plaats in de bank aan de andere kant van het middenpad. Hetty keek, evenals overigens de douairière, lichtelijk opgelucht, toen ze in omgekeerde richting het gangpad af kwam zweven, deze keer aan de arm van haar man. Een goede afloop van wat een ontstellend schandaal had kunnen worden, bedacht Polly met een tevreden glimlach. Nu ze veilig en wel getrouwd waren en Hetty de bescherming genoot van Peters naam, kon de hele ongelukkige episode worden bijgezet in het verleden, waar hij thuishoorde.


  


  Polly had het gevoel alsof er geen einde leek te komen aan het bruiloftsmaal op Dillingham Court. Als Henry aan tafel had aangezeten, zou ze waarschijnlijk vreselijk zenuwachtig zijn geweest, maar nu voelde ze zich zowel teleurgesteld als in de steek gelaten. Eindelijk stond men dan op van tafel, om wat te gaan rusten voor het bal met souper voor de pachters en de dorpelingen. Polly wist niet goed hoe ze het had. Van ellende had ze te veel gegeten en het lag haar zwaar op de maag. Ze ging in de koelte van haar kamer op bed liggen en doezelde in.


  Ze werd wakker van hoefgetrappel op het grind buiten, vergezeld van luidkeels uitgewisselde begroetingen. Polly haastte zich naar het raam en zag Henry Marchnight de teugels van zijn paard aan een van de stalknechten overhandigen, terwijl Nicholas op hem af liep om hem de hand te schudden en hem het huis in te begeleiden. Dat gaf de avond een totaal ander aanzien. Alle lethargie viel in één klap van Polly af; ze snelde naar haar nachtkastje en rinkelde driftig met haar tafelschel om Jessie te ontbieden.


  Toen ze zich eenmaal met de grootste zorg had gekleed, was het dansen al begonnen in de Grote Schuur. Peter zwierde zijn bruid lustig rond op de maten van een pittige volksdans, onder luide bijval van de door drank en een overvloedig maal in een montere stemming gebrachte dorpelingen. De ouderen hadden zich teruggetrokken uit het feestgewoel, maar de Verey’s waren gebleven en Lady Laura Marchnight had van haar moeder kennelijk toestemming gekregen om nog wat langer te blijven. Zodra Polly de schuur betrad, werd ze door Simon Verey de dansvloer op getrokken.


  Henry danste met Therese Verey, en Polly verdraaide haast haar nek in haar pogingen om hem niet uit het oog te verliezen en tegelijkertijd de gecompliceerde passen van de dans correct te blijven uitvoeren, zonder evenwel iets wijzer te worden van zijn gelaatsuitdrukking. Geen spoor van bemoediging, sympathie of belangstelling was erop te lezen. Hij wierp zelfs niet één blik in haar richting. Polly zuchtte inwendig. Misschien waren ze weer terug bij het stadium van een paar maanden geleden, toen ze beiden voortdurende dezelfde sociale evenementen hadden bijgewoond, maar als het ware onbekenden voor elkaar waren geweest. Het leek een onverdraaglijk vooruitzicht, maar misschien zou ze ermee moeten leren leven.


  Toen loodste Simon Verey haar over de dansvloer in Henry’s richting met de woorden: ‘U moet Lord Henry een dans toestaan, Lady Polly, want hij is dat hele eind hierheen komen rijden om dat voorrecht te mogen smaken.’


  Henry schonk hem een ironisch glimlachje.


  ‘Wat ben je toch een bovenstebeste vriend, Simon, om al mijn geheimen te verklappen.’ Simon glimlachte onverstoorbaar en schaarde zich aan de zijde van zijn vrouw, waarop Henry met plechtstatige wellevendheid Polly’s hand vatte.


  ‘Mag ik deze dans van u, Lady Polly? Door de hoffelijkheid van Simons introductie zoudt u zich wellicht daartoe gedwongen kunnen voelen.’


  ‘Van dwang is geen sprake, Lord Henry,’ antwoordde Polly met een schier duizelingwekkende blik in die standvastige, grijze ogen. Hoop en vrees streden in haar hart om de voorrang. Was hun dan nog een laatste kans beschoren?


  Ze dansten zonder een woord te zeggen. De bij zulke festijnen populaire horlepijp en andere volksdansen leenden zich amper voor conversatie. Rondom hen klonk gelach en gepraat, nu eens luider, dan weer zachter, de bierpullen werden leeggedronken en opnieuw gevuld, maar Polly was zich alleen bewust van Henry’s ogen die haar soepele bewegingen tijdens het dansen volgden, en van het vluchtige contact van zijn hand met de hare.


  ‘U bent zo vriendelijk geweest mij deze dans te vergunnen, Lady Polly,’ zei Lord Henry, toen de muziek ophield. ‘Wilt u mij ook het nog grotere voorrecht gunnen van een gesprek onder vier ogen. We hebben een aantal zaken te bespreken –’


  ‘Lord Henry!’ Hetty was met tintelende ogen en stralend van geluk naast hem verschenen. ‘O, wat ben ik blij dat u hebt kunnen komen!’


  Ze ging op haar tenen staan om zich door Henry op haar wang te laten kussen. Polly vroeg zich vluchtig af hoe Hetty zo’n gemakkelijke kameraadschap met hem kon hebben. Maar zo vreemd was dat nu ook weer niet, want Lucille vond hem ook heel vriendelijk en charmant, had ze gezegd. Het leek alsof zijzelf de enige was die er een stroeve relatie met hem op nahield, en dat kwam uitsluitend doordat ze niet ontkwam aan de sterke aantrekkingskracht die hij op haar uitoefende. Zoals Henry nog pas een paar maanden geleden tegen haar had gezegd, konden ze zich in elkaars gezelschap nooit helemaal ontspannen voelen.


  ‘U moet niet boos op me worden, Lord Henry,’ zei Hetty poeslief. ‘Maar ik kom Polly bij u weghalen. Ze heeft beloofd me vanavond gezelschap te houden, en mijn schoonmoeder…’ ze knikte in de richting van de douairière ‘vindt het gepaster als ik me nu terugtrek! Jammer, hoor…’ Hetty wierp een afgunstige blik op de feestvierders ‘…dat ik de rest van de pret moet missen.’


  Henry deed een stap achteruit en maakte een buiginkje. ‘Dan hoop ik dat ik later nog de gelegenheid krijg om ons gesprek voort te zetten, Lady Polly.’


  


  Polly hoopte dat haar teleurstelling zich niet in die hevige mate op haar gezicht aftekende, waarin ze hem van binnen voelde.


  Pas veel later was ze in de gelegenheid zich weer naar het feest te begeven. Hetty was met gepaste zedigheid naar bed gegaan, en er was even een pijnlijk moment geweest, toen de beide moeders duidelijk het gevoel hadden dat ze haar eigenlijk dienden in te lichten over wat ze op haar huwelijksnacht kon verwachten, tot ze zich realiseerden dat dit onnodig was. Mrs. Markham was in tranen uitgebarsten nu haar dochter definitief onder haar vleugels vandaan was en moest in de bibliotheek met medicinale cognac worden opgebeurd. Aangezien Lucille te moe was geweest om laat op te blijven, kwam deze taak neer op Polly, die geduldig luisterde naar Mrs. Markhams niet altijd even coherente verhalen over Hetty’s jeugd. Ten slotte hees Mrs. Markham zich enigszins wankelend overeind en ging naar bed.


  Polly liep door de lege balzaal, waar de luchters nog brandden, en via de wintertuin naar buiten. Het was donker op het terras. Uit de richting van de Grote Schuur kwam het geluid van muziek en gelach nog tussen de bomen door aanwaaien, en de fakkels verspreidden een zwakke gloed. Toen Polly de deur van de wintertuin achter zich sloot, kwam er een tengere vrouwengestalte in een lange jas met haastige pas over het terras op haar afgelopen, en botste daarbij bijna op Polly; er klonk er een gesmoorde uitroep. Toen trok de gedaante de capuchon van haar hoofd en maakte zich kenbaar als Lady Laura Marchnight.


  ‘O, Lady Polly!’ hijgde Laura. ‘Ik schrok me dood. Ik had u helemaal niet gezien!’


  Ze wierp een snelle blik om zich heen. ‘Zoudt u willen verzwijgen dat u me hier hebt gezien? Het is van het grootste belang – ik laat me namelijk schaken.’


  Ze gooide de woorden er met een zekere bravoure uit en in het maanlicht schitterden haar ogen van opwinding.


  ‘Mr. Farrant –’ begon Polly.


  ‘Hij staat met het rijtuig aan het eind van de oprijlaan te wachten,’ viel Laura haar geagiteerd in de rede. ‘Hij was niet zo blij met het plan, maar ik heb hem weten over te halen. Mama was met geen mogelijkheid af te brengen van haar voornemen om me naar Northumberland te sturen, en als ik me daarbij neerleg, krijg ik mijn lieve Charles in geen eeuwigheid meer te zien. O, Lady Polly, beloof me dat u me niet zult verraden!’ Ze pakte Polly’s handen beet en drukte ze smekend.


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Polly meteen geruststellend. ‘Maar weet je wel zeker dat je hier verstandig aan doet? Je familie zal bepaald niet blij zijn met zo’n huwelijk dat hen voor een fait accompli stelt.’


  ‘Als ik eenmaal met Charles getrouwd ben, heb ik alles wat ik nodig heb,’ zei Laura met een klank van rotsvast vertrouwen in haar stem, en haar ogen blonken als sterren. ‘Hoewel ik liever niet tegen de wensen van mijn familie in ga, weiger ik op te geven wat voor mij het dierbaarste op de wereld is! Wenst u me maar vreugde en geluk!’ Ze ging op haar tenen staan om Polly een spontane kus te geven. ‘Ik ben dolblij!’


  ‘Ik wens je alle goeds,’ zei Polly, die een brok in haar keel kreeg bij het zien van zoveel onmiskenbaar geluk. ‘Maak nu maar dat je weg komt, voordat iemand anders je hier ziet.’


  Laura, die zich al had omgedraaid om de benen te nemen, talmde nog even en stak haar hand in de diepe zak van haar jas, waaruit ze een brief tevoorschijn haalde. ‘O ja, dat was ik bijna vergeten! Ik had hem aan een bediende willen afgeven, maar misschien wilt u wel zo goed zijn… Hij is bestemd voor Henry, maar wilt u de brief alstublieft pas aan het eind van de avond aan hem geven? Ik wil niet dat hij zich ongerust maakt over mij, maar ik heb dat toch nog liever dan dat hij achter ons aankomt en ons inhaalt.’


  De brief voelde koel en glad aan tussen Polly’s vingers, terwijl ze Laura in het donker van de zuilengang zag verdwijnen. Ze wist niet precies hoelang ze daar in het donker bleef staan, maar het was in ieder geval lang genoeg om het licht van het rijtuig achter de bomen te zien verdwijnen.


  ‘Wilt u de brief pas aan het eind van de avond aan hem geven…’ Polly wilde haar belofte aan Laura niet breken, maar evenmin kon ze tegen Henry liegen, of iets voor hem geheim houden. Ze stak het epistel in het lijfje van haar jurk en liep langzaam over het met klinkers geplaveide erf naar de Grote Schuur. Het dansen was tijdelijk opgehouden, terwijl de gasten zich aan het souper zetten, en Polly zag Henry meteen staan, diep in gesprek met Nicholas. Terwijl ze even aarzelde om naar hen toe te lopen, keek Henry op en ontmoetten hun blikken elkaar. Nicholas zei nog iets tegen hem, glimlachte en slenterde een andere kant op, Henry aan zichzelf overlatend.


  ‘My lord, ik moet u spreken… het is een zeer dringende zaak –’ Polly merkte tot haar verbazing dat ze buiten adem was en haar stem hoorbaar trilde. ‘Het gaat om Lady Laura –’


  Henry was meteen één en al aandacht en greep haar handen beet.


  ‘Laura? Wat is er? Hemel, u staat helemaal te trillen, Lady Polly! Wat is er in vredesnaam aan de hand?’


  Polly wierp een steelse blik om zich heen. De meeste gasten wijdden zich aan de serieuze taak van eten en drinken, maar er werden ook enkele blikken in hun richting geworpen.


  ‘Niet hier,’ zei ze gejaagd. ‘Ik heb een brief voor u. Het is een heel delicate kwestie.’


  Henry knikte en bood haar zijn arm. ‘Misschien wilt u me, voordat we ons te goed doen aan het souper, uw vaders beeldencollectie eens laten zien, Lady Polly? Men zegt dat die bijzonder de moeite waard is.’


  Het was donker buiten en niet besloten genoeg voor een vertrouwelijk gesprek. Ze staken haastig het erf over, in tegenovergestelde richting nu, en liepen door de hoge deur de bibliotheek binnen. Het vertrek werd verlicht door één enkele kandelaber, die zijn zwakke schijnsel wierp op de beeldhouwwerken, die inderdaad zeer fraai waren. Henry sloot de deur achter hen, en Polly besloot wat meer kaarsen aan te steken, al was het maar om de praktische reden dat Henry zijn zusters schrijven in het halfduister amper zou kunnen ontcijferen. Haar handen beefden terwijl ze met een brandende kaars de ronde deed door de bibliotheek en ze had haar rug naar hem toegewend. Henry stond tegen de deur geleund, en Polly voelde weer dat sprongetje dat haar hart in zijn aanwezigheid steevast maakte.


  ‘Alstublieft.’ Ze trok de brief uit het lijfje van haar avondjapon en reikte het papier, dat nog haar lichaamswarmte droeg, Henry aan. ‘Leest u hem in alle rust, Lord Henry, ik laat u –’


  Maar zo gemakkelijk kwam ze er niet van af.


  ‘Een ogenblikje –’ zei Lord Henry met een dwingende klank in zijn stem. Hij had de missive al opengevouwen en zijn ogen over de weinige regels laten glijden, maar toen hij opkeek naar Polly, was zijn blik gespannen.


  ‘Wanneer heeft Laura u dit gegeven?’


  Polly wierp een blik op de staande klok. ‘Niet langer dan een kwartier geleden, my lord.’


  ‘Waarom veronderstelt Laura dan dat ik dit pas over een paar uur zal lezen?’ vroeg hij, met de nagel van zijn wijsvinger op de brief tikkend. ‘Ze schrijft hier met zoveel woorden dat ze dan al een paar uur onderweg is, maar nu hebben we het over niet meer dan een kwartier! In dat geval kan ik ze gemakkelijk inhalen, als ik dat zou willen.’


  ‘Inderdaad.’ Polly voelde zich nogal opgelaten met de situatie en wenste nu dat ze de benen had genomen toen dat nog kon. ‘Laura heeft me gevraagd u die brief pas aan het eind van de avond te geven, maar –’ Ze brak haar zin af, maakte een hulpeloos gebaar en ging toen verder: ‘Maar ik vond dat u het zo snel mogelijk moest weten –


  Polly zweeg opnieuw. Ze zei absoluut de verkeerde dingen, en Henry stond haar met een diepe rimpel in zijn voorhoofd aan te kijken.


  ‘Waarom?’ vroeg hij. ‘Wilde u dan zo graag dat ik hier een stokje voor zou steken? Ik ben namelijk echt niet vergeten dat u niet erg gebrand bent op schakingen!’


  ‘Nee!’ Henry’s woorden staken haar. ‘Het is niet fair van u die kwestie tussen ons op dit moment te berde te brengen, my lord. Ik wens Lady Laura alle geluk, maar ik kon niet urenlang met die brief blijven rondlopen, om hem ten slotte via een bediende aan u te doen toekomen, alsof ik hem niet al de hele tijd bij me had gehad gedragen. Ik kon alleen maar hopen dat u de juiste beslissing zou nemen –’ Ze zweeg even. ‘Ik meen het, my lord,’ besloot ze vertwijfeld, ‘het is het beste als ik u de situatie in alle rust laat beoordelen.’


  ‘Nee,’ zei Henry op besliste toon, ‘dat vind ik niet.’ Hij leunde nu tegen Seagraves fraaie notenhouten bureau en droeg nog steeds die diepe rimpel op zijn voorhoofd. ‘Er is hier iets mysterieus aan de hand, dat ik ontraadseld wens te zien. Laura heeft u die brief gegeven met het verzoek om mij die pas over een paar uur ter hand te stellen, zodat ze een royale voorsprong zou hebben. U zegt dat u haar alle goed wenst, en dat zal ook wel waar zijn, want Laura schrijft hier…’ hij gebaarde naar de brief op het bureau ‘…dat u haar de raad hebt gegeven haar hart te volgen.’ De blik die hij haar zond was sardonisch. ‘Ik vind dit een staaltje dubbelhartigheid dat allerminst bij u past, Lady Polly: eerst mijn zuster de raad geven om zich te laten schaken om haar vervolgens zo snel mogelijk te verraden! Gaat u er eens bij zitten, als ik u verzoeken mag, en legt u me dat eens uit!’


  Polly wierp een blik op de deur. Het liefst was ze ervandoor gegaan, ware het niet dat ze ervan overtuigd was dat Lord Henry haar meteen achterna zou zijn gesneld om haar terug te halen, wat ongetwijfeld een schandaal zou hebben gecreëerd. De glimlach die nu om zijn lippen speelde, deed vermoeden dat hij haar gedachten had geraden – ál haar gedachten. Ze ging op een van de sierlijke, met goudbrokaat beklede sofa’s zitten en probeerde haar gedachten te ordenen.


  ‘Het is waar dat Lady Laura mij deelgenoot heeft gemaakt van haar gevoelens voor Mr. Farrant,’ bekende ze, ‘en het is ook waar dat ik op de hoogte was van de bezwaren van haar familie tegen de verbintenis. U en ik hebben het daar een tijd geleden samen nog over gehad! Ik weet niet welke rol uw zuster mij in deze affaire heeft toebedacht, maar ik geef toe dat ik haar heb aangeraden de beslissing te nemen die in haar eigen ogen de juiste was. Ze beschikt over heel wat meer besluitvaardigheid dan ik op die leeftijd – ze weet wat ze wil en heeft het zich toegeëigend, en ik wens haar alle geluk ter wereld met haar keuze!’


  ‘Waarom hebt u mij dan meteen haar brief gegeven?’ wilde Henry weten. ‘U moet toch hebben beseft dat ik haar kan tegenhouden als ik wil.’ Hij was om het bureau heen gelopen en tegenover Polly in een stoel gaan zitten, alles zonder zijn blik één moment van haar af te wenden. Polly was zich hinderlijk bewust van zijn ogen die onafgebroken en peinzend op haar bleven rusten. Ze hoopte dat er te weinig licht in het vertrek was om de uitdrukking van haar gezicht te lezen. Dit was het lastigste gedeelte.


  ‘Ik wilde u niet bedriegen,’ zei ze openhartig. ‘Hoewel ik uw zuster succes en geluk wens, vond ik het belangrijker dat u van haar plan op de hoogte was en uw eigen keuze kon maken. Als u besluit hen achterna te gaan, zal me dat erg spijten, maar zal ik nog steeds het gevoel hebben dat ik juist heb gehandeld door u die brief meteen te geven in plaats van aan het eind van de avond.’


  Het bleef even stil. Polly’s wangen begonnen te gloeien onder die genadeloos speurende blik. ‘Het lijkt me een beetje mosterd na de maaltijd om te refereren aan onderling vertrouwen tussen ons beiden,’ merkte Henry droog op. ‘U moet het me niet kwalijk nemen, Lady Polly, dat ik er een beetje moeite mee heb te geloven dat u me eindelijk eens gevoelige informatie geeft, en er daarbij ook nog eens op vertrouwt dat ik op grond daarvan tot de juiste handelwijze zal besluiten. Er zijn andere gelegenheden geweest, al ging het toen om gewichtiger zaken, dat geef ik toe, waarbij u geen enkel blijk hebt gegeven van een dergelijk vertrouwen in mij.’


  Polly kneep haar handen samen. ‘Als u het soms hebt over mijn verloving met Mr. Ditton, kan ik alleen maar toegeven dat u gelijk hebt, my lord. Maar als we toch met beschuldigingen komen, sta me dan toe op te merken dat u zelf allerminst vrijuit gaat als het op een gebrek aan vertrouwen aankomt.’


  Henry glimlachte fijntjes. ‘Touché, Lady Polly! Maar in dit geval ligt het een beetje anders. Ik zou alles in het werk hebben gesteld om u uit Dittons klauwen te redden.’


  ‘Bijna alles,’ corrigeerde Polly hem poeslief. ‘Laten we het verleden niet oprakelen, my lord, want dat loopt alleen maar op ruzie uit. Het blijkt dat u me mijn gebrek aan vertrouwen niet kunt vergeven, en ik neem u kwalijk dat u mij niet de hele waarheid hebt durven vertellen. Allebei te weinig vertrouwen in de ander en beiden onbetrouwbaar! Maar, zegt u me nu eens, gaat u achter uw zuster aan?’


  Henry schudde langzaam zijn hoofd. ‘Nee,’ zei hij. ‘Ik ben nooit tegen het huwelijk geweest, ook al kan ik niet ontkennen dat het een heleboel trammelant zal geven. Maar…’ hij zuchtte ‘het is niet aan mij om tussen Laura en haar geluk te treden.’


  Polly slaakte een diepe, haperende zucht. ‘O, daar ben ik heel blij om.’


  ‘En,’ voegde Henry er met een flauw glimlachje aan toe, ‘zolang we geen van beiden toegeven dat we al na een kwartier op de hoogte waren van de schaking, hoeven we ook geen scherpe tongen te vrezen.’


  Even waren ze zo in een wankel bondgenootschap verenigd. Polly voelde zich verscheurd door gevoelens van optimisme en wanhoop. Zou het dan altijd zo zijn, zou ze altijd méér blijven willen, op méér blijven hopen, nu Henry duidelijk had gemaakt dat hij haar gebrek aan vertrouwen in hem niet kon pardonneren, en zijzelf hem juist onder ogen had gebracht dat zij het hem nog steeds kwalijk nam, dat hij haar maar de halve waarheid had verteld?


  Het leek haar een hartverscheurend vooruitzicht.


  ‘Ik moet gaan,’ zei ze een beetje onzeker. ‘Mama zal zich afvragen waar ik blijf, en ik heb ook nog niet niet gesoupeerd.’


  Henry ging even verzitten in zijn stoel. ‘Dan neem ik afscheid van u, Lady Polly. Ik ga morgen terug naar Londen. Misschien treffen we elkaar ergens in oktober of november, tijdens het Kleine Seizoen?’


  ‘Misschien,’ zei Polly lusteloos. Ze voelde haar stemming zinken als een baksteen. Het Kleine Seizoen zou aanbreken en dan het volgende Seizoen en het jaar erna, en steeds zou ze in de omgeving verkeren van Lord Henry, de zomers in Brighton of Bath, de winters op Dillingham, terwijl ze langzaam maar zeker een oude vrijster werd en de rest van haar leven een onbestorven weduwe zou blijven.


  Ze slikte krampachtig. ‘Ik wens u goedenacht, my lord,’ zei ze.


  Hoofdstuk 18


  


  


  


  De volgende dag hing er een merkwaardige rust over Dillingham Court. Zowel Lucille als de douairière bleven in bed, om bij te komen van de vermoeienissen van de vorige dag, maar Polly voelde zich juist vervuld van een rusteloze energie die haar naar buiten dreef. Na het ontbijt nam ze haar aquarelleerspullen mee naar het meer om in het zomerhuis wat te gaan zitten schilderen. Maar hoe ze ook haar best deed, op de een of andere manier slaagde ze er niet in het liefelijke, pastorale tafereeltje op papier te krijgen. Uiteindelijk, driftig, verscheurde ze de probeersels. Het was haar blijkbaar niet gegeven om via de schilderkunst troost te vinden voor haar gebroken hart.


  Het meer lag er vredig bij onder de blauwe hemel van de vroege herfst, maar het was warm en de atmosfeer was drukkend; regen was in aantocht. Het licht was heel speciaal, en Polly voelde zich gefrustreerd omdat ze het niet kon vangen. Ze legde haar penseel neer, steunde haar ellebogen op de rand van de veranda en keek naar de wolken die zich in de verte samenpakten en haar kant op dreven. Ze zuchtte diep, schoof haar schildersezel aan de kant en besloot wat te gaan wandelen, want dat had bijna altijd een heilzaam effect op haar stemming; alleen zou ze ervoor moeten waken zich niet door de dreigende regen te laten verrassen.


  Ze nam het pad dat de oever van het meer volgde en liep langzaam in de richting van het riviertje de Deben. De wind ruiste door het hoge gras en het herfstlover. Het was onnatuurlijk stil: de natuur leek zijn adem in te houden. Het riviertje stroomde snel en vormde aan de modderige oever kleine draaikolkjes die over Polly’s schoenen spoelden. Een eindje stroomafwaarts ontwaarde ze het dak van het vissershuisje en ze liep erop af. De sluizen van de hemel openden zich bijna even onverhoeds als die dag in Shingle Street, en het begon pijpenstelen te regenen. Toen Polly bij het vissershuisje was aangekomen, was ze doorweekt, en ze haastte zich een schuilplaats te vinden tegen de stortregen.


  Anders dan de vorige keer, was er niemand in het zwembad. De meermannen en meerminnen keken haar met lege ogen aan. Er heerste een doodse stilte. Polly aarzelde even, want een volkomen krankzinnig plan was bij haar opgekomen. Ze was de vorige zomer met haar moeder in Brighton in zee gaan zwemmen en had genoten van de verkwikkende koelte van het zoute water. Een zwembad was natuurlijk niet te vergelijken met de zee, maar ongetwijfeld even verfrissend en ze was toch al doornat. Zonder er verder bij stil te staan, trok ze haar jurk uit en liet zich, met alleen haar chemise nog aan, in het water zakken. Ze zoog haar adem in bij het plotselinge contact met het koele water, maar toen ze er eenmaal aan gewend was, voelde het verrukkelijk. Ze deed haar ogen dicht, liet zich op haar rug drijven, luisterde naar de regen die op het houten dak boven haar hoofd roffelde en genoot van de merkwaardige gewaarwording van het ondergedompeld zijn in water, terwijl het buiten bij bakken uit de hemel kwam. Haar haren zwierden achter haar aan, en ze had hardop kunnen lachen van vreugde. Heerlijk, je zo vrij te voelen van remmingen, je helemaal te laten gaan, te genieten van deze puur fysieke sensatie… Ze voelde zich bijna gelukkig.


  Ze deed haar ogen open, hapte naar adem en slikte voor haar gevoel liters water naar binnen, waarin ze bijna stikte. Door het water, dat over haar gezicht stroomde, zag ze overduidelijk het lachende gezicht van Lord Henry Marchnight, die aan de rand van het bad op haar neer stond te kijken. Terwijl ze moeizaam weer op adem kwam, hurkte hij neer aan de rand van het bad, pakte haar bij de armen en trok haar omhoog.


  ‘Wel, wel, Lady Polly,’ zei Lord Henry geamuseerd, ‘ik was juist tot de slotsom gekomen dat niets mij meer zou kunnen verbazen, wat u betreft, maar ik moet zeggen dat ik nu toch volkomen perplex sta!’


  Tot Polly’s opluchting gedroeg Lord Henry zich als een volmaakte gentleman. Hij gaf geen enkel commentaar op haar deshabillé, maar toverde ergens een groot badlaken vandaan, dat ze om zich heen sloeg en waarin ze zich weer min of meer gekleed voelde. Toen, echter, bedierf hij op het laatst toch nog bijna alles.


  ‘Mocht u zich verbazen over mijn kameniersterskwaliteiten,’ zei hij met een spottende grijns, ‘dan moet u maar bedenken dat ik over de nodige ervaring beschik op dat gebied.’


  Het bloed steeg Polly naar de wangen, en ze trok het badlaken dichter om zich heen. ‘Daar twijfel ik geen moment aan,’ snibde ze.


  Henry stond, nog steeds meedogenloos grijnzend en op zijn dooie gemak, haar verwarde haar en blozende gezicht op te nemen.


  ‘U ziet er hartveroverend uit, Lady Polly! Zullen we samen even op het balkon gaan zitten totdat u helemaal bent opgedroogd?’


  Voordat Polly de kans had gehad om een beleefd excuus te mompelen en zich discreet terug te trekken, had hij haar in zijn armen getild en via de ladder het balkon op gedragen. Daar stonden, tussen een stel kussens op een over de houten vloer gespreide deken, de restanten van, zo te zien, Henry’s ontbijt. Een tijdje zaten ze zwijgend naast elkaar, onder de beschutting van de overhangende dakrand, naar de in de rivier gutsende regen te kijken. Polly werd bevangen door een gevoel van ongekende vreedzaamheid en wilde de betovering niet verbreken. Ten slotte hield de regen op en brak de bewolking, zodat stukken bleekblauwe hemel zichtbaar werden. Ze richtte zich op en vroeg: ‘Wat doe je hier eigenlijk, Henry? Ik dacht dat je naar Londen was?’


  Henry maakte een gebaar naar hengel die aan de rand van het balkon lag. ‘Ik zat te vissen – tot jij de rust van mijn retraite kwam verstoren.’ Hij zweeg even en zei toen: ‘Om je de waarheid te zeggen, zat ik na te denken.’ Hij keek Polly even van opzij aan. ‘Ik wilde later vandaag naar je toe gaan, maar je bent me vóór geweest.’


  De zon kwam plotseling weer tevoorschijn en het licht dat in het donkere water van de rivier weerkaatste, verblindde hen even, wat Polly een excuus gaf om haar blik af te wenden.


  ‘Waar wilde u het dan met mij over hebben?’ vroeg ze verlegen,’ en ze tekende met haar wijsvinger een figuurtje in het stof op de vloer van het balkon. ‘Ik dacht – gisteravond hebt u laten doorschemeren dat er tussen ons niets meer te bepraten viel.’


  Henry ging even verzitten en leunde met zijn rug tegen de muur. ‘Ja, dat was niet zo aardig van me. De waarheid is, Polly, ik kan je nu evenmin missen als ik een stuk uit mijn eigen lichaam zou kunnen snijden.’ Zijn stem trilde van emotie, toen hij verder ging. ‘Zeg me alsjeblieft dat we alle misverstanden en misère van ons af moeten zetten en dat je met me wilt trouwen.’


  Eindelijk kon Polly hem nu aankijken, maar meer dan verbazing was er in haar blik te lezen.


  ‘Maar ik heb de gelegenheid nog niet gekregen om je uit te leggen waarom ik je toen niet heb gezegd –’


  ‘Ik heb geen uitleg nodig.’ Henry pakte haar hand in de zijne en trok haar dichter tegen zich aan. ‘Gisteravond heb ik beseft dat je me voldoende vertrouwde om eerst naar mij toe te komen met je geheim. Dat zegt me genoeg. Ik weet nu dat je evenveel van mij houdt als ik van jou.’


  ‘Harry –’ Polly’s stem brak. ‘Volgens mij ben je bijna té vergevingsgezind…’


  Zijn strakke gezicht ontspande zich in een glimlach. ‘Vind je dan dat ik je ernstig moet onderhouden over die kwestie met Ditton? Ik had het gevoel gekregen dat we de laatste paar maanden dichter bij elkaar gekomen waren, zodat die zaak met Ditton me bepaald een stevige domper bezorgde. Je had toch kunnen weten dat ik Miss Markham nooit zou hebben geslachtofferd door Dittons verhaal publiek te maken, en toch vertrouwde je me niet –’


  Toen Polly de gegriefde klank in zijn stem hoorde, keek ze eindelijk op. ‘Ik had het je willen vertellen,’ zei ze aarzelend. ‘Die avond op het bal in Woodbridge. Ik stond op het punt, toen die ellendige Ditton net binnenkwam en een eind maakte aan ons gesprek. Ik weet dat ik je meer had moeten vertrouwen – al die keren dat ik aan je heb getwijfeld, al die idiote ideeën van mij, dat jij je met smokkelen bezighield, mijn argwaan over wat je in Londen uitvoerde – je zult me wel een domme gans vinden!’ Polly’s stem brak. ‘Ik weet niet waarom ik mezelf niet heb kunnen overgeven aan je, Henry… ik was er zo dichtbij, maar op het laatste moment deinsde ik er steeds voor terug, misschien omdat ik al zo lang van je hield en het laatste risico niet durfde te nemen, niet alles durfde in te zetten, uit angst alles te verliezen! Ik vond het heel moeilijk mezelf te vergeven dat ik je al die jaren heb afgewezen!’


  Henry sloeg een arm om haar heen en trok haar naar zich toe, zodat haar hoofd tegen zijn schouder kwam te rusten. ‘Maar zelf ga ik ook niet vrijuit,’ zei hij, heel zacht. ‘Ik heb me tegenover jou voorgedaan als een nietsnut en een losbol, en dat is niet bepaald het type waar een welopgevoed meisje haar hart aan schenkt. Ik had je kunnen waarschuwen voor Ditton – ik wist dat je het niet verder zou vertellen, maar ik was bang dat je je in zijn gezelschap niet meer natuurlijk zou kunnen gedragen, zodra je wist dat hij een misdadiger was. Als ik nu voor hetzelfde dilemma zou staan, zou ik dezelfde beslissing nemen.’


  ‘Ik weet het,’ zei Polly zacht. Henry trok zo’n ongelukkig gezicht, dat ze haar hand tegen zijn wang legde. ‘Je hebt gedaan wat je moest doen. Toen ik er vannacht over nadacht, realiseerde ik me opeens dat je die hele operatie waarmee je bezig was, op het spel hebt gezet om mij in Londen uit de handen van dat gepeupel te redden, en dat je, als je dat voor me over had, toch veel om me moest geven…’


  Ze bleven een hele tijd zonder iets te zeggen naast elkaar zitten. Henry’s arm lag warm om haar heen, en zijn ongeschoren wang rustte ruw tegen de gladde huid van haar gezicht.


  ‘Polly,’ zei hij ten slotte. ‘Je hebt nog niet gezegd of je met me wil trouwen.’


  ‘O!’ Polly draaide zijn gezicht naar hem toe en hun lippen ontmoetten elkaar als vanzelf en met een oneindige tederheid.


  ‘Ik neem aan,’ zei Henry, veel later, dat dit gelijkstaat aan een ja-woord. Doet er trouwens niet toe, ik accepteer geen volgende afwijzing meer.’


  Polly kroop dichter tegen hem aan. ‘Wat een tijd hebben we verspild! Wanneer gaan we trouwen, Henry?’


  ‘Om al die verloren tijd in te halen,’ zei Henry ernstig, ‘stel ik voor zo spoedig mogelijk. Wat dacht je van morgen?’


  Polly richtte zich op en keek hem ongelovig aan. ‘Morgen? Maar hoe –’


  ‘Ik dacht dat je je misschien wel wilde laten schaken door mij.’


  Polly keek hem onderzoekend aan. ‘Bedoel je dat ik – dat ik nu met je mee zou moeten gaan?’ vroeg ze een beetje ademloos. ‘Maar –’


  Ze zag die blik van distantie weer in zijn ogen komen. ‘Ik kan me voorstellen dat je daar niet voor voelt –’


  ‘Nee!’ Polly legde ijlings haar hand over de zijne heen. Opeens was het geboden dat hij haar zou begrijpen. ‘Henry, luister, ik ga dolgraag met je mee. Waarheen dan ook, wat je ook van me zou vragen.’ De tranen sprongen haar in de ogen. ‘O, ik kan gewoon mijn geluk niet op, dat ik überhaupt de kans nog krijg om me door jou te laten schaken.’


  Opeens zaten ze allebei als kinderen te lachen en hingen ze weer in elkaars armen.


  ‘Ik was niet van plan om naar Gretna Green te gaan,’ zei Henry, nadat er nog een aantal kussen waren gewisseld, ‘maar Ruthford, waar ik woon, is maar een dag reizen van hier, en ik heb een speciale vergunning en een priester die maar al te graag nóg een telg van het geslacht Marchnight in de echt wil verenigen met de vrouw van zijn keuze. In mijn geval zeker, denk ik, omdat hij mij al jarenlang openlijk bekritiseert vanwege mijn vrijgezellenbestaan.’


  Polly stond op. ‘Dan kan ik maar beter naar huis gaan om mijn spullen te pakken. O!’ ze keek neer op het badlaken waarin ze nog steeds gehuld was. ‘Dat was ik helemaal vergeten, mijn jurk ligt nog beneden bij het zwembad! Ik kan moeilijk zo naar huis wandelen, of we zouden zelfs nóg sneller moeten trouwen om te voorkomen dat mama een hartstilstand krijgt!’ Opeens trok ze een verlegen gezicht. ‘Help je me even naar beneden, Henry?’


  Henry stond op. ‘Natuurlijk – maar pas op dat het badlaken niet van je afglijdt!’


  Hij wendde zich tactvol af terwijl Polly haar jurk weer aantrok en monsterde haar met een keurende blik toen ze weer buiten in het zonlicht stond.


  ‘Het kan er mee door, al denk ik niet dat je het kritisch oog van een opmerkzaam persoon zou kunnen bedriegen. Maar je kunt natuurlijk altijd met de waarheid voor de dag komen!’


  Polly kwam dicht bij hem staan. ‘Ik wil Lucille en Nicholas wel even vertellen waar ik heen ga,’ zei ze aarzelend. ‘Je vindt het misschien vreemd, maar…’


  Henry kuste haar. ‘Als je dat wilt, mij best. Ik denk niet echt dat ze ons zullen tegenhouden.’


  Polly had nog een laatste vraag. ‘Henry…’ ze keek langs hem heen in de verte ‘…als we morgen trouwen, wat gebeurt er dan vannacht?’


  Toen ze hem ten slotte recht in zijn ogen keek, zag ze een mengeling van spot en speculatie op zijn gezicht, die haar het schaamrood naar de kaken joeg.


  ‘Wat denk je?’ vroeg hij.


  


  Het was ongeveer een uur later dat de hertog van Seagrave via de voordeur Dillingham Court binnenging en tot zijn verbazing een hysterisch gejammer vanuit de salon hoorde komen, duidelijk afkomstig van zijn moeder. Hij haastte zich naar binnen en zag de douairière ruggelings op de bank liggen; Lucille stond over haar heen gebogen met een flesje vlugzout, terwijl zijn moeders kamermeisje haar meesteres tevergeefs probeerde te kalmeren, en Peter en Hetty machteloos toekeken.


  ‘Nicholas,’ zei de douairière, die bij het zien van haar oudste zoon meteen overeind veerde. ‘Dóé iets! Henry Marchnight heeft zojuist je zuster geschaakt! Ik heb het met mijn eigen ogen gezien – het rijtuig is vijf minuten geleden weggereden.’


  Nicholas slenterde naar het dressoir en schonk zichzelf een glas wijn in. ‘Maar, mama, u bent toch zo op Henry gesteld? U hebt hem de laatste maanden zo ongeveer de hemel in geprezen.’


  Er klonk een gesmoord lachje van Lucille, terwijl Peter op zijn lip beet en Hetty een proestbui nog net op tijd kon laten doorgaan voor een hoestaanval.


  De douairière had een gekwelde uitdrukking op haar gezicht. ‘Op hem gesteld! Natuurlijk ben ik op hem gesteld. Hij is precies het soort man waarmee ik Polly getrouwd wil zien! Maar wat heeft dat er mee te maken, Nicholas. Ze zouden trouwen in Londen, in St. George’s Cathedral! Ik had het allemaal al georganiseerd.’ De douairière wrong haar handen. ‘En nu deelt dat schaap me doodleuk mee dat ze er samen vandoor gaan, en toen ik haar vertelde dat daar geen enkele reden voor was, zei ze dat er juist álle reden voor was. Ik heb geen idee wat ze daarmee bedoelde.’


  Nicholas keek Lucille even aan, en ze wisselden een medeplichtige glimlach.


  ‘Dóé iets, Nicholas!’ smeekte de douairière hem andermaal.


  Nicholas ging naast zijn vrouw staan en nam haar hand in de zijne. ‘Maar, mama, er is niets meer dat ik kan doen. Ik heb ze zojuist ontmoet bij het hek en hun het gebruik van mijn rijtuig aangeboden. Henry heeft me verzekerd dat ze, als alles meezit, tegen de nacht in Ruthford zullen aankomen en morgen in het huwelijk treden!’


  De douairière slaakte een gesmoord gilletje. ‘Vannacht. Juist! Polly is ongechaperonneerd! Zelfs al trouwen ze morgen, wat gebeurt er vannacht?’


  Het bleef even stil na die woorden. Peter en Hetty wachtten zich wel om elkaar aan te kijken, en Nicholas trok zijn wenkbrauwen op.


  ‘Tja, wat denkt u?’ vroeg hij.


  


  Het was nog vroeg in de avond toen ze Ruthford binnenreden. Polly had tijdens de reis een tijd lang met haar hoofd op Henry’s schouder liggen slapen en schrok wakker toen het rijtuig vóór het huis stilhield. Ze kreeg een vluchtige indruk van gele steen en houtwerk, voordat Henry haar het bordes op leidde, en de hal in, waar hij haar voorstelde aan Mrs. Owen, zijn huishoudster, die haar naar haar kamer bracht. Ze dineerden getweeën in een kleine, maar smaakvol ingerichte eetkamer en liepen na afloop in de vallende schemering een rondje om het huis. Aan de westelijke horizon pakten zich onweerswolken samen, en Polly huiverde toen ze in de verte de donder hoorde rommelen.


  ‘Ik heb Pastoor Beckham gesproken, en hij zal ons morgen graag in de echt verbinden,’ vertelde Henry haar. ‘Je bent erg stil, Polly, ‘ik hoop niet…’ hij nam Polly’s kille hand in de zijne, ‘dat het betekent dat je van gedachten bent veranderd.’


  De warmte van zijn hand stelde Polly gerust. ‘Nee, alleen is het allemaal een beetje vreemd en onverwacht,’ zei ze verontschuldigend. ‘Ik wil al vijf jaar niets liever dan met jou trouwen! En hier staan we dan opeens, met ons tweeën.’


  ‘Ja.’ Henry stak haar hand in een bemoedigend gebaar onder zijn arm. ‘Natuurlijk is het allemaal een beetje vreemd in het begin. Misschien kunnen we beter naar binnengaan, naar de salon. Dan kan ik de krant lezen en jij een beetje handwerken, zodat het lijkt alsof we al jaren getrouwd zijn!’


  Polly schoot in de lach. ‘Wie had ooit kunnen denken dat jij je zo’n saaie voorstelling zou maken van het huwelijk! Misschien moest ik tóch maar van gedachten veranderen –’


  ‘Te laat,’ zei Henry opgewekt. ‘Je hebt je reddeloos gecompromitteerd, vrees ik, en…’ hij trok haar naar zich toe ‘áls daar al twijfel aan mocht rijzen, dan zal ik schaamteloos verklaren dat ik je volgens alle regels van de kunst heb verleid.’


  ‘Ik vraag me af hoe Peter en Hetty ooit –’ Polly brak haar zin haastig af en bloosde aanvallig. ‘Goed, laat ik daar maar niet over speculeren…’


  ‘Was je gechoqueerd toen de waarheid aan het licht kwam?’


  Polly dacht even na. ‘Niet echt gechoqueerd, tenminste, niet over wat er was gebeurd. Het was… begrijpelijk. Maar ik was wél verbaasd en misschien een tikkeltje –’


  ‘Jaloers?’ Er fonkelde een ondeugend lichtje in Henry’s grijze ogen. ‘Jammer dan, dat we morgenochtend zo deugdzaam in het huwelijk treden.’


  ‘Maar vannacht is er ook nog,’ zei Polly terwijl ze hem een schalkse blik zond vanonder half geloken oogleden.


  Ze keken elkaar een tijdje aan, maar toen schudde Henry spijtig zijn hoofd.


  ‘Ik ben vastbesloten me één keer in mijn leven fatsoenlijk te gedragen,’ zei hij.


  Henry’s scrupules weerhielden hem er evenwel niet van om Polly uiterst hartstochtelijk goedenacht te kussen. Ze liepen langzaam arm in arm naar binnen en vervolgens de brede houten trap op. Vóór Polly’s slaapkamerdeur bleven ze staan.


  ‘Wat heb je fantastisch discrete bedienden, Henry,’ merkte Polly op. ‘Ik veronderstel dat ze erop getraind zijn om in het niets op te lossen zodra jij het huis betreedt met een dame die niet je vrouw is!’


  ‘Kleine heks!’ Henry trok haar in zijn armen. ‘Ze weten drommels goed dat jij morgen Lady Polly Marchnight zult heten.’


  Hij kuste haar innig en zacht, maar dat was niet wat Polly wilde. Haar lippen weken onder de zijne uiteen, en ze voelde zijn passie oplaaien. Henry, die beruchte rokkenjager, had een ijzeren zelfbeheersing aan de dag gelegd, maar ze was vastbesloten ervoor te zorgen dat de teugels hem alsnog zouden ontglippen.


  ‘Ik waag op te merken,’ zei ze tegen zijn lippen, ‘dat je reputatie ongegrond is, Henry. ‘Wat nou losbol? Je bent een héér.’


  Als antwoord drukte hij zijn mond zo hard en dwingend op de hare, dat alle gedachten uit Polly’s hoofd werden gebannen. Zijn lippen en handen waren opeens overal. Toen hij haar ten slotte losliet, moest Polly zich aan de knop van haar slaapkamerdeur vasthouden om niet om te vallen. Henry deed nadrukkelijk een stap achteruit.


  ‘Genoeg. Ik moet gaan.’


  Polly had de deur inmiddels half opengeduwd. Toen Henry zich omkeerde, zei ze, heel zacht: ‘Henry, ik ben bang voor onweer. Laat me niet alleen…’


  Ze zag hem even aarzelen. Toen glimlachte hij, pakte haar bij de hand en trok haar de slaapkamer in.


  


  Geen van beiden hoorden ze het onweer dat rondom het huis woedde. Midden in de nacht, toen de donderslagen nog maar heel zwak en heel ver weg rommelden, richtte Henry zich op één elleboog op.


  ‘Het onweer is voorbij,’ zei hij zacht. ‘Zal ik dan nu maar gaan, nu je niet meer bang hoeft te zijn?’


  Polly hoorde het lachje in zijn stem. ‘Dat had ik je nog niet verteld, liefste, maar ik ben ook bang in het donker. Ik vrees dat je tot morgenochtend bij me zult moeten blijven.’


  


  Polly werd wakker in het zonlicht van een nieuwe dag. ‘Henry? Wil je nog steeds met me trouwen?’


  Henry boog zich over haar heen en kuste haar. ‘Meer dan ooit, liefste! Wie had ooit kunnen denken dat de huwelijkse staat zo’n verrukkelijk vooruitzicht zou kunnen zijn!’


  Polly wierp een blik op de staande klok in haar slaapkamer. Ze waren er blijkbaar niet aan toe gekomen de gordijnen rond het bed dicht te trekken.


  ‘Hoe laat trouwen we eigenlijk?’ vroeg ze.


  ‘Om tien uur. Vroeger kon niet met goed fatsoen, vond ik…’ Henry’s kussen begonnen verleidelijker en dwingender te worden, maar Polly duwde hem van zich af.


  ‘Bedoel je tien uur vanochtend, dat wil zeggen een halfuur geleden?’


  Henry veerde overeind. ‘Allemachtig! Is het al halfelf? Nee toch!’ kreunde hij. ‘Hoe speel ik het klaar! Mijn eigen huwelijk missen doordat ik in bed lig met mijn aanstaande vrouw. Pastoor Beckham zit nu ongetwijfeld op zijn blote knieën te bidden voor het heil van mijn onsterfelijke ziel.’


  Polly richtte zich op en gaf hem een troostende kus. ‘Ik wed dat hij je goed genoeg kent, Harry, om niets anders van je te hebben verwacht.’
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  Harlequin historische roman


  Een roos in de winter van Deborah Hale


  De dromen van Jenny Lennox staan op het punt om uit te komen! In Nova Scotia staat haar een verfijnd, weelderig leven te wachten als de bruid van een rijke reder. Die droom dreigt in één klap de grond ingeboord te worden, als het echtpaar dat haar tijdens de overtocht moet chaperonneren, op het laatste moment afzegt. Ten einde raad vraagt ze Harris Chisholm, een arme kantoorklerk, haar te beschermen tegen het ruwe volk op de St. Bride. Tijdens de woelige zeereis voelen ze zich echter steeds meer tot elkaar aangetrokken. Met de veilige haven al in zicht, dreigen Jenny's zorgvuldig voorbereide huwelijksplannen in het water te vallen. En de storm die het schip in gevaar brengt, is haar eigen verraderlijke hartstocht...


  


  


  Beledigde furie van Mary Brendan


  Elizabeths grootmoeder wil haar kleindochter graag getrouwd zien, maar waarom heeft ze in 's hemelsnaam de beruchte Ross Trelawny voor haar uitgezocht? De man staat immers bekend als een harteloze schurk en een doorgewinterde losbol. Al gauw heeft Elizabeth door hoe de vork in de steel zit. De graaf van Stratton is alleen maar op haar bruidsschat uit, die haar goklustige oma heeft ingezet voor een weddenschap. Met háár geld wil hij zijn losbandige leventje bekostigen! Elizabeth stelt alles in het werk zo ongemanierd en onelegant mogelijk op haar verloofde over te komen. Dan zal hij wel van zijn snode plannen afzien. Verwarrend is alleen, dat hij haar wil doen geloven dat hij tedere gevoelens voor haar koestert...


  


  


  Betoverde golven van Ruth Langan


  (Lokroep van de zee)


  


  De excentrieke kapiteinsfamilie Lambert krijgt een harde slag te verwerken als kapitein John en zoon James in een storm ten onder gaan, maar de drie zusjes Lambert zullen hun nagedachtenis eer aandoen. Ook zij worden kaperkapitein in dienst van de koning!


  


  Ambrosia hunkert naar de zee. Van jongs af aan bevaart ze de gevaarlijke wateren voor de kust van Cornwall, maar al overtreft ze de beste zeelui, voor een vrouw is het onmogelijk het bevel te voeren over een schip. Ze heeft een man nodig om haar droom te verwezenlijken. Haar keus valt op de intrigerende Riordan Spencer - die alleen wel wijzer is dan een vrouw het roer in handen te geven...


  Colofon
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  www.harlequin.nl

OEBPS/Images/cover.png
[ 20
FAVORIETEN

déor de graaf

Sl chandelijk
ﬁ, %l ol

zoek






OEBPS/Images/image1.png





OEBPS/Images/image0.png





